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PRVIO POGLAVJE.
Med tatovi.

Na jugu velike sirijske in mezopotamske puSdavine, obdane od Rude-
, tega, morja in Perzijskega zaliva, lezi polotok Arabija, ki svoj najskraj-
nejsi rob razteza dalet v vodove peneéega in viharnega arabsko-indijskega
morja.

Na treh straneh je dezela obrobljena s plodovitimi bregovi, ki so sicer
ozki, toda neizreteno rodovitni; proti notranjosti deZele pa se zatenja
pusta deZela, ki je posebno proti vzhodu oklenjena z visokimi gorskimi
vrhovi, kterim priStevamo tudi puste Samarske gore.

To deZelo, ktere kvadratna povréina e dandanes ni dobro znana stro-
kovnjakom, so v starih @asih imenovali Arabia petria, Arabia deserta in
Arabia felix, po slovensko: petrejska, zapuf¥ena ali pudfavska in sreéna
Arabija. Nekteri zgodovinarji so mmnenja, da zaafi izraz petria *‘skalnat’’
kar izvajajo iz gréko-latinske besede ““petra’’, kar pomenja skala. Vendar
Je to mmenje napacno; Petra se je imenovalo starodavmo mesto najbolj
‘Severne provineije. Arabel imenujejo: svojo defelo d¥esirat el Arab, arab-
o otodje, dotim nazivljejo Turki in Arabei deZelo Arabistan.

Nad to dezelo se spenja vedno jasno nebo, na kiterem ponoéi zvezdice
¢isto in jasno svetijo navzdol; skozi gorske soteske ali po neobljudeaih
ipudtavah, ki Se vejidel niso preiskane, pa potuje napol divji sin te de-
Zele, Arabee, na brzih konjih ali na neutrudljivih kamelah. Njegovo oko
e vsepovscd, ker Zivi 2 ysem svetom v prepiru in sovrastvu, le s &lani svo-
gega rodu ne. Od ene meje do druge veje pih mirne, 7alostne poezije, kmalu
#e pa spremi v divji orkan, ki vse uniéuje pred seboj.

Hot rodbinski o¢e pravih Arabeev ali Joktanidov e vedno velja Jok-
tan, sin Hutov, ki ']e bil potomee Sema v petem kolenu, in kterega sinovi
#o s@ naselili v onem delu Arahije, ki se imenuje ‘‘Sreéna Arabija.”’
Miogo rodov pa pripoveduje, da so potomei Izmaela, sina Hagare, kar je
lahke brati tudi v svetem pismu.

Kakor pripoveduje pravljica je priSel Izmael s svojim odetom Abra-
‘hamom. v Meko in tam postavil sveto kabo. Resniea pa je, da so kabo po-

.'E'gmreiéiﬁ Studenec zem-zem in érnikamen, ki je bdje padel iz neba,
so najvetje dragocenosti v Meki.

Sem romajo razlitni arabski rodovi, da opravljajo svoje verske pobo-
| #nosti. Meka je bila Arabeem in je Ze danda-ne-s isto kot Grkom Delfi, in
Jeruzalem Judom; bilo je sredidbe razkropljenim nomadom, ki bi se siecer

s ubrei: nie razkropili na vse Stiri vetrove. :
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Ker je bila Meka tedaj v posesti koreifitov, je bil slednji rod naj-
bolj ugleden med Arabei in najbolj modan, in seveda tudi najbolj premo-
zen, ker potniki niso nikdar praznih rok prihajali v Meko.

Neki siromak rodu koreifitov, imenom Abd Alah (sluZabnik bozji)
je umrl leta 570 po Kristusu, in nekaj mesecev po njegovi smrti je porodi-
la njegova udova deika, kteremu so pozneje dali ime Mohamed. Zelo res-
mi¢no je, da je imel kot defek drugo ime; Mohamed so ga imenovali el
potem, ko je.s svojimi preroskimi besedami in.oznanjevanjem nove vere
dosegel upljiv in moé nad svojimi vojaki. Ime Mohamed piSejo tudi Mu-
hamed ali Muhamad; iz spostovanja do prercka se ne drzme noben prn1~

zenee turske vere nositi prerokovega imena; besedo pogosto spremenijo '_

Mehemed.

Detkw ote ni zapustil ni¢esar druzega kot dve kameli, pet ovae i
abesinsko su#njo. Iskati je moral pomoéi in varstva najprvo pri svojem,

starem otetu Abd al Mokalib, in ko je slednji umrl, pri svojih strijeih
Zuheirn in Abu Talebu. Ker pa oba mo’a Mohamedu nista bila ravno
naklonjena, se je moral preZivljati sam kot ovéji pastir. Pozneje je po-
stal kamelski poganjaé ter strelee, kjer se je izvrstno izuril v orozju.

Ko je bil star petindvajset let, je priSel v sluzbo k bogati trgovski
ndovi, Hadidii, kterej je sluzil s tako zvestobo in udanostjo, da ga je,
vzljubila in vzela za svojega soproga. Toda velikansko premoZenje trgov-
ske udove je zgubil po kriviénem potu. Do svojega Stiridesetega leta J
Zivel kot samostojen trgovee. Na svojih daljnih potovanjih se je seznanil
z Judi, kristijani, bramanei in Eastilei ognja; vedno se je trudil, da se ko=¥
likor mogote uglobi v njih vero. Trpel je na epilepsiji in razdraZenin Ziv-
cih, ki so mu povzrotevali pogoste halueinacije. Ker se je ukvarjal nepre-
stano z verskimi reémi, je naravno, da je slednje 3e bolj pospeSevalo nje-
govo nervoznost. Konefno se je umaknil v samoto in sicer na goro Haro
v blizini Meke. Tu je imel svoje prve vizije.

Ceta vernikov, ki se je zbrala okoli njega, je Stela najprvo le njegovo
7eno Hadid%o, suZnja Zaida, dva Mekanea Otmana in Abu Bekrja, in nje-
govega mladega strijinika Alija. ki je pozaeje dobil Castni priimek Aret
Alah, bozji lev.

i Slednji Ali je bil rojen leta Hu2. po Kristusu, in Mohamed ga je tako
gislal, da mu dal svojo héer Fatimo za Zeno. Ko je prerok w krogu svoje
druZine prvié pripovedoval o svojem verskem naziranju in vpraSal: ¢‘Kdo
jzmed vas hole biti moj privaence?’’ so vsi moléali; samo Ali, ves navdu-
gen po Mohamedovem govioru, je odloéno zaklical: “Jaz hofem biti in tebe
nikdar ne zapustiti!’’ Tega mu Mohamed ni nikdar pozabil.

i Al je bil hraber, predrzen borilec, in se vdeleZil skoro vseh podjetij
za razdirjanje islama. Vendar, ko je umil Mohamed brez pravomoéne opo-
" rtoke, so Alija prezxli in izvolili kalif om, to je Mohamedovem naﬁlﬁdmku,
Abu Bekrja, Mohamedovega tasta. Temu je sledil leta 634 dmgl tast
Mohamedov, iwenovan Omar in Omarju Mohamedov zet (maz. Slednjega
je leta 656. sin Abu Bekrja z noZem zabodel. Sum pa J-en padel na Alija.
in ko ga je njegova stranka izvolila kalifom, mu je ve¢ namesinikov 1
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provincijah odpovedalo pokorsdino. Stiri leta se je bojeval za kalifat,
dokler ga ni leta 660. Abd er Raman umoril. Pokopan lezi v Kufi, kjer so
mu tudi spomenik postavili.

0d tedaj traja razpor v mohamedanizmu, ki je mohamedance pregnal
v dva tabora, v sunite in Siite. Spor je nastal edino iz osebnega nasprot-
stva glede nasledstva v kalifatu. PrivrZenci Sije so namred trdili, da je
imel edino Ali pravmo slediti Mohamedu, ne pa. Abu Bekr, Omar m
Otman. :

Ali je zapustil dva sina Hasana in Hosel'na, Prvega so izvolili sutl
‘a kalifa, do¢im so privaZenci sune imenovali Muavija I, ustanovnika di-

stije Omajadov, kalifom. Slednji je ustanovil svojo prestolnico v Da-
‘maskn, dolotil, da je kalifat deden, in Se ko je Zivel, dolo¢il za naslednika
'\OJega sina D.aemda, ki je pa postal tak grozoviteZ in tiran, da ga celo
suniti, njegovi priviZemei, Se dandanes kolnejo. Hasan se svojemu masprot-
niku Muaviji ni mogel ustavljati in je umrl leta 670 v Medini vsled
zastrupljenja. ' r
. Njegov brat Hosein ni hotel priznati DZesida kot kalifa. Hosein je
pestal junak tragiénih degodkov v zgodovini islama.

Kalif Muavija je vladal s Zelezno roko, in njegovi guvernerji so ga
nodpirali z vsemi moémi. Zijad, guverner v Basri, je izdal povelje, da po
»olncnem uahodu se Ziva duSa ne sme ve¢ prikazati po mestnih ulicah, si-
‘Er bo vsak, kdor bi se povelju ustavljal, plagal svojo predrznost s smrtjo.

a veder istega dne so obglavili nad 200 oseb, ki so jih dobili na ulicah;
dmg& vieder se je Stevilo Ze zmanjSalo, in tretji dan ai bilo nikogar ved
na ulici. Najgrozovitej¥i vseh Omajadov je bil Hadjads, guverner v Kufi,
ki je za dasa svoje vlade pomoril 120.000 ljudi.

Se slab& kot Muavija je bil njegov sin D¥esid. Ob njegovem dasu je
bival Hoseilr v Meki, kjer je iz Kufe sprejemal poslance, ki so mu prigo-
varjali, naj pride k njim, ker ga hocéejo proglasiti kalifom. Sledil je njih
pozivi — v svojo pogubo.

IS sto svojimi pristagi je prifel pred Kufo, a mesto je %e zasedel so~
vraZnik s kterim se je prilel pogajati. Zivila so mu posla, voda se je po-
suffila, Zivali so pokrepale, in njegovi vojniki so gledali bledo smrt pred
seboj. Zaman je klical ma pomod Alaha in preroka. Obeid Alah, DiZesidov
vojskovodja, ga je napadel pri Kerbeli, pomoril vse njegove ljudi in na~
posled njega samega; ker Ze veé dnij mi vZil ne jedi ne pijate, je bil Ze
skoro napol mrtev; zastonj se je branil; grozovitezi so mu odrezalt glavo,
nataknili jo na sulico in jo nosili po taboru.

To se zgodilo 10. muharema, in §e dandanes praznujejo 5iiti ta dan
kot praznik Zalosti. Po Hindostanu nosijo podobo mjegove glave, pritrje-
no na sulieo. Okoli 10. muharema zadoni vsako leto grozni krik od Borneo
do Celebes, tez Indijo in Perzijo do zapadne Azije, kjer so priviZenci ¥ije
Ze precej razkropljeni, in v Kerbeli se vrSe grozni dramatiéni prizori, ki
dednadijo najdivjejSemmu obupu. Gorje sumitu, gorje gjavru, ki se ta dan

:;z,ne prikazati v Ke.ﬁbeh med hla.mu dml.ha.lJo Siitow. Raztrga.h bi ga na

Seli=— = o i :
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Ta zgodovinski uvod smo napisali, da bralei boljSe razumejo sledete
dogodke. d : . Vo Ay :

_ Ob reki Zab smo sklenili, da jahamo naravnost ob njenem bregu do
Sirhana proti Cibar Kurdom. Do Sirbana smo imeli priporotilaa pisma od
meleka iz Licana in beja iz Gumri, naprej pa smo si hoteli sami pomagati.
Sirbani so nas prijazno sprejeli, doéim so nas Cibar Kurdi zelo grdo gle-
dali, vendar se mi je pozneje posredilo pridobiti sl njih nakloajenost in
varstvo. Sreéno smo prifli do refice Akra, kjer smo pa naleteli na tako
divje gorske narode, da smo morali spremeniti svoj prvotni naért in jaha-
ti proti jugovzhodu. Reko Zab smo prekoradili wzhodno od gorovja Gara’
Surg, pustili Pir Hasan na leviei, in ker tamosnjim Kurdom nismeo zaupali,
smo se drzali smeri proti jugovzhodu; da bi kje w blifint Dijale prekoras
¢ili reko Tigrid. Upali smo, da nas Zerboa Arabei gostoljubzo sprejmejo
in preskrhijo s kaZipoti, vendar v nafo Zalost smo zvedeli, da so se sled-
nji zvezali z Arabei rodu Obeide in Beni Lam ter se vojskovali proti vsem
rodovom med reko Tigrid in Tatar. Sieer so bili Samarji, kteremn rodu
je pripadal Mohamed Emin z enim oddelkom, Obeidov, kterim je nateloval
znani fejk Esla el Mahem, prijatelji, vendar moZ% je tekom &asa svoje
mnenje lahko spremenil, in o drugih oddelkih je bil Mohamed Emin pre-
pri¢an, da mu niso naklonjeni. V teh okoli§¢inah je bilo torej najpamet-
neje jahati proti Sulimaniji. Ker smo Amad el Gandurja oprostili in ga
e tako dale? pripeljali, smo raje naredili ovinek kot hi se p¢ U
nevarnosti. {

Tako smo dospeli po daljfem Ctasu, po mnogih naporth ..  szavah
gretno do severnih oddelkov gorovja Cagros.

Bilo je zveter, in taborili smo ob parobku platanskega gozda. Nad
aami se je bli¥dal fivmament s srebrnimi zvezdicami. Nahajali smo se v
blizini perzijske meje, in perzijski zrak je znan radi svoje Cistosti. Svetlo-
ba zvezd je bila tako motna, da sem lahko tri korake dale¢ videl kazalee
moje epne uve. Bral bi prav lahko. Cistost orijentalskega firmamenta
zelo upljiva na orijentalsko misljenje, in zvedel sem, zakaj je Perzija
domovina astrologije.

Prenotevali smo na prostem. Po dnevi smo si od nekega pastirja
kupili oveo; prifgali smo ogenj in spekli bravetino. , -

Konji so se pasli v bliZini. Zadnje dni so preeej trpeli, ker smo bili
vedno ma sedlih; potrebovali so odpoéitka, ki pa je bil skoro mnemogoé.
Vsi smo bili zdravi razven jednega. Bil je Sir David Lindslay: kteri je
zelo trpel. ' o g

Pred nekoliko dnevi ga je rapadla mrzlica, ki se ga je drzala Stiri-
indvajset ur. ngl]a, je sicer, a za,pu[sti].a. je omgrozn;l. ‘orijeuta.lski- ﬂpﬂ;
minek, ki ga imenuje Latinee Febris Aleppex?ms, FTM}%‘Z pa Mal d
Aleppo. Ta alepo-bula je vselej posledica mrzlice; naredi se na obrazu,
ali na prsih, nogah ali rokah; traja skoro celo leto, in ko zgine, zapusti
brazgotine, ki se za vedno poznajo. Sy : 13

Opisano bulo sem Ze vetkrat videl pri ljudeh, toda nikdar se Vv‘b"hk? :
veltosti kot pri master Iindsayu. Ne samo, da se je bula blistala v Zivalni |
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rudedi barvi, celo toliko je bila predrzma, da se mu je vsedla ba$ na nos.
Na¥ Angle# svoje nadloge ni bas prenafal z potrpezljivostjo, kot bi mu
pristojalo kot zastopniku very great and excellent nation, temveé svojo
jezo in nevzdrinost je izraal v izbruhih, da so naSa mSesa in miSice
kar trepetale.

Tudi sedaj je sedel ob ognju in neprestano tipal po nesrammi buli.

#‘Master!’’ zaklite proti meni obrnjen. ‘“Sem pogledatil”’

‘n’Kam?,?

““Hm! Neummo vprasanje! Na moj obraz! Yes! Ali je zopet
narastla®’’

. ““Kdo? Kaj?’’

“Darned! Bula! Mnogo marastla?’’

*¢Zelo! Prav kakor kumara.’’

‘“All devils! Grozno! Nesrammo! Yes!”’

“‘ Morebiti postane stasoma $e fowling-bull, Sir!”’

‘‘Hotete zauSnieo, master? Sem takoj pripravijen! Zelel bi, da se
tudi vam kaj enacega pripedati na nos!’’

Al vas boli?”’

“Nﬁ. 2

““Torej bodite vesel!”’

““Vesel? Zounds! Kako naj bom vesel, ko ljudje mislijo, da je moj
nos Ze na svet prifel s to snuff-boxo. Kako dolgo traja ta stvar?’’

“‘Skoro. eno leto; Sir!”’

'..Anglet‘z' me pogleda z oémi, da sem se strahu umalkmil nekaj korakov
nazaj, in odpre usta, da bi lahko $el v notranjost njegov nos z bulo vred
na sprehod.

““Eno leto? Celo leto? Dvanajst polnih mesecev?’’

4‘Priblizne.’?

““Oh! Ah! Horrible! Grozno, neznosno! Ali ni nobenega sredsiva?
Mazilo? Obliz? Ka¥a? Odrezati?”’ i

“‘Prav nitesar.”’ ;

““Toda proti vsaki bolezni so vendar sredstva, da se jih preZene.”

3 ‘“Za alepo-bulo me, Sir. Bula ni nevarna, toda & jo dra¥ite, ali eelo
rezete, vam povzro@i obilo sitnostij.’”’

““Hm! Kaj potem, ko zgine? Ali se &e vidi?”’

“‘Kakor je. Cimve¥ja bula, temvedja brazgotina ostane.”’

““My sky! Brazgotina, luknja?’’

¢ ZaliboZe!”’

*‘Ah! Grozna deZela tukaj! Miserable okolica. Grem mnazaj na 0ld
England! Well!’’

“‘Le potmpite, Sir!”"’

‘i FZakaj?’’

¢‘Kaj bi ljudje rekli v Angliji, ko bi opazili, da je Sir David Lindsay
dovolil svojemu nosu ustanoviti podrugnico!’?

‘“Hm! Imate prav, master! Paglavei po cestah bi kridali za menoj.
Torej ostanem tukaj in — — —?’ &
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$48idi!’? zaklite Halef, ‘‘nikar se ne ozril”’

Hrbet sem imel obrnjen proti gozdu in seveda takoj pogodil, da je
Halef nekaj nenavadnega opazil.

““Kaj vidi§?’’ ga vpraSam.

“Dvoje oti. Ravno za teboj so dve platane, in med njimi grm. Tam se
skriva moZ, kterega oé¢i sem opazil.”’

#¢Al jih %e vidi¥?

““Podakaj!’’

Halef gleda prav neprisiljeno na grm, dodim zalepetam jaz svojim
tovarifem, naj kramljajo kot dosedaj med seboj.

‘¢Sedaj!’’ refe Halef.

Jaz vstamem in grem navidez iskat drv za ogenj. Odstranim se tako
daleé od tabora, da me niso mogli veé videti. Nato jo pa zavijem v gozd
in se plazim med drevesi nazaj. Se ni preteklo pet minut, e sem za obema
platanama. Halef je imel res bistro oko. Med drevesi in grmom je ti¢ala
&loveska postava, ki je opazovala, kaj delamo pri ognju.

Zakaj neki opazuje? Nahajali smo se v pokrajini, kjer milje daled
ni bilo ¢loveske naselbine. Bili so paé v blizini kurdski rodovi, ki so Zi-
veli v neprestanih bojih med seboj; sempatja se je priklatil tudi kak per-
zijski nomadski rod éez mejo, da se s plenom obloZen vrne domov. Poleg
teca pa je Zivelo v tem kraju dovolj posameznih oseb, ki so se klatile
okoli in ¢akale prilike, da se pridruZijo temm ali onemu rodu.

Zaupati nicem smel mikomur; podasi in previdno se splazim prav tik
do mo¥a in ga mahoma zgrabim za vrat. Prestrafil se je tako hudo, da
je celo zakwifati pozabil; brez upora ga zvefem in nesem k ognju. Tam ga
vrzem mna tla in potegnem bodalo.

#¢(lovek, ne gani se, sicer si takoj mrtev!’’ ga svarim.

Sicer nisem tako hudo mislil, vendar tujee se prestradi mojih besed,
ker sklene roke in zaklife:

“Milost, gospod!”?

k¢Milost zavisi od tebe; de mi ne poveS &iste resnice, si zgubljen.
Kdo si?”’

¢¢Turkman, rodu Bejat.”’

Murkman? Tn v tem kraju? Obleten je bil sicer kot Turkman, torej
sem mu skoro verjel. Tudi sem se spommil, da so prej ob Tigridu in per-
Zijski meji res prebivali Turkmani, in da so bili Turkmani rodu Bejat.
Divjali in fetovali so majraje po lurijski puStavi. Ko je pa NadirZah
napadel s svojimi etami Ejalet Bagdad, je preselil Bejate v Korogan.

“Bejat?’? vprafam. ““Ti laZes!”

¢ Govorim, resnico, gospod!?”’

¢4MToda Bejati ne stanujejo v tej okoliei, temveé v daljnem Korosanu.”’

¥¢Ima§ prav, gospod; toda iz Korosana se je preselilo mnogo Bejatov
v te kraje, in mjih potomei so se precej pommoZili, da Btejejo danes Ze
preko tisof hrabrih bojevnikov. Svoje fotoridle imamo v okolici Kizzel-
Karaba in ob bregovih Kuru-Cai.’’

" Spomnim se, da sem res nekaj enakega slifal.
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““In sedaj ste ves v bliZini?’’

“‘Da, gospod.’’

““Koliko Sotorov imate?’’

“‘Nobenih.’?

Slednje je bilo kaj sumljivo. Ce zapusti nomadski rod svoje taboridée,
ne da bi vzel s seboj Sotore, gre navadno na rop ali na vojno. VpraSam
torej nadalje:

“‘Koliko mo#z vas je zbramih?’’

““Dvesto.”’

“In msk?”

¢Zenske niso pri nas.’’

¢Kje taborite?’’

“Ne dalet od tukaj. Ce zavijeS tam okoli gozdnega toba, si takoj
pri nas.”’

“‘Torej ste najbr# opazili nas ogenj?’’

“‘Da, videli smo ga, in kan je odposlal mene, da poizvem, kdo tabo-
ri pri ognju.’’ N

“In kam ste namenjeni?’’

¢Proti jugu.”’

“Kje leZi vad ¢ilj?”’

¢V blizini in okoliei Sine.”’

“‘Sina je vendar Ze v Perziji!’’

““Gotovo. Naki prijatelji so tam priredili veliko svetanost, h kterej
so tudi nas povabili.”’

Slednje je bilo sumljivo. Bejati so prebivali pri razvalinah Kizzel-
Karaba ia ob bregovih Kura-Cai, torej v bliZzini Kifre; slednje mesto je
precej oddaljeno od nasega tabori¥éa in Sina pa istotako proti jugovzhodu.
Zakaj miso §li Bejati iz Kifre direktno v Sino? Zakaj so naredili tolik
ovinek ?

“Kaj delate v tej okolici?’’ vprafam zategadelj. ‘‘Zakaj ste naredili
tolik ovinek in pot skoro za polovieo podaljSali?’’

““Ker bi sicer morali korakati po ozemljy paSe v Sulimaniji; paSa
pa je na§ sovrafmik.”’ !

“Toda saj ste vendar tudi sedaj na njegovem ozemlju.’’

““V tem kraju nas paSa ne bo iskal. Znano mu je, da smo se dvignili
na pot, in priakuje nas gotovo na jugu svojega ozemlja.’’

Vise te izpovedi in odgovori so bili dozdevno zelo resniéni, vendar
mo¥u kar nisem mogel vrjeti. Vendar so nam Bejati lahko koristili. Ce se
podamo z njimi do Sine, je nevarnost za nas prestana. Med enakim premi-
$ljevanjem, me vpraSa Turkman:

¢ (tospod, kaj ne da me spustis, ker ti nisem nidesar maredil?’’

“‘Storil si le svojo dol?nost, ker si spolnil povelje svojega nadelnika;
prost sil’?

Moz se odahne.

“‘Hyvala, gospod! Kam ste vi namenjeni?’’

f{Pmti J"llgu-”
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““In pribajate od poldneva?’’

““Da. Ba3 smo se mudili pri bervardskih Kurdih in Kaldejeih.'’ :

“Torej ste zelo pogumni in hrabri mozje. Kteremu rodu spadate?’’

‘“Ta moz in jaz sva emira iz Frankistana, in ostali so moji prija-
telgi,”?

‘Iz Frankistana! — Gospod, ali hodete z nami potovati?’’

“Ali mi bo vaf kan kan ponudil svojo gostoljubnost??’

“‘Gotovo. Znano nam je, da so Franki pogumni vojniki. Ali naj mu
grem povedat?’’

“‘Pojdi in vpraSaj ga, ¢e nas sprejme!’’

Moz vstane in se oddalji. Vsi so bili zadovoljni z mojim ukrepom;
posebno se je veselil Mohamed Emin.

“¢Efendi,”’ rete, ‘‘Ze velkrat sem sliSal o Bejatih. Z Arabei rodu
DZerboa, Obeidov in Beni Lam Zive v veénem sovrasStvu, torej nam lahko
koristijo, ker tudi mi nismo prijatelji imenovanih Arabcev. Vendar jim
netemo povedati, da smo Hadedini, ker je bolje, da zamoléimo.’’

“‘Seveda, previdni moramo biti, ker Se ne vemo, ée nam njih kan
obljubi gostoljubnost. Pripeljite konje in pripravite orozje, ker previdnost
nikdar ne Skoduje.””

Bejati so se morali glede nas precej dolgo posvetovati; predno nam
posljejo sela, smo mi Ze spekli jarca in povZili. Koneéno zadujemo koralke;
Turkman, kterega sem prej ujel, pride s tremi tovarisi.

“‘Gospod,’’ rele, ‘‘kan me posilja. Takoj pridite k njemu, ker ste mua
dobrodosli.”’

“¢Torej korakajte vi naprej!’’

Zajedno s svojimi tovaridi stopim na konja in sledimo vodaikom s
puSkami v rokah. Ko prekorac¢imo gozd, Se ne ind/im() nobenega tabo-
ri$éa; naposled pa dospemo do nekega mesta, ki je bilo popolnoma zara-
iteno z grmovjem; v sredini je plapolal velik ogenj. Taboris¢e je bilo
izborno, ker ga je bilo zelo teZko opaziti.

Ogenj so najbry zapalili, da si skuhajo ve‘_é:_erjo. Dvesto temmnih po-
stav lezi v travi precej tesno vsaksebi, in na osamljenem prostorn zapa-
zim kana, ki se pri naSem pnhodu poc¢asi dvigne. Jahamo prav do njega
in poskatemo s konj.

#Mir bodi s teboj!’’ ga pozdravim .

“Mi nevahet kjerdem — se klanjam!’’ odvrne kan in se prikloni.

iGovoril je perzijsko. - Morebiti je hotel s tem dokazati, da je res
Bejat, kterega glavni oddelek ima svoje bivaliSée v Korosanu v Perziji.
Perzijanee je orijentalski Franeoz. Njegov jezik je upogljiv in lepo do-
neé, kar ima posledico, da ga govore skoro na vseh dvorih azijatskih
vladarjev. Toda prijazno, priliznjeno kretanje Perzijanca ni nikdar do-
bro upljivalo na mene; veliko bolj so mi ugajali Arabei s svojim odloénim,
skoro surcvim nastopom.

Mudi ostali vojniki so planili po koncu in skusali priti do nasih konj,
da jih odvedejo na pado; toda drZali smo jih krepko za nzde. ker & nismn
vedeli, e bomo gostoljubno sprejeti.

w
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“Le izro# jim konje! Moji Ijudje bodo skrbeli za nje,’’ zagotovi kan.

Hotel sem biti gotov, raditega vpraSam kana, seveda v perzijskem
jeziku:

“‘Hestu irSad engic — ali smo varni pri tebi?®’

[Klan se zopet prikloni in reée:

““Mi saukend hordem — prisegam! Vsedite se poleg mene, da se po-
govorimo !’

Bejati odpravijo naSe konje, le Halef obdrZi mojega, ker je dobro
vedel, da bom odobraval njegov nastop. Vsedemo se poleg kana; ogenj
Je Zivo plapolal in razsvetljeval obraze. Kan je bil srednje starosti in zelo
bojevitega izraza. Obrazne poteze so vzbujale spostovanje in odkritosr-
tnost, in dejstvo, da so se mu njegovi vojniki bliZali z velikim spoStova-
njem, je priéalo o njegovem velikem upljivu.

“¢Ali ti je Ze znano moje ime?’’ me vprasa.

““Ne,”” odvrnem.

“‘Jaz sem Heider Mirlam, netak slavnega Hasan-Kerku$ beja. Ali si
Z¢ sli€al o njem??”’

‘‘Da. Prebival je v blizini vasi DSenija, ki leZi ob po§tni cesti Bagdad
in Tauk. Bil je zelo boaeut tlovek, vendar je ljubil mir, in vsak zapu-
Steni je dobil pri njem dovo] mega varstva.”’

Imenoval mi je svoje ime, in uljudnost je zahtevala, da mu tudi jaz
povem svojega; raditega nadaljujem:

“Tyoji poslanei so ti menda %e povedali, da sem Frank. Imenujejo
me Kara ben Nemsi — — —"’

Kljub orijentalskemm samozatajevanju se ni mogel zdrZati zadéude-
nega vzklika.

‘¢ Ajah — oh! Kara ben Nemsi! Torej je oni emir, ki sedi poleg tebe,
emir iz I*lglistana, ki koplje kamenje in starodavna pisma?’’

#6Ali si Ze slifal o njem?’’

“‘Da, gospod; samo svoje ime si mi povedal, vendar poznam tebe in
njega. Mali mo#, ki dr¥i tvojega konja, je pa gotovo had#i Halef Omar,
kterega se boyx tolikio velikanov.’’

““TUganil si.”’

“‘In kdo sta ostala tvoja spremljevalea?’’

““Moja prijatelja, ki sta sklenila zamoléatl svoje ime. Kdo ti je pri-
povedoval 0 nagih imenih?’’

¢ Ali poznas Cedar ben Hulija, Sejka Abu-Hamedov?”’

“‘Da. Ali je tvoj prijatelj?’’

““On ni moj prijatelj in ne moj sovraznik. Nikar se ne boj, ker se ne
bom magéeval radi njega nad teboj.’’

f¢Ne bojim se, ne.”’

“Vryjamem. Srefal sem ga pri Eski Kifri in pripovedoval mi je, da
- si ti kriv, ker mora pladevati davek Hadedinom. Bodi previden, gospod!
Ce pride¥ v njegove Toke, te gotovo usmrtil’’

' ..4“Bil sem %e v njegovi oblasti, toda ni me umoril. Bil sem ujegov
wjetnik, pa sem mu vseeno pobegnil,”’ &
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¢¢Sli%al sem. Umoril si leva v temi popolnoma sam, in mato si z levjo
koZo odjahal. Meni$, da bi tudi meni pobegnil, ée bi bil moj ujetnik %’’

To je bilo sumljivo, vendar mu mimo odvraem:

“‘Tudi tebi bi pobegnil, vendar ne vem, zakaj bi me ujel!’’

““@ospod, nas je dvesto, vas pa samo pet!’’

““Kan, ne pozabi, da sva med temi petimi dva emirja iz Frankistana,
ki sta toliko vredna, kot vseh tvojih dvesto vojnikov!’’

“é@ovoris zelo ponosaol’’

“In ti zelo negostoljubmo! Ali naj dvojim o resnici tvojih besed,
Heider Mirlam ??’

“Vi ste moji gostje, dasi so mi imena dveh tvojih spremljevalcev
neznana; dobili boste kruha in soli.”’

Na njegovem obrazu se pojavi pomenljiv smeh, in pogled, ki zadene
oba Arabea iz njegovih o€ij, mi je dovolj povedal. Kan je spoznal Moha-
meda Emina, kterega je bilo lahko opaziti med tiso¥i radi mjegove dolge
bele brade.

Na kanov migljaj prinesejo njegovi vojniki 3tirivoglate usnjene kose.
Na usnju, ki so sluZili kot kroZniki, je bilo meso, dateljni in kruh, in ko
mekoliko povZijemo, dobimo vsak svojo pipo;*kan sam lastmorodno priZge
tobak v nagih pipah.

Sele sedaj smo bili mjegovi gostje, torej varni; Halefu pomignem, da
odpelje mojeca konja k drugim Zivalim. Ko izvrSi povelje, se vrne in
vsede poleg nas.

“Kam ste se namenili?’’ poizveduje kan,

¢¢Jahamo proti Bagdadu,”” odvrnem previdno.

““Tn mi gremo v Sino. Morda holete z nami?’’ vpra¥a kan.

‘e mam dovoli§?”’

““Veselilo me bo, ¢e vas vidim s seboj. Podaj mi svojo roko, Kara
ben Nemsi. Moji bratje so tvoji bratje, in moji sovraZniki so tvoji so-
vraZniki!’’

Ponudi mi svojo desnieo, in jaz mu seZem v roke. Tudi vsem ostalim
krepko strese roko; vsi so bili veseli, ker so dobili nepriakovano prija-
telja in varnha. Seveda pozneje smo se radi tega bridko kesali. Bejat je
sicer dobro mislil z nami; toda uporabiti mas je hotel za svoje naérte, ki bi
mu prinesli mmnogo dobitka.

“Riteri rodovi stanmjejo v okolici, kjer se sedaj mudimo in ob potu
v Sino ?’’ vprasam kana. ‘

“Ty je prosta deZela, kjer se pojavi zdaj ta zdaj drmgi rod; kdor je
moéneji, ta ostane.’”

““H kteremn rodu ste vi povabljeni?’’

K Dziafom.’?

¢Torej se veseli svojih prijateljev; rod DZiafov je majbolj mogo&en
v de¥eli. Sejk Tsmael, Cengeni, Kelogavani, Kelhori in celo Senki in
Holali se ga bojijo.”’

“‘Tmir, kaj si bil Ze enkrat v teh krajih?’’

¢ 8e nikdar.”’



“Toda saj vendar poznad vse rodove v okoliel.’

‘‘Ne pozabi, da sem Frank.”’

“‘Da, Frankom je znaro vse, eelo ono, kar e niso nikdar videli. Ali
si slifal tudi o vojnikih rodu Bebe?’’

““Da. Rod Bebe je najbolj premoini rod dalet naokoli; mnogo vasij
in Sotorov je njih lastnina.”’

“Dobro si poduten. Ali imas med njimi morda prijatelje ali sovra-
Znike%’’

“‘Ne, ker $e nikdar nisem obéeval z Bebi.”’

“Mogole jih Se spoznas.’’

¢‘Kaj jih bomo sretali wed potjo?’’

‘“Mogote, dasi bi se jim radi ognili.”’

‘¢Ali ti je pot v Sino natanéno znana?’’

““Gotovo.”’

‘““Kako daleé je od tukaj do Sine?”’

““Kldor ima dobrega konja, pride tja v treh dneh.’’

““In kako dale¢ je do Sulimanije?’’

. *“Samo dva dnij jeZe.”’

“‘Kidaj se napotite jutri naprej??”’

“‘Takoj, ko se prikaZe solnce. Ali bi rad %el k poditku?’’

“Ce dovolis.”’

"~ ““Gostova Zelja je taboru postava, in vi ste trudni, ker ste Ze zdav-
mej odloZili pipe. Tudi mo¥ z bulo na nosu Ze zapira oéi, Voiéim vam mi-
ren poéitek.?’’

‘‘Bejatend Sirinkar — Bejati imajo lepe navade. Dovoli, da razgrnem
svojo preprogo.’’

‘“Seveda. Alah aramed Sumara — Alah vas zaziblji v spanje.”’

Moji tovariSi se vleZejo na pripravljene preproge. Jaz pa si zave-
Zem okoli roke konee moje lase, ktero zveZem z uzdo svojega konja, nakar
se oddaljim izven tabori¥¢a. Konja mi ni mogel nih¥e ukrasti, sosebno. e,
ker je pes #uval na moji strani.

Tako mine nekaj ¢asa. Se nisem zatisnil oées, ko se mi pribliZa tem-
na postava. Bil je AngleZ, ki je prinesel obe svoji odeji s seboj.

““Lepo prijateljstvo,’’ zatne mrmrati. ‘‘Sedim pri vas in ne razumem
nobene besedice! Mislim, da mi razloZite. Ste &li prezgodaj spat. Hm!
Hvala!”’

¢ Oprostite, Sir! Na vas sem v resnici pozabill?’

“Mene pozabili! Ali ste slepi, ali pa nisem jaz dovolj velik!”’

“‘No, vidi se vas pat lahko e tristo klafter daled, posebno odkar
nosite svetilnik na svojem nosu. Torej kaj holete vedeti!’’

F¢Vse! Sicer pa o svetilniku moldite, master! Kaj ste s fejkom ali ka-
nom govorili?’’

Povem mu ves najin pogovor.

““Well! Je ugodno, Ne?”’ .

“‘Da. Biti tri dni varen ali ne je precejSen razloéek.’’

“Vi ste rekli: v Bagdad? Ali res menite potovati v Bagdad?”? = =
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¢“Najraje bi Zel tja, vendar ni mogote,’’

¢“Zakaj ne?’’

¢‘Ker se moramo vrniti k Hadedinom, kjer imate vi svoje sluZabaike,
in tudi jaz se ne morem loéiti od Halefa, Vsaj zapustim ga ne prej, do-
kler nisem prepriéan, da pride zdrav in varen k svoji mladi Zeni.””

“‘Pravilno! Yes! Priden defko! Desettisoé funtov vreden, Well! Bi
#el sam rad k Hadedinom!”’

4¢Zakajt’’

¢‘Radi fowling-bulls.”’

¢¢ Ah, starih razvalin dobite tudi v blizini Bagdada ved kot preved.
Ali ste e &éuli o razvalinah pri Hili? Tam je stal starodavni Babilon, in
tam je razvalin v okroZju veé milj, dasi Babilon ni bil tako velik kot
Ninive.’’

¢0h, Ah! Takoj tja! V Hilo! Ali ne?’’

‘0 tem sedaj Se ni govora. Glayna stvar je, da pridemo sreéno do
Tigrisa. Kam se obrnemo pozneje, se Ze dogovorimo!’’

“Lepo! Yes! Well! Good night!’’

*¢Lahko moé!”’

Dobremu Lindsayu se niti sanjalo ni, da pridemo prav kmalu v bliZi
no starega Babilona in sicer v vseh drugaénih okoli¥é¢inah kot smo mi-
slili, Zavil se je v svojo odejo in kmalu z glasnim smréanjem izdal, da spi
spanje praviénega. Tudi jaz sem kmalu zaspal, vendar sem Se opazil, da se
tirje Bejati zajahali konje in odsli.

Ko se prebudim, je bil Ze precej dan, in posamezni Turkmani so kr-
mili in napajali svoje konje. Halef, ki se je %e tudi prebudil, pride k meni
in mi naznani, da je sinoé opazil, kako so Stirje Bejati odjahali. Torej je
tudi on nekaj slutil. Po daljSem pomenku me vprasa:

¢¢8idi, zakaj odpofiljajo poslanee iz tabora, Ze so poiteni?”’

“‘Ne vrjamem, da so Stirje jezdeei ravno radi nas odjahali. Saj nas
ima kan vseeno popolnoma v oblasti, ée namerava kaj slabega z nami. Le
ne skrbi, Halef!’’

Mislil sem, da je kan odposlal naprej Stiri moZe, da poizvedo za pot,
in res mi je pozneje kan povedal, da je poslal moZe kot ogledaike naprej.

Po kratkem in bornem zajutreku, se napravimo na pot. Kan je raz-
delil * svoje ljudi v posamezne oddelke, ki so v presledkih &etrt ure jahali
eden za drugim. [Kan je bil previden in moder moZ, ki je po moZnosti
skrbel za varnost svojih ljudij.

Ne da bi se odpoéili, jahamo do poldneva. Ko je bilo solnee na visku,
se ustavimo, da prive$éimo konjem potitka. Tekom dopoldanske jeZe
‘nismo sretali #ive duSe; le tupasem smo opazili znamenja Stirih jezdecev,
ki so odjahali ponoéi iz tabora v dokaz, da jahamo po pravi poti.

Ma znamenja pa mi postanejo kmalu prava uganjka. Kan mi je véeraj
povedal, da lezi Sina, kamor smo hoteli potovati, v smeri proti jugo-
yzhodu, mi smo pa jahali takoj s poletka naravnost pratj jugu. Qbrnem se
k kanu da mi poda potrebno razjasnilo.

¢“‘Rekel si, da gremo k Diiafom, kaj aef"’
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‘JDa.”

“In ta potujodi rod e nahaja sedaj v blizini Sine?’’

“ta.2?

““Toda be jahamo v tej smeri naprej, ne pridemo nikdar do Sine, tem-
veé v Bano ali pa v Nveiegijo!”’

“¢Ali hote$ varno potovati, gospod?”’

““Gotovo.”’

¢CMi tudi. Raditega sem sklenil, da se ognem vsem sovraZnim rodovom,
ktere bi morda sreali med potjo. Do danes zveler bomo jahali neutrudno
naprej in Sele potem se spoéijemo; jutri Sele lahko pridakujem, da je pot
proti vzhodu prosta.’’

Ta izjava mi ni nié kaj ugajala; ker pa kanu nisem mogel ugovarjati,
moldim in mislim svojo.

Po dveurnem potitku se odpravimo zopet na pot. Jahali smo zelo hi-
tro in opazil sem, da vedkrat krizkraZz; kan se je namreé ravnal po zname-
njih, ki so mu jih zapustili Stirje Bejati pred njim. Proti vederu dospemo
do neke niZine precej podobne soteski. Jahal sem ob kanovi strani pri
prvem oddelku. Ze smo bili ven iz soteske, ko nas zagleda jezdee, ki je bil
videti precej preplasen, ker najbrZ ni mislil, da dobi na tem kraju ptujce.
Prijaha k nam, povesi sulico in rece:

¢Salam!?’?

“Salam!’? odvrne kan. ‘‘Kam te vodi tvoja pot?’’

4V gozd. Hotel sem si uloviti srno.”’

““Kterega rodu si?’”’

“‘Rodu Bebe.”’

‘¢ Ali stanujete v tej okolici, ali ste na potovan;u?”

“Mi stanujemo ob zimskem &asu; poletu pa vodimo svoje érede na
paso.”’

“‘Kje stanuje$ po zimi?’’

¢V Nveiegiji, proti jugovzhodu od tukaj. V eni uri si lahko tam. Moji
tovari¥i vas bodo z veseljem pozdravili.”’

‘“Koliko moz vas je?’’

““Btirideset in pri drugih fetah jih je Se ved.”’

“Daj mi svojo sulico]”’

¢¢Zakaj?’’ vpraSa mo% zaéuden.

¢In tvojo pusko!’?

“Zakaj?’’

“TIn tvoj noZ! Ti si moj u,]etnlk'”

¢¢Magalah!’’

Ta beseda znaéi presenefenje. Toda moZ ne pomislja dolgo; bliskoma
obrne konja in odkopita s svojim konjem.

“Te ulovite me,’’ zasli¥imo & njegov klie, nakar ga zgubimo izpred
pogleda.

Tu prime kan za svojo pufko in nastavi, da ustreli beZedega. Komaj
gem mu mogel Se pusko izpodbiti, ko Ze zadoni strel. Seveda je kroglja

_zgrefila svoj eilj. Kan dvigne pest, da me udari, vendar se premisli.
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*‘Izdajalec! Kaj potenja§?’’ zakriéi jezno nad menoj.

“Jaz nisem izdajalee,”” odvraem mirno. ‘‘Jaz paé ne morem videti,
da se kar tako ustreli nedolZzanega éloveka.”’

“‘Toda on mora umreti. Ce nam pobegne, imamo mi $kodo.”’

“¢ Ali mu pusti$ zivljenje, ¢e ga pripeljam nazaj?’’

¢PDa. Toda ujeti ga ne mores ved!’’

“Maleojl??

V istem trenutku pa odjaham za beZeéim; viceti ga nisem mogel ved,
ko pa pridem ven iz soteske, ga zopet opazim. Pred menoj leZi ravnina ia
tam daled pred seboj zagledam temno gozdno érto. Ce begunee pride do
gozda, ga ne ujamem veé.

““Ril”’ zakliem in poloZim svojemu vraneu roko okoli vratu. Izvr-
stna Zival je zadnje dnij Ze mmogo trpela; na to znamenje pa zleti kot ptié
in kot bi potival veé tednov. V dveh minutah se pribliZam Bebeju za kakik
dvajset konjskih dolzin.

“4Stoj!’? mu zaklicem.

Mo# je bil precej pogumen. Mesto da bi beZal dalje, obrne kon,]a in
jaha meni nasproti. V trenutku bi morala tréiti skupaj. Opazil sem, kako
je prijel za sulico, torej poseiem po moji brzostrelki. Tu pridivja mimo
mene; konee njegove sulice je hil obrnjen proti mojim prsom; toda s pu-
gko pariram njegov sunljaj in takoj obrnem konja. Moz je hotel jahati
v drugi smeri in skuSal pobegniti. Zakaj vendar ni streljal? Tudi njegov
konj je bil dokaj izvrsten, da ga nisem hotel ustreliti. Moram se torej
posluZiti svoje lase. En konee privezem ob sedlo, doéim zvijem ostali del
v kolobare. Mo# se ozre in vidi, da prihajam vedno blizje. Najbrz e lase
nikdar niti videl ni, torej tudi ni slutil, kako se uide tako nevarnemmn
predmetu. Tudi do svoje sulice je zgubil vse zaupanje, ker vzame v roko
pudko in pomeri. Z oémi premerim daljavo med menoj in njim in prav v
trenutku, ko dvigne cev, zaSumi jermenje po zraku. Komaj sem nekoliko
obrnil konja, e me nekaj povleée na stran, zacuje se krik, konja ustavim,
in Bebe le#i zvezan na rokah na tleh. Trenutek pozneje sem Ze pri njem.

“Ali'si se ranil?’’

Moje vprafanje se je v teh okoli$éinah seveda glasilo kot zasramo-
vanje. Mo% skuSa oprostiti svoje roke in Skriplje s zobmi:

“Ropar!?’
“‘Moti$ se! Jaz nisem ropar, paé pa zelim, da jaha$ z menoj.’’
“Kam?”

¢“H kanu Bejatov, kteremu si pobegnil.”’

“‘Bejatov? Tovej so moZje, ktere sem prej sredal Bejati? Ta kako se
imenuje njih kan?”’

¢‘Heider Mirlam.”’

““Ah, sedaj vem vse. Alah naj vas unié¢i, ker ste roparji in lopovi.’”’

¢Nikar ne psuj! Obljubim ti pri Alahu, da se ti ni¢esar ne zgodi.”’

¢V tvojl oblasti sem in slediti ti moram.”’
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Izza pasa mu potegnem noZ in poberem tudi sulico in pudko. Nato
odveZzem jermenje in takoj skofim na konja, pripravljen na vse. Toda moZ
ni nameraval pobegniti, ker poZviZga svojemm konju, kterega zajaha.

““Tvoji besedi zaupam, torej grem s teboj brez upora.’’ ‘

Tako odjahava skupno nazaj in naletiva na Bejate pri koneu soteske,
kjer so ¢akali na naju. Ko zagleda Heider Mirlam ujetnika, se takoj raz-
Jjasni njegovo temno obliéje.

‘“Gospod, ali si ga res ujel?’’ zaklide.

“Da, ker sem ti obljubil. Toda zastavil sem mu svojo besedo, da se
mu ne zgodi niéesar zalega. Tu je njegovo orozje!’’

““Pozneje dobi vse nazaj, toda sedaj ga zveZite, da ne pobegne.’’

Bejati takoj spolnejo kanovo povelje. Medtem je dospel do nas drugi
oddelek vojnikov, kterim izroéi kan ujetega moZa s pripomnjo, da lepo z
njim ravaajo, vendar ga dobro éuvajo, da ne pobegne. Nato pa nadaljujeme
s prekinjeno jeZo.

“Kako si ga dobil v svojo pest?’’ vprasa kan.

¢“Ujel sem ga,’’ odvrnem na kratko, ker mi ni ngajalo kanovo vedenje.

““Gospod, zakaj se jezi§,”” rele kan; ‘‘saj mora$ vendar sam priznati,
da sem bil prisiljen ujeti tega €loveka.’”’

“Upam.”’

“‘Moz ne sme pripovedovati drugim ljudem, ki so morda v okolici, da
-je.videl Bejate v bliZini.”’

““Kldaj ga spusti§?’’

“‘Takoj ko mine nevarnost za nas.”’

“‘Pomisli, da je pravzaprav moj. Upam, da ne bo§ osramotil moje,
njemu dane besede.’’

¢Kaj stori§, ¢e ravnam nasprotno in prelomim tvojo besedo?’’

‘‘Brez pomisleka bi te —’

““Umoril?’? prekine me v govoru.

““Ne. Jaz sem Frank, to je kristijan; éloveka umorim le tedaj, kadar
je moje Zivljenje v nevarnosti. Toda uni¢il bi ti roko, s ktero bi se predr-
znil sramotiti mojo besedo. Emir Bejatov bi bil potem kot dedek, ki ne
more dr¥ati noza v rokah, ali pa kakor stara baba, ktere nihée ne poslua.”’

“‘Gospod, da mije to kdo drugi povedal, bi se smejal; o tebi sem pa
prepri¢an, da bi me napadel v sredini mojih vojnikov.”’

¢Na vsak naéin. Med nami ga ni, ki bi se bal Bejatov.”’

“Tudi Mohamed Emin ne?’’ vprasa smehljaje.

Spoznal sem, da je moja skrivaost izdana, vendar odvrnem brez
strahu:

¢Tudi on ne.”’

“Tn Amad el Gandur, njegov sin?”’

“Ali si Ze kdaj slifal, da je bojazljivee?’’

“¢Nikdar! Gospod, da niste vi moZje, bi vas nikdar ne sprejel in po-
vabil k sebi; mi jahamo namreé po potih, ki so kaj nevarna. Zelim, da bi
nase potovanje sreéno zakljuéili.’’

.



~ Veker se je storil, in vladala je Ze popolna tema, ko dospetio do ne-
kega potoka, ki je prihajal iz labirinta skal in peéin. Tam so nas e pri-
éakovali oni &tirje Bejati, ktere je kan poslal naprej. Kan stopi takoj s
konja in se dalj ¢asa z njimi pogovarja.

Zakaj neki je vse tako skrival pred nami? Morebiti je kaj nameraval,
kar mi ne smemo vedeti? Koneéno zapove svojim ljudem, da stopijo s
konj. Eden stirih Bejatov nas pelje med skalovje. Po kratkem &asi pride-
mo do neke kotline, kjer je bil kaj pripravljen prostor za tabor. Kraj je
bil varen proti wsakemu napadu; seveda je bil veliko premajhen za dve-
sto judij s konji vred. .

“¢Ali ostanemo tukaj?’’ vprasam.

“Da,’”’ odvrne Heider Mirlam.

“‘Toda ne wsil’’

““Samo Stirideset moZ; drugi pa taborijo v bliZini.”’

S tem odgovorom sem moral biti zadoveljen; le éudil sem se, ker
kljub varnemu prostorn niso priZgali taboriSénih ognjev. Slednje se je
tudi mojim tovarisem zdelo sumljivo.

‘‘Lep prostor!’’ rete Lindsay. ‘‘Jako lep, kaj ne?”’

‘‘Gotovo.”’

¢“Toda vlaZno in mrzlo pri vodi. Zakaj ne ognja narediti?’’

“‘Ne vem. Morebiti so sovrazni Kurdi v bliZini.”’

“‘Kaj nam morejo Kurdje. Nihfe nas ne more videti.. Hm! Mi ne:
ngajal’’

Angle% sumljivo pogleda kana, ki je govoril tiho s svojimi ljudmi,
da bi ga mi ne razumeli. Vsedem se poleg Mohamed Emina, ki je menda Ze:
dakal te prilike, ker me takoj vprasa: i

¢‘Bmir, koliko ¢asa ostanemo pri Bejatih?’’

“Dokler se nam zljubi.”’

(e ti je prav, se Ze jutri lo¢imo od njih!”’

¢‘Zakaj?"’

““Mo#, ki zamoléuje resnico, ni odkritosréen prijatelj.”’

‘‘Menis, da je kan laznik?’’

“‘Ne; toda on je mo, ki ne pove vsega, kar misli.”’

“‘Tebe je Ze spoznal.’’

““Vem; videl sem v njegovih oceh.”’

“‘In ne samo tebe, temveé tudi tvojega sina, Amad el Gandurja.’”

‘‘Je ze mogote, ker ima moj sin iste poteze kot jaz.’’

““Ali te kaj skrbi?’’

‘‘Ne. Postali smo gostje Bejatov, ki nas ne bodo izdali. Toda zakaj
so vendar ujeli onega Bebeja?’’

‘‘Da ne izda njih navzoénosti v teh krajih.”’

¢¢Zakaj naj jih ne izda, emir? Cesa naj se dvesto dobro oboroZenih
vojnikov boji, posebno, ko 8e nimajo s seboj Zensk in otrok, ne bolnikov
ne starékov, ne Sotorov ne érede? V kteri okolici smo sedaj, efendi?’’

0V sredi pokrajine, kjer prebivajo Bebeji.’’

1
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‘‘In kan je rekel, da gre k Dziafom? Opazil sem Ze, da jahamo pro-
ti opoldnevn, Zakaj je kan razdelil svoje ljudij v dva tabora? Emir
Heider Mirlam ima dva jezika, dasi ne namerava nicesar slabega z na-
mi. Ce se jutri poslovimo od njega, po kterem potu jo ndarimo naprej?’’

“‘Gorovje Cagros leZi na nadi leviei. Glavno mesto pokrajine lezi v
nadi blizini, ¢ se ne motim. Imenuje se Bana. Ce se ognemo Bane, pri-
demo mimo mest Amehdabad, Bija, Surene in Bajendere. Za Amehdaba-
dom pelje neki gorski prelaz v Kiceleie. Pri razdvoju Bistan in Karad-
Solan, ki je v bliZini Kiceleie, smo e na varnem. Toda ta pot je zelo
nevama,?’’

““Kdo ti je povedal?’’

““V Bagdadu sem govoril z nekim Bulbasi Kurdom, ki mi je vso oko-
lico tako natanko opisal, da sem si lahko naredil majhen zemljevid.
Vrjel nisem, da ga bodem kdaj potreboval, vendar ga nosim e sedaj v svo-
Jem Zepu.”’

““In meni§, da je ta pot varna?’’

‘‘Znana so mi sicer $e druga pota, vendar meni je najljubsi ta, o
kterem sem ti povedal. Lahko bi jahali v Sulimanijo ali pa v Sino, toda
.gotovi nismo, kako nas bodo tam sprejeli.’’

‘‘Torej ostanimo pri tem: jutri se lo¢imo od Bejatov ter se podamo
ez gore v Kiupri. Ali te tvoja karta ne bo varala?’’

‘‘Ne, e me Bulbasi ni nalagal!’’

*‘Torej mirno zaspimo in odpo¢ijmo se! Bejati pa naj storijo, kar se
Jim ljubi,”?

Predno se podamo k po¢itku, napojimo pri potoku $e konje in poi-
Semo za nje primernega #iveza. Nato se moji fovarisi zavijejo v svoje
Preproge, jaz pa poislem kana.

‘“Heider Mirlam, kje so ostali Bejati?’’

“V blizini. Zakaj vprasujes?’’

““Pri njih je ujeti Bebe, kterega bi rad videl.”’

‘éZakaj ga hoted videti?’’

“‘Moja dolZnost je, ker je moj ujetnik.’’

‘‘Ni tvoj, temve® moj ujetnik, ker si ga meni izroéil.”

‘‘No, o tem se sedaj ne bodeva prepirala; toda videl bi ga rad, kako
se potuti.’’

“‘Zelo dobro. Ce Heider Mirlam kaj obljubi, tudi spolne svojo besedo.
Ne skrbi gospod, temveé vsedi se k meni, da v miru spufiva pipico
duhana,

Da ga ne razjezim, sledim njegovim besedam, vendar ga kmalu za-
pustim, da se vleZem k potitku. Zakaj ne bi smel videti Bebeja? Slabo
2i80 z njim ravnali, kar mi je pri¢ala kanova beseda. Vendar je imel kan
Z njim gotove namene, kterih nisem mogel uganiti, Sklenem torej, da ju-
tri zjutraj v svojo lastno nevarnost oprostim Bebeja in se nato poslovim
od Bejatoy. S to mislijo tudi zaspim. e

Kidor sedi od jutranje zarje do poznega vefera na komju, je gotovo
truden, in tako je bilo tudi z menoj. Spal sem kot ubit in se zjutraj gotova
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ne bi zbudil, da me ni opozoril moj pes. Zbudilo me je njegovo glasno
ren¢anje. Ko odprem o&i, je bila Se tema, vendar spoznam nekega moia,
ki je stal v moji bliZini.

Takoj zgrabim za noz.

““Kido si?”’ :

Pri tem vpraSanju se zbude tudi moji tovarisi in pograbijo za oroZje.

‘¢ Ali me ne pozna$, gospod?’’ glasi se odgovor. ‘‘Bejat sem!”’

“‘Kaj hote$?”’

¢¢Gospod, pomagaj nam! Bebe nam je pobegnil!’’

Po teh besedah planem takoj kviku, in tudi moji tovariSi.

‘‘Bebe? Kdaj?’’

‘‘Ne vem. Med tem, ko smo spali.”’

¢ Ah! StoSestdeset ljudij ga je ¢uvalo, pa je veadar pobegnil!”’

““Saj ljudij ni tukaj!’’

“Kam so pa lif”’

“Takoj se vrnejo.”’

““In kje so sedaj?’’

“Ne vem.””

‘Kje je kan?’’

‘7 njimi je odSel.”’

Tu zgrabim moZa za prsa.

¢‘(lovek, kaj vendar nameravate z nami? Slabo vam plaamo, ée mi-
slite na hudobijo!”’

‘‘Pusti me, gospod! Keko naj se spozabimo nad vami! Saj si vendar
na§ gost!’”’

‘‘Halef, pojdi in preidéi, koliko Bejatov je Se v blizini!”’

Bilo je %e tako temno, da nisem mogel daleé porrledah Halef takoj
odide, da spolne moje povelje.

¢¢Se Stirje smo tukaj,”’ rele Bejat, ““in eden stoji zunaj pri vhodu v
to kotlino na stra¥i. V drugem taboru nas je bilo pa deset, ki smo éuvali
ujetnika.’’

“‘Kako vam je pa vendar pobegnil? Pes?”’

“Ne, vzel je s seboj svojega konja in & naSe orozje.’’

“‘Dokaz, da ste zelo ¢ujedi in pametni straZniki. Toda zakaj vendar
si priSel k meni?’’

““Gospod, ulovi pobeglega Bebeja!’’

Skoro bi se na glas zasmejal. Bolj naivno me ni mogel nagovorili.
Vendar se ne zmenim za njegove besede, temveé sprafujem dalje:

*“Torej ne veste, kam je odfel kan s svojimi ljudmi!”’

“‘Res ne vemo.’’

‘f'ﬁ"oclla moral je vendar imeti vzrok, ker je od&el iz tabora!’?

~*Gotovo!’’ i
“Tn kaj je ta varok?’’ e
‘“Giospod, tega ti nefem povedati!’’

‘Dobro. Bomo videli, kdo bode sedaj zapovedoval jaz ali kan — —''

=
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Halef se vrne in mi naznani, da so res samo 8tirje Bejati v taboru.

““Tam stoje ob ovinku in nas posludajo!’’ rede.

““Pustimo jih! Toda povej, ali so tvoje pistole naloZene, hadzi Halef
Omar$”’

‘“Ali so bile ze kdaj prazne, sidi?’’ %

““Vzemi jih izza pasa, in Ce mi ta moZ ne odgovori na vprasanje,
ktero mu zadnjikrat stavim, tedaj mu poZeni krogljo skozi glave. Si
ane razumel 97’

“‘Le ne skrbi, sidi; dobil bo dve kroglji mesto ene!’’

Halef vzame v roke dve piStole in napne petelina. Jaz pa vpraSam
ponovno Bejata:

‘¢Zakaj je odSel kan iz tabora?’’

MoZ se niti trenutek ne pomiflja z odgovorom:

‘‘Da napade Bebeje.”’

‘‘Bebeje? Torej me je nalagal! Rekel mi je, da hote obiskati DZiafe.”’

“‘Gospod, kan Heider Mirlam nikdar ne laZe. Ce se mu posrei napad
na Bebeje, se poda res k D#iafom.’’ ;

Sedaj se Sele spommim, da me je kan vpragal, &e sem pn;atel; alx S0~
vraznik Bebejev. . da

‘¢ Ali Zivite z Bebheji v sovrastvu’i” vprasam nadalje.

“‘Bebeji z nami, gospod. Zato jim hofemo danes odvzeti njih &rede,
preproge in oroZje. Stopetdeset moZ bhode prineslo plen domov, in petde-
set se jih poda s kanom k DZiafom.’’

““Ce bodo Bebeji -dovolili,”” pristayim.

Kljub temi opazim, da Bejat pouosno dvigne glavo. ‘‘Bebeji? Bebeji
so bojazljivei! Ali nisi videl, kako je na$ ujetnik beZal pred nami?’’

‘‘Eden pred dvesto ljudmi!’’

“In ti si ga sam ujel!”’

“Prav lahko; v enakih okolif¢inah bi polovil deset Bejatov brez
posebne muje. Na primer: ti in tvoji tirje tovaridi, zajedno s straZo in
ostalimi vojniki v taboru ste sedaj vsi moji ujetniki. Halef, ¢uvaj na izhod.
Kdor se oddalji brez mojega dovoljenja, tega vstreli na mestu!”’

Hrabri had? Halef takoj zgine na svoje mesto; Bejat pa bojefe rede:
““Gospod, ti se samo alig!’’

i
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‘‘Nikakor ne. Kan mi je pozabil povedati najbolj va¥no stvar, in
tudi ti si govoril, ker si bil prisiljen. Raditega ste zdaj wvsi moji poroki,
da sem jaz varen. Pojdite sem, vi stra¥niki!”’ ;

Bejati pridejo takoj brez ugovora.

““Odlozite svoje oro¥je k mojim nogam!’’ Ia ko se obotavljajo spolni-
ti moje povelje, e pristavim: ‘“Ce ne mislite na hudobije, se vam nitesar
ne zgodi, in tudi svoje oroZje dobite povrnjeno; &e se pa branite spolniti
moje povelje, vam niti sam satan ne pomaga.’’

Bejati prestraeni odlo¥e svoje oroZje, kterega izroéim Mohamed

inu, in ga zajedno poudim, kaj mu je storiti. Nato pa se podam ven
iz kotline, da zasledujem tek potoka.
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Med skalami pred uhodom v kotlino naletim na straZo, ki me ta-
koj spozma.

“‘Kldo te je postavil na to mesto?’’ vprafam.

J‘,Kan.,l

‘¢Zakaj?’’

“‘Da ob svojem prihodu takoj zve, da je vse v redu.”’

““Dobro! Pojdi v kotlino k taboru in povej mojim tovariSem, da se
kmalu vrnem.”’ ;

‘‘Svojega mesta ne smem zapustiti.’’

‘“Saj kan o tem ne bode niéesar zvedel.’’

‘“Na vsak naéin.”’

‘“Naj pa zve; tedaj mu pa jaz povem, da sem ti jaz zapovedal zapu-
stiti ta prostor.’’

Moz odide. Vedel sem, da ga Mohamed pridrZi pri sebi in razoroZi.
Poiskati sem moral Se drugo tabori$te; kmalu zadujem konjsko rezgetanje,
in ko sledim tem glasovom, pridem v kratkem ¢asu do tabora, kjer sedi
v temi devet Bejatov; od daleé¢ so me smatrali za enega svojih Ijudij;
nekdo mi celo zakli¢e nasproti:

““Kaj je rekel?’?

“Kdo?’f

“Tuji emir!’’

¢“Tyu stoji v lastai osebi,”’ odvrnem.

Sedaj me spoznajo in vstanejo.

¢¢ Ah, emir, pomagaj nam!’’ prosi eden. ‘‘Bebe nam je pobegnil, in ko
se vrne kan, se bo zelo jezil nad nami.’’

“‘Kako je pa vendar pobegnil? Ali ga niste zvezali?'’

“‘Bil je zvezan, toda ko smo spali, se je najbrz zmotal iz svojih vezij,
vzel svojega konja in vse nade puske ter zbeal.”’

‘“Vzemite svoje konje in sledite mi!’’

Brez ugovora me poslufajo, in jaz jih peljem proti nafemn taborigéu.
Ko pridemo tja, je Hadedin Ze prizgal majhen ogenj, ki je razsvetljeval
okolico. Stra%o je razoroZil, kakor sem priéakoval. Devet moZ ktere sem
ba¥ pripeljal, je bilo tako prestraSenih, da mi brez upora izroée svoje su-
lice in noZe. Nato pa povem vsem petnajstim Bejatom, da so lahko brez
skrbi, ker kazen prejmejo le tedaj, ¢e nas njih kan namerava zavratno na-
pasti; ubeglega Bebeja pa nisem mogel veé dobiti v svojo oblast.

Master Lindsay je za ¢asa moje nenavzoénosti nekaj zvedel od Ha-
lefa, kolikor se je paé mogel z njim pogovoriti. Vendar ta razlaga ga
najbrZ ni zadovoljila, ker ko se vrnem v tabor, pride k meni, da se po
moZnosti natanéno informira.

“¢Sir, kaj poénemo z ujetimi aduti?’’

¢To vidimo &ele tedaj, ko se vrne kan.”’

(e pa pohegnejo?’’

“To se jim ne posreéi, Mi jih bodemo ¢uvali, in hadZi Halef Omar
stoji pri vhodn v taboridge.”’

“Pri vhodu?’” — Anglez pokaZe na pot, ki je vodila iz kotline. Ko
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prikimam, pa &e pristavi: ‘“Ni dovolj! — Je $e en izhod iz kotline. Tam
zadaj! Yes!”’

Pogledam v smeri, kamor je kazal Lindsay s svojo roko in res opa-
zim neko skalno kleéet, pred ktero je stal precej gost grm.

“Vi ge Salite, Sir!’? reem. ‘‘Kido more preplezati ¢ez ono skalo!
Saj je najmanj pet metrov visoka!’’

Anglez se zasmeje, kar se more, in sicer na oai znameniti naéin, da
so tvorila njegova usta trapezoid, in so se svetili njegovi rumeni zobje.

““Hm! Ste pameten adut, master! Toda David Lindsay je e bolj
zvit! Welll?’

‘‘RazloZite mi, Sir!”’

‘‘Pojdite vendar tja in poglejte si skalo in' grm!’’

““Torej je res? Toda k skali ne smem, ker bi opozoril Bejate, da mi je
znan njih skrivni izhod.’’

“‘Tzhod je res pri skali, master! Yes!’’

“‘Tn kaksSen je?’’

“‘Skala, ki jo vidite, ni ena skala, temveé dve in v sredini je razpo-
klina, ktero zakriva grm. Razumete?’’

¢ Ah, nekaj prav imenitnega za nas. Ali vedo Bejati o tem izhodu?’’

““Ne vrjamem; ko sem se mudil na onem prostoru, me aihée 3e po-
gleda] ni.”’

““Ali je razpoklina Siroka?’’

4S konjem lahko jahate skozi.’’

““In kak¥en je svet za skalo?”’

‘‘Ne vem. Nisem mogel videti.”’

Stvar je bila tako valna, da sem jo moral takoj preiskati. Svojim
tovariSem aporoéim, kaj nameravam in se napravim na poizvedovanje. Ker
je bila %e tema, in je ogenj le slabo razsvetljeval okolico, sem se prece]
trudil, predno pridem do grma in omenjene skale. Razpoklina, ktero je
grm zakrival, je bila skoro dva metra Siroka. S konjem bi prav lahko
prisli skozi.

Ker nisem vedel, kaj.se lahko prigodi, potegnem noZ izza pasa in vre-
- Zem tako globoko v grm, da se je moral podreti, kdor bi jahal s konjem
skozi razpoklino. Seveda sem svoje delo tako previdno opravljal, da Be-
Jati v taboru niso nidesar opazili. Nato se pa vrnem k svojim tovaridem.
Halefu sporotim, da mi vsakega dofleca takoj naznani.

““Kaj si nalel, efendi?’’ me vprasa Mohamed Emin.

‘‘Krasen izhod za sludaj, e se moramo posloviti brez ‘‘salam
2alejlum, ?? ;

¢“Skozi grm menda?’’

““Da. Grm sem prerezal. Takoj ko pride jezdee v dotiko z grmom, bo
slednji padel, in njegovi tovaridi imajo potem prosto pot.”” '

¢‘Meni¥, da bomo rabili to pot?’’
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“Ne vem, vendar slutim. Ne smejaj se, Mohamed Emin; toda Ze v
otrocji dobi sem imel neldake slutnje, ki so se pozneje skoro vedno
uresnicile.’’

‘“Vrjamem ti. Alah je velik!”’

‘0 dobrih stvareh Se nisem nikdar vnaprej slutil. Toda semtertja
me zgrabi nekak nemir, nekak strah, kot bi uéinil kaj slabega, in bi se
moral bati posledic. Nekaj se je gotovo zgodilo, kar mi bo Skodovalo. In
ée pozneje primerjam €as, pa sem uganil pravo; nevarnost se je pridela
ravno v onem trenutku, ko me je popadla zla slutnja.’’

“Torej hotemo poslusati svarilo, ki ti ga posSilja Alah!’?

Moja skrb se je polotila tudi tovarifev; molde smo sedeli okoli ognja,
dokler se ni posvetil dan. Komaj pa pogledam v daljino, Ze prisopiha
Halef in naznani, da se bliZa mnogo jezdecev. Nataninega 3tevila ni mo-
gel razlotiti.

Takoj stopim h konju, vzamem daljnogled iz Zepa ob sedlu in sledim
Halefu. Skozi daljnogled opazim veéje Stevilo temnih postav na ravnini.

¢¢8idi, kdo je?’’ vprada Halef.

‘‘Bejati.”’

“‘Toda saj Bejatov ni toliko!’’

““Vradajo se s svojim pleanom. S seboj peljejo tudi érede Bebejev.
Kakor vidim, jaha kan kar se da hitro. On bo prvi pri taboru.”’

“In kaj storimo mi?%’’

“Hm! Cakaj! Takoj sporoéim tovariSem.’’

Vraem se k svojim in jim povem, kar sem videl. Bili so prepriéani,
da kan ne namerava nifesar hudega. O¢itati mu nismo smeli druzega, kot
da je bil proti nam neodkritosréen. Po kratkem posvetovanju sklenemo,
da ga sicer previdno, vendar prijazno sprejmemo.

OboroZen od nog do glave se vrnem k Halefu.

Kan je s svojimi éetami prihajal v galopu, in ne mine pet minut, Ze
stoji s svojim konjem pred menoj.

¢Salam, emir!’’ pozdravi. ‘‘Gotovo si se zadudil, ko me nisi videl v
taboru, ko si se zbudil. Toda moral sem se podati na vaino pot; naért se
mi je posretil, Poglej v daljavo!”’

Jaz pogledam njemu v obraz.

¢¢Ti si kradel, kan Heider Mirlam.’’

“Kradel?’’ vprafa s zaéudenim obrazom. ‘‘Kdor jemlje svojim so-
vraZnikom, kar jim more vzeti, ali imenuje$ ti take ljudi tatove?’’

¢‘Kristijani govore: On je tat, in ti veS, da sem jaz kristijan. Zakaj
si pa 0 svojem pohodu nasproti nam moléal?”’

“‘Ker bi postala sovra’nika. Ali bi nas zapustil v tem slutaju?’’

¢‘Na vsak naéin.”’

¢‘In svaril Bebeje?”’

‘‘Bebejev ne bi svaril, ker zaano mi ni bilo, kteri tabor ho&e§ na-
pasti. Toda &e bi na svojem potu sretal Bebeja, bi mu povedal o nevar-
nosti, ki jim grozi.”’
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““Torej vidi§, emir, da sem prav slutil. Preostajalo mi je samo dvoje:
— ali naj svoj naklep napram tebi zamoléim, ali pa te vjamem in s silo ob-
drZim pri sebi, dokler se mi napad ne posreéi. Ker si moj prijatelj, sem
volil prvo pot.”’

““Jaz sem el pa ponoti v tabor onih desetih moZ, ki si jih ti pustil za
strazo,’” glasi se moj odgovor.

““Kaj si delal pri njih?’’ vprasa kan.

““Vijel sem jih.”’

““Alah! Zakaj?”’

“‘Ker sem zvedel, da si nas zapustil. Vedel nisem, kaj se nam lahko
pripeti; zato sem proglasil vse Bejate svojim ujetnikom, da sem bil
varen.’’

“‘Gospod, ti si zelo previden; vendar mi lahko brez skrbij zaupas.
Kaj si storil z Bebejem?”’

‘¢Nitesar. Niti videl ga nisem, ker je pobegnil.”’

Kan spremeni barvo in zaklide:

““Ovbe! Saj ni mogode! Lahko mi naredi lep Skandal. Pojdiva k tem
psom, ki so spali, mesto, da bi ¢uvali.”’

Sele sedaj skodi s konja, kterega pusti stati na mestu, dofim sam
divja med skalami proti tabori$éu. Oba s Halefom mu slediva. Med kanom
In njegovimi ljudmi se je odigral prizor, ki je nepopisljiv. Kan je divjal
kot obstreljeni m_rrjasec, breal z obema nogama po svojih ljudeh, jih suval
v hrbet in prsa in ni odnehal prej, dokler ga niso moéi zwpustlle Nikdar
nisem vrjel, da zamore kan tako zdivjati.

‘‘Pomiri se vendar, kan,’’ ga prosim, ‘‘moZa bi moral vseeno opro-
stiti.”? T f

‘‘Seveda bi ga,’’ se jezi, ‘““toda danes Se ne, ker mi lahko izda ves
moj naért.’’ :

“‘In kakSen je tvoj natrt?”’

‘‘Bebejem smo vse wzeli, kar smo dobili pri njih. Sedaj hodemo plen
razdeliti. Kar je dobrega in koristnega posljem po svojih ljudeh v nase
glavno tabori&e, kar je pa manj vrednega, vzamemo mi s seboj, ki smo
namenjeni k Dziafom. Spotoma pudéamo manj vredne stvari za seboj, in
Bebeji bodo mislili, da so. jih napadli DZiafi, med tem pa pridejo moji voj-
niki neovirano s svojim plenom do nadih vasij in stanovalisg.”’

““Naért je zelo dobro izmisljen.”’

““Toda sedaj je izjalovljen. Ujeti Bebe je bil vojnik onega oddelka,
kterega smo mi napadli; znano mu je bilo, da smo mi Bejati in izdal nas
bode svojim tovariSem. S seboj je imel izvrstaega konja. Kaj &e je hitel k
prijateljskim rodovom in jih ghvestil o naem napadu na njih rod?’’

“To bi bilo slabo za vas in tudi za nas, ker nas je videl v vasi druo-
§tinj,”’ pripommim.

““Tudi za made taborilie ve, in prifakovaeti, je da nas Bebeji kmalu
hapadejo. " {

Komaj je kan zgovoril zadnjo besedo, ko se zatuje od vhoda sem Klie:
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““Algh il Alah! So Ze tukaj! Vjemite jih Zive!’?,

|5 kanom se obrneva proti strani, od koder je prihajal klie, in opaziva
prej ujetega Bebeja, ki plane nad mene; za njim se pa drenja in pritiska
Stevilna mmoZica, do glave oboroZena z grozovitim tuljenjem. Med naji-
nim pogovorom smo popolnoma pozabili na dogodke izven taboridta in
pozabili celo postaviti straZo pred uhod. Sicer pa nisem imel mmnogo &a-
sa za premiSljevanje, ker Bebe, ki je bil najbr¥e Sejk, pridivja nad mene.
S seboj ni imel niti sulice niti puske; toda v njegovi desniei se je bleske-
tal afganski noZ. Drznega napadalea sprejmem s prostimi rokami in ne
poseZem niti po svojem oroZju. Z levieo zgrabim njegovo desno roko, v
kteri je drZal noZ in z desnieo ga pograbim za vrat. )

¢¢Umri, ropar!’’ zakriéi nad meImJ, ko si zaman skuSa oprostiti svo-
Jo roko, v kteri je drzal bodalo,

“‘Moti8 se,’”’ mu odvrnem. ‘‘Jaz nisem Bejat in tudi vedel nisem, da
vas hodejo slednji napasti.?’

““Ti si tat, pes! Ti si me vjel, toda sedaj si ti moj ujetnik. Jaz sem
Sejk Gazal Gaboja, kteremu ge ni nih&e pobegnill’’ |

Kot blisk presine moj spomin misel, da sem Ze enkrat ¢ul njegove
ime, in sicer kot ime najhrabrejéega Kurda. Pomifljati nisem mogel ved.

““Torej me vjemi &e me more¥!’’ mu odvrnem.

' Po teh besedah ga spustim in stopim nekoliko nazaj. Sejk je menil,
da sem odnehal, ker se bojim, in Ze je stegnil visoko svojo roke, da me
zabode. Ba§ tega sem pri¢akoval; s pestjo ga udarim s toliko moéjo na
senéno stran, da sem sam omahnil. V velikem krogu pade Sejk skoro Sest
korakov od mene na tla, in predno se . zamore pobrati, ga popolnoma
onesvestim.

' “¢Na konje in za menoj!’’ zakriéim Bejatom in tovariSem.

En sam pogled mi predoti ves poloZaj. V nase taboridée je udrlo okoli
dvajset Bebejev, s kterimi so se Bejati borili; dva sta se lotila master
Lindsaya, in videl sem, da je ba$ enega podrl na tla; oba Hadedina sta se
naslonila na steno in odbijala napadalee, in mali Halef je kle¢al na sovra-
#niku in s pitolo udarjal po njegovi glavi.

¢¢8idi, nikar ne beZimo, saj smo z lopovi takoj gotow!’ ? zaklite Ha-
lef za menoj. {

‘¢Zunaj jih je %e ved; Bejati so napadeni. Naprej! Hitro!’’

Na tleh leZefemu Gazal Gaboji spulim fe bodalo iz rok, da si ga ob-
dr#im kot spomin na ta nesreéni dam, in skodim nato na konja. Da si na-
redim prostor in oprostim prijatelje njih napadnikov, stismem konju

* ostroge v trebuh, da se spne kviSku, nakar zajaham v sredo med Bebeje.
Prestrafeni se Bebeji umikajo, dokler niso zasedli vsi moji tovarisi konje
in mi sledili. Konja obrnem naravnost proti grmu pred skrivnim izhodom.
Tovariéi mi sledijo.

Takoj ko pridemo ven izmed skalovja in se prepridamo, da smo vsi
ghrani, pofenemo konje in zdirjamo ven na planjave,



g G

Kratek pomislek me poudi o celem poloZaju; Sejk Gazal Gaboja je bil
kaj pameten mo¥; mesto, da bi Sel sosede prosit pomoéi, je takoj zbral
svoje vojake in z mjimi obkolil od treh stranij taboriSte Bejatov, da so
morali biti slednji veseli, ¢e uidejo z golim Zivljenjem. Za nami je e div-
jal boj. Kako se je Bebejem posrecilo tako neopaZeno obkoliti tabor, ni-
sem imel fasa premifljevati. Na levo od nas zapazim dolgo vrsto jezdecev,
ki so se priblizevali bojnemu pozoriéu. In na desno od nas je bila vsa pla-
njava pokrita s premakljivimi tockami; tudi tu so bili jezdeci.

‘‘Naprej, efendi,”’ zaklié¢e Mohamed Emin, ‘‘sicer nam lopovi zaprejo
pot. Ali si odnesel zdravo koZo?’’

“Da. In $i%”

¢¢Samo malo prasko sem dobil na roko.”’

¢Pridite malo bliZje k meni,”’ opominjam tovarife; ‘‘jahajmo eden
za drugim, Kidor nas vidi od daleé bo mislil, da jaha posamezni jezdee.’’

Mojemn mmenju se tovari$i takoj pridruZijo, vendar se le prekmaln
prepriamo, da se nam zvijata ni posredila; Bebeji so nas opazili in poslali
za nami precejSen oddelek vojnikov, da nas preganjajo.

¢¢8idi, ali nas bodo dohiteli?’’ vprasa Halef.

“Kdo ve! Odvisno je od njih konj. Toda, hadzi Halef Omar, kaj je
vendar s tvojim odesom? Ali si ranjen?’’

Njegovo oko je oteklo, dasi je minulo Sele nekaj minut po napadu.

“*Nié ni, sidi,’” odvrne. ‘‘Bebe, ki me je napadel, je bil petkrat tako
dolg kot jaz in z bodalom me je ranil blizu oéesa. Hamdulilah, v bliZini
mojega obesa ne bo nikdar veé stikal!’’

‘‘Pa ga vendar nisi umoril!’’

““Ne. Vem, da ti nisi prijatelj moritve, efendil!’’

Bil sem lahko zadovoljen, ker nismo umorili nobenega sovraznika. Ce
pridemo Bebejem kdaj v roke, nam ne morejo oéitati krvnega masSéevanja.

Skoro Setrt ure jahamo v galopu naprej: Bojno pozori$ée je %e zdavnej
zginilo izpred naSega pogleda, toda zasledovalei so bili Se vedno za nami.
Oni, ki so imeli dobre konje, so se nam Ze precej priblizali, doéim so ostah
bili S precej oddaljeni.

““Emir, dofli nas bodo, ée ne jahamo hitreje,’’ rete Amad el Gandur.

¢‘Zivalij ne smemo preves muliti. Sicer so se pa preganjalei lodili,
in bolje je, ée z njimi govorimo takoj, kot da bi nas podili cel dan po
tem divjem kraju.’’

‘‘Magalah, ti hoded z mjimi govoriti!’’ zaklite Mohamed Emin.

“Na vsak natin. Upam, da jih pregovorim od madaljnega zasledova-
nja. Jehajte naprej, jaz pa podakam na tem mestu.”’

Tovari$i jahajo naprej. Jaz pa stopim s konja, vzamem turban z gla-
Ve, pripravim oro¥je, se vsedem na zemljo in se z obrazom obrnem profi
Preganjaleem,

Ze so bili oddaljeni kakih tisoé korakov, ko zamaham s turbanom po
zraku. Sovrafnik takoj opazi moje znamenje in prine podasneje jahati.
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Priblizno petste korakov od mene se ustavijo, in po kratkem posvetovanju
posljejo enega svojih k meni.

‘Zakaj sedi¥ na zemlji?’’ me vpra¥a. ‘“Je li zvijada ali resnica?’’

‘“Govoriti hotem z vami.”’

“‘Z vsemi ali samo z enim?%"’

““Samo z enim; izvolite ga iz svoje srede in posl_]lte k meni.”’

““Toda ti ima$ orozje s seboj.”’

“Tudi vas§ mo# ga lahko obdrZi.’’

““Odlozi orozje 'dale¢ vstran; le tedaj poSljemo k tebi govornika!’’

““Potem naj tudi on odlo#i oroZje.”’

¢“Na vsak naéin.”’

Vstanem, poloZim oba noZa in revolverja na zemljo in obesim hbrzo-
strelko in medvedovko ¢ez sedlo; nato se pa zopet vsedem. Sicer pa Iju-
dje gotovo niso vedeli, koliko oroZja nosim s sebboj; da sem bil nepoSten,
bi lahko neopaZeno vsaj revolverje pridrzal.

NaStejem enajst mo#. Oni, ki je z menoj govoril, se vrne k svojim tova-
rifem in precej dolgo govori z njimi. Nato pa stopi s konja, odlozi pusko,
no# in sulico in koraka podasi proti meni. Bil je lep, vitek moZ, pribliZno
petdeset let star. Njegove érne oti so me temno pogledovale, vendar se
mirno vsede poleg mene, ne da bi spregovoril besedico.

Ker moléim tudi jaz, in ker je bil Ze nepotrpezljiv, zaéne z razpravo:

“‘Kaj hotes od nas?’’ vprasa.

‘“Govoriti hotem s teboj.”’

““Torej govori!”’

““Ne morem.”’

‘“Alah! Zakaj ne?’’

7 roko pokaZem za svoj hrbet.

¢Poglej, veé oroZja sem imel s seboj kot ti, vendar sem vsega odloZil.
Tudi ti si mi obljubil, da vse odloZis, Odkdaj so postali Bebeji
lazniki?’’

“‘Kaj menda lazem?’’

{Kaj dela kol pod tvojo obleko?”’

Ker je bil spredaj zelo napet, sem takoj spoznal, da je skril pod ned-
rije =voj vojni kol. Ko ga opomnim, seZe pod obleko in vrie buzdovan
od sebe.

“‘Pozabil sem ga odloZiti,’” se izgovarja.

Ker je vrgel orozje od sebe, sem se prepric¢al, da ni nameraval nitesar
nepostenega. Zaupal mi ni in se je hotel najbri preskrbeti za vse slutaje.
Z razpravo zatnem takoj nadaljevati:

“‘Tako! Mir naj vlada med nama, dokler se pogovarjava. Ali mi ob-
ljubi§ s svojo besedo?’’

¢ Obljubim!?’?

““Daj mi roko!”’

€T jel?”?

¢¢Zakaj nas preganjate?’’ vpraSam nadalje.
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Bebe me zaéudeno pogleda.

““Kaj si nor?’’ zaklive. ‘¢ Vi ste nas oropali; priéli ste ez naSo mejo
kot roparji in tatovi, in sedaj me vpraSujes, zakaj vas preganjamo!’’

““Mi nismo pridli k vam kot tatovi in Se manj kot sovraimiki!’’ -

Pogleda me &e bolj zacéudeno.

“‘Ne? Alah il Alah! In veadar ste nam odvedli mnaSe érede in vse
premoZenje, ki ste ga dobili v nadih Sotorih!”’

““Moti& se! Ne mi, temveé Bejati so vas pokradli.”’

‘‘Pa saj ste vi vendar Bejati!”’

““Nikakor ne! Nas je pet miroljubnih moZ. Jaz in Se eden mojih tova-
riSev sva Franka; tretji je moj sluZabnik, Arabee, rojen onstran Meke,
ostala dva sta pa miroljubna Arabea iz zapada, ki Se nista bila nikdar
vasa sovragnika.’’

“‘Govoris le, da bi me preslepil, vendar se ti ne ho posreéilo. Vi ste
Bejatil!??

Vrhnjo ogrinjalo vriem od sebe in zaviham rokave svoje suknje;
nato pa zaviham tudi spodnje oblaéilo.

“Ali ima Bejat, Kurd ali Arabee tako ramo?’’ vprasam Bebeja.

‘‘Bela je,”’ odvrne. ‘‘Ali je celo tvoje truplo belo?’’

“‘Gotovo. Ali zna§ brati?’’

‘‘Da,’”’ odvrne ponosno.

Iz Zepa potegnem biljeZnico in mu pokaZem pismenko.

‘¢ Ali je ta pisava Arabea ali Kurda?”’

“Tuja pisava je.”’

BiljeZnico vtaknem zopet v Zep in anic-gnem ven svoj potni list.

‘“Ali pozna$ ta pecéat?’’

“‘Katera Alah — pri Alahu! To je peéat velikega sultana!’’

“TIa ta pefat morad spoStovati, ker si vojnik pafe iz Sulimanije, ki
Je podloZnik velikega sultana. Vernje$ sedaj, da nisem Bejat?’’

““Verujem.’’

““In res je tudi vse, kar sem ti povedal o svojih tovarisih.”’

““Toda vi ste bili pri Bejatih!’’

““Sesli smo se na potovanju. Sprejeli so nas kot goste; povedali o0
nam, da so namenjeni k DZiafom. Nam ni bilo znano, da so sovrazaiki
Bebejev in tudi slutili nismo, da hotejo vas napasti. Ko smo vieraj pod
njih varstvom zaspali, so ponofi od§li iz tabora in vas napadli in oropall.
Ko so se vrnili, smo Zele spoznali, da smo jedli roparski kruh. S Ileider
Mirlamom sem se zafel prepirati, in med prepirom ste nas vi napadli.”’

‘“Ah, Alah naj pomaga, da nam Heider Mirlam ne uide. Ali ste se
branili proti na&im?’’

‘‘Da, ker so nas napadli.”’

““In koliko ste jih ubili??’ - ‘

‘‘Nobenega.’’

‘‘Prisezi!”’

W . ST
‘Jaz ne prisegam, ker sem kristijan!’’



Rels.

‘‘Kristijan!”’ rebe preseneteno in skoro pomilovalno. ‘‘Ah, sedaj
sem preprian, da nisi Kurd niti moslem, ker slednji ne bi nikdar priznal
ali rekel, da je kristijan. Sedaj vam tudi vrjamem, da niste nikogar na-
sih ubili temwveé pobegnili. Kako more kristijan ubiti moslema!’’

Govoril je moZ tako zanidevalno, da bi mu najrajsi pripilil par mast-
nih okoli uSes; vendar radi naSe varnosti sem moral biti miren. Bili smo v
prav neprijetnem poloZaju; skoro petsto korakov pred menoj je stalo tri-
deset Bebejev pri svojih konjih. Najmanj$a neprevidnost me lahko ta-
koj pogubi.

‘‘Torej sprevidis, da nismo vasi sovraZniki; ali nas pustite neovirano
potovati naprej?’’

‘‘Kam ste namenjeni?’’

‘Proti Bagdadu.”’

‘‘Pocakaj. Govoriti hotem s svojimi tovarisi.’’

Moz vstane in koraka proti svojim, ne da bi pogledal za svojim oro-
Zjem, kterega je prej na moj poziv odloZil. Med Bebeji se pri¢ne dolgo,
zelo Zivahmo posvetovanje, in minilo je &etrt ure, predno se moZ zopet
vroe.

Ker se ne vsede, vstanem tudi jaz.
o

“Ti labko gres,”” vede, ‘‘vendar tvojih tovarifev Se mismo videli.
Pokli¢i jih sem! Na moj poziv pridejo tudi $tirje Bebeji, nakar smo jed-
naki po Stevilu.”’ g

Ta predlog je bil kaj nevaren za nas. Dosedaj se e nisem ozrl po
tovariSih, ker misem hotel zgubiti svojega ugleda pred poslancem; ko pa
pogledam za njimi na njegov poziv, jih opazim v oddalji kakih dvatisod
korakov; poskakali so s konj in &akali mene. Ali naj se vrnejo k meni?
V toliki oddalji so bili varni, ne pa v slutaju, da se vrnejo. Moral sem
biti torej zelo previden.

““Moti§ se,”” odvraem poslancu, ‘‘potem $e ne homo jednaki.’’

¢‘Zakaj me? Vas je pet in nas bo pet!’’ .

‘Pomisli na prednost, ktero imajo sedaj moji tovaridi, in ktero bodo
imeli potem, &e se vinejo, in ¢ée nam vi ne ponudite miru.”’

Bebe zamaha z roko in skremzi zelo zaniéevalno svoj obraz.

“‘Le ne boj se, gjavr! Mi Bebeji nismo Bejati!”’

V drugih okoli§¢inah bi moZa poSteno splagal za njegovega ‘‘gjavra’’;
sedaj sem pa menil, da je najbolje, ¢e se naredim gluhega za Zalenje,
raditega mu odvrnem:

“Zaupam til Ali pridejo tvoji Stirje moZje oboroZeni?’’

¢‘Kakor hoces!”’

‘“Naj le obdrzijo oro¥je in tudi moji tovaridi ga prinesejo s seboj.”’

MoZ pokima in se vrne k svojim. Jaz pa poberem oroZje na tleh in
zajaham konja. Nato pa pomigam tovariSem. Ozraéje je bilo tako disto in
jasno, da so tovarifi kljub veliki razdalji opazili moj migljaj Kmalu so pri
meni in od nasprotne strani pride pet Bebejev.

““Kdo je drugi Frank?’’ vprada nacelnik,
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PokaZem na Lindsaya in odgovorim: ‘‘Tal”’

[Kurd se zasmeje in rede z zani¢ljivim glasom:

““Vrjamem, da je kristijan in Frank, ker ima nos kot pre$ié, kbe-
rega imenujejo sicer wilee.’’

Mo% je postal %e prevet predrzen, torej sem ga moral zavrmiti.

“‘Enake nosove sem videl Ze pri mmnogih moslemih v Dierbekirju in
v Alepo.”’

[Kurd pa zagrmi nad menoj: ‘“Moléi gjavr!?’

Jaz pa prizenem konja Se bliZje njega in reéem:

¥4 Cuj, mo¥, vekel si, da lahko hered. Ali si kdaj %e bral va§ kuran?”’

““In kaj tebi mar, ¢e sem ga!’’

‘‘No, kuran me ravno ne briga dosti, ker sem kristijan; ti si pa mo-
slem in mora¥ spolnovati prerokove nauke! Ali ne pravi va$ Mohamed:
“‘Kidor spostuje sovraznika, je ljubljen od hrabrih; kdor ga pa sramoti,
tega poveliujejo bojazljivei.’” Ti si prejel svojo vero po prerokum in me-
ai§, da je prava; mi smo jo prejeli od Jezusa in trdimo, da je nada prava;
torej nama obema pristoja praviea, da se imenujeva gjavra. Ti si me sra-
motil jaz pa tebe ne, ker ni lepo ¢loveka sramotiti. Kldor poniZa svojega
bli#njega v prah, se sam onesnazi. Zapomni si, Bebe!’’

Kurd nekaj tasa samega zatudenja ne more spregovoriti; nato pa
bliskoma:. potegne bodalo izza pasa in zakriéi:

““Clovek, ti me hofe$ uditi? Ti kristijan, kterega naj prekolne Alah
in prerok? Pripravijen sem bil, da vas spustimi; sedaj pa vam zapovedu-
Jem: poberite se, neéisti! Jahajte petsto korakov naprej, potem pa hodite
k vragu v peklo!’’

iObrnem se k tovariSem; na obrazih Halefa in obeh Arabbeev opa-
Zim jezne poteze. Tudi Angle§ me ostro pogleduje, pripravljen na vse.
Ker naega razgovora ni razumel, sem mu moral stvar raztolmaditi:

““Sir, ée jaz streljam, streljajte tudi vi, toda samo na konjel’’

““Yes! Lepo Krasno!’’ odvrae.

(Nato pa mirno odgovorim Bebeju:

¥ Dobro, mi hotemo jahati; prej ti pa hotem $e nekaj povedati. Ne mi-
sli, da smo te prosili miru, ker se te bojimo! Mi ljubimo mir le, ker ne-
gemo prelivati éloveske krvi. Ti pa nisi hotel miru, torej glej na posledice!?’

““Vi? Vi se ne bojite nas?’’ psuje Kurd. ‘‘Ali se nisi pred menoj
vsedel v prah in me prosil usmiljenja, gjavr?’’

““Bebe, ne zgovori veé te besede, ker sicer te zadene moja roka kot
blisk iz neba! Hotel sem imeti mir radi vas, toda pokazati vam hoéem
tudi, da vas zani¢ujemo. Nobene milosti nefemo od vas, temved boj se naj
zatne takoj. Le pridite sem!”’

““Tako naj bhode!’’ zakriéi Bebe in pograbi za svoje bodalo, V istem
trenutku ¥vigne moj konj mimo njega, jaz mu pa zbijem bodalo iz rok,
Pograbim za njegovo in ga potegnem k sebi. Dva strela zadonita in e
Stirje, in ko bliskoma obrnem konja, vidim, da se Stirje Bebeji valjajo s
8vojimi konji po tleh. ; :
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¢“Naprej! Hitro!*’

S tovaris$i odjaham kot blisk. Bebeja pa potegnem k sebi, mu priselim
par gorkih okoli uSes, nakar ga vrZzem na tla. Tako sem mu pladal njego-
vega gjavra. Vse se je zgodilo v taki naglici, da so Bebeji Sele sedaj opa~
zili poloZaj in se s huronskim tuljenjem vreli za nami.

‘¢ Ali sem naredil prav ali ne?’’ vprasam Arabea med begom.

“ Emir,”’ odvrne Mohamed Emin, ‘‘prav si delal; moz ni razzalil samo
tebe, temveé tudi nas. Vojnik ne sme biti vel, ker je dobil od kristijana
zausnice. To je Se hujSe kot smrt. Cuvaj se, da ne prides v roke Bebejev,
ker te ¢aka mukopolna smrt!?’

V desetih minutah se Bebeji zopet razdele v dva oddelka; samo pet
jih je zaostalo, ker smo jim postreljali konje. Sest jezdecev je jahalo
na felu vsem drugim; teh smo se morali znebiti, ker so imeli izvrstne ko-
nje, s kterimi so prihajali vedno bliZje in blizje. Svoje mnenje razloZim
Hadedinom, skoéim s konja in pripravim pusko na strel.

“¢Streljati?’’ vprada Lindsay, ki me je pozorno ogledoval.

¢Da. Konje!’’

“Yes! Interesantno! Veliko denarja vredno!’’

Tovarise Se prosim, da ne streljajo prej, dokler ni vsak gotov svojega
konja, kterega je vzel na muho. Preganjalei so se nam Ze precej priblizali,
ko spoznajo na¥ namen. Mesto, da obinejo, ustavijo konje.

¢¢Pire!’’ komandira master Lindsay.

Dasi Arabea angleke besede nista razumela, vendar sta uganila, kaj
pomeni. Vsi sproZimo, midva z Lindsayem dvakrat, in opazimo takoj, da
je vsak dobro pogodil — Sest jezdecev se valja po tleh s svojimi konji..

Nato pa zopet zajahamo konje. Kmalu zaostanejo preganjalei dalet za
nami, in mi dirjawo sami po planjavi.

No, planjava se je kmalu konfala. Od stranij se dvignejo velikanske
gore pred nami. Nehote zadrZimo konje vsi hkrati kot bi se zmenili.

““Kam?’’ vprafa Mohamed.

““Hm!” zagodrnjam.

Se nikdar v Zivljenju nisem bil tako negotov svojega pota kot v
tem trenutku. .

¢‘Premisli, emir,”’ refe Amad. ‘‘Casa imamo dovelj, in tudi na¥i konji
se lahko nekoliko odahnejo.”’

“Tudi jaz bi vam lahko rekel, da vi nekoliko pomislite,’’ odvrnem.
““Sicer ne vem ravno, kje se nahajamo, vendar slutim, da leZijo proti ju-
gu, kraji Merva, Bejto§ in Dejra. Ta pot bi nas pripeljala v Sulima-
nijo — — —77

““Tja ne gremo,’’ ngovarja Mohamed Emin.

¢‘Torej se moramo odloéiti za gorski prelaz, o kterem smo govorili.”’

‘“Sem popolnoma tvojega mmenja,’’ refe Mohamed Emin.

‘Obrnemo torej konje proti jugu. Svet je postajal vedno bolj visok ia
strm; gore in doline so se menjavale med seboj; malo pred solnénim
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zatonom pa dospemo sredi v gorovju do male kotice, iz kiere odprtine sé
Jo kadilo.

““Tu pa nekdo stanuje,’’ reée Halef.

‘‘Najbri ¢lovek, ki nam ne more Skodovati; ostanite tukaj, jaz pa
hotem pogledati v kodo.”’

Stopim s konja in korakam proti koéiei. Zidana je bila iz kamenja, in
lastaik je posamezne razpokline in luknje zamasil z mahom. Odprtina
Pri vratih je bila tako majhna, da bi se moral pripogaiti e otrok, &e bi
hotel v koto.

Ker so v notraajosti krasnega stanovaliféa najbrz zadutili moje ko-
rake, se prikaZe pri odprtini nekaka glava, o kteri sem sprva menil, da
Je medvedova; kmalu se pa prepri¢am, da me je prifel pozdraviti povsem
navaden — pes. Nato pa zaéujem v notranjosti oster ZviZg in pri vhodu
se prikaZe druga glava, ki je imela isto éudovito lastnost, da sprva nisem
mogel pogoditi, cezava je in kake vrste bitju pripada. Videl nisem ailesar
druzega kot lase, zmedene in skudtrane kot pri gorili, ogljeno-érn, Sirok nos
in dvoje svetlikajotih o¢ij, ki so bile podobne Sakalovim.

¢‘Ivari 'l ker — dober veler,”’ pozdravim.

Za odgovor dobim debelo brenéanje.

““Ali sam stanujel v tej ko¢i?’’ vprasam nadalje.

Brentanje postane fe bolj debelo.

““All je Se kaj veé his v blizini?”’

Brencanje je posfalo Ze grozovito; nato pa se prikaZe ost neke sulice,
— ktero je nevidna roka stezala vedno dalje, dokler se sulica ne ustavi
0b mojih prsih.

““Pridi vea!’’ prosim z uljudnim glasom.

Glej ga zlodja, glas e debeleje zabrenéi, da me je skoro streslo in
sulica priéne stikati po mojem vratu. Jelo mi je presedati. Potegnem to-
rej sulieo in jo iztrgam iz rok nevidnemn sovrazniku. Skrivnostni prehiva-
lec koée je svoje oroZje dobro drial; ker ni hotel spustiti sulice, ga torej
potegnem z njo vred iz kote: najprvo njegove bujne lase s érnim, dimni-
karskim nosom, nato dve roki iste barve in Sirokimi kremplji; temu slede
nekake cape in koneéno dvoje Cevelj, ktere je svoje dnij majbrk mnosil
slavni Brdavs. -

Takoj ko prestopi evelj vrata in se Gudovito bitje postavi nasproti
meni kakor je bilo dolgo in Siroko, plane tudi pes iz kote. Tudi pasja
beitija je imela &érne oéi, ogljeno-érn mos, oziroma gobee in sku$trano
dlako, kot njen gospod; neznano bitje in pasja mreina sta se menda mene
bolj bala kot jaz njiju.

f“Kdo si?’’ vprasam kar morem surovo.

““Alo!?’ zamomlja bitje, vendar takoj spoznam, da so to ¢Eloveski

. glasovi.

In kaj sif”’
“‘Ogljar.”’
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‘Ah, raditega je imel z ogljem namazan nos, oéi, roke in noge. Takoj
opazim, da mu moj nastop kaj ugaja ter se me celo boji. Tudi njegov pes
je stisnil rep med noge in se skril za svojega gospodarja.

““Ali je kaj ljudij v blizini?’’ vpraSam nadalje.

“Ne.”

“‘Kako dolgo se mora korakati, da se pride do Ijudij?’’

“*Vet kot en dan.”’

‘‘Za koga 7ge$ oglje?”’

‘¢ Za gospoda, ki dela Zelezo.”’

“Kje pa stanuje?’’

“ - Bani.2?

“Ali si Kurd?”’

I{Ne.))

““Drsiaft’

“Ne.))

““Bebe?’’

I‘Ne.!"

Pri slednji besedi pa zelo debelo pljune na tla. Ta estetiéni pojav pa
vzbudi vse moje zanimanje.

¢¢Kteremu rodu pripadas?’’

‘‘Jaz sem Bana.’’

““Poglej navzdol, Alo! Ali vidi§ Stiri jezdece?”?

Salamuéi se popraska mnekoliko po obrazu, najbri, da podeli svojim
odem dalj$i pogled, nakar obrne ofi v pokazani smeri. Kljub zalogi oglje-
nega prahu na obrazu, pod kterim se je.skrivala Se njegova debela, zaka-
jena kurdska koZa, ¢lovek pobledi in se prestrasi.

“¢Ali so Kurdje?”’ vpraSa bojede.

Aha, sedaj je pridel Ze sam govoriti. Ko njegovo vprasanje zanikam,
nadaljuje:

““Kaj pa s0%’?

“‘Trije Arabei in dva kristijana.”’

Glupec me debelo pogleda.

“Kristijani? Kaj je to?”’

“Povem ti pozneje, ker nocoj prenotimo pri tebi.”’

Moz se Se bolj prestradi kot prej.

‘“Gospod, nikar me!’’

‘¢Zakaj ne?’’

‘¢ Ker stanujejo hudobni duhovi v gorovju.’’

““Nam je prav ljubo, ker bi radi z duhovi govorili,”” mu odvraem.

¢‘In tudi deZuje véasih.’’

““Voda nam ne bo fkodovala.’’

““Grmi tudi.’’

‘‘Se razume.’’

““Pa medvedje so v gorah,’’

“¢Mi radi jemo njih tace.”’
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“‘Toda roparji pridejo v gorovje.”’

“‘Bomo vse postreljali.”’

Koneéno, ko sprevidi, da noben izgovor ne pomaga, pa pove resnico,
in sicer refe s proseéim glasom:

““Gospod, bojim se vas!”’

“‘Ni¢ ne bo hudega! Mi nismo morilei in ne roparji. V bliZini tvoje
hi%e hotemo prenoéiti in jutri se napotimo dalje. Ce nam dovoli§ prenoéiti
pri tvoji hi&i, dobi§ srebrn pijaster. (PribliZno pet centov.)

““Srebrnega, celega?’’ vprasa zacuden.

“Da, ali pa celo dva, ¢e bos prijazen!”’

‘¢ (Gospod, zelo prijazen sem!’’

Pri tem zatrdilu se zasmeje ves adut s svojim truplom in dudo; oéi
80 7arele, usta so zijala, a nos je skakal kot obseden nad ustmi. In aje-
govi lasje! Enakih e nisem videl v celem svojem Zivljenju. Z njimi bi lahko
hodil po travnikih, kadar najbolj lije iz neba, pa bi aiti moker ne postal;
lasje so ga tuvali bolj kot vsak deZaik. Salamutijevo veselje se je polastilo
najbri tudi njegovega psa, ker slednji poniZno zmakne rep,, kterega je
dosedaj drzal v ozadju, nekako srameZljivo pomaha z repom in igraje s
taco zamahne proti mojemu Dojanu, ki se pa zanj toliko zmeni kot kitajski
cesar za cestnega pometata.

¢ Ali si v gorah dobro znan?’’ ga vpraSam ez nekaj fasa.

“Da, vsepovsod!”’

“Ali ve$ kje je Berozija rekaf’’

““Da, na meji je.”’

““Kako dale¢ je do nje?’’

“‘Pol dneva.”’

““Ali veS kje je Bana?'’

“Vsako leto grem dvakrat tja.”’

Vedel je tudi za mesto Amehdabad in Bajendereh.

“Toda Bistan ne ves, kje leZi?’’ nadaljujem prijazno.

“Prav dobro. ker tam stanuje moj brat.”’

“Ali vsak dan dela3?”’

“Delam, kadar se mi ljubi,”’ odvrne ponosno.

““Torej gre§ lahko na pot, kadar hotes?"’

““(tospod, ne vem, zakaj vprafujed?’’

Prazgodovinski élovek je bil celo previden, kar mi je jako ugajalo.

¢¢Povedati ti hofem, zakaj vpradujem,’”’ mu odvrnem. *“V teh krajih
smo vsi tujei, in pota fez gorovje so nam nezuana; zato pofrebujemo po-
$tenega moZa, ki bi nas vodil. Vsak dan mu platamo dva pijastra.”’

¢ Ah, gospod, ali je res? Meni placajo za delo vsako leto deset pija-
“strov (petdeset centov) z mlekom in soljo. Ali naj vas jaz vodim%”’

“Danes te hotem Zele spoznati. Ce bomo s teboj zadovoljni, zaslu¥is
v kratkih dnevih veé¢ denarja kot prej v desetih letih.’’

‘‘Pokli¢i sem moZe! Moko dobijo od mene, sol in lonee, kjer lahko
kuhajo; tudi divjadino imam, kolikor jo hoéete, konji pa dobijo za Zive
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najlepso travo, kar jo je v Kurdistanu. Tam zgoraj je studenec z mrzls
vodo, in prenofidée vam pripravim tako mebko, kot sultanu v Stambulu.

Starinski Alo se je v trenutku prelevil — in vse to je povzrodil le up
na svetle pijastre. '

Medtem pa pomigam svojim tovaridem, ki so bili Ze kaj radovedni,
zakaj se s ¢ranhom tako dolgo pogovarjam. Takoj pridejo k meni, in ko
zagledajo sajastega in érnega Kurda, se prav tako zaéudijo kot jaz prej.
Posebno AngleZ je kaj paéil obraz; toda tudi salamuéi je opazoval nos
mastra Lindsaya z izrazom, kterega je bilo treba le pogledati. Koneéno
pa spregovori prvi Anglez:

““Sto hudifev!?’ zaklite. ““Kdo je to? Gorila?’’

‘“Ne, temve¢ Kurd rodu Bana.”’

““Hudi¢! Umij se!”” zagrmi nad siromakom; ker pa revez angleikega
seveda ni razumel, je ogljeni prah naravno ostal $e na njegovem obrazu.
Medtem so pa tovari$i Ze razjahali, privezali konje, kjer so naSli ugodno
mesto in razernili po mehkem mahu preproge. Skupno se vsedemo na
tla; Mohamed Eminu razloZim vse, kar mi je povedal zamazani Kurd,
ki je pa bil vseeno zlata dua za nas. Po soglasnem sklepu ga sprejmemo
za naSega vodnika, vendar dolofimo chjednem, da hofemo mnanj strogo
paziti.

ISalamuét privlete iz kote vrefo z moko in postavi pred nas majhen
sodéek soli. Nato pa prinese %e nekak lonec, ki je leta in leta sluZil
bogvekakinim namenom. Potem pa odpre majhno jamo za hiSo. Stene
jame so bile obdane s kamenjem; jama je bila salamuéijeva jedilna shram-
ba: iz nje privlefe dva zajea in ustreljeno srno, ktero je pa Ze prifel jesti.
Lahko smo si zbirali. Odlodimo se za srno. Polozimo jo v vodo, kjer
jo dobro umijemo, ker sladki ostanki salamuéijevih ustso se Ze poznali na
enem delu srne. Halef pripravi ogenj, Mohamed Emin pa narefe z noZem
obilno trave konjem, ker jih nismo spustili iz naSe Dlizine, 'da se ne
zatetejo. y
“Tmazan adut!’”’ mrmra AngleZ; ““toda zelo priden. Skodal’’

¢¢Zakaj Skoda?”’

¢“Slab lonee! Yes! Bi bilo lepo, da je lohee éist. Bi lahko pekli
v njem!’’

“‘Koga pa vendar, zlodja?’’

‘¢ Pnding.2

“‘Puding? Aha! Kako ste se vendar spomnili na puding, Sir?’’

“Hm! Ali nisem Englishman?’’

““otovo. Toda povejte mi vendar, kakSen zlodjev puding holete
peéi?’’

“¢Vseeno je kakdnega. Yes!”’

““Jaz sam poznam preko dvajset vrst pudinga, vendar na tem me-
stu ga ne moremo pedi.’’

““Ah! Oh! Zakaj ne?”’

f‘Ker nam vsega manjka,’’
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4Vse? 0, no! Tmamo srno, moko, sol, vse!’

“¢Srno, moko, sol — vse lepo, Sir, va¥ imenitni recept si hodem za-
pomniti. Kar se pa sicer potrebuje za puding, slanina, jajea, éebula, poper,
" limona, petersilj, zabela, to vse le pokvari puding, kﬂJ ne?”’

“Tako jel Well!??

Angle? dobi mesto pudinga zalogaj srninega mesa, kterega obere do
kostic. Ko zafnem petenko razéleljevali tovariSem, stoji Kurd pri vratih
svoje kote in si poZeljivo li%e zaje na svojih rokah.

€‘Pojdi sem, Alo, vsedi se in jej!’’ ga povabim.

. 'V trenutku je pri meni, in sprevidel sem, da je od tega ¢asa naprej
postal moj najve&ji prijatel].

¥‘Koliko velja srna?’’ -ga vprasSam.

“‘Gospod, srno vam pedarim. Ce hom lafen, pa drugo ulovim.”’

¢“Mi jo hotemo pa vseeno plafati! Evo vzemil”’

Pose¥em v Fep in #rotim Kurdu dva pijastra.

¥¢Ah, gospod, tvéje dufa je polna dobrote! Ali hofe§ spedi tudi
zajee?’’

¢ Jutri jih vzamem s seboj.’”

'V bliZini salamnfijeve kote je hil kup listja. Listje privlefe Kurd
k nam, da nam pripravi ugodno leZifte. 8 pomoéjo na¥ih preprog, ktere
smo vedno mosili s seboj, dobimo res uzodno leZi¥le, da smo morali dru-
gega jutra priznati, da Ye dolgo &asa nismo tako prijetno spali.

Predno se podamo na pot, povzije Se vsakdo kos viéeraj spetene srne.

¢ Ali ste platali, master?’” refe Lindsay; ‘‘vam vse povrnim.’’

““Malenkost.”’

¢¢ Ali nas bo ta gorila vodila, in koliko dobi na dan?’”’

““Dva pijastra.”’’

“¢To jaz preskrbim, razumete?’’

“¢ All right, Sirl”’

Ker je bil tudi Mohamed zadm'ﬂijén, da masz Kurd vodi na nafem
_ Potovanju, poklitem ogljarja k sebi, da ga izpragam. :

““Ali si Ze slifal o jezeru Kiupri?”’

“‘Sem bil fe sam tam,’’

“‘Kako dalet je do jezera?’”

“Totete videti mnogo vasij ali malo?”’

“‘Najbolje, ¢e nobene.”

““Tarej potrebujete fest dnij.”’

““Kje pelje pot?”’

: “40d tukaj se gre do Berozije in ob vodi do Amehdabada; tu zavije
gorski prelaz na desno proti Kizelziji, kjer se %e lahko vidi vodo ]ezera

Klupn 17 !

'V moje veliko zatudenje mi je Kurd isto povedal kot oni Kurd v Bag-
dadu, ko sem ga vpradal za pot.

““Ali nas hote¥ voditi?’’ ga vpraSam znova.
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¥Gospod, lahko vas vodim, dokler ne pridete v dolino pred Bag-
dadom.’’?

“*Kjje si pa zvedel za vsa pota?”’

““Vodil sem trgovee, ki pridejo obloZeni z blagom v gorovje. Takrat
fe misem bil ogljar.”’

Moz je bil kljub svoji umazanosti pravi biser za nas. Sicer je bil ne-
koliko omejene pameti, vendar poiten in zvest. Zatorej se poZurim, da ga
dobim za svoje mamene.

“‘Peljal nas bodeS v dolino in vsak dan prejel dva pijastra. Ce nam
bos zvest, dobis tudi konja, kterega bo$ sam kupil; denar preskrbimo mi.
Ali si zadovoljen?’’

Konja! To je bilo Ze preveé hogatstva za salamuéija. V nagliei zgrabi
za mojo roko in jo pritisne na ono mesto svoje brade, kjer sem slutil, da
sa nahajajo njegova usta.

‘“Ah, gospod, tvoja dobrotljivost je bolj velika kot nafe gore! Ali
smem vzeti s seboj tudi psa in hoste njemu dajali potrebne hrane??’’

.4¢Da. Divjatine lahko dovolj nastreljamo, da bodemo imeli vsi dovolj.’?

¥¢Hvala, gospod; jaz nimam puSke, torej moram Zivali loviti v mreZe.
Kldaj hoée§ kupiti konja 7o mene??’

4Prej ko mogode.”’

[Kurdu $e naroéim naj vzame s seboj tudi zalogo soli, ktero smo med
potjo velkrat pogrefali. Kako dragocena je sol, se spozna Zele tedaj, ko
se jo mesece in mesece pogreia. Vedina Beduinov in mnogo Kurdov pri
svojih jedilih sploh ne uporablja soli.

Alo je bil s svojimi pripravami kmalu gotov. Meso in sol, kar je mi
tabil, skrije v jamo, zgrabi za svoj no% in Ze prej omenjeno sulico ter pri-
veZe psu vrvico okoli vratn. Pokrivala sploh ni imel.

Na pot se podamo s precejénim zaupanjem na nafo sedanjo sreﬁo
Na¥ vodnik je korakal vedno naravnost proti jugu, dokler okoli poldne ne
dospemo do reke Berozije. Tu se odpotijemo in skopljemo v valovih reke.

K sreti pregovorim salamutija, da se tudi on skoplje. Mesto mila uporabi

pesek ob bregu in iz vode je priSel kot &isto prerojen Elovek.

Nato pa se napotimo naprej in sicer proti vzhodni strani; veliko ovin-
kov je zadr¥evalo na¥o pot; ob reki je bilo mmogo nomadskih naselbin,
kterih smo se ogibali. Zveter pa prenotimo ob bregu nekega potoka, ki je
prihajal iz gorovja in se zlival v Berozijo.

Drugega jutra smo bili komaj pol ure na potu, ko pride k meni
Kurd in me spomni moje obljube, da mu kupim konja. Pove mi, da ima v
bliZini nekega znaneca, ki had prodaja konja.

* #6Ali stanuje v veliki vasi?’’ ga vpraam.
¢¢Le malo hi¥ je v bli%ini.”’
 Meni prav ljubo, ker nisem hotel vzbuditi pozornosti, Kurda pa tudi
nisem hotel samega poslati v vas, ker mu $e nisem dovolj zaupal.
“¢Koliko je konj star?’’ ga vprasam.
4¢Konj je %e zelo mlad; star je Sele petnajst let.’’
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‘‘Lepo. Midva greva skupaj k ljudem in si ogledava konja, dotim &a-
kajo tovarii na nas, Poiséi prostor, kjer se lahko skrijejo.”’

Cez detrt ure e zagledamo ob vodi nekaj raztresenih kog.
~ *To je vas,”’ rete Alo. ‘“Potakaj me na tem mestu, da skrijem tvo-
Jje tovarige.”’

Kurd odpelje moje prijatelje naprej, vendar se Ze vrne tez mnekaj
minut,

“Kje S‘O?”

“V nekem grmovju, kjer jih nihée ne najde.’’

“Yjudem v vasi me sme$ povedati, kdo sem jaz ia tudi ne sme§ pove-
dati, da ¥akajo tirje na mene in kam smo namenjeni.’’

“@Gospod, niti besedice ne bom zinil. Ti si bil tako dober z menoj, da
sem te pritel ljubiti, Le ne skrbi, vse bom dobro izvrsil.”’

{Skupna jahava torej s Kurdom po poboju neke gore, in kmalu pri-
deva v dolino, kjer opazim nekoliko raztrganih bajt. Pred koto, kjer je
bilo razobedenih nekaj sedel in jermenja, potakava. Za hiSo je bila nekaka
ograja, kjer je par sestradanih konj zaman iskalo hrane. Star, suh Kurd
Se nama pribliza.

T4, Alo?”’ vpra¥a zatuden. ‘‘Prerok blagoslovi tvoj prihod in vsa
tvoja potal’’ In na tihem ga pa $e vprafa: ‘‘Kdo je imenitni gospod &
tdboj?”

Na¥ salamudi je pa bil tako prebrisan, da polititno odgovori:

“‘Gospod je velik efendi iz Kerkuka, ki hote v Kelekovo, da se snide
tam s paSo iz Sine. Ker so meni znana vsa pota ga spremljam. Ali imad
kakega konja preveé?’’

“Da,”” odvrne mo# in poln zatudenja pogleduje mojega vranca. ‘‘Zs
hi%o jih imam precej. Pojdi.’’

Ker oba mo¥a nisem hotel pustiti sama, skoéim urno s konja, ga pri-
vezem ob plot in jima sledim v pregrajo.

Konj, kterega je Kurd imel v mislih, ni bil ravno najslab$i; ker je
ime] lastnik Ze ve® konj, ki so hili slabejii, sem se ¢éudil, zakaj ravno naj-
boljiega prodaja.

“¢Koliko velja konj??’ ga yprasam.

“Dvesto pijastrov,’’ se glasi odgovor.

‘“Pokazi ga.”

Mo# ga pripelja izza ograje, ga pusti te¢i, galopirati, dirjati; ball s
tem pa vzbudi mo% mojo sumnjo.

“*Polozi mu ma hrbtidée tovorno sedlo in tovor!?’’

Zgodi se kot redem, in Zival je posluSala vsak migljaj.

¢ Ali ima konj morebiti kak¥no napako?’’

‘“Niti ene, gospod,’’ zatrjuje lastnik.

; ““Konj ima napako, torej je bolje, da takoj poves. Zival je za tvojegs
briatelja Ala, kterega gotovo nebes preslepariti.’’

‘“Saj ne sleparim.’”
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“Dobro, torej hoéem skusati, da odkrijem napako. Vzemi tovor s ko-
nja in prinesi jezdno sedlo!”’

‘¢Zakaj, gospod?’’

To vprafanje mi je pokazalo, da sem na pravem sledu.

“‘Ker hotem tako imeti,”’ odvrnem kratko.

Mo# uboga in nato mu zapovem, da zajaha konja.

““Gospod, saj ne morem,’’ se opravituje.

‘“Zakaj ne?’’

‘“Ker me trga po nogah, da ne morem jahati.’’

“Torej bom jaz poskusil.”’

Bral sem mu na obrazu, da se boji, ker bom takoj spoznal konjsko
napako. Konj stopi k meni, toda v trenutku, ko vzdignem nogo, se vmakne
vstran. Na noben naéin se mi ne posrefi priti na sedlo, dokler ne priZenem
konja do zida poslopja. Tu pa hitro skoéim na sedlo, toda v istem trenut-
kn skoéi Zival pokoneu, da hi spredaj skoro-zdréal na tla; takoj za tem
pa se spne spredaj skoro ravno kot sveca, nakar zaéne skakati na vse stra-
ni, da uporabim prvo priliko in sko¢im s sedla. Nala%é skoéim tako, da se
je zdelo kot bi me konj vrgel = sedla.

‘Moz, ta konj mi vreden piskavega oreha, kaj Sele dvesto pijastrov;
nihée ne more jahati na njem, ker ga je nekdo pokvaril.”’

“Gospod, konj je dober. Morebiti samo tebe ne more trpeti na sedlu.’’

“‘Le ne govon, ker enake konje poznam. Dolgo €asa je imel na sebi
slabo sedlo in Se slabejdega jezdeca, kar si zival dobro zapomni. Kde naf
sedaj zajaha konja? Kveéjem se ga lahko porabi %e¢ za prenasanje to-
vorov.”’

“Ali ne potrebuje$ tovornega konja, gospod?’?

‘“Ne. Vsaj sedaj ne, paé pa mogoée pozneje.”’

“Torej ga kupi takej, ker pozneje ne pride§ ved tako poceni do
konja.’”’

¢ Ali naj vladim s seboj zival, ki mi Ze sedaj provzroda sitnosti?’’

‘‘Konja ti dam za stopetdeset pijastrov.”’

““Sto dobig, pa ne pare veé.”’

““Gospod, ti se Salis!’?

‘Pa ga obdr#i. V Bani kupim druzega. POJdl Alo!”’

Jaz zajaham vranca, ogljar pa Zalostnega srea caplja za menoj. Ko-
maj pa prideva petdeset korakov dalet, ko zatujeva glas za seboj:

‘‘Daj stotrideset, gospod!’’

Jaz mol&im.

Jf¢Stodvajset!??

Jaham naprej, ne da bi se ozrl za moZem.

“‘Gospod, pojdi nazaj; konja dobif za sto pijastrov!’’ (Skoro mpet
dolarjev.)

Sedaj se Sele vrnem in vprafam, e more tudi sedlo in preprogo pro-
dati. Oboje mi prinese in zaratuna Stirideset pijastrov. In kar je hilo Se
najboljSe za mene: trgovee je vzel denar v samem drobiZu, kteri se je
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polagoma mabral v mojem Zepu. Ko mu plafam, denem konju sedlo ma
“ hrbti&¥e, nakar se poslovimo.
“‘Zdravstvuj! Hotel si ogoljufati svojega prijatelja, vendar bo§ takoj

" videl, da je konj trikrat toliko vreden!”’

Mo# mi odvrne samo s zvitim, skoro zanifevalnim smehom. Tudi Alo
se poslovi in hode takoj konja zajahati. Njegovo zaraSteno lice, oziroma
deli, kteri so se videli izpod brade in las, so se svetili veseljgn ponosa.
ker je smel s konjem med svet. Toda Kurd ga zgrabi za rame.”.

“¢Za prerokovo voljo, nikar ne zajahaj konja! Konj te vrie s sedla in
ti si zlomi§ vrat.”’

¢Mo¥ ima prav,’’ pritrjujem. ‘‘Stopi ti na mojega konja, ki te bo
dobro dr¥al, dotim jaz vsedem na tvojega, da pokaZem, kako zna ubogati.’:

‘Alo Tes spleza z najveljim veseljem na hrbet mojega vranca, ki je
tak atentat kaj mirno premesel, ker je ‘util mene v bliZini. Jaz pa priZe-
sem mrho do zidu in sredno skodim na sedlo. Zopet se spne pokonen;
nekaj Sasa ga pustim skakati, potem ga pa trdo primem:in stisnem
v lakotnicah. Hote se speti kvifku — me pesreli se mu; spenja se in spe-
aja, dokler koneéno utrujeno ne odneha; pot mu tefe iz vseh znojnih
luknjic, in iz gobea mu padajo pene na vse strani — Zival stoji mirno,
dasi je nisem ve® stiskal z ostrogami.

“Konj je ukroten, mo?,’’ se zasmejem, ‘‘Le pazi, kako bo slusal vsak
moj migljaj; v prihodnje nikar vet ne slepari svojih prijateljev. Alah
bodi s teboj!’?

Jaham naprej in Ri sledi z Alom ma hrbtu.

““Gospod, vranec je sedaj moj, kaj ne?”’ g‘;fé;{

Hm! Tudi vprasanje! i ¥

¢‘Ne,”’ odvrnem.

¢¢Zakaj ne?’’ ;

‘‘Ker bi te vranec vrgel s sedla, takoj ko te jaz zapustim. Mojega
konja ho$ jahal samo danes, da se novi konj privadi pokoriéine.’’

“In bo moj tudi potem, ko se poslovim od vas?’’ '

#4Da, namret &e bomo zadovoljni s teboj."

¢¢Saj narvedim vse, kar zahtevate od mene.’’

Kmalu prideva do grmovja, kjer so bili skriti tovari§i. Skupno nada-
ljujemo potovanje; vsi €0 hili kaj zadovoljni z mojo konjsko kupdi-
Jo kupéijo. Le Halef je drZal mulo.

¢¢8idi,”’ rete, ‘‘tega ti Alah nikdar ne oprosti, ker si svojeza Rija
zaupal temu pasjedlakeu. Naj se vsede na mojega konja, in jaz zajaham
Rija.?? et £y

“Pusti ga, Halef! Alo bi bil sicer razZaljen.”’

¢ Mafalah, kako more biti Kurd razzaljen, ki Zge oglje in je nesnago
8 svojimi prsti!?’

Vendar ostane kljub Halefovim ngovorom pri mojem.

Popoldne dospemo do gorovja v bliZini Bane in po kratki, toda na-
porni je#i dospemo do prelaza, ki je vodil proti jugu. Ker so bili konji

\
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wsled naporne popoldanske jeZe precej utrujeni, smo jim sklenili privoéiti
izdaten poc¢itek; umaknenio se v postransko dolinico, gosto obraSéeno =z
grmovjem. Divjaéine smo med potjo nastreljali dovolj, da nismo stradali.
Po vederji doloimo noéno straZo, ker v bliZini vaZnega gorskega prelaza
se nismo nié kaj varne futili; vest o uropani éredi je Sla po vsej okoliei,
in govorilo se je gotovo tudi o nas.

Noé mma brez nevarnosti in z jutranjo zoro Ze jahamo protl prelazn.
Zvolili smo si prav primeren &as, ko smo lahko popolnoma neopaZeno pri-
8li &ez mevarno mesto.

Pot je vodila &ez golo skalovje in vrhove, skozi temne soteske in
puste doline, kjer ni bilo nobene vode. Jasno je kazalo vse, da se nahajamo
na ozemlju, kjer dosedaj ai bil e noben Evropejec.

Bilo je Ze blizn poldne, ko smo se bliZali neki dolini. Prav ko smo
%e prisli na drugi konee, naenkrat obstane Dojan in me proseée pogleda.
Takoj sem videl, da je opazil nekaj nenavadnega, in z ofmi me je prosil,
da mm pustim prosto pot. Ustavim torej konja, preiSéem. okolico, vendar
ae opazim sovraznega sledu.

“¢Pojdi, Dojan,’’ retem, in takoj skoi pes v grmovje. Nekaj minut
pozneje zadujemo krik in za tem oai glas, ki mi je naznanjal, da je Dojan
nekoga zgrabil.

¢¢Halef, pojdi!’’

0ba sko#iva s konj, in slediva pe$ psu. Res, pod nelkim trnjevim
grmom le#i moZ in nad njim pes, ki ga je pograbil za grlo. &

‘Dojan, nazaj!’’

[Pes spusti moZa, ki se takoj dvigne.

““Kaj delas tukaj?’’

MoZ me pogleda kot bi Sele mislil na odgovor, vendar ne zine ne bev
ne mev, temveé sko¢i vstran in zgine v grmovju.

Na moj migljaj plane Dojan za beguncem. Ne pretete minuta, Je za-
$ujem ponovno prejéni krik in pasje lajanje. Poleg mesta, kjer je mo¥
le#al, dobim njegovo pusko na zlomljeni veji. Halefu pomigam, da jo
spravi, nakar jo ubereva med grmovje. Psa in moZa dobim v istem poloZa-
ju kot prej. Mo% se ni drznil premakniti in sumiti z no%em, ki ga je dr¥al
¥ svoji roki.

“Dovolim ti fe enkrat, da se dvigne$, toda povem ti: & skusa$ zo-
pet pobegniti, te pes raztron,’’ ga svarim.

Nato pozovem Dojana, da spusti neznanca. MoZ wstane in obstoji
pred menoj.

H#EKdo si?”’

‘‘Prebivalec iz Sote,”’ odvrne.

“Be‘be?”

‘¢Ne, gospod. Mi smo sovraZniki Bebejev, ker smo rodu D¥iaf.’’

“40d kod si pa prisel??’

¥¢Jz Ahmed Kulvana.’?

“4Ta kraj je zelo oddaljen. Kaj si pa delal tam??’

’
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“‘Skrbel sem za érede tamojSnjega kiaje.”’

“In kam si sedaj namenjen?’’

“V Soto k svojim prijateljem. Dziafi prazaujejo velik prazmik, kte-
Tega bi se rad udeleZil.”’

Moz je govoril resnieo.

‘¢ Ali so Dziafi k temu prazniku povabili tudi gosta?’’

¢4Sligal sem,’”’ odvmme, ‘‘da pride Heider Mirlam kan & svojimi
Bejati.”?

Tudi to se je vjemalo. Moz ni imel namena lagati.

“¢Zakaj si se pa skrival pred nami?’’

““(tospod, kam naj gre posameznik v tej divjimi, ko zagleda &eto obo-
ToZenih jezdecev pred seboj? V teh gorah élovek nikdar ne ve, e sreta
Sovragznika ali prijatelja.’’ ¥

“Toda zakaj si mi skusal pobegniti?’’

““Ker sem mislil, da si moj sovrainik, ko si nahujskal sxojegaa psa

zoper mene.’’

“¢Ali si res popolnoma sam v tej okolici?’’

“‘Popolnoma; lahko mi vrjames$, ker prisegam pri prerokovi bradi.’’

“‘Dobro torej; stopaj pred menoj!’’

Halef, jaz in tujee se vrmemo k tovariSem, kjer je moral moZ svojo
dzpoved e enkrat ponoviti. Vsi so bili mnenja, da nam mo% ne more biti

- mevaren. Izrodim mu torej njegovo pusko in retem, da lahko gre. Ko se

zahvali in nas blagoslovi po mohamedanskem naéinu, zgine med grmov-
Jem, mi pa nadaljujemo prekinjeno jeZo.

Opazil sem, da je Alo tujea zelo pomenljivo pogledoval; twdi sedaj
je e zami$ljeno sedel na svojem konju, in pravkar sem ga hotel vprasati,
kaj premidljuje, ko pride sam k meni. -

“(Gospod, ta ¢lovek vas je nalagal. Poznal sem ga prej, vendar se ne
morem spominjati, kdo je. Sedaj pa se mi je vrnil spomin. On ni D&iaf,
temves Bebe. Ce se ne motim, je brat ali pa sorodnik Sejka Gtazal Gaboja.
Oba sem videl veékrat v Nvejegiji.’’

¢¢Ali je res? Ali se ne moti§?’’

““Mogode, vendar mislim, da sem dobro videl.”’

Takoj povem tovariSem, kar mi je povedal ogljar in pristavim:

¢¢Skoro-bi jahal za tujeem in ga zopet njel.”’

Mohamed Emin pa odkima z glavo.

“Zakaj hotied gubiti éas in moZa preganjati? Ce je mo# res Bebe, kako
naj bi vedel, da je Heider Mirlam namenjen k Dziafom v goste. Heider
Mirlam svojim sovraznikom vendar ni povedal, kam je namenjen!’’

“¢In,’’ pristavi Amad el Gandur, ‘‘saj nam moZ ne more Skodovati.
{On jaha proti severn, mi pa proti jugu. Dohitetl nas ne morejo, Setudi pri-
poveduje v Bani o nas.”’

T4 vzroki so bili seveda zelo jasni, torej sklenem, de ne jaham za
tujeem. Samo AngleZ ni bil zadovoljen.
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f¢Zakaj spustiti aduta?’’ jezi se Sir David, ko mu vse razloZim, *‘Bi
aduta ustrelil. Ga ni $koda. Vsak Kurd je lopov! Yes!”’

“¢Ali je bil bej iz Gumri tudi lopov?”’

“Hm] Dal’?

¢“Bir, vi ste pa zelo nehvaleZni!’’

““Vas ni& ne briga! Bej bi nas ne sprejel tako uljudno, da nas ni
Mara Durime tako dobro priporotila. Dobra Zena, krasna Zena, ta sta-
ra grandmother!’’

Z imenom Mare Durime se pojavijo v meni spomini, da pozabim za
trenotek nay se‘dan‘]ost. Premiljujem in premisijujem, dokler me Angle?
ne opomni, da je ¢as, da se spoéijemo.

Imel je prav. Kljub slabemu potu smo prejahali precejsno daljino,
da smo konjegn lahko privoséili nekoliko pobitka. Ko dobimo ugoden
prostor, povZijemo nekoliko hrane, makar zaspimo, ko smo $e prej dolo-
@li, kdo strazi, da nas nihte ne preseneéi med spanjem.

H

DRUGO POGLAVJE.
Napad.

Ko se prebudimo, so se nase Zivali Ze dovolj spoéile. Najprvo sklenem,
da poskusim, ¢e lahko novega konja zaupam ogljarju. Zival je medtem e
zapazila, da je pri nas ne bodemo muéili. Tako sem svojega Rija zopeb
lahko zajahal, in sicer k sreéi ravno prav, kot sem se lahko kmalu
prepriéal.

Cimholj smo se priblizeyali jugu, tembolj je postajala planota, ozi-
roma gorovje obraSéeno; tudi voda se je pogosteje pojavljala. Vendar je-
#a je bila zelo naporna. O pravilnem potu sploh ni bilo govora. Zdaj smo
morali plezati po strminah, zdaj zopet dréati navzdol z konji; tw smo
jahali med skalami drugje pa zopet po moévirnati zemlji ali pa ez podr-
e drevesa. Tako dospemo popoldne v majhno dolino, kjer je bilo le v
sredini nekoliko zelenja, na obeh straneh pa se je razprostiral mogoden
gozd. V daljavi se je pa dvigala mogoéna gora, ki nam je navidez zapirala
nadaljno pot. E

¢ Ali pridemo éez goro?’’ vpraiam nasSega vodnika.

#4Da, gospod. Obrnemo proti levi in jahamo ob vznoZju gore.’’

‘“Kaj pravi moz?’’ vpraSa Lindsay.

“‘Da nas bode pot vodila ob levem vznoZju gore.’’

¢Nam ni treba vedeti,’’ zagodrnja Lindsay.

Toda kmalu je sprevidel, da je imel na$ vodnik zelo prav s svojo
opazko; komaj sem namred odprl usta, da nekaj odgovorim Anglein, ko
potijo od vseh stranij streli, in zajedno plane nad nas iz grmovja in izza
drevja okoli petdeset oboroZenih jezdecev, ki nas v trenutku obkolijo..

Za nas grozno presenedenje. Vsi konji mojih tovarifev so*bili ranjeni,
le moj je ostal nepofkodovan. Kakor sem pozneje zvedel, se ni zgodil le
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sludaj, temved napadalei so hoteli imeti mojega konja neposkodovanega.
V trenutku smo popolnoma obkoljeni. Nad mene planeta dva jezdeca,
ktera takoj spoznam: ejk Gazal Gaboja in Bebe, s kterim sem se pogo-
varjal, ko so nas zaceli preganjatl.

Streljali so samo na nade konje, torej so nas hoteli Zive dobiti v roke.
Raditega pustim brzostrelko in zgrabim za tezko medvedovko.

“(Crv, sedaj te imam!’’ zaklite Sejk. “‘Sedaj mi ne pobegnes!’’

IS kolom zavihti proti moji glavi, toda v istem trenutku plane nanj
Dojan, ki ga zgrabi za vrat. Sejk glasno zakri¢i, njegov udarec mahne
vstran in zadene glavo mojega konja. Ri glasno zarezgece, skoti z vsemi
Stirimi kvigku, ter mi pusti tako dovolj ¢asa, da priloZim Bebeju precej-
%en udaree s pusko po pleéih, nato pa zdivja konj naprej, in mene niti slu-
gati ni hotel veé radi grozme holedine, ki mu jo je prizadjal udareec na
glavo.

“Dojan!’’ zaklitem Ze za seboj, ker izvrstnega psa nisem hotel po-
grefati; sovraZnik se zaZene s sulicami nad mene; z medvedovko jih od-
bijem, naprej se pa ne morem spominjati, kaj se je zgodilo; toda jeZa,
ki se je sedaj priela, te pa ne pozabim eelo svoje Zivljenje. Noben jarek
ni bil preglobok, noben kamen previsok, nobena skala pregladka in nobeno
modvirje premokro — vse, vse, drevesa, grmovje, skale, gore in doline so
se vrtile okoli mene, dokler polagoma podivjane zivali ne dobim v svojo
eblast, Nato sem bil pa sam v divji, nepoznani okolici; zapomnil sem si
samo smer, od koder sem prifel, in ravno pred menoj se je dvigala ona
gora, o kteri smo trenutek pred napadom govorili.

[Kaj naj storim? Hiteti na pomo¢ tovariSem? Nemogole, ker sem
pri¢akoval, da bodo Bebeji tudi mene preganjali. Toda kako so prisli Kur-
dje v gorovje? Kje so zvedeli za nafa skrivna pota? To je bila uganjka,
ktere nisem mogel resiti.

iV trenutku tovariSem nisem mogel pomagati. Bili so mrtvi ali zve-
zami in wjeti. Predvsem se moram skriti in Sele jutri pogledati na vojno
pozoridée. Potem fele jim morem pomagati.

Najprvo preiéem glavo svojega konja; rana se je spremenila v ne-
varno bulo; #rebea peljem dg bliznje vodice, kjer se je maral vleti: rano
mu obveZem s skrbjo kot obvezuje mati svojega otroka. Minilo je gotovo
%@ detrt ure, ko sem bil sam s svojim konjem, ko zafujem v bliZnjem gr-
movju Sum. Bilo je stokanje in sopihanje, kot bi komu sape zmanjkalo —
v istem trenutku pa Ze sko& nekdo na mene, da sem se skoro zvrail v
travo.

Dojan!??

Pes tuli in evili — kar potolaZiti ga nisem mogel. Enkrat skoéi na
memne, drugic zopet vstran, zdaj zopet nad konja; moral sem ga pustiti,
dokler se sam 11 umiril. V svoje veselje nisem opazil na njen nobene
pogkodbe, :

Pametna Zival je prav Lmalu opazila, zakaj se bavim s konjem; ko
me nekaj ¢asa pozorno ogleduje, se spae na LoanLo glavo in jo zatne
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lizati; Dojan in Ri sta bila velika prijatelja. Ri je mirno poéival na tleh
in zdaj pa zdaj prijazno zarezgetal.

Tako sem se mudil skoro eno uro na mestu, dokler se ne spommim, da
je &as zapustiti prostor. Najbolje je bilo poiskati vznoZje one gore, ©
kteri je ogljar govoril. Zajaham torej konja in se podam na pot. Poboéje
gore je bilo zarasteno z gostim drevjem, le bolj spodaj je bilo toliko pro-
stora, da sem s konjem neovirano prodiral aaprej. Tam zapazim tudi
parobek gozda, ki se je raprostiral precej daled v dolino; tam je lahko
vsakdo opazil prihajajofe; za mene zelo ugodno. V desetih minutah sem Zze
ma mestu, kjer razjaham, skrijem konja v grmovju in se vleZem. Ko poéi-
wam tako nekaj éasa, Dojan tiho zalaja, znamenje, da je opazil nekaj ne-
navadnega. Ker je bil poloZaj prenevaren, da bi pustil psa samega, mu
priveZem vrv okoli vrata in s pusko v roki sledim Dojanu.

Psu se je najbri zdelo, da korakam prepotasi; vrvieo je tako grozno
nategoval, da se mi je skoro strgala; med dvema drevesoma se vstavi; ko
potisnem veje, ki so se razprostirale do tal, nekoliko vstran, opazim pre-
cejéno jamo, dva ¢evlja v premeru.

Morebiti je v jami kaka Zival? Najbri ne. Ko pa sunem s pusko v
notranjost, zaéutim, da sem dregnil ob éloveiko truplo, in sicer je clovek
moral biti Ziv; nevarnost mi ni pretila, to sem spoznal iz obnaSanja Do-
jana;ko mu pokazem naj skodi notri, veselo zalaja, zamaha z repom, se
postavi pred jamo in me prijazno gleda.

Mu se odlodim, da sam posezZem v jamo. Kmalu zagrabim — obraiteno,
kudtravo g]a.vo. Ah, sedaj je bila zastaviea reSena. V jami je tital ogljar-
jev pes. Zival je najbr# pobegnila, ko je :lifala strele, in se v svojem
strahu skrila v jamo.

‘¢ Ajzal?’ zakli¢em.

iCul sem namred, da je ogljarjevemu psu ‘“Ajza’’ ime. Zival se sprva
ne premakne; ko jo pa ponovno poklicem, se zaéne premikati. Veje po-
tisnem Se nekoliko bolj vstran, in kaj mislite, zagledam? Najprvo zaéujem
zadovoljno mrmranje, nato se pa prikazejo skuStrani lasje in brada, med
ktero opazim Sirok nos in dvoje o¢ij; za tem se pa dvignejo dve roki,
oboroZeni z mogoénimi kremplji, nato nekaj eunj in za cunjami dvoje nog
z velikanskimi eokljami — pred menoj je stal salamuéi Alo, kakor je Zivel
mn Zivotaril,

Prijetna slutnja se me poloti, ko ga zagledam; &e se je salamuéiju
posretilo pobegniti, zakaj se drugim ne bi!

“i tukaj, Alo?”? zakli¢em,

“Da,”” odvrne priprosto in resniéno.

“XKje je tvoj pes??’ - J

“‘Poginil, gospod!”’ refe z zelo Zalostnim glasom, ﬁ

“¢Kako si pa pobegnil?’’ X

‘“Ko so vsi za teboj jahali, ni nihée na nas pazil, in ta trenutek sem
skotil med grmovje. PriSel sem na to mesto, ker sem ti povedal, da hogemo
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jahati ob vzno¥ju gore. Mislil sem tudi, da prides sem, e te Bebeji ne
ulovijo.”’

““Kido je Se usel?”’

‘‘Ne vem.”’

“‘Poiakajmo na tem mestu, morebiti pride ¥e kdo za nami. Poisél
skrivalidte za konja!’’

““Vem za zelo dobro skrivaliste, gospod!”’

‘‘Kaj si znan v tem kraju?’’

“Da, ker sem Ze vedkiat oglje Zgal. Le pojdi za menoj s konjem.”’

[Kurd me pelje skoro fetrt ure v gorovje, dokler ne prideva do mesta,
kjer so bile skale popolnoma zara$tene z nepredornim grmovjem. Kurd
potisne nekaj grmi¢ja vstran, in prikaZe se prostor, kot nalas¢ izbran
za skrivalisce.

Ty sem jaz stanoval,’’ mi razlaga. ‘‘Privezi konja v tej dupljini,
Jjaz pa preskrbim za njegov Zivez.’’

V. skale je bilo zabitih veé kolov, ki so svoje dni opravljali sluZbo
nog salamuéijeve mize. Ob enega koloy trdno priveZem konja, da prostora
brez moje vednosti ni mogel zapustiti. Zunaj je Kurd Ze marljivo re-
zal travo.

““Pojdi navzdol, gospod,’’ me prosi. “\i‘edtum je gotovo Ze kdo pri-
Sel. Takoj, ko sem gotov, pridem za teboj.’

Res e podam navzdol ter si zberem tako mesto, kjer se mi je odpi-
ral pogled daled na planjavo pred menoj, dasi mene ni mogel nihée opa-
ziti, ker sem bil skrit. Cez Cetrt ure se mi pridruzi tudi ogljar.

“Ali je konj varea?’’ vprafam in ko mi salamuéi zatrdi, da je Se
pristavim: ‘‘Ali si lacen?”’

Dyvomljivo: mrmranje je bil ves odgovor.

“7al, da jaz nimam nitesar s seboj; potrpeti morava do jutri
Zjutraj.”’

Kurd zopet zamrmra, nato pa nezaupljivo vprasa:

“‘Gospod, ali dobim tudi danes dva pijastra?’’

“4Celo stiri bo§ dohil.”’ iy

Kimalu se zveferi, in ko zgine zadni Zzarek svetlobe, se mi zazdi kot
bi se na leviei od mene plazila med grmovjem neka postava. Ker pa je
bilo Ze temmo, sem se tudi lahko varal; vendar, da se prepritam, vstanem
in grem pogledat. Kurdu naro#im naj ostane pri mojih pufkah, dokler se
ne vrnem. S seboj vzamem tudi psa.

Se nisem pridel do pol pota do omenjenega grmovia, ko skoti postava
gruga.m-. Takoj skoé¢im tudi jaz na isti prostor. Postava mora mimo mene.
Ze hotem z noZem zamahniti, kar mi pa k sreéi Dojan prepredi. Pes za-
¢ne prijazno lajati. Postava obstane in se zadudi.

““Zounds! Kdo je tukaj?’’

In dve dolgi roki seZejo proti meai.

‘“Lindsay! Sir David! Ali ste res vi?’’ kridim.
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““Oh! Ah! Master! Well! Jaz sem! In vi? Ah! Ah! Well! Vi ste tu-
di! Yes!’?

AngleZ je bil kar iz sebe, ko je spoznal, da sem jaz v njegovi bliZini.
Zgrabi me s svojimi Krpanovimi rokami ter pritisne svoja usta na moje,
pri femur mu pa je njegov nos delal velike ovire.

#‘No, da bi pa vas dobil na tem mestu, pa nisem mislil, Sir David!’’

“‘Ne? Gorila — no ogljar je vendar povedal, da moramo mimo tega
mesta.”’

“¢Torej vidite, da je dober c¢lovek! Toda povejte vendar, kako ste
se refilil”’

““Hm! Je §lo hitro. Konj pod menoj ustreljen; me je vrgel na tla:
videl, da so vsi za vami, pa sem zginil med grmovjem.”’

¢¢Prav kakor Alo.”’

4 Alo? Tudi tako naredil? Tudi tukaj?’’

“Tam zadaj sedi. Pojdite!”’

[Peljem ga v nafe skrivaliste. Veliko je bilo veselje Kurda, ko zagleda
druzega tovariSa pred sebaj.

“Kako se vam je godilo?’’ povpraduje AngleZ.

Povem mu vse.

“Torej je va§ konj nepodkodovan?’’

¢‘Bulo ima na glavi, sicer je dober.”’

¢Moj je mrtev! Pridna Zival! Streljal na Bebeje, vse postreljall
Yes!?? X

““Ali imate Se svojo pusko?’’

“Pysko? Menite, da sem jo Bebejem podaril? Tu lezi.”’

V temi nisem zapazil njegovega oroZja.

“Torej bodite veseli, Sir! Puska je v tem Casu zelo dragoeena.’’

“¢Imam tudi no#, revolverje in patrone v moSnji.”’

“‘Kolika sreta, da jih niste imeli v Zepu pri sedlu! Kaj menite, te
je Se kdo pobegnil 27’

; “‘Ne vem, Halef je Se leZal pod svojim konjem, in Hadedina sta zaSla
v sredo med sovraZmike.’

‘Gorje, potem sta oba zgubljena!”’

‘‘Potakati, Master! Alah akbar — Bog je velik, pravijo Turki.’’

‘‘Imate prav, Sir. Upajmo, da pride $e kdo za nami, ¢e se pa varamo,
potem poskusimo vse, da redimo tovariSe, ¢e so vjeti.”’

“‘Pravilno! Toda sedaj spati. Sem truden; sem moral sopihati in dr-
veti kot obseden. Spati brez pokrivala! SiromaSki Bebeji! Slaba okolica!
Yes!”’

AmngleZ zaspl in Kurd z njim, Jaz sem pa Se dolgo éul; stopil sem
tudi navzgor, da pogledam za konjem. Nato pa poskusim zaspati; nad
nami je fuval Dojan, na kterega smo se lahko zanesli. Ko se prebndim,
me nekdo zelo krepko prime za roko. Bas se je pricel dan svitafi,

‘‘Kaj je?’’ vpragam,
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Mesto odgovora poka¥e Kurd med drevesa proti parobku gozda —
tam zapazim srnjaka, ki je ba$ stopil k vodi, da bi pil. Potrebovali sme
mesa, in dasi bi nas strel izdal, vendar zgrabim za puSko in sproZim. Ko
zagrmi strel, plane Lindsay pokoneu.

“Kaj je? Kje je sovrainik? Kako? Kaj? Kje? Yes!”

“Tam leZi pri vodi, Sir!”’

Anglez pogleda proti vodi.

£ Ah! Roe — buek — srnjak! Krasno! Ga takoj pojemo! Niéesar
Jjedel od véeraj. Welll”’

Alo odhiti po srnjaka. Nekaj minut pozneje pa Z%e zapalimo ogenj,
kjer se je evrla mastna pefenka. Vsak je potolaZil svoj glad, in tudi Do-
jan je dobil svoj del. Med jedjo sklenemo, da potakamo Ze do opoldne,
hato pa se napotimo za Bebeji, da poiSéemo Se Mohamed Emina, njegovega
Sina in Halefa. Med pogovorom dvigne Dojan glavo in pogleda v gozd.
Nekaj tasa se zdi kot bi ne vedel, kaj naj stori, nato pa skoé&l v godtavo,
ne da bi pogledal po meni. Takoj se dvignem tudi jaz, primem za pusko
in my sledim.

Moda mesto sovranika zagledam — malega hadZi Halef Omarja,
sicer brez konja, toda z vsem oroZjem, s pufko, revolverjl in noZem za
Pasom.

‘““Hamdulilah, sidi, ker sem te naSel in ker Se #ivi§.’" me pozdravi.
““Moje srce je bilo zavito v Zalost radi tebe, tolaZil sem se le z mislijo,
ker me more nihte sovraznikov dohiteti tvojega Rija.’’

‘‘Had7i!’? zaklite Lindsay. ‘“Oh! Ah! Ne umorjen! Krasno! Nepri-
merno! Takoj pedenko jesti. Well!”’

Dobri Lindsay je bil kaj praktiten; vedel je, da mora biti Halef
lafen, torej mu takoj ponudi bedro od srnjaka.

‘‘Kako si pa pobegnil?’’ ga vprafam.

“‘Bebeji so streljali na nae konje,”’ re¢e. ‘“Tudi moj konj je padel
Na tla in obvisel sem med jermenjem; Ijudje se niso mnogo brigali za
has; samo tebe in tvojega Rija so hoteli imeti; raditega jih je Alah udaril
8 slepoto, da miso opazili, kdaj je pobegnil Alo in AngleZ. Tudi jaz sem
Se oprostil nevarnega poloZaja, zorabil za oroZje in pobegnil.”’

Bebeji so bili pravi tepei. Da bi dobili nas v pest, so streljali na ko-
Nje, vendar smo skoro vsi pobegnili.

“Toda kje sta Hadedina?’’ ga vprasam.

““Se ko sem bezal, sem opazil, da so ju zvezali.”’

““Torej me smemo zgubljati ¢asa, temveé tovariSem moramo takoj
hiteti na pomod.’’

‘‘Potakaj, sidi, da ti vse povem! Ko sem sreéno pobegnil sovraznikom,
Sem se spommil, da ie bolj pametno, e sovraZnika opazujem kot da bezim
dalje. Splezam torej na drevo, kjer se skrijem med listjem. Na drevesu
Sem ostal do velera, in Sele ko se je popolnoma stemnilo, sem splezal
navzdol,’?

“In kaj si videl?” §
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“‘Bebeji niso zapustili svojega mesta. Postavili so tabor; nadtel sem
osemdeset 1judij.”’

“‘Ia kako so naredili tabor?”’

¢ Zoradili so kobe iz vej. V enl izmed kot leZita oba Hadedina zvezana
na rokah in nogah.’’

¢¢Ali dobro ves?’’

*‘Da sidi. Celo no¢ nisem spal, temved lazil okoli tabora v nadi, da
se pribliZam Mohamed Eminu in ga re¥im z njegovim sinom. Toda vse je
bilo zaman; samo tebi bi se posreéilo; ti si izufen v vseh vrstah zvijate
in umetnosti zalezovanja.’’

“Ali nisi mogel zvedeti, zakaj Bebeji niso zapustili svojega mesta
in zakaj so naredili tabor. Jaz kar ne morem razumeti, zakaj nas niso na-
dalje preganjali.’’

““Jaz tudi ne, sidi; toda zvedeti nisem mogel nicesar.”’

“¢Sicer te pa moram pohvaliti, had#i Halef Omar, ker se ti je posre-
tilo se priplaziti v na%o bliZino, ne da bi te kdo opazil. Kako si vedel, da
smo mi ba& na tem mestu?’’

““Ker te poznam, sidi, da vedno tam ite$ skrivaliSte, kjer lahko
sam vse opazuje$, dodim te drugi ne morejo videti.’’

¢‘Halef, spoéij se nekoliko medtem hotem pa jaz premisliti, kaj naj
zatnemo. Alo, pelji mojega konja k vodi in daj mu sveZe hrane!”’

Se se ni dvignil Kurd, da spolne moje povelje, kar moj pes tiho zala-
ja. Na obzorju se pokaZe jezdee, ki se nam hitro pribliZuje in jaha v naj-
hujSem diru mimo nas.

“‘Hallo! Ali naj mu eno prismodim, master?’’ vprasa Lindsay.

“Nikakor me!’’

‘¢Saj je vendar Bebe!’’

¢‘Pustite ga, ker nismo zavratmi morilei.’’

*“Toda Ge ga ustrelimo, dobimo njegovega konja!’’

‘‘Konj dobimo dovolj.”’

“Hm!’’ smeje se Anglez. ‘‘Ne zavratni morilei, toda lopovi vseeno.
Hode konje krasti! Yes!’’

Jezdeec mi je dal mmnogo misliti. Zakaj je zapustil svoje, in kam
Jje namenjen?

Zastaviea je bila reSema Ze ¢ez eno uro, ker Bebe se vrne in jaha
prav v nasi blizini, ne da bi slutil, da smo mi take blizu.

* “‘Kaj vendar jaha ta adut okoli?’’ vprasa Angle.

““Moz je poslanee.’’

“‘Poslanec? Cegav?’’

‘‘Sejka Gazal Gaboja.”’

“¢Toda kam ga je poslal?’’

‘K oddelku Bebejev, ki so pol ure od tukaj zasedli pot.”’

“Toda od kod veste, da so Bebeji pol ure od tukaj zasedli pot?”’
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““Slutim. Sejk je bil prepri¢an, da pridemo mi njemu v past, ter je
zastavil pot na dveh mestih, da pridemo drugi eti v past, &e prvi
Pobegnemo.”’

““Je prebrisan adut, ejk, ¢e je res tako!”’

MTreba je bilo pomisleka. Po kratkem posvetovanju doloéimo, da osta-
Ne Angler s Kurdom v dosedanjem skrivaliSéu in pri konjih, do¢im se s

- Halefom napotiva na poizvedovanje. Predao odidem, Se naroéim AngleZu:

“Ce se ne vrnem do opoldneva druzega dne, zajahajte vi mojega konja in_
Pod vodstvom ogljarja jezdita do Bistana, kjer stanuje njegov brat; pri
tem Zakajte ¥tirinajst daij na mene. Ce pa s Halefom $e tedaj ne pridem,”’
Pristavim — ¢‘tedaj sem mrtev, ia vi, Sir David, ste moj dedié.”’

‘Hm! Testament! Grozno! Pobijem ves Kurdistan! Dedié? Kaj pa
Naj podedujem?’’ vprada zatudeni AngleZ.

‘“Mojega konja,’’ odvrnem.

‘“Gla. ne maram. Ce ste vi mrtvi, pokonéam celo defelo! Vzamem vse
konje, ovee, Bebeje, vse! Yes!”’

‘‘Sedaj veste vse. Samo Kurdu, ki ostane pri vas, moram Ze pojasniti
PoloZaj.”?

“‘Le pravilno mu povejte, Sir! Ne morem govoriti z njim nobene be-
Sedice. Lepa zabava! Veliko veselje! Krasno! Bi bil rad doma v Old
England. Ne rabim fowling-bulls! Yes!’’

Ko Se Kurdu razloZim vse potrebno, vzamem obe puski in pod Hale-
fovim vodstvom nastopim nevarno pot.

Halef me pelje po istem potu, po kterem se je zjutraj priplazil do
lene, dokaz, da je bil zelo dober uéenec. Porabil je vsako skrivaliite,
dobro pregledal tla ter zakrival za seboj sled, da bi se celo izurjenemu
Ndijancu terko posredilo ga zasledovati.

Tavala sva vedno med dreviem toda tako, da sva lahko opazovala
%kolico pred seboj. Psa sem imel pri sebi, in ker nam je $e veter pihal
Nasproti se nisem bal presenedenja.

Koneéno se pribliza prostoru, kjer sva bila napadena. Halef me hote
S¢ dalje spremljati, vendar mu ne dovolim.

““Cle mene ujamejo, tedaj veg, kje je Angle? z.Kurdom,’’ retem Ha-
I_e‘f“- “Najbolje je za tebe, ée splezas na ono pinijo ter se skrije$ med lit-
Jem, Vv sluaju nevarnosti hotem streljati, in ker si %e tako dolgo pri
Meni, pray lahko razlotujes pok moje puske od drugih pusk. V nevarnosti

m le tedaj, te bom streljal.’”’
““Kaj naj pa potem storim, e streljas?’’
““Ostani na drevesu, razven, de te poklifem. Pojdi na dreve!”’
 Psa poklicem prav k sebi, in se plazim dalje. Nevarno podjetje je
“‘1‘0 Paé, se plaziti pri belem dnevu do sovrainikovega tabora, ker izda-
Jalsko oko me je prav lahko spazilo. Cez kratek fas ueledam med drevijem
Prvo koo taborisia. Takoj potem pa lezeém nazaj, da obkroZim ves tabor,
EF sem se moral prepri¢ati, ée so Bebeji tudi dalje v gozdu. V tem slu-
¢aju bi mi prisli za hrbet ter me lahko prijeli.
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04 drevesa do drevesa se premikam in pogledujem na vse strani v
gozd po sovrazniku. Kmalu zapazim, da je bila moja sumnja neopraviéena,
ker od $asa do ¢asa sem zatul &lovedke glasove, in pes je tupasem tiho
zarental. Pametna Zival je vedela, da ne sme lajati; neprestano me je
gledala s svojimi velikimi oémi.

Ko pogledam proti oni smeri, od koder so prihajali glasovi, vidim
tri moZe pod nekim ogromnim drevesom; okoli drevesa je pa bilo obilo
grmovja; kraj je bil kakor nflass za prislu8kovanje. MoZje so se med seboj
pogovarjali; in ker sem slutil, da je predmet njih pogovoru najbrz véeraj-
$nji dogodek, podenem na tla in se tiho, polagoma priplazim popolnoma
med nje, kjer se skrijem med grmovje, da sem njih besede lahko prav
dobro razumel.

Kako se zatudim, ko opazim med njimi tudi onega tujea, ki je dva-
krat lefal pod mojim psom, in kterega sem spustil, ker se je izdal za
D#iafa. Tudi Dojan ga spozna, ker njegove ofi se poveéajo in me pozorfo.
ogledujejo, kot bi me hotel vpraSati, ¢e se naj vrZe na sovraznika. Alo je
imel tore-J prav, ko mi je povedal, da je moZ Bebe. Moz je bil nanrz na
stragi in je imel nalog javiti na$ prihod glavni Geti. A

““Vsi so bili neumm'” re¢e svojim tovariSem, ‘‘najbolj pa oni, ki je
jahal na krasnem vrancu.’

NajbrZ so mene vlekli ez “zobe in sicer nié kaj prijazno.

#Da ni ujel ostalih Bejatov in jih razZalil,”’ nadaljuje govornik,
“‘tedaj bi tudi mi ne zvedeli za pot, po kterem je nameraval jahati.”’

Sedaj je bila tudi ta uganjka reSena. Ko smo se med Bejati med
sehoj razgovarjali, da se lotimo od slednjih, je na$ pogovor nekdo prislu-
Fkoval. Bejati so pa Bebejem izdali nas naért, seveda v nadi, da njih
sovrazniki bolj milo z njimi postopajo.

“‘Neumen je bil twdi,”’ nadaljuje sosed prejSnjega govornika, ‘‘ker
se je dal od tebe preslepiti.’’ 2

¢Da. Neumen je bil pa tudi Gazal Gaboja, ker je nam zapovedal, da
postreljamo konje, jezdece pa pustimo. Kaj nam mar jezdeei, ko nimamo
konj. Stirje so pobegnili, med njimi njih naéelnik, in ker nimajo konj,
lahko pridejo ez najbolj strme gore. § konji bi pa morali jahati po onem
potu, kterega smo mi zasedli.”’

Vsi trije Bebeji so iskali po gozdu gobe, ktere so med pogovorom
¢istili, da jih prinesejo v tabor. Med &iStenjem so imeli ¢asa dovolj, da
se. pogovorijo.

““Kaj je pa sklenil #ejk?’’ vprasa tretji.

““Poslal je sela k drugemu oldelku, kteremn je narotil naj éaka, do-
kler solnce ne dosefe poldneva. Ce se ubeZniki e do tedaj ne pojavijo,
naj se ostali oddelek pridru¥i nam, ker ni vel upanja, da jih zopet dobimo
v pest. Mi se pa $e danes vrnemo domov.’’

{¢{Kaj se pa zgodi z obema ujetnikoma 7’

““Oba sta zelo imenitna moZa, ker 3e nista spregovorila nobene be-
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sedice. Vendar povedati nam bosta morala, kdo sta in placati veliko od-
8kodnino, de neteta umreti.”’

[Slisal sem dovolj, torej se priénem umikati. Bebeji so svoje delo
skoraj zvr$ili in me lahko zapazijo, ko se vratajo v tabor.

Morej jaz sem hil neumen, najbolj neumen izmed vseh! Ta ljubeznivi
poklon semr moral, 7al, mirno utakniti v Zep, ne da bi zinil le besedico.
Najbolj me je skrbelo, ker so sklenili Ze opoldne odpotovati. Do tedaj mo-
ram oba Hadedina oprostiti. Toda kako?

Trije moZje se dvignejo. Oni, ki se je izdal za D#iafa, rede tovariSem:
: ‘.‘POjdite! Mdtem pa jaz pogledam, kje so konji.”’

0d daled mu sledim. MoZ me pelje, seveda proti svoji volji, proti
majhnern izviru. Tu je bilo privezanih osemdeset konj med grmovjem in
“dvevjem in sicer v taki razdalji, da so imeli vsi dovolj trave. Prostor je bil
kaj solnéen in svetal; od prvega do zadnjega konja je bilo kakih osem-
sto korakov.

Med konji je bilo veé kaj krasnih #ivalij; v duhu si zberem fest naj-
bolj%ih. Najbolj pa me je veselilo, ker je bil pri konjih en sam straZnik,
kterega sem lahko potolkel na tla.

Moj neprostovoljni vodja se poda k nekemu rjaveu, ki je bil skoro
ajbolj&i konj med celo Eeto. Najbr¥ je bil on konjev lastnik; sklenil sem,
_d& mu dam prilike pe$ korakati domov, ker me je prej tako ljubeznivo
Imenoval najvedjega tepea.

Ko spregovori nekaj besed s strazo, se napoti proti taborn. Sledim mu
ie nekaj asa, da se prepri‘am, ‘e je fe kdo v bliZini; nikjer ne opazim
“vega bitja; brez skrbi se torej podam na konjsko tatvino, prej si pa Se
ogledam tabor.

¥ .Po skrbnem opazovanju naStejem Zestnajst kod med drevesi, V najve-
% ! Je stanoval gotovo Sejk Gazal Gaboja, ker je bila na vrhu okrafena s
0som : %o 6 bi : i SR
el e el e
) , =} 5 § pa bila
“aprta oba Hadedina; pred tem Zotorom opazim dva Kurda s puskami
a ramah, i

Lahko sem se vrnil k Halefu, ki je %e sedel na drevesu. Ko me zagle-
da, spleza takoj navzdol, in prinem mu razlagati svoj naért, kako resiti
%ba Hadedina; skrijeva se v blizini tabora, od koder sva lahko opazovala
Celo okolieo. Poloti se naju velika nepotrpezljivost kot vedno v enakih
sluajih, Pred nevarnim dogodkom je Elovek razburjen, rammifljen, do&im
V trenutku dejanja zadobi mirne Fivee.

Kake dve uri pozneje zapazim prav zdolaj v dolini jezdeca.

““Ta najbr# prinaa poroéilo,’’ meni Halef.

““Mogote. Ali si videl oni visoki hrast v bli¥ini konjskega skri-
Valigia 977

*‘Da, sidi.”’
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“Splazi se tja in ¢akaj na mene. Jaz moram zvedeti, kakfno poroéilo
prinada jezdee. Vzemi Dojana s seboj. Tudi moje puke vzemi s seboj,
ker jih ne potrebujem in bi me samo ovirale.”’

Halef vzame psa in odide; jaz pa hitim v bliZino Sejkovega Sotora,
da. sli¥im, kaj se bodo pogovarjali. Komaj se skrijem za mogoénim dreve-
som, ko pridirja jezdee, ki tako] razjaha.

““Kje je Sejk?’’ vpraéa.

‘Y svojem Sotoru.’

Gazal GabOJa stopi iz Sotora in se pribliZa doﬁleeu.

¢‘Kak$no je tvoje sporocilo?’’

“Tyoji vojniki pridejo takoj za menoj.”’

¢¢Torej niste ujeli nikogar?”’

*‘Nobenega.’’

““Morali ste biti pad vsi skupaj slepi.”’

“Bdeli in ¢uvali in pazili smo celo no¢ dosedaj. Zasedli smo wvse
stranske doline, toda Ziva dufa se ni prikarala.”’

‘¢7e prihajajo,’”’ zaéuje se klic v taboru.

Kar je bilo vojnikov v taboru odhite na prosto nasproti svojim tova-
rifem; celo oba paznika pred Sotorom obeh ujetnikov zapustita svoj pro-
stor; prepri¢ana sta bila, da Arabea ne moreta pobegniti, ker sta zvezana.

[Prilika za beg je bila kaj ugodna. Z enim skokom sem pri koéi ujet-
nikov — dva ureza z noZem in #e sem v Sotoru. Tu sta leZala oba, zvezana
na rokah in nogah.

“Mohamed Emin, Amal el Gandur, kvisku! Na noge!’’

V dveh sekundah jima prereZem vezi na rokah in nogah.

“Brez orozja?’’ vprafa Mohamed Emin.

“Kido je vama orozje vzel?’’ vprasam Mohamed Emina.

“‘Se,j'k.”

MHitro stopim iz ¥otora in pogledam nackoli; Ziv krst ni pazil na
tabor.

“Ven in za menoj!’’ — Spotoma skoéim v Zejkovo celico, oba Hade-
dina za menoj. Bila sta silno razburjena. V Sotoru dobi vsak svoje oro#je;
jaz pa vzamem s seboj tudi Sejkovo pusko in oba revolverja; za trenutek
pogledam iz Sotora; opazil nas Se nihée ni. Hitro planemo iz Sotora in dr-
vimo proti dolini, kjer je Halef éakal; v dveh minutal smo Ze pri njem.

““¢Magalah, tudeZ bo¥ji!’’ zaklite.

“‘H konjem!’’ opominjam tovariSe.

Paznik je Se vedno sedel pri konjih, s hrbtom okrenjen proti nam.

* Na moj migljaj plane pes nanj in kmalu le#i moZ pod njim. Enkrat
je zakrital, a drugi¢ se ni drznil. Amadw pokaZem Sest najboljéih konj in
mu zakli¢em: “Drii svojih Sest konj! Halef pa Mohamed zapodita ostale
konje v gozd!”’

Halef in Hadedin me takoj razumeta. Pravkar se je dvignil za nami
stoterni klie, ko smo skakali od konja do konja in rezali vrvi, s kterimi
so bili privezani. Tako oproséene Zivali potem zapodimo s palicami in ka-
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menjem v gozd. Amad el Gandur se je trudil na vso moé, da je obdrzel
syojih Sest Zivalij. Cez ramo sem obesil tri puske in dve piStoli. Nato pa
zajaham rjavea in primem fe druzega konja za povodee.

““!Na konje in naprej! Skrajni éas je Ze!”’

Ne da bi se ozrl, kaj se godi za menoj, Zenem konje proti gorskemm
vrhu, kjer se kmalu skrijemo med drevjem. Seveda pot je bila zelo slaba
In mmogi ovinki so nam pot Se bolj otezili; vendar pridemo kmaln na bolj-
80 cesto, kjer pofenemo Fivali v dir.

Tu zatujemo glasen krik za seboj; ¢asa nismo imeli, da se ozremo,
kaj se godi za na$im hrbtom. Le naprej, naprej!

Jahali smo v velikem loku, in prav na oni todki, kjer smo okrenili,
Se pokaZetar dva jezdeca. Takoj ko nas zapazita, obrne eden svojega ko-
nja, doéim nam drugi nemudoma sledi.

‘¢ Galop, najhitrejsi galop, tovaridi, sicer zgubim svojega Rija!’’ za-
kligem. ‘“Bebeji so nam e za petami.’’

Pohvaliti se moram, da smo izbrali najbolje konje, ki so divjali kot
Veter po ravnini, Kmalu zagledamo pred seboj gozdni parobek, in po pre-
teku petih minut %e stojim pred Alom.

““‘Kje je Angle#?’’ ga vprafam.

“Zgoraj pri konju.’’

“Tu ima§ pusko. Zajahaj tega rjavea, ker je tvoj!’’

Kurdu izrotim Sejkovo pusko in sopiham navzgor k svojemu konju.
Pred skrivaliéem sedi Limdsay.

“‘Ze tukaj, master? Ah! Oh! Kako je bilo?”’

““Dobro, dobro! Toda sedaj nimamo #asa, ker nas preganjajo; beZite,
kar se da po bregw navzdol, Sir; spodaj vas faka konj!’’

““Preganjajo? Al! Lepo! Krasno! Konj za mene? Dobro! Well!”’

Limdsay plane navzdol po klancu. Jaz pa odvedem svojega vranca in
deyim za njim. Vendar ni 8lo tako hitro kot sem mislil; ko dospem nav-
adel so e vsi sedeli na svojih kongih.

‘“Dolgo si se obotavljal, efendi,’’ re¢e Mohamed Emin. ‘‘Poglej,
skoxo je Ze prepozno!’’

Bohamed pokaze iz gozda wem, kjer se je bas prikazal prvi jezdee.
Pegledam ga zelo natanbno in takoj spoznam moZa.

““Ali ga pozmate?’’ vpradam tovariSe.

““Da, sidi,”’ odvrne Halef, ‘“oni je, ki se je izdal za D¥iafa.”’

““V resnici je pa Bebe, ki nas je izdal. Pustite ga mimo, in kmala bo
V ma&i ohlasti.’’

““Toda ¢e med tem pridejo drugi ma pomoé&?’’

““Tako hitro %e ne — Sir David! Midva jahava naprej in dobiva Be-

ja v svojo sredino. Ce se hoe braniti, mu izbijte oroZje iz roke!”’

“‘Lepo, master! Krasno! Yes!’’

Bebe zgine za gozdnim ovinkom in mi zapustimo svoje skrivalidte.
Ko dosezeva z Lindsayem ovinek, sva se mu Ze pribliZala za petdeset ko-
Yakoy. V! trenutku nas spozna in se tako prestra¥i, da nehote zadr¥i konja.
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Menil je, da smo pred mjim, pa smo se naenkrat pojavili za njegovim
hrbtom. Predno se zave svojega poloZaja, sva ga Ze zgrabila.

Ko hote potegniti no# izza pasa, mu stisnem pest, da mu pade oroZje
na tla; dodim mu strga Lindsay iz rok sulico, prereZem jaz jermen, kjer
je visela njegova pufka. Bil je razoroZem, in njegov konj je pobegnil v
gozd. Udal se je v svojo usodo.

Nato pa ga vzamem k sebi, in se zakadimo s svojimi konji naravnost
proti jugu. Dirjamo in dirjamo skoro dobro uro, dokler nisem bil prepri-
dan, da smo pred preganjanjem precej varni. Tedaj velim ustaviti konje
in zapovem salamuéiju, da jaha maprej kot vodnik.

¢Kiaj storimo z adutom, master?’’ vprasa Lindsay.

‘‘Kaznovali ga bodemo!’’

““Yes! Napaéni DZiaf! Kaklna kazen?’’

f‘Ne vem. O tem se hoéemo posvetovati.”’

“‘TLepo! Session! Gorenja zbornica, poslanska zbornica! Well! Kako
ste refili oba Hadedina?”’

Povem mu v kratkih besedah ves dogodek. Ko mu pripovedujem, ka-
e smo konje nagnali v gozd, naenkrat preneham z govorom.

‘0 gorje! Kaj sem vendar storil!’’

““Kaj, master? Saj je vse dobro!’’

‘¥ nagliei sem pozabil poklieati psa od moZa, kterega je popadel!l’’

““Oh! Ah! Neprijetno! Pride za nami!”’

“‘Nikdar! Pes je #e mrtev in zajedno tudi straZa.’’

¢¢Zakaj mrtev?’’

“‘Takoj ko se mm kdoe pribliZa, umori prvega &loveka pod seboj. Be-
beji s0-ga seveda takoj ustrelili. Kar Zene me, da jaham ravmo radi psa
pazaj, dasi mi preti velika nevarnost. Zal, da bi bila pot zaman.”’

Tudi Halefa je neznansko jezilo, ker smo zgubili psa, ki je bil nepre-
pladljiv; tako sem se jezil in robantil celo popoldne. Zveéer, ko se je de-
lal Ze mrak, prekinemo potovanje, da se odpoéijeme. Ujetega Bebeja zve-
temo Sele sedaj. Kljub velikanski nagliei je imel Halef Se as, naloZiti pri
nasem prej$njem skrivali¥éu pravkar vstreljeno srno na konja; jesti smo
imeli dovolj. _

Po vederji zasli¥fimo Bebeja. Dosedaj ni zgovoril niti besedice. Najbr#
je upal, da nas njegovi tovaridi kmalu dohitijo in njega oprostijo.

“(uj, mo¥,’’ zatmem z razpravo, ‘‘kaj si, Dziaf ali Bebe?’’

Adut moléi.

*“Odgovori moje vprasanje!’’

Mo# ne zgane niti s trepalnicami.

‘‘Halef, vzemi mu turban z glave, in odreZi mu lase s temena!’’

To je najvedje onetadéenje, ki ga more doZiveti Kurd ali sploh moha-
medanee. Ko zgrabi Halef za svoj noZ, da spolne moje povelje, me prosi
moZ :

““Gospod, pusti moje lase! Odgovarjati holem tvojim vpraSanjem!’’
¥¢Dobro. Kterega rodu sif’’ : ‘

J
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““Bebe sem.”’

“Toda véeraj si nas nalagal.”’

““Sovrazniku ni treba povedati resnice.”’

“‘MTyoje mnenje je prav lopovsko; ko si véeraj izjavil, da si Diiaf,
i svojo izjavo prisegel pri prerokovi bradi.”’

“‘Prisege napram neverniku ni treba drZati.’’

““Toda med nami o tudi mohamedanci in celo Bfirje, kterim si pri-
Segel, ”?

#‘Mene nié ne brigs.*’

‘éNadalje si mene imenoval tepea.’’

“To je laZ, gospod!”’

‘‘Rekel si, da smo vsi neuwmni, jaz pa najbolj trapast med vsemi.
Temu ne mored ugovarjati, ker sem slifal na lastna ufesa — za vaSim ta-
borom, ko ste #istili gobe. LeZal sem za grmom in posluSal va§ razgovor;
mato sem pa oprostil oba vada ujetnika in vade konje zapodil v gozd. To-
Tej lahko vidig, ¢e sem res tak trapee, kot si govoril o meni.”

““Oprosti, gospod!’’

““Oprostiti ti ne morem mitesar, ker beseda iz tvojih ust me ne more
Tazzaliti, Vieraj sem te osvobodil, ker si mi ugajal; danes si pa zopet v
mojih rokah. Kdo je torej bolj pameten 1zmed naju? — Ali si ti brat
é"%‘Ika, Gazal Gabojat?”’

“Nisem.”?

“‘Had#i Halef Omar, odre?i mu lase na temenu!’’

Kurd se prestrasi,

“‘Kido ti jé povedal, da sex.”’

*‘Nekdo, ki te pozna.”’

““Torej povej, koliko odkupnine zahteva$ od menef?’’

_ ““Vi ste hoteli od obeh Arabeev zahtevati odkupnino; vi ste Kurdje;
Jaz pa me vzamem nikdar odkupnine, ker sem kristijan. Vjel sem te le, da
% pokaZem, da smo mi bolj pametni in zviti, kot vi mislite. Kdo je prvi
Opazil, da so ujetaiki pobegnili?’’

“Sejk.”

“Kako je zapazil?”’ E

““Stopil je v svoj Zotor in zagledal, da je zginilo njegovo oroZje in
tudi oroZje obeh ujetnikov.’’

““Vse orozje sem mu jaz pobral.’”’

““Mislim, da kristijan ne krade tujega blaga.’’

“Tma¥ prav. Kristijan ne vzame nikdar tujega blaga, toda on tudi
B¢ dovoli, da ga Kurdje pokradejo. Vi ste nam ustrelili Sest konj, ki so
Ram bili zelo priljubljeni; zato sem vam odvedel Sest vasih konj, ker ste
Vi krivi, da smo zgubili konje. V Zepih pri sedlih smo imeli mnogo stvarij,

50 bile zelo potrebne vi ste nam sedla pobrali, in raditega sem odnesel
iz Sejkovega fotora njegovo oroZje. Pravzaprav smo samo menjali mad
8eboj; vi ste prideli menjavati s silo, jaz sem pa s silo kon¥al.”’

““‘Nadi konji so bolj&, kot so bili vadil”’ ;



B o

“‘Me nié ne briga, predno ste vi naSe konje ustrelili tudi niste vpra-
Sali, e so slabdi kot oni, na kterih vi jahate. Zakaj pa mojega konja ni-
ste ustrelili??’

“‘Sejk ga je hotel imeti.”’

“Ali je res vrjel, da ga dobi v svojo oblast? In &e bi ga tudi, jaz bi
gotovo prisel do njega. Kdo je zapazil, da so vadi konji zginili?”’

““Tudi Sejk. Tekel je v Sotor ujetnikov, ki je bil prazen in nato v
skrivali$te konj, ki so vsi zbezali v gozd.”’

““Ali ni niesar druzega naSel?’’

“Paznika, ki je leZal pod psom.”’

“iKaj se zgodilo z njim%”’

““Pustili smo ga lezati pod psom za kazen, ker ni ¢uval komj.”’

‘‘Grozno! Ali ste ljudje ali Zivina?%”’

¢¢Sejk je tako zapovedal.’

“eTn kaj se zgodi s teboj, ker nisi dobro straZil in priSel nam v pest!
LeZal sem za grmom en sam korak od tebe; Sel sem za teboj h konjem,
dasi nisem vedel, kje so; in ko si se vrnil v tabor, sem ti tudi tja sledil.”’

¢‘Gospod, nikar ne povej tega Zejku!’’ '

“Brez skrbi! Svojim tovariSem hofem povedati, kar si mi razodel,
nakar naj izvetejo svojo sodbo. Ne bodo te sodili kristijani, temwveé¢ Stir-
je mohamedanei!”’

[Ker sem z Bebejem gvm oril kurdsko, pretolmaéim moj pogovor tova-
riem v arabsko.

‘¢Kaj nameravag z njim?’’ vprafa mie Mohamed Emin.

¢¢Nicesar,”’ odvrnem mirno. .

“Emir, nalagal nas je, vsleparil in izroéil sovrazniku v pest. Zaslun-
#l je smrt.”’

“In njegov najveéji greh je,”” pristavi Amad el Gandur, ‘‘ker je
krive prisegel pri Mohamedovi bradi. Bebe zasluZi trojno smrt.”’

““In kaj pravi§ ti, sidi?’’ vprasa Halef.

‘*Sedaj niéesar. Samr. dolotite, kar nameravate.’

Doéim se Stirje Mehamedanei posvetajeje, stopu k memi Awglef in
vpraga:

“No? Kaj storime?’’

4‘Ne vem. Kaj bi vi storili z njim?"’

¢‘Hm! Ustrelil, takoj ustrelil!’’

“¢Ali pa imame tudi pravieo streljati?’’

““Yes! Zelo!’?

"““Pot pravice je sledeta: Mi se pritoZime pri konzulatu; od tu gre
pritozba v Carigrad, in potem dobi pasa v Sulejmaniji povelje, da kaznuje
“krivea — &e ga ne.t“:e celo ohdariti.”’

““Lepa pot pravice!’’

““Toda edina, ki je nam dovoljena, ker nismo drZavljani turSke dr¥a-
ve. In nadalje: Kaj bi vi kot kristijan storili s svojim sovraimikom??’
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““Obdrzite svoja vprebeamje v usiith, master! Jaz sem Englishmaa..
Storite, kar hotetel’’

““In ¢e ga spustim?’’

‘‘Pa naj jo pobriSe! Jaz se ga ne bojim; radi mene ga ni treba pobiti.
Posadite mu raje moj nos na njegov obraz, kar bi bila najboljSa kazen
zanj; véeraj nas je vodil za nosove, ki so bili %e bolj zanimivi kot moj
sedanji! Yes!’’

Med tem dolgim posvetovanjem se Bebeja poloti nestrpnost. Ker so
§'Gi"fje Mohamedanei Se vedno govorili med seboj, se obrne k meni:

““‘Gospod, kaj se zgodi z menoj?’’

““Vise je odvisno od tebe. Kdo naj te sodi? Oni Stirje moZje, ktere ti
imenujes vernike, ali pa midva z Lindsay emirjem, ktere si imenoval
Sedavre’’ 9"

“‘Gospod, jaz molim k Alahu in preroku; o moji osodi naj dolodijo
oni, ki so pravi verniki!”’

“4Zgodilo se bo po tvoji volji. Midva bi te takoj oprostila in jutri bi
bil 7e lahko pri svojih. Naj se zgodi po tvojem; Zelim le, da se pozneje
ae bo§ kesal, ker si dvojil o besedi kristijanskega emirja, ki bi ti gotovo
Prizanesla.’’

Mohamed Emin, njegov sin, Kurd in Halef so se koneéno zjedinili.

¢ Bmir, sklenili smo, da ga ustrelimo!’’ re¢e Mohamed Emin.

“Tej obsodbi jaz ugovarjam!’’ odvrnem.

‘“Sramotil je naSega prerokal’’

““ Ali morate vi o tem soditi? Kar je zakrivil proti svoji veri, mnaj
Poravna s svojo vestjo!’’

“‘Bil je ogleduh, ki nas je izdal!”’

‘“Ali se je komu izmed nas skrivil las?’’

‘*Ne, toda zgubili smo mmogo druzega.’’

“In mnogo tudi pridobili. Had#i Halef Omar, tebi je znano, kaj mi-
8lim; 7alosten sem, ker si postal naenkrat tako krvolofen.’’

¢Sidi, jaz nisem glasoval za smrt;’’ se opraviéuje hadzi; ‘‘le Moha-
med Fmin, njegov sin in Kurd so pritiskali v mene.”’

““Moje mnenje je, da Kurd-ne more glasovati, ker je na¥ vodnik,
kterega pladamo. Spremenite svojo obsodbo!’’

Mo%je se zopet vsedejo in posvefujejo; ez pet minut mi Mohamed

‘Emi-n pove izid njih posvetovanja.

‘‘Emir, mi netemo njegovega Zivljenja, paé pa ga oneéastimo. Lase
mu porezemo z glave ter ga bijemo z palicami v obraz. Kidor je s palicami
tepen, nima veé asti.’”’

““To je &e strafnejse kot smrt, in tudi do zaZeljenega uspeha ne vodi.
Nekemu Bebeju sem dal zauSnico, ker je sramotil mojo vero in wvéeraj
Sem ga videl, da se je bojeval ob strani svojega Sejka. Ali so ga udarei
torej osramotili®’’

“‘Toda odrezani lasje mu veamejo éast!’’
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fNa glavi bo nosil turban, da se ne izda.”’

““In tisi sam prej hotel ukazati, da se mu odre¥ejo lasje.”’

‘‘Ker sem ga hotel ustrafiti. Sicer pa — zakaj hofete Bebeje Se bolj
razdraziti? Bebeji mislijo, da nas preganjajo s pravieo, ker smo baje za-
vezniki Bejatov; niti slutijo ne, da mi nikakor nismo odobravali ropanja
in moritve Bejatov; nadalje ne slutijo, da sem Heider Mirlam kanu oé&it-
no zabrusil v obraz, da bi Bebeje svaril, ée bi vedel za namene Bejatov;
Bebeji so nas dobili skupno z roparji in seveda mislili, da smo mi njih
zavezniki. Sedaj ko smo jim sretno pobegnili, pa jih hotete z novim gro-
zodejstvom Se enkrat nahujskati zoper nas!’’ '

#Emir, mi smo bili njih ujetniki in moramo se mastevati.”’

“Tudi jaz sem bil ujetnik, in mogole veltkrat kot 'vi, toda maSteval
se nisem. Rejs iz Sorda, NedSir-bej me je vjel; toda oprostil sem se sam
in mu pozneje odpustil, nakar je postal moj prijatelj. ‘Ali ni bolje Ziveti
¥ mirn kot v krvnem sovratvn?’’ :

¢¢Bmir, ti si kristijan, in kristijani se ali izdajalei ali pa Zenske!’’

¢‘Mohamed Emin, reei kaj tacega #e enkrat, in najini poti se takoj
lodite; ti gre¥ ma desno, jaz ma levo. Nikdar nizem sramotil tvoje vere;
zakaj ti sramoti$ mojo? Ali si menda ' opazil, da sva midva z Lindsay
bejem izdajalea ali strahopetna kot Zenske? Tudi jaz bi lahko sramotil
islam; rekel bi labko: mohamedanci so mehvale’ni, ker pozabijo, kar jim
kristijani storijo dobrega. Toda ne bom ti odital, ker vem, da mnogi me
morejo krotiti svojih strastij, do¢im se drugi lahko zadriujejo!’’

Mohamed Emin plane po koneu in stegne wobe roki proti meni.

¢Emir, oprosti! Moja brada je bela, in tvoja Se temmna, vendar ima
tvoje srep razum starosti, dasi je Se mlado in ynode. Bebeja izrodéimo tebi
jn naredi z njim po svoji voljil”’

‘“Mohamed, zelo sem ti hvaleZen! Ali je tudi tvoj sin zadovoljen?”’

‘¢Zadovoljen, efendi,’’ odvrne :Amad el Gandur.

iObrnem se torej k ujetnikm.

‘“Enkrat «i nas #e nalagal. Ali obljubi¥ da gowvoris sedaj resmeo'l”

“Obljubim.*’ }

“‘Dobro torej; &tirje moslemini so te oprostili smrtne obsodbe; da-
nes ostane¥ e pri nas, a jutri se lahko vrnef k svojim.”’

+  'Odvefem mu roke in mnoge. ‘

““Gospod,’’ refe, ‘*lagati se ne dme, kedaj pa sam govori¥ meresnico.”’
‘Zakaj?’’ !

“‘Rekel si, da so mie ti Btirje mioZje oprostili, kar ni res. Tebi samemn
se imam sahvaliti za Zivljenje; hoteli so me ustreliti, nato pa s palicami
biti po obrazu in mi odvzeti kras moje glave, ti si se pa mene usmilil.
Razumel sem vsako besedico, ker arabsko govorim tako dobro kot kurd-
sko, In sprevidel sem tudi iz tvojih besedij, da niste pomagali Bejatom,
temved bili celo nasi prijatelji. Emir, ti si kristijan; kristijane sem vedno
sovraZil; 'danes cem jih pa spoznal od drnge strani. Ali hoces Fbltl moj pn—
Jjatelj in brat?’’
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“Hoéeml”

““Ali mi hote$ zaupati in potakati na tem mestu, dokler ne dospsjo
va8i preganjalei?’’

¢‘Zaupam ti!’’

““Daj mi svojo roko!’’

“Tyu je! Ali so tudi moji tovari$i varni¢’’
~ ““Vsak, ki je tvoj fovari& Od mene nisi zahteval odkupnine; ohranil
Sl moje Zivljenje in mojo Gast; tebi in tvojim se ne bode niti lasu skrivilo!’’

Tako smo bili namah oproféeni vseh skrbij. Niti sanjalo se mi ni, da
fazume Bebe arabsko; vendar sem bil srefen, ker sem moral ba$ tej oko-
ligEing pripisovati svojo zmago. Da slednjo vsaj nekoliko proslavimo, po-
tegnem iz Zepa ostanek tobaka, ki sem ga nosil s seboj; sicer ni bilo do-
$tl, vendar dim je povzrotil, da sme postali veseli in vse druzega mnenja
kot pri zadetkn obravnave.

Z veselo nado se vlefemo k potitku; celo tako predrzni smo bili, da
So opustili obi¢ajno stra¥o za fasa poditka.

Ko se druzega jutra prebudimo, stopim k Bebeju in mm redem:

‘“Sedaj si prost; tam stoji tvoj konj in v bli#njem grmovju dobi¥
budi svoje oro¥je.’

‘“Ne, ostati hotem pri vas, dokler ne pridejo moji tovarisi sem.’’

““Cle pa ne pridejo?’’

. ““Omi pridejo!’’ odvrne zelo odloéne, ‘‘in skrbel bodem, da ne bodo
Jahali mimo.*’

Prenotili sme namre® v majuni, stranski dolini Th eieer za nekim
Vinkom, da nas v glavni dolini ni mogel nihte zapaziti. Bebe koraka
Proti jghodu doline, da so ga morali njegovi tovaridi e od daled gapazifi.
Ostali smo pa nepotrpeZljivo éakali nadaljnih dogodkov.

““In 8e nas zopet oslepari?’’ reée Mohamed Emin.

“‘Jam mm zaupam. Znano mu je, da bo prost, in ¢e bi imel skrivne
Natite, hi mi ne povedal, da razume arabsko. Bebe me namerava nitesar
Sla'b&ga_.n

““Toda ¥e nas zopet preslepari, tedaj prisegam pri Alahu, da mu
Brvi zapodim krogljo v glavo.”’

“Potem tudi nitesar druzega ne zaslu¥i.”’

Mudi Lindsayu ni bilo nekaj po volji.

““Master, tam sedi Bebe pri izhodu,’’ rete; ‘‘in fe nas zopet nalaZe
Mo mi v najbolj nevarni luknji, kar smo jih 8e kedaj videli. Ne zamerite,
¢ pogledam po svojem oroZju in konjm!’’

. WVsekako sem prevzel veliko odgovornost za svoje in Zivljenje svo-
Jih fovariSev; odkritosréno priznam, da mi poloZaj ni ni€ kaj ugajal. K
Steéi nismo dolgo fakali odlodilnega trenutka.

Bebe se dvigne, dene roke nad ofi in pozorno gleda v daljino; nato
Pa poigte svojega konja, kterega takoj zajaha.

““Eam?’’ ga vpraSam.



| e

" odgovori; ‘“dovoli, da jih pripravim na vse,

‘‘Bebejem nasproti,
gospod!”?

e pogdid

MoZ odjaha. Mohamed Emin pa rele:

““Fmir, ali nisi naredil velike napake?’’

“Upam, da se nisem prevaral. Sklenili smo mir, in ée bi Bebe opa-
zil, da mu ne zaupam, postal bi tudi on moj sovraznik.’’

.

“Toda imeli smo ga v svojih rokah in bi ga lahko porabili kot

talnika!’’

“‘Na vsak na¢in se vrne k nam. Nadi konji so pripravljeni, da smo
lahko z jednim xl\okom na sedlih. Pripravite oroZje, vendar tako, da ne
vzbudimo sumnje.’

““Kaj nam koristi, emir? SovraZnikov je \ellko ve¢ kot nas in t1
vedno Zeli§, da streljamo na konje in ne na ljudi.”’

“‘Mohamed Fmin, povem ti: Ce nas meni Bebe izdati, nam niéesar

ne koristi pobitje konjev, in jaz bom prvi, ki bo obrnil svojo pusSko na
jezdece. Sedite mirno na svojih prostoribh, doéim fakam jaz pri vhodu.’’

Konja peljem proti izhodu doline, zajaham in pripravim brzostrelko.
Za nekim drevesom dobim zavetje; ko se nekoliko sklonem naprej in po-
gledam po veliki dolini, zapazim tropo jezdecev, ki so se v diru ustaviliy
da posluSajo govor nekega moZa. Bil je brat Sejka. Cez nekaj minut se lo-
tita dva jezdeca od glavmega oddelka, doéim ostanejo drugi na svojem
mestu. V dveh jezedeeih spoznam Sejka Gazal Gaboja z njegovim bratom;
prepri¢al sem se takoj, da nam ne preti ve nesreca.

Ko prideta bliZje in me ugledata, ustavita konje. Sejk me temmo

pogleda in vprada:

“Kaj hoted tukaj?”’

“Tebe sprejeti!’’ mu kratko odvrnem.

“‘Toda tvoj sprejem ni uljuden, tujee!’’

“‘Kjaj bos menda od emirja iz zapadne deZele zahteval, da te sprejme
bolj prijazno kot ti njega?®’’

““Mo#, zelo predrzen si! Zakaj sedi¥ na konju?”’

“Ker tudi ti jahas.”’

“Pojdimo k tvojim tovariSem. MoZ, kterega vidi§ ob moji strani, je
sin mojega odeta in Zeli, da se pogovorimo, ée ti merem res odpustiti.”’

“‘Torej pojdi tudi ti z menoj; moji tovaridi se hobejo posvetovati

fe te bodo kaznovali ali pomdlostili.”’
To mu je bilo pa vendar preveé.
¢ (lovek,”’ zakriti nad menoj, “‘pomisli, kdo ste vi, in kdo smo mi!’’
¢¢Vem,”” odvrnem kratko.
““Vas je samo Sest.””
Smejaje pokimam z glavo.
“In nas je cela vojska!’’
Pokimam Se enkrat.
““Torej poslulaj in spusti me k svojim tovariem!’’

-




S pa

Pokimam tretjié in se umalknem s konjem nekoliko vstran, da sta
Sejk in ajegov brat lahko jahala v dolino. Igra je bila za nas dobljena;
Sejk in njegov hrat se morata pokorifi vsem nasim poveljem, ker sta bila
¥ nasih rokah.

(Oba jahata do mojih tovarisev, kjer poskateta s konj in se vsedeta.
daz sledim njih zgledu.

“Ali je prijazne ali sovraZno, master?’’ vprafa Lindsay.

*‘Se ne vem. Ali hotete pomagati?”’

““Gotovo! Yes!”

““Clez minuto vstanite z najbolj nedolZnim obrazom —

““Well! Grozno nedolZen!’’

“‘In pojdite k izhodu, kjer boste strazili —?’

““Watechman! Lepo! Krasno!’’

* “‘In &e vidite, da ostali Bebeji hofejo naprej k nam, poklidite —
““Yes! Bom glasno zakri¢al!”’ 3
““In $e hode $ejk ali njegov brat iz doline, ne da bi jaz dovolil, tedaj

8a ustrelitc.”’

““Well! Vzamem svoj pihalnik s seboj. All right! Sem David Lind-
Say! Ne razumem fale! Yes!”’ ‘

' Oba Beheja sta naravno poslufala, kar sem z Lindsayem govoril.

‘“Zakaj govorita v tujem jeziku?’’ vprada me Sejk.

““Ker hrabri emir iz Londonistana govori samo v tujem jeziku,”’
Odvrnem in pokaZem na Lindsaya.

““Hraber? Ali res meni§, da je kdo izmed vas hraber?’’ In z zanice-

1
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¥alnim smehom e pristavi: ““ Vi ste bezali pred nami!’’

““Govori§ resnico, fejk,’” odvrnem smeje. ‘“Dvakrat smo vam usli,
,lfer smo holj pametni in hrabri kot vi. Nihite Bebejev se ne more spopri-
Jeti z nami.”?

i ““Moz, ali me hot¢es 7aliti?’’

«  ‘““Garal Caboja, naj bo mirna tvoja dufa, da ostane tudi tvoje oko
Sisto! Prizel si k pam, da obravnavamo o miru. (e hoEeS res imeti mir,
te prosim da si bolj uljuden kot do sedaj. Nas je malo moZ, in vas je cela
Vojska. Toda vsa tvoja vojska nas ni mogla zadrzati. Ali je to Zast ali sra-
Mota za nas? Boju se nismo ognili.iz strahopetaosti, temveé, ker nismo ho-
teli pogubiti vagih zivljenj.’’

““Tujee, tebi se medal’’ rete Sejk.

““Mislig? Enega tvojih ljudij sem imel pred seboj na konju; tvoj
i’_:iat Je bi.I na.é n,.jiefnik. i-n' ko smo bili ’ srec}in.i t‘\'ojn(.ega ta.bora, da opro-
SUmo tvoje ujetnike, tedaj vas bi lahko Se veé postreljal, Mi smo vam pri-
Z&I?ab;a.]j in prizanesti vam ho¢emo tudi sedaj; zahtevam pa tudi, da si
toliko moder in spoznag poloZaj, v kterem se nahajag.”’

“Poznam ga. V poloZaju zmagalea sem. Pritakujem od vas, da me
Prosite odpuSéanja in povrnete vse, kar ste nam odnesli!’’

“Bejk, moti§ se, ker se nahajag v poloZaju premaganega. Ne mi,
berave ti morad prositi odpudéanja, in sicer takoj.’’
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Bebe me neverjetno zadudeno pogleda, nato pa se zakrvohota na ves
glas. :

‘‘Tujee, meni$, da so Bebeji psi in jaz, njih Sejk, sramotni pes psice?
Udal sem se pro$njam svojega brata in priSel k vam, da vam odpustim
velikost vaSe krivde; vaSa kazen bi bila zelo mila. Ker pa neéete spoznati
dobrote, naj $e madalje odmeva glas sovrastva med nami, in sprevidili
Joste, da potrebujem samo ziniti, da vas vse pomandramo.’’

‘¢ Zapovej takoj, %ejk Gazal Gaboja!’’ odvrnem mrzlo.

Tu pa priéne govoriti njegov brat, ki je doslej moléal:

““Ta tujec iz zapadne deele je moj prijatelj; refil me je sramote in
smrti; zastavil sem svojo besedo, da bode mir in prijateljstvo vladalo
med nami in svojo besedo hofem tudi drzati.’’

Lo drzi jo, ¢e jo mored!’’ roga se mu Sejk.

“Bebe ne prelomi nikdar dane besede. Jaz ostanem na strani mo-
jega prijatelja, dokler se nahaja v nevarnosti in videti hotem, ¢e se voj-
niki nafega rodu drznejo napasti one moZe, ki so se podali pod moje
varstvo.”’

“‘Tyoje varstvo ni vamstvo rodu. Tvoja neumnost te zapelje v nesreto,
ker bo# poginil zajedno s temi moZmi.’’

Sejk vstane in stopi k svojemu konju.

“¢Al0 je to tvoja zadnja beseda?’’ vpraSa ga njegov brat.

“Da, Ce ostane$ pri tujeih, glej za svojo lastno ko¥o; pomagati ti
ne morem ved kot da dam povelje, da moji ljudje ne streljajo na tebe.’’

“Tyoje povelje ne bo ni¢esar koristilo. Jaz ustrelim vsakega, ki bo
grozil mojim prijateljem, in ustrelim tudi tebe, e se drzne$ napasti Iju-
di, kterih prijatelj sem jaz.”’ :

<¢Stori, kar hote$! Alah je pripustil, da si zgubil pamet; on aaj te
varuje, ker jaz te ne morem. Jaz grem!’’

Doéim ostane njegov brat pri nas, zajaha Sejk konja, da zapusti do-
lino. Tu pa se dvigne Lindsay in nastavi svojo pusko na Sejkova prsa.

“‘Stop, old boy — stoj, stari mladié!”” mu zapove. ‘‘V treautku
razjahaj, ker sicer ti poiljem nekoliko svinea med rebra! Well!”’

Sejl se obrne k meni in vprada: ‘‘Kaj govori ta moz?’’

¢t Ustreliti be hote,’’ odvrnem mirno, ‘‘ker ti nisem dovolil zapustiti
tega prostora.’’

Dr¥al sem se odlotno in mrzlo, in Sejk je sprevidel, da se ne Salim.
Zajedno opazi tudi, da napenja AngleZ petelina — Sejk obrne konja in
jezno zakriéi:

. “‘Tujee, ti &1 lopov!’’

“¢Soik, Se enkrat reci to besedo, pa dam znamenje straZmiku, ki te v
trenutkuw ustrelil’’

““Ti si me izdal! PriSel sem k tebi kot poslanee svojega rodu,
prost odhod.”’

“‘Ti nist poslanee, temved vodja svojega rodu; ti nima$ pre
gajati se z drugimi strankami.’’
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‘¢ Ali ve¥, kaj je mednarodno pravo?’’

““Vem, toda tebi ni znamo. Morebiti si kje slifal o mednarodnem
Dravu, toda tvoj dub ni zrel dovolj, da bi kaj razumel. Pravo, o kierem
govoris, zapoveduje postenost v boju; nadalje zapoveduje sovraZnika pred
napadom obvestiti. Ali si ti to storil? Ne. Napadel si nas kot roparje,
razbojnike in tatove. In sedaj se éudif, ¢e te smatramo roparjem. Prisel si-
k nam, ker si menil, da smo bojazljivei, ki se boje tvojega spremstva;
toda povem ti: ne ho$ zapustil preje tega prostora, dokler ti jaz ne do-
volim, Ce sku$a$ s silo pobegniti, si mrtev v istem trenutku. Stopi s konja
in vsedi se k nam. Toda ne pozabi, da zahtevam od tebe uljudnosti,
in da je tvoja smrt neizogibna, ée se Bebeji drznejo nas napasti.’’

Sejk res stopi obotavljajoé s konja, vendar jezno pripomniz

““Moji ljudje me bodo grozno mascevalil®’

“Tyojih ljudij in njih ma$tevanja se ne bojimo, o femmr si se menda
%o prepri¢al! Toda bodi pameten in govori v miru o zadevi, ki te je pri-
peljala k nam. Govori, Sejk Gazal Gaboja, toda opusti vsako neuljudnost!’

Vi ste nadi sovragniki, ker ste se zdruzili z Bejati, da nas oro-
Bote — — —77

“Moti§, se Sejk! Bejati so nas srefali, ko smo prenoéevali, in njih
Sejk Heider Mirlam nas je povabil v svoj tabor in nam obljubil gosto-
ljubnost. Povedal nam je, da je na poti k D#iafom, in mi smo mu vrjeli.
Da smo mi slutili o njegovih roparskih nakanah, bi se mu aikdar ne pri-
Klopili. Vizel vam je vade ¢rede, ko smo mi spali, in ko sem opazil nje-
govo roparsko dejanje, je priflo do prepira med njim in menoj. Ti si pa
med tem napadel tabor in nas preganjal; mi nismo hoteli streljati na vas,
in tudi dokazal sem, da smo nedolini. Ti si nas pa e nadalje zasledoval
in nas hotel pogubiti. Ujeli smo tvojega ogleduha, vendar smo milostno
Postopali z njim. Ti si nas napadel, in prizanesli smo tvojemu Zzivljenju.
Prige]l sem v va¥ tabor in redil svoje tovariSe; lahko bi te ustrelil, vendar
nisem niti kapljice krvi prelil. Vi ste nas preganjali; ujeli smo tvojega
brata, vendar mu nismo niti lasu na glavi skrivili. Pomisli Sejk, da nismo
bili tvoji sovraznki temved vedno tvoji prijatelji. V zahvalo si pa prisel
k nam z neuljudnimi besedami; nas Zalis in tirjas, da te prosimo odpu-
Sanja, kar se pravzaprav tebi pristoja. Alah bodi sodnik med nami in
vamil Mi se vas ne bojimo!’’

Sejk me je malomarno poslual, ia ko sem konéal Se bolj malomarno
Pripomnil : T ; :

““Tyoj govor je zelo dolg, tujec, toda vse, kar si povedal, je laZnjivo
in krivigno!’’

*¢DokaZil’’ ;

: “‘Dokaz je lahek. Bejati so nadi sovrazniki. Vi ste bili pri njih, to-
Tej ste tudi vi madi sovraZniki. Ko so moji ljudje preganjali tvoje tovaride,
ste jim postreljali njih konje. Ali je to prijateljstvo?’’

‘€Al ste bili menda vi prijatelji, ko ste nas preganjali?’’
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‘“Ti si me udaril na glavo, da sem zgubil zavest. Najhrabrejéega mo-
Jjih vojnikov si udaril v obraz, da je padel na zemljo kot érv. Ali je to
prijateljstvo?’’

““Ti si me prvi napadel, tore sem se moral braniti; najhrabrejsi

““Ti si me prvi- napadel, torej sem se moral braniti; najhrabrejsi
proti meni sam érv.”’ -

¢“Myoji udarei so najveéja sramota za mojega vojnika; on zahteva
tvojo kri!’’

~ ““Moji udarei zanj niso sramota temved ¢ast, ker si mu viseeno dovo-
lil, da se bojuje ob tvoji strani, (e zahteva mojo kri, naj pride sem in
‘me pozove na boj!’’

“In véeraj si nam ukradel Sest nasih najbolj$ih konj. Ali je ta prija-
teljstvo?’’

“IKonje sem vam vzel, ker ste nam vinase postreljali. Vsi tvoji iz-
govori in ofitanja so kriviéna in brez prave podlage. Mi nimamo niti éa-
sa niti volje, da se s teboj nadalje prickamo. Povej nam kratkn, kar zah-
teval, in nato dobi§ tudi od mene kratek odgover!’’

iSedaj priéne Sejk narekovati svoje pogoje:

“¢Zahtevam, da pridete k mojim vojnikom — — —*?

‘‘Naprej!’’ refem.

““‘In namv izro¢ite vade konje, oroZje in vse, kar imate pri sebi.”’

““Naprej!”’

“‘Mozu, kterega si udaril v lice, mora8 dati zado$tenje,’?

“Naprej! Kaj Se druzega?’’

““In potem greste lahko, kamor hoéete.’’

“Ali je to vse?”’

“Da. Vidi§ torej, da sem zelo milosten!’’

““In kakSno zadodGenje naj dam moZu, ki sem ga udaril?’’

‘‘Plaéati mu moras odSkodnino, ki jo dolo¢imo!’’

‘¢ Motif se, Sejk! Vi ne dobitz ni¢esar. Mi bodemo zahtevali oddkodni-
no, ne vi. Sicer so pa vse tvoje tirjatve skoro blazne. Kako naj platam
moZu odskodnino, ¢e mi vi prej poberete ves denar! Svetujem vam, da
mas pustite v miru, ker bo najbolje za vas! Pomisli, da si v moji oblasti!?’

‘¢ Ali me hoée§ umoriti?’’

““In sieer takoj, ko priénejo tvoji vojniki s napadom.”’

‘“Maséevall me bodo, kar sem ti Ze prej povedal.”’

‘‘Ne bodo se mastevali temveé drveli v lastno pogubo. Poglej seny,
Sejk Gazal Gaboja! V tej pudki imam petindvajset krogelj in v tEJ dve;
vsak izmed mojih dveh revolverjev ima Sest krogelj in vsaka moja pi-
Stola za pasom lahko dvakrat ustreli; torej lahko ustrelim triin¥tirideset-
krat zaporedoma, ne da bi basal. Moji tovari§i imajo tudi dobro orozje,
in nahajamo se na mestu, kamor more priti hkrati le posamezen sovra¥nik.
Visi tvoji ljudje bi v boju padli, me da bi enega nas v pest dobili. Poslu-
§aj moj glas in glas svojega brata: Pusti nas v mirn!”’
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““Ali naj se mi moji vojniki smejejo in me zasramujejo? Za-
kaj laes, da ima¥ petindvajset krogelj v eni pulki. Zakaj govori§ ne-
resnicod’?

“Jaz ne larem. Na&i oroni kovaéi so bolj prebrisani kot vasi. Po-
glej si pusko!”’

Poka¥em mu napravo pri svoji brzostrelki in pri revolverjih; viden
znak zatudenja opazim na Sejkovem obrazu.

“¢Alah je mogofen!’” mrmra. ‘‘Zakaj ni podelil svojim vernikom une-
tnosti izdelovati enake puske?’’

“Ker bi zlorabili oro#je. Alah je dober in moder; on podeli brzo-
strelke samo kristijanom, ki jih vabijo Sele tedaj, ko jim poide potrpe#-
Ljivost. Povej, kaj si sklenil!”’

“‘Gospod, videl sem tvoje oro¥je, ki je strasno, vendar se te ne bo-
jim, Vendar se vas hotem usmiliti, ée mi izro¢ite, kar sedaj zahtevam.”’

““In kaj zantevas?’’

“QOnih fest konj, ki ste jih nam ukradli in tvojega vranca. In poleg
tega mi izroti tudi svojo brzostrelko s petindvajsetimi krogljami in oba
revolyerja; to je vse, kar zahtevam!’’

“Konj ti ne dam, ker si ukazal naSe postreliti; tudi mojega vranca
ne dobis, ker je vet vreden kot tiso¢ vaih konj. OroZje potrebujem sam.
Da se pa prepricad, da Zelim mir, ti hotem izro¢iti ono orozje, ki sem ga
odnesel iz tvojega tabora.’’

tPomisli, tujee, kaj si — — —

Sejlk preneha govoriti, ker zunaj je nekdo ustrelil, dva strela, trije,
Stirje. Takoj poklitem Angleza.

‘‘Kaj je novega, Sir?’’

“‘Dojan!’’ odvrne.

Ta beseda me tako elektrizira, da planem po koneu in hitim proti
izhodu doline. - Res, moj pes je dobil mojo sled in hitel meni nasproti.
Kurdje so ga priteli takoj loviti; Zival je-bila toliko pametna, da je dir-
Jala v loku, kar ji pa ni mnogo pomagalo. Pes je bil tako slab in utrujen,
da so konji Bebejev hitreje dirjali kot on. Nahajal se je v nevarnosti, da
da ustrele. Takoj skofim k mojemu konju.

“Qe,jk Gazal Gaboja, sedaj se lahko prepricas, kakino oroZje nosi
emir iz zapadne deZele. Toda ne gani se s svojega mesta. Ti si moj ujet-
nik, dokler se nevrnem.’’

Po teh besedah pa zajaham konja.

““‘Kam hoées, sidi?’’ zakli¢e Halef.

“‘Psa moram Cuvati!’’

““Jaz grem s teboj!’’

““Ostani! Skrbi, da oba Bebeja ne pobegnetal’’

Nato pa odjaham ven v veliko doline ter dajem Kurdom z rokami
znamenje, da pustijo psa. Opazili so paté moja znamenja, vendar Zival
niso mehali preganjati. Tudi pes me zapazi ter zdirja naravnost proti

‘Wmeni. Pri tem pa je moral tik mimo svojih preganjaleev. Na vsak naéin sem
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moral preprefiti, da Kurdje psa ne ustrele. V trenutku zadrZim konja.
Pomerim: in poderem na tla koaja dveh Kurdov, ki sta bila psu najbliZja.
Dojan ostane nepoSkodovan, doéim drve Bebeji s krikom proti meni.

Pes skoli k meni na konja ter kaZe na vse mogoée naéine svoje vese-
lje. Vendar mu uka’em, da sko¢i navzdol, ker me je nadlegoval.

“Buraja, Buraja — sem, sem!’’ zasliim kri¢ati Sejka, ki je hotel
uporabiti to priliko, da uide nevarnemu polozaju. Kurdje zaéujejo njegov
klie, spodbodejo konje in vihtijo oroZje. Seveda sem bil jaz hitreji kot
Bebeji; bas ko pridem k vhodu, opazim Zejka na tleh, in nad njim Halefa
in Angleza, ki sta ga skuSala zvezati. Njegov brat je pa stal mirno poleg.

* Emir, prizanesi mojim bratom!’’ me prosi.

““Ce hotes ti Sejka tuvati!’’ odvrnem.

“Gotovo !’

¥V trenutku skoéim s konja in -zapovem tovariSem, da se skrijejo za
skalo pri vhodu.

‘‘Streljajte samo na konje!’’ prosim.

f¢Ali tako drzi$ svojo besedo, emir?’’ jezi se Mohamed.

¢¢Sejkov brat nas ni prevaril. Prvi strel torej oddajte na konje, na-
kar vidimo, kaj porefejo Bebeji.”’

Vee se je zvrSilo s tako naglico, da so se Bebeji Ze pribliZali na strel-
no daljavo v naSe zavetiite. Ustrelil sem Ze dvakrat iz medvedovke ter
primem za brzostrelko. Streli zadonijo, Se enkrat in Se enkrat.

““Hura, e padajo!’’ zaklite AngleZ ‘‘Pet, osem, devet konj! Yes!?’

Angle? je kletal, zdaj se pa dvigne, da puSko znova naloZ. Tudi Alo,
ogljar, je enkrat ustrelil. Ker ni bil previden strelee, je ranil enega iz
med Bebejev; drugi so bili svojih strelov gotovi,

Prvi streli so naval Kurdov tako dolgo zadrzali, da smo puske znova
naloZili; ko pa drngié ustrelimo, se Kurdje umaknejo.

“Come on — naprej!’’ kri¢i Lindsay. ‘‘Ven, pobite pasje lovee,
bijte, morite!’’

Pugko prime za cev in hofe res planiti nad Kurde. V zadnjem tre-
nutku ga Se obdriim.

“Kaj ste obsedeni, Sir?"" mu zakliem. ““Kaj holete menda zgubiti
svoj patentovani nos? Ostanite, kjer ste!”’

‘¢Zakaj? Trenutek je ngoden! Le po njih, master, le po njih!’?

¢‘Neummost! Tu smo varni, zunaj pa ne!’’

“Varni? Hm! Torej se vlezite na divan in malo zaspite, master. Ne-
umnost, ée adute pustimo pobegniti! Well!”’

¢Le mirni bodite! Ali ne vidite, da se umikajo. Posvetili smo jim
dobro, da hodo Se dolgo pommili.”’

““Lepo posvetili! Saj so zgubili samo nekaj konj!’’

T stopi k meni 3ejkov brat in mi poda roko.

¢‘Bmir,”” ree, ‘‘hvalefen sem ti! Lahko bi umoril toliko ljudij kot
je sedaj mrtvih konj, vendar nisi. Kristijan si, vendar Alah te hode
éuval!’’
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‘¢Ali vidi%, da je nafe oro¥je boljfe kot vaSe?’’

“‘Preprical sem se.’’

“‘Torej pojdi svojim tovari¥em in povej jim![’’

“‘Sel bom. Toda kaj se zgodi s Sejkom?’?
s “‘Sejk ostane pri nas. Cetrt ure ti dovolim, da se pogovorid s svo—
Nmi tovarisi. Ce se do tedaj ne vrmes, tedaj obesimo Sejka na prvo dre-
V0. Nikar ne mikli, da se §alim. Prenenmme se mi zdi, da bi se bojeval s
trdovratnim sovraimikom.”’

““In ¢e prinesem mir?”’

““Tedaj Sejka izpustime.’’

“‘In kaj ukrene$ radi njegovih zahtev?’’

“‘Sejk ne dobi nilesar.”’

““Tudi svoje puske in revolverje ne?’’

‘‘Ne. On je kriv mapada, kterega smo pravkar odhili; -ed mene ne
More pridakovati prizanafanja. Mi smo zmagalei, ti pa naredi, kar hodes!”’

Mo# odide & Bebejem, jaz pa zapovem tovariSem, da nabaSejo vse pu-

¢ ia revolverje. Pes je lezal pri mojih nogah in veselja evilil, dasi mu je

Ysled utrujenosti visel jezik iz gobea.

“*Kaj misli¥, emir,”’ vprafa Amad el Gandur; ‘‘ali je pes straznika
Umeri], pri kterem smo ga pustili?’’

‘ “‘Ne vrjamem. Najbr¥ je moZa zapustil, ker je predolgo leZal na
Rjem. Suval je pri njem celo popoldne in celo not; uboga #ival je grozmo
trudna, Halef, daj mu jesti! Vode dobi Sele pozneje.”’

; Sejk le#i zvezan na tleh in ne spregovori besedice; toda s pogledom
J€ opazoval vse nafe delo. Na obrazu sem mu bral, da ne postame nikdar
22% prijatelj.
% napetostjo smo pritakovali, kakfen odgovor nam prinese Sejkov
at. Beheji so sedeli tesmo vsalkisebi in se burno posvetovali. Koneéno se
¥Ine mal sel.
“Gospod, prinafam vam mir,’” rede.
““Pod kterim pogojem?”’
““Brez pogojev.’’
“Toga nisem priakoval. Vidé] sem, da si zelo govoril v nad prid, za
ka-l‘, se t1 lepo zahvaljujem!’’
! ‘‘Poslufaj me gospod, predno se zahvaljuje$! Prina¥am ti sicer mir,
da tudi vi ne smete Bebejem staviti nobenih pogojev.’?

- ““Ah! Oni imenujejo to mir! Dobro, torej se tudi jaz zavarujem. Po-

V8] Behejem, da vzamem njih Zejka kot talnika s seboj.’’
. ““In kako dolgo ga obdr#s v svoji oblasti?’?
“Dokler se mi bo zljubilo; tako dolgo, dokler nisem preprican, da
Ras ne preganjate. Nato ga pa izpustim na svobodo.’’
4 “Vrjamem ti, gospod. Dovoli mi, da povem tvoje besede mojim
Voinikom, *? ;
X ‘“Da, le pojdi tja in zapovej jim, da se umaknejo do onih gor, ki ome-

L Mo dolino, Takoj pa ko opazim, da nas preganjaje, wmorim mjih Sejka.”?
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Mo# odide, in kmalu zapazimo, da se vsi Bebeji, na konjik in pe
mikajo proti severu. Sam Sejkov brat se pa vrne k nam, da odpelje
oa, konja.
‘mir,’? relbe, ‘‘bil sem tvoj ujetnik; ali me holeS spustiti?’’
™ si moj prijatelj. Vzemi revolverje svojega brata. Ne njemu
tew " yragam. Pudka pa ostane last omega moZa, kieremu serm
jo-pe
v brat ostane pri nas, dokler nismo Sejka zvezanega posadili na
e pripravili na odhod. Nato pa mi ponudi roko.
Ldravstvuj, gospod! Alah blagoslovi tvoje roke in mnoge. S seboj
& moia, ki je tvoj in moj sovraimik, in vendar ga priporofam tvoji
dobrotljivosti, ker je sin mojesa ofeta.’’

Se dolgo gleda za nami, dokler nismo zginili; Sejk svojega brata nitd
pogledal mj; bil sem prepri¢an, da je postal njegow smrini sovrainik.

Konje obrnemo proti jugu. Halef in Alo sta jahala ob strani Zejka;
med potjo smo le malo govorili; opazil sem na obrazih svojih tovarilev
da nizo odobravali moje mnenje tekom zadajih dnij. Sicer mi nihée $rhnil
niti z besedico, vendar sem hral ma njih pogledih in ofeh nezadovoljnost.
Njih moléetnost mi je zelo presedala; raje bi videl, da bi vsak odkritosréno
povedal svoje mmenje. Tudi narava, v kberi smo se ba¥ nahajali, ni bila pri-
jaznz. Jahali smo po strmih, pustih gorskih Ideteh, skozi temne soteske;
zveber je postalo mrzlo in vetrovno kot po zimi; tudi moé, ko smo fpnenoél’
1i, med dvema ogromnima skalama, ni zbolj8ala naSega obdevanjas

Malo pred jutranjo zoro vzamem v roke pudko in se napotim v gozds
da wustrelim kako zverjad za hrano. Po 'dolgem iskanju se mi posreéi nstre
liti suhega jazbeea, kterega prinesem kot edini plea v tabor. Pogled, kbe
rega sem takoj po povratkw opazil v Halefovih oéeh, mi je pri¢al, da 8
jo za Basa moje odsotnosti v taboru nekaj pripetilo. Da zvem za dlogodeik;l
mi ni bile treba dolgo fakati; komaj se vseder, Ze pride k meni Moha
Fmin :

“Tmir, kako dolgo bomo Bebeja Se vladili s seboj?”’

(e hote$ z menoj dalj fasa govoriti, tedaj ukaZi, da prepeljejo ujet”
wika na drugo mesto, ker sicer bo poslulal najin Tazgovor, ker je W
arabifine,”’ mu odvrmem.

#4 Alo naj ga éuva med tem ¢asom.’’

Ujetega Sejka res odpeljem na samotno mest;o, kjer ga izroéim va.t"
stvu nafega vodnika., Ko mu priporoéim, da ne obrne svojega pogleda of
njega, se vrnem k Mohamedu.

““Nihe naju ne posluda,’’ zaéne Mohamed Emin, ‘‘in svoje vprasamjﬂl
kako dolgo namerava¥ Se vlatiti & seboj Sejka, ponavljam $e enkrat.”” &

*¢Tn zakaj vpras$uje$?’’

€4 Ali nisem menda upraviten, efendi?’’ :

“Pravico ima¥, kterej nelem oporekati. Hotel sem ga obdmah pﬁ
gebi, dokler ne bi bil pre;pmcaa. da mas njegovi vojniki veé ne spnem;a;o. }

¢¢Tn kedaj se prepri¢ad, da smo varni%’? ]



e |

‘Y kratkem &asu; mi jahamo naprej do poldne; nato pa vi poistete
D& pripravnem mestu noéno taboriSte, jaz pa jaham nazaj in prepritan
bﬁm, da dobim sled Bebejev, ée mas preganjajo. Jutri predpoldne sem pa
Zopey pri vas.”’ i

“Ali je sovraZnik vreden tolikega fruda?’’

““On ni vreden, toda naSa varnost zahteva tolike previdnosti.’’

‘4Zakaj pa ne olajiaS nam in sebi svoje varnosti?’’

““Na kaksen natin?’’

““Ti ve§, da je Sejk nas sovraznik?’’

““Celo hudoben sovrazni je.”’

““‘Ki nas je vedno zalezoval, da nas usmrti.’’

““Gotovo.”’

_ ““Ki nas je celo izdal, ko je bil v nai oblasti; poklical je k sebi sve-
¥ ljudi, ko si ti zapustil dolino, da brani$ psa.’’

“Ima# prav, Mohamed Emin.”’ %

“‘Po postavah Samarjev je zasluZil vetkratno smrt.’’

‘‘Raj veljajo postave Samarjev v tem kraju?’’

““ Vsepovsod, kjer Samar lahko sodi.”’ (Samar je mogoten rod Arab-
WY, b kterim je tudi Mohamed Emin pripadal.)

: ‘“Aha, torej hodete ujetnika obsoditi? — Kakor slutim ste se glede
%dbe ¢o zjedinili! In kaj ste sklenili?”

““Obsodili smo ga na smrt.”’

“‘In zakaj obsodbe Ze niste zvrSili%’’

““Ker ti nisi bil navzoé, emir.”’

““Torej nimate poguma obsodbe brez mene zvriiti; toda pogumni ste
d°"0lj, da sodite ujetmika brez mene! Ah, Mohamed Emin, zaSel si na
"¥patna pota, ker jetnikova smrt bi bila tudi tvoja.’’

“‘Kaj misli¥ s temi besedami?’’

““Mohamed Emin, tu sedi moj prijatelj David Lindsay-bej in tu moj
Wi hadsi Halef Omar. Meni%, da bi tebi moja prijatelja dovolila, jet-

brez moje vednosti usmrtiti?’’ }

‘‘Branila gotovo ne bi, ker vesta, da sva jaz in moj sin modnejsa
kot sama.’’ "

“Res je, da sta vidva najhrabreja sinova Hadedinov, toda pomisli,
da tyg; Lindsay in hadZ?i Halef 3e nikdar nista ¢éutila strahu v sebi. Kaj
m‘e'ﬂiﬁ, kaj hi maredil jaz, ko bi ob svojem povratku opazil, da ste ujetnika

ili brez moje vednosti?’’

““Dejstva bi ne mogel spremeniti.’’

. “‘Res je, toda tudi vaSa smrb bi bila zapelatena. Utaknil bi pred teboj
‘tn tvojim sinom no% v zemljo in bi se z vama bojeval kot madevales
28ga, ki jo bil umorjen. Alahu samemu je znano, Y bi se vama posredilo
ne prema.ga.t;i.”
y ““Emir, moléimo raje o tem. Saj vendar vidi% da smo te prej vpra-
» Predno smo hoteli sodbo izvrditi. Sejk je zasluZil smrt; posvetujmo se
"), kaj zasluZi za svoje izdajstvo; radi bi slifali tudi tvoje mmenjel’’

—
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““Posvetovali? ‘Ali ne veste, da sem obljubil njegovemu bratu, da
takoj spustim Sejka, kv se prepricam, da nas njegovi vojniki ne za-
sledujejo?”? iy e

¢¢Obljubil si prehitro. Obljubil si, ne da bi nas vprasal. Kaj si mor-
da na$ zapovednik, ker si prilastuje$ nekako poveljstvo nad nami?’’

Mohamed mi je vrgel v obraz otitanje, kbterega nisem pric¢akoval.
Moléim nekaj éasa, da pomislim, nato pa odvrnem:

““Prav imate, ko trdite, da sem sempatja ravnal po svoji volji. Ven-
dar se to ni zgodilo, ker sem sebe smatral vasim zapovednikom, temved iz
drugih vzrokov. Vi ne razumete kurdskega jezika, torej sem skoro vedno
sam govoril za vas. Ali naj vas pri vsakem vprasanju, pri vsakem odgovoru
vpraSujem za svet? Ali ima ¢lovek éas se posvetovati s svojimi tovaridi,
ki ne razumejo jezika deZele, kjer se nahajajo, pri vsakem vaznem dogodku,

ko je treba hitrega dejanja? Ali ni bilo vedno koristno, ¢e ste storili tako

kot sem vam svetoval?’’

“¢Odkar smo se seSli z Bejati je bil tvoj nasvel vedno pogubonosen.?’

‘“Ne vem Ce je res, dasi se nefemy z vami prepirati. Jaz nisem Alah,
temved ¢lovek, ki se lahko zmoti. Dosedaj ste mi radovoljno prepustili
vedstvo, ker ste mi zaupali; ker je pa vase zaupanje v mene zginilo, odsto-
pam od svojega mesta. Mohamed Emin, ti si najstarej$i med nami; ti
pre*}ze-mi éast nasega vodje!”’

Tovari$i niso pridakovali kaj takega; toda zadnji stavek je imel ¥
sebi preved ¢asti za Mohamed Emina, da bi jo slednji odvrnil od sebe.

““Ali si govoril iz prepri¢anja, emir? In res meni§, naj postanem jaz
vodja nadega oddelka?’’

“Da, ker si moder, mo¢an in hraber.”’

‘‘Hvala! Toda kurdskega jezika ne morem govoriti.’’

“Jaz rad prevzamem sluibo tvojega tolmada.’’

“‘Sicer pa,’’ dodenem Se, ‘‘pridemo kmalu v kraje, kjer se govori
arabsko.’’

““Ali so tudi ostali zadovoljni s tem predlogom?’’ vprasa Mohamed
Emin,

“Hadi Halef stori, kar mu jaz refem, in AngleZa hotem takoj
vpragati.’’

Ko razloZim Angle?u ves poloZaj, rete suhoparno:

“Ne bodite nenmni, Sir! Sem Ze zdavnej opazil, da Hadedine sree
(i8¢, Mi smo kristijani in smo njim veliko preéloveski. Well!”’

. “‘Zadeli ste pravo, master. Vpraam vas le, ée pripoznate Sejk Moha- 1

med Emina kot naSega vodja?’’

“‘Yes, $e so mu pota znana. Sicer pa k vragu z vodjem. Sem English-
man in delam, kar hoem!’’

¢ Ali naj mu povem vaSe mmenje?’’

“Povejte mu, in radi mene mu tudi povejte Se kaj druzega. Jaz sem
zadovoljen, fe prevzame vodstvo nasa gorila, ogljar Alo.”’

Nato se obrnem k Mohamed Emiau in mu reéem:

e
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“‘David Lindsay-bej je zadovoljen. Njemu je vseeno, kdo je poveljnik,
ti ali ogljar Alo. On je emir iz Inglistana in dela, kar se mu poljubi.”’

Sejkov obraz se potemni.

““Kdor v mene zaupa, ho zadovoljen z menoj,’’ odvrae. ‘‘Toda govo-
Timo o ujetem Bebeju. Zasluzil je smrt. Ali naj ga ustrelimo ali obesimo?’’

“‘Zivi naj. Povedal sem ti e, da sem zastavil evojo besedo za nje-
govo Zivljenje.’’

{Emir, tvoja beseda ne velja ve?, ker sem jaz poveljnik. Kar refe
boveljnik se mora zgoditi!’’

“‘Kar rede poveljnik, se zgodi Zele tedaj, ée so vsi zadovoljni. Jaz ne
Pripustim, da se prelomi moja beseda.’’

{‘Efendil’’

‘‘Sejk Mohamed Emin!?’

Tu potegne mali hadZi Halef Omar svoje piStole izza pasa in me
Vpraga :

“451di, ali #eli§, da poSljem enemu izmed nas krogljo v glavo? Pri Ala-
hy, e reted, takoj spolnem svojo groznjo!’’

‘“‘Had?i Halef Omar, viakni svoje oroZje za pas, ker smo prijatelji,
dasi so Hadedini pozabili na prijateljstvo,”’ odvrnem mirno.

“‘Gompod, mi nismo pozabili,”” odvrae Amad el Gandur, Sejkov sin;
“toda pozabiti ne sme$, da si kristijan v druZbi pravovernih mosleminov.
Ty veljajo postave kurana, in kristijan nas ne sme zadrZevati. Branil si
Ze brata ujetega Sejka; njega samega ti pa me izroéimo. Zakaj si nam ved-
Bo zapovedoval naj streljamo na konje? Ali smo morda deéki, ki rabijo
Orofje za igrato? Zakaj prizanaSamo izdajalen? WNauk, po kterem se ti
*aynas, ti lahko vzame tvoje Zivljenje!’’

““Molti, Amad el Gandur, ker si Se dedek, dasi nosi§ ime junaka. Spo-
Znaj prej moze, predno govori§!’’

“‘Gospod,’’ zaklite jezno, *jaz sem mo%!’’

‘‘Ne, ker ¢e bi bil mo#, bi vedel, da slednji svoje besede nikdar ne
Sme prelomiti.”’

‘“Saj ne prelomi§ svoje besede, ker bomo mi Bebeja kaznovali in
ne h iX]

““In jaz prepovedujem!’’

““In jaz zapovedujem!’’ zaklite $ejk Mohamed Emin, ko jezno vstane.

‘“Ali ti zapoveduje§ tukaj?’’ ga vprasam.

““Morda ti prepoveduje$?’’ mi odvrne.

““Da. Moja zastavljena beseda me sili k temu.’’

““Tyoja heseda pri nas ne velja. Mi se ne pustimo ved vladati od mo-
%, ki 1jubi nade sovraZnike. Pozabil si, kar sem ti dobrega storil. Sprejel
Sem te kot gosta, ko si prifel k meni; dal sem ti celo konja, ki je vreden
Pol mojega Zivljenja. Ti si nehvaleZen!’’

Cutil sem, kako mi je &inila kri v lice; roka je Ze grabila po bodalu
% pasom, vendar se premagam,
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4Vizemi svojo besedo nazaj, Mohamed Emin,’”” odvrnem mumle m
vstanem.

Halefu pomigam, nato pa odkorakam proti mestu, kjer je leZal zve-
mani Sejk s svojim ¥uvajem. Tam se vsedem. Na pretee minuta, Ie je
AngleZ pri meni.

\j pa je, master?’’ vprada. ‘‘Zounds, kaj se jokate? Clovek, po-
‘oga naj ustrelim ali zakoljem!’’
Su, ki se dotakne tega ujetnika.’’
‘Kdo je tako predrzen?”’
‘Hadedini. Sejk Mohamed Fmin mi je ofital, da sem nehvaleZen.
zovega vranca mu hofem izroéiti nazaj.”’

“Vranca? Kaj ste zaoreli, master, da izrofate mazaj tako Zival, ko
je e tako dolgo va$a last? Upam, da se premislite!”’

Tu pride k meni Halef in pripelje dva konja; eden je bil njegov, dru-
gi je bil pa odveé,, ker sem Bebejem vzel Sest konj. Tudi moje sedlo je bilo
na njem, kterega je Halef vzel s hrbta vranca. Mojemu Halefu stopijo
solze v o, in njegov glas se mu trese, ko spregovori:

“Prav si naredil, gospod. Hadedina je obsedel Sejtan. Al naj vzamem
bié, da mu ga izZenem ¢’

“¢Odpustil sem mu vse. Podajmo se na pot!’’ i

“Sidi, kaj storimo, ¢e skusajo Bebeja umoriti?’’

Y istem trenutlku jih postreljamo.’”

“Prav in praviéno. Alah naj kamenja lopove!’’

Ujetnika priveZemo na konja in zasedemo nafe Zivali; jaz seveda ne
vranca temve¢ konja, ki mi ga je privedel Halef. Nato pa jahamo mimo
Hadedinov, ki sta $e sedela na travi. Mislila sta, da se udamo. Ko pa vadl-
ta, da nameravam res odpotovati, skoéita oba po konleu.

““Proir, kam si namenjen?’’ vprasa Mohamed Emin.

“Stran,’’ odvrnem kratko. p

‘“Brez nas?’’ iy T"T*?T!?{:-

“Rakor se vam ljubil!?’

‘‘Kje je vranec?”’

“Tam, kjer sem ga pustil.”’

¢‘MaSalah, saj je vendar tvoj!”’

“¢Vratam ca tebi, Salama — Alah ti podeli mir!?’?

Konja spodbodem z ostrogami in v dirn odjahamo naprej. Komaj pa
se oddaljimo dobro miljo, e prideta oba Arabea za nami. Amad el Gandur
je' jahal vranea in peljal svojega konja za uzdo. Sprevidel sem, da bi ko-
nja sam rad obdr¥al; torej mi je bilo nemogode, da ga Se kdaj vzamem
nazaj.

Mohamed Emin se pridruZi meni, doéim zaostane njegov sin za na¥im
spremstvom.

$Dolotili smo, da sem jaz poveljnik, emir!’’ zaéne Mohamed,

#Mi potrebujemo vodnika, pa ne tiranal’’
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““Bebeja hotem kaznovati, ker je mene in mojega sina ujel. Kaj sem
Pa tebi storil Zalega?’’

‘“ Mohamed Emin, mgubil si ljubezen in spoStovanje treh moz, ktero
Si do danes uZival; trije mo¥je so za tebe in za tvojega sina zastavili
SVoje Zivljenje in bi ga Se danes.”’

¢“Efendi, oprosti!’’

““Saj nisem jezen.’’

““Vzemi vranes!’’

‘‘Nikdar!?’

“‘Kaj hotel mene starca kaznovati in zasramovati mojo sivo brado?’’

“Rayno tvoja starost in tvoji sivi lasje bi ti morali povedati, da jeza
i nikdar dobra.’’

““Ali naj se menda med otroei Hadedinov pripoveduje, da je hilo
Sejku Mohamed Eminu vrnjeno darilo, ker ni bil vreden da ga podari?’’

““Govorilo se bode!’’ :

‘‘Bmir, grozovit si, ker mede$ sramoto na mojo sivo glavo.”’

“Ti sam si me sramotil. Bil sem tvoj prijatelj in ljubil sem #e; tudi
danes ti odpuiéam. Vem kaksna sramota te daka, ko se vraed k svojim in
Pripeljes s seboj vramea; rad bi ti pomagal, toda ne morem.’’

“‘Prav lahko, samo vranca sprejmi nazaj.’’

““Rad radi tebe in tvoje tasti, toda postalo je Ze nemogode. Omri sel’’

Sejk pogleda nazaj, veadar zmaje z glavo.

“Ne vidim niéesar. Kaj si menil s svojimi besedami, emir?’’

‘“Ali ne vidi§, da ima vraneec Ze novega lastnika?’?

*‘Razumem te, efendi. Amad el Gandur hote takoj razjahati.’’

“Toda konja ne vzamem veé. Tvoj sin je polozil nanj svoje sedlo in
82 zajahal; to je znamenje, da ste ga sprejeli od mene nazaj. Da si ga pri-
D&]Jal tako nazaj kot sem ga pustil pri tebi, bi bil prepri¢an, da sva pri-

: Jl_“belja in ti bi bil oproséen sramote. Amad el Gandur mi je oéital, da sem

istijan in se ravnam po svojih naukih; dobro torej, on je moslem, pa ne
Poslufa naukov svoje vere; zajahal je konja, ki je nosil kristijana. Pripo-

- Vedyj vernikom, ktere sreda¥ med, potjo!’’

¥

‘¢ Alah il Alah! Kako sem se zmotill”’

Bmilil se mi je stari Sejk, vendar mu nisem mogel pomagati. Ali naj
88 sam osramotim, da prihranim njemu sramoto? Ne? Kar razumeti mi-
Sem mogel, kak satan je oba Arabea tako hipoma popadel. Osebno me go-
?O'Vo mista sovraZila. Morebiti sta se skrivaj Ze dalj ¢asa nad menoj jezila,
I njih jezo sem %e pospeSeval, ko sem s sovrainikom vedno milo postopal.
: izama%anje napram Bebeju je bila pa iskra, ki je vnela streho. Dasi me
8 zguba vranca neizreeno bolela, veadar svojega muenja mapram krvi-

jnim Arabeem nisem hotel spremeniti.
Dolgo &asa jaha Hadedin tiho poleg mene. Komedno pa me bojeie

‘“Zakaj e tako dolgo jezis, emir?’’
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“Jezim se ne, Sejk; toda Zalosti me, ker Zeli tvoje sree po krvi onega,
Kteremu je tvoj prijatelj oprostil.”’

““Dobro; torej holem poravnati svojo napako.’’

Mohamed se obrne. Za menoj je jahal Halef z Anglezem; za Angle-
Zem Alo z ujetnikom in zadnji Amad el Gandur. Nazaj nisem pogledal,
ker sem menil, da hote Sejk govoriti s svojim sinom; tudi Halef in Lindsay
se ne ozreta. Sele tedaj pogledam za svoj hrbet, ko zadujem glasni klie
Hadedinov:

‘¢ Jahaj k svojim, ker si prost!’’

Prvi pogled me prepri¢a, da je Mohamed Emin prerezal vezi ujetnika,
ki je takoj odjahal.

¢¢Bejlt Mohamed, kaj si u¢inil?’’ zakriti Halef.

¢“Thunder-storm, kaj potenja ta élovek!’’ jezi se tudi Anglez.

“¢Ali sem prav naredil?’’ vpraia Mohamed Emin.

¢¢*Ravnal si kot detek!’’ mu odvrnem jezno.

“Bpolniti sem hotel tvojo Zeljo,”’ se opraviGuje.

“Kdo ti je povedal, da Zelim ujetnika tako] oprostiti? Zgubili smo
talnika in zopet smo v nevarnosti.”’

‘¢Alah isaster — Bog mu odpustil’’ zaklitée Halef, ‘““Pojdimo ga
lovidl’’ A

‘/Ne dohitimo ga ved,’”’ refem; ““nasi konji so slabdi kot Jje njegov;
same vranec je hitrejsi.’’

“Amad za njim!’’ zapove Sejk Mohamed Emin. ‘“Pripelji ga Zivega
ali mrtvega!’’

Amad obrne vramea in odjaha. Komaj pa se oddalji petsto korakov,
ko se njegov vranec brani dalje dirjati; vendar Amad se ni dal takoj iz
sadla vreti. Tudi mi jahamo za Amadom, ki je pravkar zginil za nekim
ovinkom. Kmalu ga pa zagledamo, kako se v daljavi kakih tiso¢ korakov
bojuje s plemenitim konjem. Uporahil je vso svojo moé in gpretnost, ven-
dar zaman, ker konefno vendar pade s sedla. Konj se pa obrane in pri-
dirja k meni; vsi so se éudili.

““Alah akbar — Bog je velik,’’ rete Halef; ‘‘konju je podelil bolje
snce kot ga imajo ljudje. Skoda, sidi, da ti ¥ast ne dovoljuje ga spre-
jefd nazaj.’’

Hadedin je precej tezko padel, vendar poskodoval se ni.

““Ta vranee je satan!’’ rede. ‘“Prej me je vedno rad nosil na svo-
jem hrbiu.”’

“‘Pozabil si, da je bil pozneje moj,”’ mu refem, ‘““in jaz sem konja
taloo nauéil, da nosi samo onega, kojemu jaz dovolim.’’

“‘Satama nikdar veé ne zajaham.”’

‘“Pametno bi bilo, da bi ga %e prej pustil v miru. Da sem jaz sedel
na njem, nam bi Sejk Gazal Gaboja ne bi pobegnil.”’

‘¢Zajahaj in pojdi za Bebejem!’’ prosi Mohamed Emin.

“‘Ne zali me, Sejk!’’

¢Torej naj Bebe pobegne?’’
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“Po tvoji krivdi.”’

“‘Grozno!’’ tozi Angles. ‘‘Neumnost! Zelo aeprijetno! Yes!’

‘“Kaj zatnemo, sidi?’’ vprasa Halef.

‘‘Nitesar. Za pobeglim Sejkom bi poslal psa, pa mi je predragocen.
Vendar ¢as je, da se posvetujemo.”” In ko se obrnem k Hadedinm, mu
regem: ‘“Ali ste se danes zjutraj, ko sem jaz odSel na lov, posvetovadl o
nameravanem potu v navzoénosti Bebeja?’’

Mohamed odlasa z odgovorom, Halef pa rece:

‘¢Da, sidi, govorili so, kam smo namenjeni.”’

“Toda arabske,”’ se opraviéuje Mohamed.

“‘Pametno vseeno ni bilo. Kaj ste pa govorili?’’

“Da hotemo v Bistan.”’

“‘Nitesar druzega? Pomisli veadar! Gre se za vsako besedico, ki ste
Jo spregovorili. Malenkost, ki jo zamoléite, nam lahko veliko Skoduje.”’

‘‘Rekel sem, da iz Bistana potujemo lahko v Ahmed Kulvan, najbrZ
pa v Kizeldsi, da pridemo h Kiupri jezeru.”’

4‘Bil si norec, Mohamed Emin! Prepritan sem, da nas bo Sejk Gazal
Gaboja preganjal. Ali e vedno misli§, da si sposoben za vodnika in
zapovednika?’’

~ ““Emir, oprosti! Prepri¢an sem, da nas Bebeji ne morejo veé doseéi.
Pomisli na dolgo pot, ktero mora Sejk prejahati predno pride do svojih!’’

“‘Mislis? Bil sem pri veé narodih, kterih znacaje sem spoznal, torej
me ne more kdo kar tako preslepariti. Sejkov brat je poSten mo%, toda on
ni zapovednik Behejev. Pri njih je dosegel samo na$ prost odhod, toda
zastavim svojo glavo, da so nam Bebeji skrivno sledili. Dokler je bil Sejk
v nasi oblasti smo bili varni, sedaj pa nam vsak trenutek preti nevarnost.
Magéevali se bodo za se in tudi za konje, ki smo jih odvedli.”’

* ““Mi se jih ne bojimo,’’ tolazi nas Amad el Gandur; ‘“odvedli smo jim
Sest najboljdih konj in veé njih postreljali, da nam ne morejo vsi slediti.
In ge pridejo, jih pa sprejmemo z nasimi dobrimi puskami.’”’

“‘Reteno je lahko, toda storjeno ni kmalu. Bebeji so sprevideli, da
Jih v oéitnem boju premagamo; prlpravxh nam bodo zasedo ali pa aas
,ponoc1 napadli.’’

“‘Ponoéi razpostavimo stramo 1

““Nas je samo Sest moZ in Sest straZ rabimo, ¢e se hofemo popolnoma
Zavarovati pred napadom. Misliti moramo na kaj druzega.’’

Na# vodnik, ogljar se ni udeleZil posvetovanja, ker je stal nekoliko
Vstran od nas. Bil je precej v zadregi, ker se je bal, da mu bodem oéi-
:"&l, ker se Mohamed Eminu ni ustavljal, ko je slednji ujetega Sejka
1zpustil.

‘‘Kako daleé¢ proti jugu jahajo Bebeji?’’ ga vpraSam,

‘“Do jezera,’’ mi odvene.

¢ Ali jim je okolica dobro znana?’’

““Seveda. Vsako goro in vsako dolino med Dergecinom in Miekom
Poznajo tako dobro kot jaz.’’
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‘‘Torej moramo spremeniti pot, po kteri smo prvotno namenili jahati.
Proti zapadu ne smemo. Kako dalet je od tukaj proti vzhoda do glavne
totke Zagros gorovja?’’

““Osem ur, ¢e bi lahko po zraku jezdili.’’

¢In po zemlji?”’

‘‘Ne vem natanéno. Bolj spodaj mi je znan neki prelaz. Ce jahamo
proti vzhodu, lahko prenodimo v varnem gozdu, in pridemo jutri do opoldne
do Zagros gorovja.”’

““Tam je Ze perzijska meja, e se ne motim?’’

¢‘Da, v bliZini meji Kurdistan na Perzijo.”’

Al so tam Kurdje rodu Dziaf?”’

“‘Da, in zelo bojeviti so.”’

‘‘Morebiti nas prijazno sprejmejo, ker nismo njih sovraZniki. Tudi
je mogote, da nam bo koristilo ime Sejka Heider Mirlama. Pelji nas k pre-
lazu, o kterem si govoril. Mi jahamo proti vzhodu!”’

7 ogljarjem sem govoril kurdsko; fovariSem pretolmac¢im, kar sem
sklenil, in vsi mi pritrdijo. Ko je Amad el Gandur vzel drugega konja in
ga zajahal, nadaljujemo prekinjeno jeZo; Mohamed Emin vodi vranca
za nzdo.

Tekom omenjenega pogovora in zamude je minilo precej ¢asa, in bilo
je poldne, ko dospeme do prelaza. Nahajali smo se v sredini divjega go-
revja; ob prelazu zapustimo naSe sedanjo smer poti, ker se obrnemo proti
vzhodu. Za seboj smo zakrili vse sledove, da bi nas sovraZnik le s skrajno
tezavo peiskal.

: 7e tez eno uro opazimo, da se svet zopet priéne niZati, in ko vprasam
ogljarja po vzroku, mi pove, da se nahaja med dosedanjim svetom in Za-
gros gorovjem velika dolZinska dolina.

Prepir, ki je vzbrubnil med nami, je imel tudi svoje posledice; ni-
komur se med potjo ni zljubilo govoriti, in na vseh obrazih sem bral ne-
kako pobitost. Vranea niti pogledati nisem smel. Sicer moj movi konj ni
bil slabié, vendar z Rijem se niti primerjati ni dal. Seveda sem mu iz
srea privoséil, ker ni nosil na hrbtu nobene teze in prosto tekal poleg
Mohamedovega konja.

Proti vetern pridemo do gozda, kjer sklenemo premoéiti. Med potjo
nismo opazili *ivega krsta, pa® pa mmnogo divjaéine, ki nam je nudila do-
bro veterjo. Tudi pri jedi smo moléali vsi; vsak je skugal, da se &mprej
vieze, k poéitku. ;

Tmel sem prvo strafo in sedel nekoliko vstran od tovarisev. Tu se
priplazi k meni Halef, se skloni nad menoj in zaSepeta:

“4Sidi, tvoje sree je Zalostno; toda ali ti je konj ljubsi kot tvoj hadzi
Halef Omar?”’

“/Ne, Halef. Za tebe bi dal deset in Se veé enakih konj.”’

“Torej potolaZi se, sidi, ker jaz sem pri tebi in ostanem pri tebi.”’

Roko poloZi na prsa ter se vlpke poleg mene.



L

Drugega jutra nadaljujemo spotiti nafo pot; skazalo se je, da je hil
Alo dober vodnik; Ze pred poldnevom se pojavijo pred nami Zagros gore;
utrujenim konjem privoséimo nekoliko pocitka. Utaborimo se w doliai,
kjer smo menili, da smo popolaoma zavarovani. Konje spustimo na paso,
sami se pa vleZemo v svezo, visoko travo, ki je bila kaj soénata, ker je
dolino napajal miren potofek z obilo vodo.

Lindsay leZi poleg mene. V roko vzame kost, ktero kaj skrbmo
gloda in mrmra nekaj neumevnega. Bil je slabe volje.

Hipoma se vzravna kvisku-in pokaZe z roko proti smeri, kterej sem
kazal hrbet. Obrnem se in opazim tri moZe, ki so se nam pribliZzevali. Na
sebi so imeli le slabo obleko brez pokrivala in obuvala; vsak je mnosil s
seboj no#, a druzega oroZja nisem opazil. Radi teh slabilev paé ni bilo
treba prijeti za oroZje. Ko pridejo do nas, obstanejo in spostljivo po-
zdravijo.

““Kdo ste?’’ jih vpraSam.

“‘Kurdje smo rodu Mer Mamali.”’

““In kaj delate v tem kraju?’’

“Zivimo v krvnem mas¢evanju ter smo pobegnili, da pri drugemu
rodu i¥temo zavetja in pomodi. Kdo ste pa vi, gospod?”’

¢Tudi popotniki.”’

“Tn kaj delate tukaj?”’

“éPolivamo.’’

Govornik kar nié ni zameril, ker sem mu kratko odgovarjal; po krat-
kem premfisleku me vprada:

“V tej vodi je mmogo rib. Ali dovolii, da jih nekaj polovimo?’’

‘“Saj nimate niti mreZe miti trnkov!’’

““Mi jih kar z rokami lovimo.’’

Tudi jaz sem v vodi opazil vel lepih postrv, in ker sem bil radoveden,
kako se ribe z rokami lovijo, refem:

“Povedali smo vam, da smo tuji v teh krajih; ribarjenja vam ne mo-
remo zabraniti.’’

Neznanci zaénejo takoj z nozmi rezati fravo. Ko so jo imeli Ze pre-
eej, znosijo na kup preeej kamenjs, da zajezijo del potoka. Ko se voda
odtete, ostame na dnu struge preeej rib. Ker me je stvar zanimala kakor
tudi moje tovaride, primemo sami za delo. Nalovili smo precej, in ker so
nam polzke ribe vedno uhajale iz rok, smo posvecevali ved pozornosti lo-
vu kot tujim mo¥em, ko naenkrat zakri¢i naS vodnik:

““(Gtospod, pazi, moZje kradejo!”’

Hipoma se ozvem in opazim vse tri adute sedeti na naSith konjih;
eden izmed njih je odvedel celo vranea, drugi mojega rjavea in tretji
Lindsayevega najboljSega konja. Predno se zavemo, kaj se je zgodilo, so
bili Ye precej daled!

““All devils, moj konj!’? zalklite Lindsay.

‘“Alah kerim — Bog bodi milosten, vranee, krasni yranee!’’ kriéi
Mohamed Emin,
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#4Za njimi!’’ rjovi Amad el Gandur.

Med vsemi ostanem miren edini jaz. Opraviti nismo imeli s konjski-
mi tatovi niti z bogve kako prebrisanimi ljudmi, Yer sicer bi nam po-
brali vse konje.

““Stojte, cakajte!’’ zaklicem. ‘‘Mohamed Emin, ali priznag, da je
vranee tvoj?’’

¢‘Dag, emir.”’

““Dobro! Nazaj ga ne sprejmem veé, toda posodi§ ga lahko za treno-
tek. Ali mi ga izrocis za nekaj minut?”’

“¢Saj so ga vendar odpeljali!?’

¥¢Povej hitro, ¢e ga posodi§?’’

i“Da, em‘ir'l)

“‘Torej jahajte ali pojdite pocasi za menoj!’’

V trenutku skofim na prvega konja ia drvim za tatovi. Kar sem pri-
‘akoval, se je zoodilo; nekaj sto korakov pred menoj, je visel eden Kur-
dov ma hrbtu vranea, ki je skakal kot divji. Se nisem priZel popolnoma v
njegovio blizino, ko zleti Kurd s sedla. Vranee ise vrne ter obstoji pri me-
ni. Takoj ga zajaham, pustim diuzega konja na mestu in drvim za osta-
lima tatovoma.

Medtem se je pa Kurd pobral s tal in skuSal pobegniti. Ko dirjam s
konjem mimo njega, dvignem kopito svoje puSke in ga treSéim po glavi,
da se zvrae na zemljo. Nato pa vzamem laso v Toko. Vraneu poloZim roko
med uSesa in zaklitem:

CCRAS :

[Konj zdirja hitreje kot ptié v zraku. V eni minuti sem Z%e pri prvem
jezdecu.

¢¢Stoj! Doli s konja!’’ mu zapovem.

Adut se ozre, vendar ne obstane, temvet dirja s konjem naprej. Ze
sem bil z njim v enaki vrsti, ko mu vriem laso za vrat. MoZ zdréi na tla,
in jaz skolim s konja, da ga redim lase, ktero mu odveZem od vratu, nakar
skodim zopet na konja, da ulovim Se zadnjega lopova. Tudi njega dobim
kmalu v pest. Tudi on pade zadet od lase s konja na tla in se onesvesti.
Takoj skotim navzdol in mu preveZetn laso okoli telesa; njegov konj je
tresot se po celem telesu ostal mirea na mestu.

¢Tg 5o torej ribe, ktere ste hoteli ujeti! Kako se imentjes?”’

MoZ moléi.

“Raj si %e pozabil govoriti. Ne pricakuj milosti, de moléi§! Kako
se imenujes?’’

Adut Se vedno molé.

““Torej leZi na tleh, da privedemo tudi tvoja dva tovarisa.’’

Vsedem se poleg njega in ¢akam, da pridejo tovarifi za memoj, V
kratkem ¢asu se zopet zdruZimo, ko smo dobili nazaj konje, ulovili tatove,
in — kar je bilo e najboljSe — Alo je bil tako pameten, da je med tem
¢asom ujete ribe zavil v svoj plasé in jih prinesel s seboj. V zemwljo sko-
pljemo luknjo, naredimo ogenj in spraZimo ribe brez vode in ribje zabels, #
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Lindsaya se je wsled tega dogodka zopet poletila dobra volja. Tem
bolj so se pa “eoiftali’’ trije adutje, ki so si privoSéili kratko potovanje
Z nasimi konji. Niti kvidku pogledati se niso upali.

‘‘Zakaj ste nam hoteli ukrasti konje?’’ vpraam enega jetnikov.

“Ker jih kot beguneci zelo nujno potrebujemo.’’

Ta izgovor je bil zelo dober, posebno &e pomislimo, da Kurdje konj-
ske tatvine ne smatrajo za zlodin.

‘“Ti si ¢ mlad. Ali ima$ stariSe doma?’’

“‘Da, in moji tovarisi tudi; ta, ki sedi na moji leviei, je zapustil celo
Zeno in otrolka.’’

““In zakaj ne govorita tvoja tovarifa?’’

‘‘Ker se sramujeta.’’

““Ti pa ne?”’

‘‘Eden ti mora odgovarjati.’’

““Slab tlovek misi, in ker se mi vsi frije smilite, hofem videti, kaj
Dore¢ejo moji tovarii.”’

Toda wvsi, tudi Halef in Lindsay so silili v mene, da tatovi morajo biti
kaznovani. Lindsay je Zelel, da bi jih s palicami pretepli, vendar umakae
8voj predlog, ko mu razloZim, da je pretepanje nedastno, ker smatrajo
Kuhdje konjsko tatvino za vitedki &in.

: ““Torej ne naSedkati,”’ refe. ‘“Well! Torej poZgati njih brade! Kra-
520! Tmenitno! Yes!”’

Moral sem se sam smejati in tudi drugim omeniti Lindsayev predlog.
Visi mi pritrdijo. Tri moZe primemo trdo za roke in po preteku dveh
minut so imeli vsi ‘‘Stuce’’ mesto brade, ktere smo jim zapalili, ne da
bi pri tem kaj trpeli. Nihe adutov se ni branil ali spregovoril besedico;
ko pa jih spustimo, se skoro ustraSim pogledov, s kterimi so se poslav-
ljali. Cez enouro setudimi podamo na pot. Tu stopi Mohamed Emin k
eni in rede:

‘Emir, ali mi stori§ uslugo?’’

‘““Ktero?’’

f“Za danes ti hotem posoditi vraneca.’’

Lisjak! Menil je, da se mu bo z njegovim zvitim naértom posreéilo
Me z njim zopet sprijazniti ter mi znova podeliti konja.

““Jaz ga ne potrebujem,’’ mu odvrnem.

““Toda vsak trenutek se ti lahko ponudi prilika, da ga rahi¥, kot si
8a prej.’’

““Torej te prosim, kadar ga rabim.’’

““Morebiti niti fasa ne bo¥ imel, da bi me prosil. Jahaj ga, efendi,
€r ga nihée drug ne more.”’

““Pod pogojem, da ostane konj tvoja last!’’
® “‘Tako naj bode.”’

Ker sem 7e nekoliko pozabil na njegova olitanja, mu Zeljo spolaem,
Seveda v prepri¢anju, da konja nikdar vet ne sprejmem v svojo last. Ni-
% slutil, da bo prislo kmalu vse drugade.
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TRETJE POGLAVJE.

Mohamed Emin mrtev.

Ker je Zagros gorovje zelo strmo, smo sklenili, da potujemo po dolini,

ki je vodila proti jugu. In ko se je solnce Ze preee] pomaknilo proti zapa-

du, pridemo do osamljene skale, za ktero smo dobili toliko varstva, da
smo sklenili pri njej prenoéiti. Najprvo jahamo okoli in okoli. Bil sem
na vrhuneu skale, obrnil okoli vogla — — in bi skoro pogazil mlado kurd-
sko Zeno, ki je nosila mladega faati¢a na ramah in se zelo prestrafila.
Prav v bliZini, ob robu majhnega gozditka je stalo kamenito poslopje,
najbrz kakega veljaka. i

““Ne boj se,’’ prosim Zeno in ji ponudim roko v pozdrav. ‘‘Alah bla-
goslovi tebe in tvojega lepega deika! Cegava je ta higa??’

¢“Sejka Mahmud Kanzurja.’’

“Kiterega rodu je Sejk Mahmud Kanzur?”’

““Rodu Dziafov.’’

Al je doma?’’

““Ne. Sejk pride zelo redko sem, ker ta hifa je njegovo poletno stano-
vanje. Nahaja se daleé na severu, kjer praznujejo velik praznik.”’

*/Slisal sem Ze o tem prazniku. Kdo stanuje za ¢asa njegove odsot-
nosti v tej hisif’’

““Moj moZ.”’

‘““Kdo je tvoj moz?’’

‘‘Tmenuje se Gibrail Mamras ter je hidai oskrbnik Sejkov.”’

‘¢ Ali nam bo dovolil prenotidée v svoji hisi?”’

4 Ali ste prijatelji DZiafov?”’

“Tujei smo, ki od dale¢ prihajamo; prijatelji smo vseh ljudij.”

“Torej potakajte! Govoriti hofem s svojim moZem.’’

Zena odide, mi pa razjahamo. Kmalu pa se nam pridruZi moZ, kakih
tirideset let star. Imel je podteno, odkritosréno obliéje ter je posebmo
na meae naredil zelo dober utis.

‘¢ Alah blagoslovi va$ prihod,”” pozdravi, ‘‘Dobrododli ste, ¢e se vam
zljubi premoéiti v nadi hi&.”’

Vsakemu posebej se priklomi in strese desnico. Ta uljudnost nam je
pri¢ala, da smo se nahajali Ze na perzijskem ozemlju.

““Ali ima8 tudi prostor za nase konje?’’ ga vprasam.

“‘Prostora in Ziveia je dovelj. Konji stoje lahko na dvoriéu in
zobljejo oves.”’

Poslopje je bilo zidano v podobi pravokotnika; zadaj je bilo dvoriste
in vrt. Ko vstopim v hi%o, zapazim, da je razdeljena v dva oddelka; za
mozke in Zemske. Na¥ gostitelj nas seveda pelje v mo¥ki oddelek, ki je bil
kakih dvajset korakov dolg in deset Sirok. Oken ni bilo v sobi; svetloba
je prihajala od stropa, ki je bil na posameznih mestih odprt. Pletenje iz
bicevja je zakrivalo gola tla. Okoli in okoli 3tirih sten pa Opazim dovolj
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* Haslonjaé, ki sicer niso bile visoke, vendar zelo vabljive za osebo, ki jé

Sedela ved tednov nevzdriema na sedlu.
: Ko se vsedemo po naslonja¢ah, odpre nas gospodar nekaka vratica v
Zldu in vprada:

““Ali imate lastne pipe s seboj?’’

Nobenega vprasanja se ne bi bolj razveselil! Kaj je paé prijetnej-
s%a kot popusiti pipico duhanma v miru in poéitku, posebno, ée je clovek
dalidasa v divjih gorah, kjer se mu ae nudi prilika priti do tobaka. Alo
Je ostal zunaj pri konjih; nas je bilo torej pet v sobi; pri vprasam_}u na-
Sega, gostitelja pa se stegne petdeset prstov in deset rok proti moZu in

- Proti pipam in v zboru odgovorimo vsi hkrati: ““Dal”’

“‘Torej dovolite, da vam ponudim tobak!”’

Kimalu prinese dolgo pogrefano zeliSfe. Alah il Alah, Se enkrat
Alah! Tobak je bil one vrste, kot se ga dobi le v okolici Basirana, na se-
Verni meji perzijske putave Lut. V trenutkn so pipice nabasane, in komaj
8¢ dvignejo prvi oblaéki dima v zrak proti stropu, Ze pride tudi gostibelje-
Va Zena, ki nam ponudi okrepiujoée pijate, v podobi sladko diSede kave,
kot jo imajo samo v Perziji. Bil sem tako zadovoljen in vesel, da bi v tem
trenutky ne samo enega temved deset, dvajset vrancev vzel od Mohameda,
fe bi mi jih pon-udil; jezil sem se le, ker sem danes toliko ‘asa zgubil pri
lovu rib. Tak je tlovek vedno — suZenj tremutla!

Ko spijem tri ali Stiri Skudelice kave, stopim s prizgano pipo na dvo-
IiSte, da pogledam; za konji. Ogljar zagleda mojo pipo, in izza njegove
brade, kjer sem slutil, da se nahajajo njegova usta, zaéujem tako poZelji-
V0 mrmranje, da hitim takoj v higo, da preskrbim tudi za naSega vodnika
Nekoliko tobaka. Ko mu ga prinesem, ga vtakne v — usta mesto v pipo.
Tme] Jje paé drug okus kot mi.

Zidovije okoli dvoriséa je bilo precej visoko, da so bili konji popol-
Noma varni takoj, ko se zapro vrata pri vhodu. Zadovoljen se vrnem v so-

» kjer se je gospodar Ze pogovarjal arabsko z mojimi tovarisi. Kmalu

3 I?I'inese gospodinja v sobo nekaj papirnatih svetilk, ki so razprostirale pri-

Jetno pol- svetlobo; za tem pa dobimo veéerjo, veéinoma mrzlo perutnino
n ri, i
¢V tej okolici mora biti precej ptidev,’’ pripomni Mohamed Emin.

““Zelo veliko,’’ odvrne Mamras. ‘“Jezero ni dalet od tukaj.”’

““Kitero jezero?’’ viprasam.

““Zeribar.”’

¢ Ah, jezero Zeribar, na kierega dnu leZi pogreznjeno mesto greha,
k‘ Je 'b1lo zidano iz istega zlata?’’

¢Da, gospod. Ali si Ze slifal o tem mestu?’’
. ““Mestni prebivalei so bili tako brezboini, da so zasramovali Alaha
M njegovega preroka; tu je poslal Alah nad nje potres, ki je = poirl
¢elo mesto.’’

¥¢Govoril si resnico. Ob gotovih dnevih, kdor se vozi po jezern, vidi
¥ globo¥ini zlate kupole mogej in zlate hide, ki se leskedejo; in kdor je
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od Alaha posebno blagoslovljen, slisi celo glas velikega duhovna, ki klide
iz minareta: ‘‘Hai aal el salah — pripravite se k molitvil’’ In potem lah-
ko vidi, kako pogreznjeni hite v moSeje, kjer molijo, dokler se ne spokori-
jo dovolj za svoje grehe.’’

¢4 Ali si jih Ze videl in sligal?’? /

““Ne, toda ofe moje Zene mi je pripovedoval. Ribaril je po jezeru in
je bil pri¢a vsega, kar sem ti pripovedoval. Toda dovolite, da zaprem hiSna
irata. Gotovo ste trudai in si Zelite poéitka.’’ '

Moz odide in kmalu éujemo, kako zaSkripljejo vrata v teéajih.

‘¢ Master, priden adut!’’ refe Lindsay.

“‘Gotovo. Ni nas vpraSal po naSih imenih, niti kam gremo in od kod
smo prifli. To je pravo orijentalsko gostoljubje.’’

‘‘Bom placal, dobro plagal! Well!”’

Ko se vrne gospodar v sobo, nam prinese podvzglavnike in preproge.

‘¢ Ali stanujejo v tej okolici med DZiafi tudi Bebeji?’’ ga vpradam.

‘‘Le malo. Pziafi in Bebeji niso prijatelji. Bebeji so najdivjej&i ro-
parji; slutimo, da se pripravljajo na napad. Raditega so DZiafi s svojimi
¢etami od8li.””

“In ti si ostal?’’

““‘Ker mi je moj gospod zapovedal.’’

¢¢Toda roparji lahko pridejo in ti vse odnesejo.’’

““Dobili bodo samo zidovje in mnifesar druzega.’’

“In ti zapade$ njih mastevanjum.’’

‘“Tudi mene ne bodo dobili v pest. Jezero je obdano z bidevjem in
moévirjem. Tam so skrivaliséa, ki jih ne izvoha noben tujee. Toda dovoli-
te, da odidem, ker vas nefem motiti pri vaSem poditku.?’’

‘Ali ostanejo vrata v naso sobo odprta?’’ vpradam.

““Da. Zakaj wprasujes?”’

““Mi smo mavajeni, da Eujemo pri na$ih konjih vsak nekaj ¢asa in
pri tem moramo hodifi iz sobe in v sobo.”?

‘‘Vam ni treba straZiti, ker bom jaz vag fuvaj.’’

““Tvoja dobrota je prevelika; prosim te, da si ne pritrgujes spanja
radi nas.”’

““Vi ste moji gostje, in Alah mi zapoveduje, da duvam nad vami, Naj
vam podeli mirao spanje in prijetne sanje!’? 3

Kma.lu nas prevzame spanec, ki je bil za vse kaj krepdilen. Ko se
.dru'.zega Jl.lftl‘a. podamo zopet na pot, nam svetuje gospodar, da ne jahamo
.dalje proti vzhodu, ker se tam nahaja roparski rod Bilbov ; Pove nam, naj
raje jahamo proti reki Djali ter ob njenem bregu profi jugu. Sicer me kar
-ni¢ ni mikalo jahati po tem potu, ker bi lahko naleteli na Bebeje, &e nas
preganjajo. Toda oba Hadedina sta bila s tem potnim naértom zelo zado-

-voljna, da se tudi jaz udam njih mmenju.

Ko smo Mamrasa in njegovo %eno zelo bogato obdarovali, se podamo
na pot. Oddelek Dziafov na konjih nas spremlja. Cez nekaj ur dospemo
.do doline med gorovjem Zagros in Aroman. Skozi to dolino vodi znamenita




Ppot Samian, ki tvori zvezo med Sulimanijo in Kirmasahom. Ob bregu male
reGice se ustavimo. '

““To je reka Garam,’”’ refe nabelnik DZiafov. ‘‘Potujte ob tej reki,
dokler ne pridete do Djale. Zdravstvujte in Alah naj vas spremljal’’

Dziafi odidejo, in bili smo zopet pripuSteni samim sebi.

Prihodnjega dne pridemo do Djale, ki vodi proti Bagdadu. Ob bregn
& podijemo; bilo je okoli poldne. Bil je jasen, soln®nati dam, kterega nik-
dar ne pozabim. Na desni strami so Sumeli vodni valovi ; na levi pa se je
dvigala precejinja planota, obraséena s platanami, kostanji in borovei.

Mamras mam je dal na pot precej jedil, ktere smo pa Ze poviili; zera-
bim torej pudko, da pogledam v blifini po divjadini. Grem v gozd in ko-
fakam skoro pol ure, ne da bi kaj dobil. Nevoljen korakam proti dolini
Dazaj; Se misem dospel tja, ko zatujem strel in Se enega. Kdo le strelja?
Svoje korake pofurim, da pridem prej do tovariSev. Ko pridem do ta-
bOI‘iééa., dobim samo Halefa, Amgleza in ogljarja.

*‘Kje sta Hadedina?’’ vpragam. .

““Meso sta 8la iskat,”’ odvrne Lindsay. Tudi on je slifal strele, ven-
dar je menil, da sta streljala Mohamed in njegov sin. Tu — zopet podita
dva, trije streli in dez trenutek Se ved.

%4 Za, boizjo voljo, takoj na konje!’’ zaklidem. ‘‘Zgodila se je nesreéa.’’

Zajahamo in odirjamo. Alo sledi nekoliko potasneje, ker vodi oba
Hadedinova konja za wzdo. Zopet poéita dva strela; nato pa zatujemwo
Oster strel iz piStole.

““Boj, resniéni boj!’’ rede AmgleZ.

Jahamo po dolini, potem pa zavijemo okoli ovinka in bojno pozorisée.
S¢ pojavi pred nami, da smo takoj opazili, kaj se godi.

Ob reki je poéivalo nekaj kamel, in v bliZini se je paslo ve¢ konj..
Y4 bi Zivali predtel nisem imel ¢asa; videl sem le poleg kamel Zensko no--

Sl.inico in ob skali sedem, osem tujih postav, ki so se branili proti $tevil-
. m Kiurdom, in ravno pred nami Amad el Gandurja, ki se je bramil s
PuSkinim kopitom proti svojim napadaleem, ki so ga obkolili. Tik poleg
jega le#i Mohamed Emin kot mrtev na zemlji. Tu ne velja obotavljanje in
YPrafevanje. Ko izstrelim parkrat iz puske, planem v sredino med Kurde.
““Omn je, on je! Varujte njegovega konja!’’ zasliSim znan glas za seboj.

Ko se obrnem, zagledam Sejka — (azal Gaboja. Izgovoril je zadnjo besedo
¥ Svojem Zivljenju: — Halef jaha proti njemu in ga ustreli, da na mestu
“dahne, Nato se je pa vnel boj, kterega podrobnostij se ne morem ved
“Pominjati, ker niti takoj po boju misem vedel, kaj pravzaprav se je zgo-
0. Pogled na mrtvega Mohamed Emina, naSega ljubega tovarifa in
%aka, nas je naredil divje. V podivjanosti bi planili proti tisoé sulicam,
% bi nam zapirale pot. Samo spominjam se, da sem krvavel, da je moj konj
avel, da so pokali streli in $vigali bliski okoli moje glave; odbijal sem
Uarce in sunljaje, in opazil sem, da se je neka postava ob moji strani
edno trydila, udarce, kterih nisem mogel opaziti, odbijati od mene — bil
Zvesta duda Halef. Tu se pa vzpne mej konj, ker ga je nekdo zabodel v
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vrat — bodljaj je veljal meni — konj se visoko vizpne in pade na tla;
dalje pa nisem nic¢esar videl, slisal in ¢util — — —

Ko se prebudim, zapazim poleg sebe objokani obraz malega hadZija.

‘¢ Hamdulilah — Alahu hvala, on Zivi! Ze odpira oéi!’’ zakhee Halef.
“48idi, ¢utid boleéine?”’

Hotem odgovoriti, toda ne morem. Bil sem tfako slab, da sem skoro
omed eval.

‘‘la Alah, ia jacik, ia ia Alah, Alah, hu, ia — o gorje, gorje, Alah,
Alah, Alah, gorje, on umira!’’ ¢ujem %e Halefa nato pa me spomin po®
polnoma zapusti. ;

Sanjal sem grozne sanje. Bojeval sem se z zmaji in pesoglavei, proti
velikanom in gigantom; toda naenkrat vse te grozne pofasti zginejo; pri-
jeten vonj plava okolu mene; tihi, angeljski glasovi Sumljajo kot rahle
sapice ob moji glavi, in mehke, gorke roéice se trudijo okoli mene. Ali so
sanje ali resnica? Zopet odprem ofi.

Gore nam na$proti so odsevale v zadnjih Zarih poslavljajotega se
solnea in ez dolino se razprostira polmrak; toda bilo je svetlo dovolj, da
spoznam dve krasni zenski, ki sta éuvale pri moji glavi.

“Diriga, bija — o gorje, vstran!’’ zaklite nekdo v perzijskem jeziku;
7enske si zakrijejo obraz in zbezijo.

Skufam se ma svojem leZi&fu vsesti in z malim trudom se mi res po-
sredi; pri tem opazim, da imam na nogi veliko rano. Kot sem pozneje zve-
del me je nekdo zbodel s sulico. Tudi po ostalem telesu éutim velike bo-
letine. Rana je bila skrbno zavezana, in vonj, kterega sem prej v sa.n;jab
duhal, je e sedaj pihljal okoli mene.

Tu pride Halef in rede:

““Alah kerim — Bog je usmiljen; podelil ti je novo Zivljenje; hvala
njemu na veke!’’

v
*

““Kaj se je zgodilo s teboj?’’ vpraSam zvestega sluZabnika s slabim
glasom.

“4Ni¢ sidi. Ustrelil me je sicer pasji sovraznik v nogo, vendar je sla
kroglja pri drugem koneu ven.’’

““In Anglez?”’

‘“‘[Kroglja ga je oprasnila po glavi in na levi roki sta mu odrezana
dva prsta.”’

¢¢Ubogi Tindsay! Pripoveduj nadalje.”’

“‘Ogljar Alo je dobil veé prask in ran, vendar je Se krepak.’’

¢ Amad e] Gandur?”’

“‘Je nepoSkodovan, vendar ne govori.”’

““In njegov ote, Mohamed Emin?’’

‘“Je mrtev. Alah mu podeli paradiz!’’

Halef umolkne kakor tudi jaz. Smrt mojega prijatelja Mohamed
Emina me je grozno pretresla. Sele po daljSem presledku vpraSam:

“Kaj je z mojim vrancem?’’ i
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“‘Njegove rane so zelo bolete vendar ne nevarne. Ti Se ne veS vsegs.
Ali naj ti pripovedujem?’’

““Sedaj ne. Poskusiti hotem, e morem hoditi. Zakaj me niste pustili
pri mojih tovarisih in me prinesli sem?”’

““R#r so te jenske Perzijanca hotele obvezati. Perzijanec mora biti
zelo imeniten in bogat mo# Ze smo zakurili ogenj; pri dgnju dobid tudi
Perzijanca.”’

iSicer me je treslo po celem telesu, ko sem vstal, vendar s pomo&jo
Halefovo je 8lo. Nedaleé od mojega leZiSéa so zakurili velik ogenj; tja me
pelje Halef, Nasproti mi pride dolga AngleZzeva postava.

“‘Behold, vstali ste od smrti, master! Ste prav imenitno s konja padli,
vendar imate trda rebra. Menili smo, da ste mrtvi.”’

“Kako je pa z vami? Glavo in roko imate obvezano?”’

“‘Imam prasko ravno na onem mestu, kjer menijo utenjakarji, da so
mo%gani. Sop lasij in kos kosti sem zgubil v boju; je Ze dobro, yes! Se-
veda sem zgubil tudi dva prsta; saj jih nisem potrebovall”

Za Angle’em se pri ognju dvigne Se druga oseba. Bil je moZ ponosne

" postave in krasne rasti. Nosil je krasno, svileno obleko premoinega Perzi-
Jjanea; za pasom se mu sveti dragoceno orozje. Ko sem bil z Lindsayem
gotov, stopi k meni in refe:

““Mi nevahet kjerdem tura — klanjam se ti!’”’

“Mi Seker kjerdem tura — hvala ti,”” odvrnem jaz istotako uljudao.

““Bmir, neberd azmai — emir, ti se znad bojevati!’’

““Mir, pahavani — gospod, ti si junak!”’

“Puradarem tu — tvoj brat sem!’’

““Vafaldarem tn — in jaz tvoj prijatelj!’’

IOba si podava roke; nato pa mi Perzijanec uljudno rete:

" “‘“Tyoje ime mi je %e znano. Imenuj me Hasan ArdSir-mirea ter me
smatraj svojim sluZabnikom!’’

Mo# se je imenoval ‘‘mirea’’, kar pomenja v Perziji prine; najbrz je
bil zelo imenitna oseba.

“Tndi jaz sem tebi na ra.z;polaoo,” mu odvrnem.

£40sem moZ, ki so moji sluzabniki, ki sedaj sede pI'l ognju, bode sluzilo
tudi tebi.”’

[Perzijanee poka¥e na osem postay ki so sedeli v bliZini in s sposto-
vanjem zrli na svojega gospodarja, nakar me opomni:

“¢Ty si gospodar tabora. Vsedi se!”’

Ne daleé od ognja zapazim truplo Mohamedovo. Pri njem sedi, proti
nam s hrbtom obrnjen, nJe ov sin Amad. Stopim k ajemu. Stari Hadedin
Je bil ustreljen skozi ¢elo in dolga, krvav e¢a rana je pobarvala rudeée nje-
govo sne’no belo brado. Pokleknem polez mrtvega trupla, prevzet globoke
sréne bholesti. Po dolgem #asu pa, ko sem pomiril notranje obéutke, polozim
Svojo roko Amadu na rame.

“ Amad, jaz toZim in jokam s tebog!??
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Amad ne odgovori in se ne gane. Kakor sem se trudil, da ga pripravim
do govora, vse je bilo zaman. Vrnem se torej k ognju in se vsedem ,ob
strani Perzijanca. Pri tem bi skoro padel na tla, ker sem se spodtaknil
nad ogljarjem, ki je lezal na trebuhu in tiho jedal. Ko ga preiSéem, ne dobim
sieer nobene rane, vendar je dobil par krepkih udarcev, ki so ga morali
prece] skeleti.

Tudi Perzijanee ni bil ranjen, tem bolj pa njegovi ljudje; vendar ni
aiti eden z glasovi ali stokanjem izdal svoje boleéine.

‘¢Emir,’’ refe Perzijanee, ko se vsedem poleg njega; ‘‘priSel si ob
pravem ¢asu in postal na$ refnik!’’

“‘Veseli me, ker sem tebi pomagal!’’

‘*Sporotiti t1 hofem o vsem, kar se je.zgodilo.”’

“‘Dovoli mi, da e poprej vprafam po nekterih potrebnih stvareh.
Ali so Kurdje pobegnili?’’

“Da; poslal sem za njimi dva mojih sluzabnikov, ki sta adute skri-
vej opazovala. Bilo jih je ve¢ kot Stirideset, ko so mas napadli. Vendar
imajo vsaj deset mrtvecev, dotim objokujemo mi samo smrt tvojega pri-.
jatelja. Kam te vodi pot, emir?”’

“Proti pasnikom Hadedinov onstran Tigrida. Bili smo prisiljeni na-
rediti velik ovinek,’’

“‘In mene vodijo opravki proti jugu. Sli%al sem, da si bil v Bagdadu.”’

“‘Le kratek &as.”’

‘€Al ti je znana pot v Bagdad?’’

¢‘Ne, vendar jo lahko najdem.”’

““Tudi iz Bagdada v Kerbelo?’’

““Tudi. Ali si ti namenjen v Kerbelo?”’

“‘Da, ker hoéem obiskati Hoseinov grob.”’

Ta noviea me je zelo zanimala. Perzijanee je bil $iir; na tihem sem si
zelel, da bi zajedno z njim potoval v razvpito Kerbelo, shajalifée Siitov.

“‘In zakaj si se napotil v Kerbelo ez te gore?’’

‘“Da se ognem roparskim Arabeem, ki ob romarskih ecestah preZijo
na plen.”’

“Zato si padel Kurdom v pest. Ali prihajas iz Kirman$e?’’

“‘Se naprej od Kirmange. (Kirmanda je precej obse#no mesto v Per-
ziji.) Na tem mestu taborim Ze od véeraj. Eden mojih sluzabnikov je Sel
v gozd in opazil Kurde. Tudi oni so ga opazili in 8li za njim, nakar so
napadli na¥ tabor. Med bojem, v kterem bi skoro vsi oble#ali mrtvi, pride
nenadoma sedaj mrtvi staree, ki lezl tam na zemlji, Pri priéi je ustrelil
dva Kurda, nakar je planil nad ostale. Nato Jje priSel njegov sin, ki Se pre-
sega po hrabrosti svojega odeta; vendar bi padli vsi, da mam nisi $e ti
prifel na pomot s svojimi tovari$i. Emir, tvoje je moje Zivljenje in vse,
kar imam. Daj, da se ne lodiva kmalu!’’

¢¢Zelim, da se ne lofiva kmalu. Toda mi imamo mrtveea in poleg tega
ve¢ ramjencev. Mriveca moramo pokopati, in radi ran moramo ostati na
tem mestun, ker sicer nas pograbi mrzlica.”’
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“Tudi jaz ostanem v tem kraju, ker so tudi moji slufabaiki ranjeni,’’

Tu, v sredi pogovora se spomnim na Dojana, kterega Se nisem opazil.
VipraSam Angle?a, kje je pes, vendar mi odgovori, da ga ni videl. Halef
Je sicer opazil psa v boju, kako je napadal sovraZnike, vendar ga je poez-
neje zgredil.

Sluzabniki Perzijanca priaesejo k ognju obilo jedil, in kmalu je pri-
Pravljena jufina. Po kosilu vstanem in se odpravim na pot, da poiStem
Dojana; Halef me spremlja. Najprvo se podava h komjem; ubogi vranec
je leZal na tleh. Tmel je dve precej globoki rani, vendar ga je Halef Ze
skrbno obvezal. V bliZini je potivalo veé kamel; preZvekovale so, in ker
Je bilo %e precej tema, jih nisem mogel ceniti. Poleg kamel je leZalo bre-
me ali tovori, in takoj v bli¥ini opazim nosilnico, stanovanje obeh Zensk,.
ki so pobegnile, ko sem odprl oéi.

‘‘Halef, i si me videl, ko sem padel s konja. Kaj se je potem
zgodilo 97’

¢“Mislil sem, da si mrtev, sidi, in dobil sem grozno moé. Tudi Angle?
se je hotel madevati, in sovra’nik je moral odnehati, sicer bi ga bili po-

* tolkli do zadnjega. Tudi Perzijamee je hraber moz ka.kor tudi mjegovi

sluZabniki.’’

<¢Ali ste zaplenili kaj od Kurdov?’’

““Oro¥je in nekaj konj, kterih Se nisi apazil radi teme. Mrtvece je pa
 Perzijanec ukazal vredi v vodo.”’

““Ali je bilo tudi kaj ranjenih med ajimi?’’

“‘Ne vem. Po boju sem preiskal tvojo rano in ¢util sem, da tvoje sree
$e bije. Hotel sem te obvezati, toda Perzijanec mi dovolil. Prenesel te je
na mesto, kjer si se prebudil, in Zenske, ktere so pobegnile, so ti obve-
zale rane.’’

“TIn kaj si zvedel o teh Zenskah?’’

““Ena je soproga in druga sestra Pez:;x,]a,nca S seboj imajo staro
sluZabnilco, ki neprestano sedi pri nosilniei in prezvekuje dateljne.’”

““In Perzijanec? Ka,] je on%”’

“Ne vem; njegovi sluZabniki nitesar ne povedo; najbr# jim Je pre-
Povedano govoriti o svojem gospodu, in mislim — — —"’

“¢Stoj!”’ ga prekinem. ‘‘Poslusaj!”’

“Oddaljila sva se tako dalet od tabora, da misva veé ¢ula $uma, ki je
vladal tam; okoli naju vlada skrivnostna tifina. Pri poslednjih Halefovih
besedah se mi zdelo, da éujem znani glas. Oba obstaneva in prisluskujeva.
D.a., kmalu zaujem jezno rendanje, s kiterim je moj pes naznanjal, da je
ujel sovraznika, Toda smeri, iz ktere je glas prihajal, nisem mogel pogoditi.

X “Dojan!’’ zaklitem na glas. Na ta klic dobim zelo jasen odgovor:
Prihajal je izza grmovja na pobodju gore. Pofasi plezava naprej po gor
Vedno vigje in viSje. Da ne zgubim pravega pota, poklidem psa, ki mi je
vedno odgovarjal; kmalu ga zapaziva, sklonjenega nad nekim Kurdom
Sklonem se niZje, da opazujem moZa. Njegovih obraznih potez nisem moge’
3peanati, vendar toplota njegovega telesa mi je priéala, da Se Zivi.
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“‘Dojam, nazaj!”’

Pes uboga, in nato zapovem Kurdu, da se dvigne. MoZ se res pobere
od tal z tefkim vzdihljajem, ki mi je prical, da je prestal grozen, smrtni
strah. MoZa takej zasli§im, in odgoveri mi, da je Kurd rodu Soran. Ker
sem zaal, da so Kurdje rodu Soran smrini sovrazaiki Bebejev, sem takoj -
slutil, da mo# laZe; izdal se je za Sorana, dasi je bil morda Bebe. :

Da se prepritam, ga vprasam: ‘‘Kako si prifel v tak poloZaj, &e si
Kurd rodu Soran?’’ : :

““Ti si najbrz tujee v tej dezeli,”” mi odvrme, ‘‘ker vpraSuje$ tako
¢udno. Vojniki rodu Soran so hili slavni in hrabri. Stanovali so na jugu
Bulbe; njih glavni stan je bil v Hariru, najboljSem kraju celega Kurdista-
na. Toda Alah jim je odvzel moé ter jo podelil njih sovraimikom. Svojo
zadnjo zastavo so prinesli v kraj Sandziak; tu so prisli Bebeji in jo po-
mandrali. Bebeji so potolkli nage moZe in mladenite, nafe %ene in deklice
odpeljali v suZaost in oropali nafe ¢rede. Le nekaj se jih je refilo, ki so
se razkropili po eelem Kurdistanu. Med reSenimi sem hil tudi jaz. Stano-
val sem tu med skalami; moja Zena je murtva in moji otroei in hratje ubiti;
aiti konja nimam; ohranil sem si samo noZ in pusko. Danes sem slisal
strele in sem se napotil v dolino, da prisestvujem boju. Zagledal sem svo-
je sovraznike Bebeje, ter prijel za pusko, da se udeleZim boja. Skrit za
drevesom, sem postreljal ve? kot enega. Streljal sem jih iz maStevanjay
in ker sem hotel dobiti konja. Tu zapazi pes blisk moje puske in me po- g
pade, ker je menil, da sem sovranik. NoZ mi je odpadel in puska ni bila ”
naloZena. Branil sem se le kratek ¢as, nato pa me je vrgel na tla. Spoznal
sem, da me raztrga, ¢e se premaknem, torej sem ostal miren. Bile so
grozne ure.’’

Moz je: govoril resnico, vendar sem moral biti previden.

‘“Ali nam hote§ pokazati svoje stanovanje?’’ ga wpradam.

“‘Da; naredil sem si koto glistja in maha; druzega ne boste nifesar
videli.””™ ‘

“‘Kije je tvoja puska?’’

¢V blizini mora lezati.”’

‘“Poisél jo!”?

Mio# odide, da spolne moje povelje, in midva s Halefom gledava za
njim.

“Sidi,’’ zadepeta Halef, ‘‘moZ bo pobegnill’’

-“‘Da, te je Bebe. Ce je pa res Soran, tedaj se vrne, in lahko mu
zaupamo.’’

Nisva dolgo takala, ko nama zaklice:

¢¢Pojdita navzdol! Nasel sem pusko in noz.”

Tore] je bil vendar postenjak.

““Spremljal naju be§ v tabor,”’ mu refem.

““Rad, gospod! Toda s Perzijancem nemorem govoriti, ker razumem
samio kurdsko in arabske.”’ :

* ¢ Ali arabsko in kurdsko dobro govoris?’’
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¢¢Da, ker sem dalj ¢asa med njimi prebival.’’

MoZa sem bil prav vesel, ker mi bo lahko Se koristil. Ko ga pupel;em
v tabor, se vsi zatudijo; majveéji vtis pa je naredil Kurdov prihod na
Amad el Gandurja, ki se takoj vzbudi iz svojega premisljevanja.

Mladi Hadedin, ki je postal po smrti svojega ofeta Sejk svojega rodu,
je menil, da je Kurd Bebe in Ze je segel po bodalu za pasom. Polozim mu
roko ma ramo in mu povem, da je tujec sovrainik Bebejov in stoji pod
mojim varstvom.

“Sovranik Bebejev! Ali jih poznas in ve§, kam so se obrnili,’’ vpra-
Sa hlastno soranskega Kurda.

““Pozaam jih,”’ odvrne moZ.

“Torej bom e govoril s teboj.”’

Po teh besedah se Amad el Gandur zopet vsede poleg trupla svojega
oteta. Jaz pa razlodim Perzijanen, kako sem dobil soranskega Kurda, in
Perzijanee mu dovoli, da sme ostati v tahoru.

Kmalu potem pa se vrnejo sluabaiki Perzijanca, ki naznanijo, da
so jahali Bebeji proti jugu in se polem po nekem ovinku obraili proti gri-
&u Merivan, Bali se nismo torej nikakega napada veé, in mirno se podamo
k poditkw, ko smo doloéili potrebmo straZo.

Predno se vlerem, poidem Se Amad el Gandurja, kterega prosim, naj
81 privo$ti nekoliko potitka.

“Potitek?’? odvrae. ““Emir, po¢itek uZiva samo ena oseba, in sicer ta
mrtvee pred menoj. Zal, da ne bode potival v grobiéih Hadedinov, v doma-
& grudi, pri svojih otroeih, ki so ga ljubili; leZal bo v tuji zemlji, ki je
prekleta po njegovem sinu. Odpotoval je iz svoje domovine, da pripelje
mene domov. Meni¥, da se podam zaova v svojo domovino, ne da bi masée-
val smrti svojega oteta? Oba morilea sem videl: onega, ki ga je zbodel s
sulico in omega, ki mu je zapodil smrtao krogljo v ¢elo. Oba sta pobegnila,
vendar ju po$ljem k satanu v dZeheno takej, ko =e nase poti srefajo.’’

‘‘Umejem tvojo jezo in znama mi je fveja boledina; toda prosim te,
da obvarnje§ &istost svojih oéij. Ti hotes jahati za Bebeji, da maStujes
smrt svojega odeta. Ali si tudi premislil, kaj namerayas?’’

“‘Kryno madtevanje mi zapoveduje, da ma3éujem svojega oteta, in jaz
moram ubogati. Ti si kristijan in me ne mores razumeti, emir.”’

Amad moléi za trenutek nato pa vprasa:

¢ Ali me bo§ spremljal, emir, ko se podam na preganjanje Bebejev?’’

Ko mu zanikam, pobesi glavo in reée: ‘‘ Vedel sein, da je Alah ustvaril
zemljo, kjer ni pravega prijateljstva ne hvaleZnosti.”’

‘T4 majbr prijateljstvo in hvaleZnest napaéno pojmis,’’ mu odvrnem.
““‘Le pomisli nekoliko na preteklost, in priznati morag, da sem bhil pravi
prijatelj tvojega oceta, za kar mi moras biti ti hvaleZen. Pripravljen sem,
da te spremljam v Mevarnosti za svoje lastno Zivijenje v tabor tvojega
rodu; toda kot tvoj prijatelj ti odsvetujem, da se podaja$ med Bebeje v
nevarnost, kjer gotovo pogines.’’
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“‘Jaz ti pa retem Se enkrat: Ti delad in govori¥ kot kristijan. Celo
Alah sam Zeli, da mastujem svojega oleta. Prosim fe, da me pusti¥
samega.’’

““Tvojo Zeljo ti rad spolnem, veadar te prosim, da nilesar prej ne
zadénes, dokler nisi povedal meni.’’

\Amad se obrne in nifesar ne odgovori. Slutil sem, da je mekaj skle-
nil pri ¢emur bi ga najbri jaz oviral; odloéil sem, da ga skrbno opazujem.

Ko se druzega jutra prebudim, sedi $e vedno na svojem mestn poleg
mrivega oéeta; toda pri njem opazim tudi soranskega Kurda; oba sta se
zivahno pogovarjala. Tudi ostali so se Ze prebudili; Perzijanee je stal pri
nosilniei In se pogovarjal z Zenskami,

‘‘Emir, oteta hotem takoj pokopati. Ali mi ho&e$ pomagati?’’ me
viprasa Amad el Gandur. &

““Da. Kje si ga sklenil pokopati?’’

‘“Ta moZ mi je pripovedoval, da je zgoraj med skalami neko mesto,
kterega solnce zjutraj obseva, in zveder, ko se poslavlja od zemlje, ga po-
ljubi s zadajimi Zarki., Ta kraj si hotem ogledafi.’’

‘‘In jaz te spremljam,’’ pristavim.

Komaj zapazi Perzijanee, da sem se dvignil, Ze pride k meni, in ko
sli$i o naSem naértu, se nam ponudi za spremljevalea. Visoko zgoraj, skoro
pri vrhuncu gore, dobimo mogotno skalo; tu sklenemo prirvediti grob Sejku
Hadedinov. V bliZini je postavil svojo borno koéo soranski Kurd, in neko-
liko vstran je bil preeej Sirok prostor, prav pripraven za taboriste, poseb-
no, ker dobimo po kratkem iskanju tudi studenee v bliZini. Takej sklenemo,
da se utaborimo na tem mestn in spravimoe vse blago na vrh.

Sicer je Slo teiko, vendar po kratkem frudu smo se Ze udomadili na
vrhu gore. Neposkodovani in manj ranjeni so zbirali kamenje za grob, in
drugi so pa prirejali stanovaliSée za Zenske. Ker konji niso mogli prebivati
v bliZiai kamel, dolofimo za nje posebao mesto. Opoldne je bil tahor Ze
gotov, in vsaka stvar na svojem mestu. Perzijanec je imel s seboj precej-
$no zalogo tobaka, kave, moke in drugih drobnarij. Divjaéine je bilo v
gozdu dovolj, da nas radi hrane ni skrbelo.

Grob je bil gotov veliko pozneje. Zgradili smo osem éevljev visok
stoZec z veliko odprtino, kjer bi uloZili mrtvo truplo ob &asu velerne molit-
ve mohamedancev. Solnce se je %e blizalo zapadu, ko se uvrsti mali spre-
vod. Prva korakata Alo in soranski Kurd, ki nosita na nosilniei, spleteni iz
vej mrtvo truplo velikega Zejka; mi drugi sledimo po dva in dva, in Amad
el Gandur nas pri¢akuje ob grobu. Odprtina ma grobu je bila obrnjena
proti zapadno-jugo zapadu, ravno v smeri proti Meki, in ko so truplo po-
lozili v grob, je bilo njegovo oblitje obrnjeno proti onemu kraju, kjer je
prerok mohamedancev doZivel prikazni in razodetja angeljev.

Amad el Gandur se mi pribliza bledega obliéja in vpraSa:

‘‘Emir, ti si sicer kristijan, vendar si bil v svétem mestu in pozna¥
sveto knjigo. Ali hole3 skazati mrtveen zadnjo &ast in moliti pred njegovim.
grobom smrtno suro?”’
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““Prav rad, in tudi suro zapiranja.’’

““Torej zatnimo!’’

Solnee se je pravkar poslavljalo, in vsi padejo na kolena, da opravijo
Ve€erno molitev. Nato se pa vsi dvignemo in sklenemo polkrog okoli groba.
. Bil je velitasten prizor. Mrtvec je sedel pokoncu v svojem grobu. Ve-
Cerng, zarja je s Ekrlatnimi Farki obsevala njegovo bledo lice, in rahel ve-~
tri¢ so jo igral z njegovo snezno-belo brado.

Tu se obrne Amad el Gandur proti Meki, sklene roke in zaéne:

““V imenu vsemogotnega Boga! Cast in hvala Bogu, Stvarniku, ki
80di na dan sodbe. Tebi hotemo sluiti, in tebe hotemo prositi, da nas vo-
a5 ng pravo pot, na pot onih, ki se veselijo tvoje milosti, in ne na pot onih,
1a ktere si jezen, in ne na pot blodetih!”’

Sedaj se dvignem tudi jaz, razprostrem roke in molim petinsedemdeseto
Suro, naslovljeno “‘Vstajenje’:

: “V imenu vseusmiljenega Boga! Prisegam pri dnevn wstajenja, iz
Prisegam pri dudi, ki se sama obto#i: ali naj &lovek vrjame, da enkrat ne
_ 0 nadel svojih kostij? Gotovo, mi zamoremo vrjeti, da sklenemo in najdeme

%elo najmanjde kostice; toda &lovek rad taji eelo, kar leZi pred njim. Oa
"Prafuje: Kidaj pride dan vstajenja? Ko oko potemni in zgubi svoj sijaj.
Mesee ter solnee svojo lut, potem bo &lovek vpraSeval: Kje naj dobim
Zavetiste? Toda zaman, ker ni kraja refitve. Vi ljubite sedanje Zivljenje
M 26 skrbite za bodode. Nekaj obrazov bo ta dan $e svetilo in zrlo svojega
G“‘-"Poda., drugi bodo pa Zalostni, ker jih bodo zadele nadloge. Gotovo! Ta-

®mu Eloveku stopi v smrtni uri du$a v grlo, in okoli stojeéi govore:
do pa§ prinese farovno pijato v njegovo refitev? Nato je pa prisel éas
: °f11)0tova,nja; nogo poloZi ¢ez nogo in ta dan ga nesejo pred sodnika, ker
M vriel in ni molil. Gorje ti, gorje! ITn zopet gorje, gorje! Morda veruje
1Wek, da mu bodo pustili vso prostost? Ali ni izorano zrnje? Zato ga je
UStvaril Bog in navedil iz njega éloveka. Ali naj oni, ki je to storil, ne
More loveka obuditi k novemu Fivljenju?’’

Obrnem se k mrtveeu in redem:

““Alah il Alah! Samo en Bog je in mi vsi smo njegovi otroei. On nas
7odi s svuyo roko in nas wse di¥iza svojo desnico. Naredil nas je svojim
“Tatom in nas poslal na zemljo, da njemu sluZimo in se v slogi veselimo
Wegove milosti in usmiljenja. Oa pusti telesu, da se razvija in dudi, da .
aste, dokler si ne reli nebes. Nato pa poslje smrtnega angelja, da jo pre-
lese ) studeneu, iz kterega se pije veéno Zivljenje. Prosta je boletine in
ladloge in se ne zmeni za ¥alost onih, ki Zalujejo okoli groba. Tu poéiva
hagy; Mohamed Emin ben Abdal Mutaher es Seim ibn Abu Menven Basar
* ’S'Oh-ana, hrabri fejk Hadedinov velikega rodu es Samar. Bil je 1jublje-
ne"’. ‘Alaha; na njegovem jezilw ni nikdar poéivala laZ, in iz njegove roke
:_e' Je raglivala dobrota dalet ez borne kole, v kterih stanuje siromastvo;

i ..]'e Junak v boju; bil je prijatelj prijatelju; njegovi sovraZniki so se ga
ali, in vsi so ga spostovali, ki so ga poznali. Zato Alah mi pripustil, da
* poslovi od nas v samoti svojega Sotors, temved poslal je svejega swrt-
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nega angelja, da ga poklie v boj, v sredino onih, ki smo sedaj zbrani
okoli njegovega groba. Prah se spremeni v pepel. Njegovo obliéje se obra-
ia proti Meki, zlati, njegova dula pa stoji pred Vseusmiljenim in gleds
krasoto, ki je ne more videti nobeno smrtno oko. Njegovo je Zivljenje, nase
pa tolazba, da bodemo svoje dai tudi mi stali poleg njega, ko pride enkrat
Iza ben Marryam (Jezus), da sodi Zive in mrtve.”’

Nato pa pristopita Alo in soranski Kurd, da grob zapreta. Ze holen
znova zateti z molitvijo, ko mi pomiga Perzijanee. Stopi pred grob iB
zaéne moliti dvainsedemdeseto suro:

“V imenu najbolj usmiljenega Boga! Ko se nebesa razéesaejo, zves
de razkropijo, morja pomesajo, in grobovi obrnejo, potem ho vsaki dusdi
znano, kaj je naredila in kaj je opustila. Tako je, in vendar tajijo da?
sodbe. Toda nad vami so postavljeni straizniki, ki vse zapiSejo, kar vi po
Jenjate. Praviéni bodo uivali rajsko sladkost, hudodelei pa peklenske
boletine. Ta dan ena duSa ne more drugi pomagati, ker ta dan vlada sa®d
veliki Gospod.”’

i0dprtina je bila zadelana s kamenjem, in opraviti moramo Se sklepnd
molitev. Tudi to molitev sem sklenil jaz prevzeti, vendar me prehiti Ha
lef. V obeh malega Halefa so se svetile solze, in glas se mu je tresel, ko
je zadel: ‘

‘‘Moliti hotem!’’ — Poklekne, sklene roke in rede: ‘“Slidali ste, d&
smo vsi bratje, in da nas bo Alah vse skupaj zbral na sodnji dan. Solneé
je zatonilo, in jutri se znova dvigne; tako se bodemo tudi mi zbudili, k0
umremo. Alah, pripelji nas k onim, ki so vredni tvoje milosti, in ne lol
nas od onih, ktere smo ljubili. Ti si vsemogolen, in lahko usligi§ mojo
profnjo!’’

Res éudovit pogreb. Dva kristijana, dva sunita, en it so molili pred
grobom mohamedanea, ne da bi Mohamed, Alahov prerok nas unidil z bl
skom. Kar se mene tite, se nisem pregredil proti naukom svoje vere, ¥
sem nad grobom mohamedanca molil v onem jeziku, kterega je mrtvee ¥
svojem Zzivljenju govoril. Halefa bi radi mnjegovih lepih besed najrajé
objel. Vedel sem 7e zdavnej; bil je moslem le po zunanjem, a v resniei j
Ze postal kristijan.

Napravljali smo se, da se poslovimo od groba. Tu potegne Amal d
Gandur svoje bodalo iz %epa in izdolbe iz skale ob ofetovem grobu maj’
hen kamen.

Vedel sem, kaj to pomeni, in preprian sem bil, da ga ni &oveka nf
zemlji, ki bi mu prepredil ma3tevanje. Cel vefer ni nitesar jedel ne pil ¥
tudi govoriti ni hotel. Na edino moje vpradanje je odgovoril. ;

“Sedaj je tvoj.’’
‘‘Tore] pnpada meni pmvma, da ga podarim, komur hotem?”’
¢‘Brezdvommno.’
““Podarim ga tebi.’’
‘‘Jaz ga ne vzamem.’’

‘‘Zmano ti je, da je Mohamed qun vranea vzel nazaj,’’ mu reﬁeﬂl'ﬂ
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‘‘Torej te prisilim, da ga vzames!’

““In sicer kako?’’

‘“Bo¥ %e videl. Lahko no&!”’

Obrne se in me pusti stati na mestu. Vedel sem, da je prifel éas, ko
Moram nanj bolj skrbno paziti. Toda zgedilo se je drugaée. Bil je Zalo-
Sten, oto¥en veer. Perzijanee se je umaknil v svoj Sotor; njegovi ljudje
s? “i¢ali skupaj, in jaz, Halef in AngleZ, smo sedeli ob studencu, kjer smo
8 ‘h[adili sklete rane. Smrt Mohamed Emina je zapustila pri vseh globok
vtis. Dasi me je po celem telesu moéno Zgalo, vendar me je semtertja spre-
letelg mrzlitna groza — pojavljali so se znaki mrzlice. Tudi Halef je
Postal mrzliden.

_ Noé sem slabo prespal, vendar je moja moéna narava premagala mr-
Zlico. Cutil sem vsako kapljico krvi valovati po zilah; napol v spanju, na-
Pol beded, sem se premetaval na leZiSéu; govoril sem z vsemi osebami,

tere sem videl v domi$ljiji — dasi sem vedel, da je vse le sanja. Sele
Proti jutru trdmo zaspim in zbudim se Sele — zveter. Toda mesto pri-
J8znih ogij perzijanskih deklic zapazim pred seboj zatekli mos Angleia
Ll’ﬁ‘d‘saya.

““Ze po koneu?’’ me vprasa.

““Najhr#. Kaj? Na zapadu je solnce. Kaj je Ze veder?’’

““‘Bodite veseli, master! Ladies so za vas skrbele. Poslale so kapljice
% rane, Halef jih je vlival v usta. Nato je pa prifla mlajsa deklica sama
ﬁ;ﬂim in vam vlila nekega zdravila med zobe. Ribje olje ni bilo, sem

el!”

““Ktera je pa bila?’’

“Prva, druge pa ni bilo. Morebiti pa je bila druga, in je prva ostala
¥ 8vojem ¥otorn. Ne vem!”’

““Mislil sem, Ye je bila ona z modrimi ali s érnimi o¥mi?’’

““Otes nisem videl. Zavijajo se kot po¥tna vreda. Najbrz pa je hila
endar ona z modrimi.’”’

“‘In iz tesa sklepate, da je bila?’’

““Ker ste tudi vi precej modro odnesli svoje pete smrti. Zdi se mi, da
dobro potutite.’’ 7

“Seveda. Cutim se krepkega in zdravega.’’

: V“Jaz tudi. Sem vam vzel kapljice ter jih polozil na moje rane; sedaj
€ ¢utim vei holetine. Dobre kapljice. Hodete jesti?’’

““Ce imate kaj. Laten sem kot volk.”’

““T'u! Modra deklica je poslala. Ali pa &rmna?’’

Sla(}[POI-eg sebe opazim lep kroZnik z mrzlim mesom, kruhom in mnogimi
karijami, Poleg kroznika pa je stal lonec za €aj, v kterem pa je bila
Mosto ¢éaja krepka juha, %e skoro gorka. j

““Ladies so najbi znale, da se zbudim, Se predno postane juha mrzla.’’

““Ta lonee taka %e od poldne na vas. Takoj ko je postala juha mrzla,
82 ladies odnesle in zopet zagrele. Ce prav mislim, vas %enske ne gle-

ﬂ 1
40 ravno po strani.”’

g



Sels sedaj ss natanéneje ozrem naokoli. V bliZini leZi Halef in spi.
Bicer pa ne vidim Zive duSe.

“‘Kje je Perzijanec?’’ vpraSam.

¢¢Pri.zenskah. Danes zjutraj je Sel v goro in ustrelil divjo kozo. Vi
pijete torej kozjo juho.”’

‘(e pride iz takih rok, mora paé difati.’’

“Ce je le ni stara prismodila!?’

“Toda kje je Amad el Gandur?’’

“‘Danes zjutraj je jahal na sprehod.”’

Takoj planem kviSku in redem:

‘‘Torej nas je zapustil, nesreénez!’’

““Yes. Z ogljarjem in soranskim Kurdom.”’

Ah, sedaj sem se spommil, kaj je menil z besedami, da mu je Alah dal
sredstvo, da se maS¢uje. Dobil je dva pomoénika, soranskega Kurda in
ogljarja. Vendar mu je pretila velika nesre¢a. Stavil bi deset proti eni, da
niledar ne pride do svojega rodu. Da bi jahal za njim, je bilo Ze prepozno.
Prvié je odSel Ze zjutraj, drugi¢ sem bil bolan in tretji¢ nisem hotel mo-
riti 1judij, kar bi moral, ¢e bi se pridruZil Amadu.

f¢Ali je jahal z vrancem na sprehod?’’ wprafam Lindsaya.

“Vranca? Ne, Ri je tukaj,’’ odvrue.

Torej Se to! Na ta naéin me je torej Amad el Gandur prisilil, da vza-
mem nazaj konja njegovega oteta. Res nisem vedel, ali naj se veselim ali
jezim. Visekakor pa me je Amadova usoda zelo vznemirjala.

“Torej tudi Alo je jahal z njim?’’ vprafam. ‘‘Kdo ga je plaal?”’

“¢Nj hotel nitesar. Me zelo jezi. Nedem, da me ima ogljar za norca.’’

“Le potolaZite se, Sir. Konja in puske ima, in bogve kaj mu je Hade-
din obljubil. Kako dolgo 7e Halef spi?’”’

““Tako dolgo kot vi.”’

“Spanee je paé najholjSe zdravilo. Vendar sedaj je ¢éas, da preskrbim
ka] za prazni Zelodee.”’

Komaj zatnem teSiti svojo lakoto, ko pride Perzijanec Hasan ArdSir
mirca. Hotem vstati, vendar me prijazno prime za roko in posadi zopeb
na tla.

“Le sedi, emir, in jej! Kako se poéuti§?’’

“‘Hvala, mirea, zelo dobro.”’

*(Preprifan sem bil, da bo tako. Mrzlica se ne vrne veé. Sedaj ti pa =
moram mekaj sporoditi. Zjutraj je pri¥el Amad el Gtandur k meni. Pripo-
vedoval mi je mnogo o tebi in o sebi, da ste postali nelotljivi tovaridi. Sel -
je preganjat Bebeje in me prosil naj ti povem, da je njegova Zelja, da ga
“ae preganjate. Upa, da se vrnete k Hadedinom, kjer se zopet snidete. T
je naroéilo, ktrega mi je izrotil, predno je odpotoval.’’

‘‘Hvala, Hasan ArdSir-mirea. Njegov odhod me je zelo uZalostil, ven-
dar ga moram prepustiti njegovi usodi.’’

“‘Tn kam si sedaj namenjen?”’




PR Y ety

“() tem se moramo $e prej dogovoriti. Moj prijatelj in sluzabnik
had7i Halef Omar mora na vsak natin domov k Hadedinom, kjer ga Zena
8 tezko daka. In ta emir iz Inglistana ima pri Hadedinih dva sluZabnika.
Mogote je pa, da jaham Se prej v Bagdad, Tam ima AngleZ ladijo, s ktero
$¢ lahko peljemo po Tigridu navzgor do pasnikov Hadedinov.”’

““Torej se pogovorite, emir! Ce greste v Bagdad, vas prosim, da me
Vzamete s seboj. Vi ste vsi hrabri vojniki, kterim se moram zahvaliti za
Svoje Zivljenje in rad bi se vam hvale’nega skazal. Na tem mestu osta-
2emo, dokler vi lahko brez nevarnosti potujete naprej. Sedaj pa jejte in
Pijte. Poslati vam hoéem Se ved jedil, ker ste moji gostje’’

Perzijanee odide, in Gez dve minuti Ze prinese njegova sluzkinja dve
Posodi obloZeni z jedili.

‘“Vzemite, ker vam gospod posiljal!’’ rece.

“¢Ali imate ogenj v Soteru?’’ jo vprasam.

({Da.ll

““Torej vam povzrodamo preveé skrbij.’’

“‘Nikakor ne, emir, ker smo veseli, e vas smemo gostiti. Za vas
Moramo skrbeti kot za gospoda samega.”’

Hrano smo dobili ravno ob pravem éasu, ker komaj se sluZabnica

- Odstrani, %e odpre Halef ofi in zalne zdehati. Zaéudeno pogleda v krogu

Da nas in vprada:

£¢MaZalah! Solnee je na zapadu! Ali sem se jaz obrnil, ali je pa soln-
e skodilo 8 svoje potil’’

Bil je tak kot jaz; nikakor ni mogel razumeti, da je tako dolgo spal.
Kako se pa ele zatudi, ko mu povem, da je Amad el Gandur zginil.

“Zoinil? Zares zginil?’’ vprada. ‘‘Ne da bi se poslovil? Pri Alahu,
to pa ni lepo od njega! Toda kaj storimo mi? Sedaj nisi vel obvezan vrai-
ti se v gotore Hadedinov.’’

“Najsprotno, prav Zene me tja. Meni$, da te hodem zapustiti? Trdno
sem prepri¢an, da ti je ze dolgtas po svoji Zeni, ktero si pustil doma in
Po Sejku Maleku, kterega 1jubis.”’

£4Sidi, oba se debro potutita in bosta paé ¢akala, dokler se ne vrnem.
MOJO Hano res zelo ljubim, tod'\ ne podam se prej od tebe, dokler se ne
Vrne$ v de¥elo svojih oéetov.’

““Vendar take #rtve ne morem od tehe zahtevati, moj ljubi Halef!"’

“Ni moja Frtev temved tvoja, ker me toliko asa dr7id pri sebi. Skle-
ni, kar hoted! Jaz ti sledim do konea sveta, ée me ne zapodis od sebe.”’

Perzijanei so medtem nalovili v reki Stevilno rib, ktere pripravijo. za

Vederjo. Ker sem bil sit, pustim tovarife in stopim do Mohamedovega

Wi

8roba, da opazujem zaton solnea.

Ta zaputeni, toZni grob me je spominjal na skalnati spomenik, kte-
Pega smo postavili dZesidskemn svetnikn Pir Kameku v dolini Tdie. Kido
bi tedaj pri pogrebu slavnega DZesida mislil, da najde tudi Mohamed

in svoj grob v kurdskih gorah! Bilo mi je tako tesno in Zalostao pri

~ Sren in &util sem tako praznoto v sebi kot bi z Mohamed Eminom umrl
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del mojega bitja. In vendar pravije, da se ob grobu dobrega ¢éloveka nik-
dar ne sme zalovati; smrt je vendar bozja poslanka, ki se nam pribliza,
da nas odpelje navzgor k oaim svetlim wiSavam, o kterih je Zveliéar go-
voril svojim uéencem: ‘V hidi mojega oceta je mnogo prebivaliie, in jaz
pojdem tja, da vam preskrbim mesto’. Zivljenje je boj; #ivimo, da se bo-
jujemo, in umremo, da zmagamo.
Solnee je Ze poljubovalo zapad, in poslavljajoéi Zarki so ga barvali
z goreéimi luimi, ki so vedno bolj otemnevale. Gozdnate viSave pod menoj
so jednacile zelenemu morju, éez kterega razprostira tema svoje sence-
Vedno bolj ze temmi; daljina zgine pred mojim ofesom; veferna zarja
utone, in v kratkem se tudi okolica zavije v ¢rn pladé. Kdo bi hatel s
solneem potovati! Tu na zapudéeni viSavi se me polasti otoZno domotozje,
kterega se ¢lovek na tujem ne more nikdar znebiti, ¢e ima rodoljubno srce.
Jaz v divjih kuvdskih gorah, in bogve, kaj potenjajo moji domadi v pri-
jazni vasiei! Zafutil sem se tako samega, da me je skoro popadla groza.
Po ovinkih se vinem v tahor, kjer so Ze vsi spali. Kljub pozni uri,
sem le%al Se dolgo ma moji preprogi, ne da hi mogel zatisniti oéij. Zbudim
se okoli poldneva, in Halef mi pove, da je Sel AngleZ aa lov s Perzijancem.
Rana hrabrega hadZija je bila e bolj skleda kot moja, vendar se ni pri-
toreval; tudi so sluZabnice Pemzijanca dovolj skrbele zanj.
“Kako dolgo ostanemo na tem mestu, sidi?’’ me vprasa.
““Tako dolgo, da smo izven nevarnosti za naSe rane. Kaj si zaju-
trkoval 2%’ :
‘‘Razliéne stvari, kterih niti ne poznam, Perzijanke vedo, kje &lo-
veka ¢evelj v grlu Zuli. Alah jih ohrani, dokler jih potrebujeme. Mirea mi -
je marodil naj zaploskam z rokami ob steno njegovega Sotora, kadar se
zhudig!”’

““Torej zaploskaj, Halef!’’

Halef tleskne z rokami, in takoj se prikaZe Perzijanka, ki nam je ge
vieraj stregla. Prinese nam toliko raznovrstnih jedil, da se vseh Ze do-
takniti nisem mogel.

““Kako se pocuti§, emir?’’ vprafa sluzkinja. ‘“‘Tudi danes si zelo
dolgo poéival; Alabu hvala!”’

“Prav dobro, samo laten sem

Ty ima$ dovolj jedil, da se poZivis; pij in jej, da ti ne hodo dnevi
prehitro sedteti!’’

177 51 odvrnem.

‘‘Hvala ti, cvetlica; pozdravi prebivalke valesca Zotora!”’

‘“Sicer ni navada, vendar bom vseeno spolnila tvoje povelje, ker si
nas prijatelj- in gost!’’

Zenska odide, in jaz se spravim nad jedila. Pravkar me hode Halef
nekaj vpraSati, ko se stariea zopet vrne. :

““Emir,”’ refe, ‘‘moja zapovednica ti pofilja hrano, ki je zelo dobra
proti mrzlici.’”’

Ko odprem posodo, vidim v njej v svoje najvelje zadudenje kuhane
hrugke. Halef ni mogel veé premagovati svojega okusa.
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‘“Alah il Alah!?’ zaklife. ‘‘Bog bodi hvaljen, ki pusti rasti tako sla-
ftna jedila in k temn tdl\u ljubeznive Zenske, ki znajo jedila tako okusno
Pripravljati. Sidi, Perzijanke so ti zelo naklonjene, sieer bi ti ne poSiljale
tako krasnih jedil. Kar oZeni jih, da bodejo za veéno kuhale tebil’’

“‘Hadzi Halef, kar moldi, sicer e pozabim, da sem jedila s teboj
deliti skleail.’’

Had#i dene vseh deset prstov na obraz, dasi so se mu sline po kuha-
nih hrugkah kar iz ust cedile.

‘¢ Alah me obvaruj greha, da te oropam okusa, kterega podeljuje pri-
tujoéa jed, sidi! Jaz sem ubogi Arabee, in ti si velik emir. Lahko fakam,
dokler mi huriske v paradifu pripravijo enako jed!”’

““Pa bo& predolgo ¢akal, Halef! Kar deliva!”’

“£8idi, poskusa me ¢ez moje moéi.’’

“Kar vsedi se k meni. Jaz bom zavZl kavo, kruh in meso, ti pa se
loti kuhanih hrufk in drugih sladkarij.”’

“Toda ravno hruske in sladkarije so tebi namenjene, sidi!’’

“Saj si vendar moj sluzahnik in prijatelj, Halef!”’

““Najzvestej§i sluZabnik, kar jih je na svetu!”’

“Torej ubogaj. ¢e me neded razjeziti!’’

‘(e pa tako strogo zapovef, tedaj moram ubogati!’’

Njegova ‘‘pokeritina’’ je bila kaj hitra; Se ni preteklo pet minut,
ko so Ze vse hrudke in sladkarije zginile za ajegovimi brkami. Vedel sem,
da se moj Halef kaj rad malo, posladka, torej sem ga s to malenkostjo zelo
razveselil. '

Tekom &asa se oba Jovea vrneta z lova in prineseta s seboj obilo ple-
na. Perzijanee me pozdravi z odkritosréno prijaznostjo, nakar se poda k
Zenskam; tudi divjadino vzame s seboj. Angle’ se pa vsede poleg meae.

“Kaj? Sele sedaj vstali? Vidim na kavi,”’ zaéne.

& f¢Spal sem tako dolgo, ker me ni nihée zbudil.?’ i
““Well! Zivimo kot v deZeli lenuhov. Kako dolgo bo to trajalo,
Master?”’

““Tako dolgo, dokler ne odidemo.”’

‘Zelo duhovito! In kam pajdemo potem, master?’’

‘Ali greste z menoj v Bagdad?’’

““Meni je vseeno. Samo, da /apushnm te preklicane gore. In kam gre-
o jz Bagdada?’’

‘40 tem bomo Se govorili. Sicer e nisem sklenil, e potujem najprvo v
Bagdad.”’

““Meni vseeno. Samo stran od tukaj!’’

Zatem pa prinese sluzkinja Perzijancem vjeto perutnino, da jo osku-
bijo. Tudi gospodar sam se wi pribliza ia mi da skrivno znamenje, da mu
sledim. Odidem za njim takoj ven iz tabera, Na nekem sendnatem mestu
Pod dvema drevesoma, kjer je bilo obilo mahu, se vsede in tudi meni odka-
i proator. Ko nekaj éasa molgl. me hipoma vprasa:
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““Bmir, zaupam ti, torej poslufaj. Jaz sem preganjam, in nikar ne
vpraduj, kdo je bil moj ofe. Umrl je nasilne smrti, in njegovi prijatelji so
tajno Sepetali, da je moral umreti, ker je bil na potu nekemu druzemu.
Jaz, njegov sin, sem pa madéeval njegovo smrt, torej sem moral bezati iz
domovine. Se popre] sem pa vee dragocenosti, ktere sem v nagliei mogel
dobiti, nalozil na kamele in jih poslal v spremstvu zvestega sluZabnika
éez perzijsko mejo. Nato sem se pa sam podal iz domovine, seveda po dru-
gem potn. Vedel sem, da me bodo preganjali, zatorej sem preganjaleem
zmedal sled, ker sem potoval po divjem Kurdistanu. In sedaj, emir, pove]
mi, ¢e me hotes tako dolgo spremljati, dokler so najini poti jednaki? Toda
premisli prej, da sem jaz begunee.”’ Perzijanee umolkne, in jaz od-
govorim :

“‘Hasan Ardsir-mirea, s teboj grem, dokler ti lahko koristim.’’

Poda mi roko in rede:

‘‘Hvala, emir! In tvoji tovaridi?”’

“‘Gredo z menoj, kamor jaz grem. Ali smem vpradati, ktero mesto
je tvoj eilj?”’?

‘¢ Hadramaut.’’

Hadramaut! Ta beseda me elektrizira. Neznani, nevarni Hadramaut!
Brez nadaljnega premisljevanja vprasam Perzijanea:

‘“Ali te v tem mestu pridakujejo?’’

“‘Da; v mestu imam prT,iattea, kteremu sem po posebnem -poslanéu
#e sporoé¢il o mojem prihodu.’’ :

“Ali te smem v Hadramaut spremljati?’’ ga vpradam.

“Tako daled, emir? Tolike #rtve ne pritakujem od tebe.”’

“‘Spremljam te le pod tem pogojem, ¢e si z mojim predlogom in
spremstvom zadovoljen.”’

‘“Gospod, dobrodoSel si mi! Ostani pri nas, dokler se ti zljubi. Le
povedati ti moram Se, da pred obiskom Hadramauta posetim tudi mesto
Kerbelo.”’

(K besedi ‘“mirea’’. Mirea je perzijska beseda, in pomenja dobesedno
‘“sin gospoda’’. (e se stavi ime mirea pred priimek osebe, pomenja éastni
naslov in izobraZenega gospoda. Za priimkom pa pomeni ‘‘mirea’’ prine.
To ime imajo navadno perzijski beglerbegi ali poglavarji provineije.)

““Kerbelo? (e se prav spominjam se vrii okoli desetega prihodnjega
meseea velikanska romarska slavnost v Kerbeli.”’

““Da; mrtvadka karavana je Ze zdavnej na potu, in jaz sem se napo-
til v Kerbelo, da v bliZini pokopaliS¢a Hoseina pokopljem truplo svojega
oteta. Vidi§ torej, da ti je skoro nemogode me spremljati!’’

#¢Zakaj nemogote? Ker sem kristijan, ki ne sme v Kerbelo? Bil sem
7e v Meki, dasi je kristijanom prepovedan uhod v mesto.”’

‘(e te v Kerbeli zasatijo, te fanatiéni verniki razirgajo v drobue
kosee.”’

#Tudi v Meki so me spoznali, toda skrivili mi niso niti lasu.”’
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‘“Emir, predrzen moZ si! Vem, da moj ole poliva v Alahovih rokah,
&2 je njegovo truplo pokopano v Teheranu ali pa v Kerbeli. Toda moj ode
Je Zelel, da bi bil pokopan v Kerheli, in to slednjo njegovo Zeljo mu hodem
spolniti, torej se pridruZim mrtvaski karavani. Ce ostane$ pri meni, jaz te
gotovo me izdam; tudi moje Zenske so moléefe; le sluZabaikom ne zaupam,
In oni bi bili prvi, ki bi te izdali in te umorili.”’

‘“Bodi brez skrbi. Kje dobi3 svoje kamele?”’

‘“Ali ti je znan Gadin pri Bagdadu?’’ ‘

‘‘Perzijsko mesto? Gotovo; mesto Gadin leZi ob levem Tigridovem
bregu ter je z Bagdadom zvezano po konjski Zeleznici.’’

““Torej tam me pritakujejo kamelski poganjadi, ki imajo tudi truplo
mojega ofeta s seboj.”’

““Do (adina te spremljam torej brez skrbi. Ali si ti varea v
Gadinu?”’

“‘Upam. Sicer me preganjajo, vendar pasa v Bagdadu me ne bode
lerodil perzijskim oblastem.’’

‘“Ne zaupaj nobenemu Turku in nobenemu Perzijaneu! Bil si toliko
Previden, da si potoval po Kurdistann; zakaj si postal naenkrat nepre-
viden? V Kerbelo prides lahko, ne da bi se pridru#il mrtvaSkemu
Sprevodu.’’

“‘Toda pot mi je neznana.’’

“‘Jaz hotem biti tvoj vodnik.’’

‘€Al so ti znana potat’’

‘‘Ne, toda prisel bom vseeno tja. Alah mi je podelil dar, da najdem
brez vodnika kraje, kterih %e ni nikdar prestopila moja noga.”’

‘“Vendar ne morem s teboj, emir, ker moram v Gadin k svojim
lindem.

“Torej pojdi skrivno tja in ogni se Bagdada in mrivaike karavane.’’

“‘(jospod, jaz nisem bojazljivee! Ali naj moji mislijo, da se bojim?”’

“Dobro, torej si precej predrzen. Me prav veseli, ker sva si jednaka;
borej potujeva skupaj.’”’

“Jaz sem zadovoljea, toda pod enim pogojem. Bogat sem, zelo bogat;
Vse, kar potrebujes, moras vzeti pri meni.”

“‘Torej sem tvoj sluzabnik, ki prejme plaéilo.”’

““Ne; ti si moj gost, moj prijatelj, moj brat, kterega ljubezen mi
dovoljuje, da zanj skrbim. Prisegam pri Alahu, da ne jaham s teboj, &e
De gprejmed mojih pogojev.’’

IS svojo prisego me sili§, da sprejmem tvoje ponudhbe. Poln dobrote
in naklonjenosti si napram meni, dasi me ne poznag!®’

““Meni§, ‘da te ne poznam? Ali nas nisi re§il iz rok Bebejev? Al mi
Amad el Gandur o tebi pripovedoval? Midva ostaneva skupaj in za ma-
]%nkost, ki jo s svojo skrbjo podarim tebi, prejmem od tebe druge zakla-
de, ki so %e vel vredni — zaklade duha. Emir, jaz nisem navaden Perzi-
Janee, toda s teboj se tudi ne morem primerjati. Vem, da je v vadi deZeli
Priprost defek bolj uden kot marsikdo pri nas. Vem, da je nada deZela
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prava pudtava napram va$i, in da uZiva pri vas najvelji siromak vedje
pravice kot perzijski vezir v glavnem naSem mestu. Znano mi je Se mno-
go druzega in tudi vzrok, zakaj ste vi bolj sreéni kot mi. Vi imate matere,
imate Zene, mi pa nitesar. Dajte nam dobrih mater, in nasi otroci se bodo
kmalu lahko primerjali z va&imi. Materino sree je zemlja, v kteri poganja-
jo otrofkega duha korenine. Ah, Mohamed, kako te sovraZim, ker si na-
&m Zenam iztreal sree in jih naredil suznje moZke pohote; s fem si zdrobil
na¥o moé, okamenil nafe sree, opustosil naSo dezelo in vse one, ki sledijo
tvojim naukom, prevaral za resniéno sreéo!’’ '

Perzijanee je wvstal in glasno to#il Alahovega preroka. Sreéa, da ga
niso slifali njegovi ljudje! Sele po daljSem Easu se obrne zopet k meni:

Al ti je znana pot v Bagdad?’’

‘“Sicer Se mikdar misem jahal po njej, vendar se ne bom zgubil. V

dveh smereh lahko jahamo: ena vodi proti Hamrijskemu gorovju proti
jugozapadu, druga pa ob reki Djala v Gadin, ki le#i v okolici Bagdada.”’

“‘Tn kako daleé je od tukaj do Gadina?’’ §

(g jahamo po prvem potu. potrebujemo pet dnij, po drugem smo
pa Ze v &tirih dneh tam.”’

¢¢Ali vodijo pota po obljudenih pokrajinah?’’

“Da, in ravno radi tega so najboljSa za nas.”’

““Torej vodijo fe druga pota v Bagdad?’’

‘‘Seveda; toda jahati moramo po. pustih krajih, kjer prebivajo samo
roparski Arabei.”’

““Kterega rodu?’’ 5

#Najvet D¥erbojov in tudi nekaj oddelkov beni Tam.”’

€4 Ali se jih bojig?”’

“Bojim? Ne! Toda previdni izvoli med ved potmi vedno najbolj var-

S bt

nega. S seboj imam potni list velikega sultana, kterega spuitujejo v oko-

liei Bagdada in po zapadu teke Djale, nikakor pa ne Arabei, ki se klatijo
po pustinjah.”’

““Tn vendar bi jaz raje potoval po mneobljudenih krajih, ker sem
begunee.’? \

“Mogobe ima¥ prav; toda pomisli, da je pot po pustinjah za Zenske
zelo teZzavna, ker se nahajamo bal v ‘dob1 najhuje vroéine.”’

““Moje spremljevalke se ne bojijo ne mraza ne vrotine, ne lakole me
Zeje; bojijo se le, da mene sovrazniki ne dohitijo. S seboj imam cevi z
vode im hrane za najmanj osem dnij.’’

“‘In se na svoje 1judi lahko popolnoma zaneses$?’’

‘*Pepolnoma, emir!’’

“‘Dobro, torej jahamo po ozemljn Dierbojov; Alah nas bode &uval.
Sieer pa takoj, ko pridemo iz tega gorovja, jahamo hitreje. Zjedinila sva
se v vseh stvareh; na tem mestu pofakamo e toliko asa. dokler se ne
zacelijo ma%e rane.”’

“Spolni mi %e eno profnjo,’’ rede Perzijanee. ‘Predno sem odpotoval

iz svoje domovine, sem se z vsem jako bogato preskrbel. Na daljaih potova:

|
1
|
\

y
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njih se obleka zelo strga, in ker wem vedel, da ne pridem zlepa do trgovine,
sem vzel tudi velike obleke s seboj. Vade obleke miso vet vredne vasega
telesa, torej vas prosim, da vzamete od mene, kar potrebujete, ker imam
vsega v izobilju.”’

Ta predlog mi je bil kaj dobrodosel, kakor tudi sumljiv. Hasan AxdSir-
mirca je imel prav; jaz, Anglez in Halef smo imeli tako raztrgano obleko,
da bi nas v vedjem mestu takoj zaprli kot potepuhe, vedel sem pa tudi,
da Angle# nefe nitesar zastonj, in poleg tega mi tudi ni bilo ljubo takoj

4 DPrvi dan se okoristiti z dobroto Perzijanca. Sicer pa se svoje raztrgane
obleke nisem ni¢ kaj sramoval; pravi Arabee moZ%a mne eeni po obleki,
temvet po konju, in v tem oziru sem bil prepri¢an, da sem vzbujal zavist
vsakega Arabea. K vefjem bi me sin pu$tave smatral za konjskega tatu,
kar je pa po arabskih pojmih éastna stvar. Torej odgovorim Perzijancu:

“‘Hvala za tvojo nakloajenost! Vem, da nam Zeli§ vse dobro, vendar
te prosim, da se glede obleke Sele v Gadinu dogovorimo. Za Dzerboje so
nase ohleke e dovolj dobre. Mislim, da — — —"?

Naenkrat preneham s svojim govorom, ker se mi je zdelo, da je v
grmovju med dvema hrastoma nekaj zasumelo.

“Nikar se ne daj motiti, emir; najbrz je bila kaka ptica ali Zival, ki
se plazi po grmovju in prezi za ostanki jedil,”’ refe mirea.

¢V takih zadevah sem zelo natanéen; tu mimo se ni plazila Zival, tem-

« vei glovek.”’

Z dolgim skokom plazem proti grmu in v trenutku Ze drZim za rame
mo¥a, ki je pravkar hotel pobegniti. Bil je eden sluzabnikov Perzijanca.

‘Kaj delad na tem mestu?’’

Adut ne odgovori.

*“(Govori, sicer te prisilim!”’

Moz res odpre usta. vendar samo glasno zagrgra. Tu pristepi mirea
blizje in ko vidi moZa, rede:

““Ali je to Saduk? On ne more govoriti, ker je mutast.”’

““Toda kaj 18¢e v grmovju za nama?’’

‘‘Meni bo povedal, ker razumem njegbva zaamenja.’’ In ko se obrne
k sluzabniku, ga vprasa:

“‘Saduk, kaj i5¢e¥ v moji blizini??’

VpraSani odpre roko, v kteri je imel nekaj jagod in zeliie.

“0d kje prihajas?’’

Saduk pokaZe proti taboru.

“€Ali nisi vedel, da sva midva na tem mestu?”

Sluga zmaje z glavo.

i ““Ali si sliSal, kar sva govorila?’’
f Zopet isto znamenje.

“‘Torej pojdi, vendar me nikdar veé ne motil’’

Saduk odide in Perzijanee mi refe: ‘“Saduku je stara sluFabnica naro-
#ila naj zbira za njo zeli¥ta in jagode, ktere potrebuje, da pripravi d.WJa-
éno. V nado blizino je le sludajno zadel.’’
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“TIn poslusal najin razgovor,”’ prideaem jaz.

“¢Saj si vendar videl, kako je z glavo zanikall’’

‘‘Jaz mu ne vrjamem.’’

“Saduk je zvest!’’

“Njegov obraz mi ne ugaja. Ali je bil Ze mutast rojen?’’
I‘Ne.’!

¢Kako pa je zgubil dar govorice?”’

Mirca se sicer obotavlja z razgovorom, vendar koneéno rede:
é4Ker nima ved jezika.’’

¢ Ah| In prej je lahko govoril? Torej so mu jezik najbri odrezali?”’
7al,”’ odvrne Perzijanee.

% grozo se domislim straine kazni, ki je previadovala v prejinih
Sasih; kdor je namrel svojega gospodarja izdal z jezikom, temu so odre-
mali jezik. Ta netloveSka razvada je posebno udomatlena pri orijentaleih.

“Hasan Ardsir,”’ zaénem, ‘“Ze vidim, da ne govori§ rad o tej stvari;
toda Saduk mi na nobea naéin ne ugaja; njemu ne bi mogel zaupati, in
njegova navzoénost v tekn najinega pogovora se mi zdi celo sumljiva.
Sieer misem radoveden ¢lovek, toda v nevarnem polozaju premiSljujem o
veaki malenkosti. Prosim te torej, da mi poves, zakaj so Saduku odre-
zali jezik.”’

“Fmir, dovolj sem ga Ze preskusil; Saduk je zvest in zanesljiv. Vea-
dar ti povem, zakaj mu je moj ofe odrezal jezik.”

“Tyoj ote? Ah, najbri bom sliSal nekaj zelo vaznega!’’

“Moli¥ se, emir! Saduk je bil v svoji mladosti strelec mojega odeta,
in kot strelec je prenaSal njegova pisma in povelja iz kraja v kraj. Kot
streles in poslanee mojega ofeta je veliko obleval v hifi muStaheda (veli-
kega perzijskega duhovna) ter videl tudi njegovo hifer. Ona mu je ugajala,
in on je bil lep moz Skotil je &ez zid, ko se je mudila na vrtu in ji
govoril o svoji 1jubezni. Veliki duhoven pa ga je zasatil in ga ukazal pri-
jeti. Ia ozirov do mojega ofeta ga ni hotel izroditi sodniji, ki bi ga obsodila
na smrt; vendar veliki duhoven je prisilil mojega oteta, da Sadukun odre-
¥e jezik.”’

“To jo huje kot smrt. Ali je bil Saduk od tedaj vedno pri tvojem
odetun?’’

“Da. Svoje boledine je s potrpezljivostjo prenaal, ker je mirnega
znaéaja. Toda zdi se mi, kakor bi se kazen, ktero je prejel Saduk, maste-
vala mad veemi, ki so jo povzrotili.”’

I‘Kaj??’

“Veliki duhoven je zastrupljen umrl; zdravnika, ki je Saduku odre-
aal jezik, so dobili nekega dne mrtvega v lekarni, in dekliea je utonila na
vodi, ko je njen ¢oln zadel v &oln nekega moZa, z zakritim obrazom.’’

“To je pa kaj éudovito! Ali niso nikdar prijeli omenjenih treh
moxileev 17’
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“Nikdar. Vem, kaj bo¥ mislil, emir; toda vse tvoje sumnje so neopra-
vitene, ker jo bil Saduk vetkrat bolan, in je ravno ob onih dnevih, ko se
je wmor dogodil, leZal holan na postelji.”’

“In tudi tvo] ole ni umrl naravae smrti?’’

““Bil je napaden, ko je jahal na sprehod. Saduk in neki porocaik sta
ga spremljala. Sam Saduk se je redil — krvavel je iz dveh ran; moj ole
im poroénik sta pa bila mrtva.”’

“Hm! Ali Saduk ni poznal morileev?”’

“‘Bilo je tema; emega napadaleev je pa vseeno spoznal in sicer po
glasu — bil je najvedji nasprotnik mojega oteta.’’

“In kterega si ti pozneje umoril?’’

‘“Sodniki so ga sicer oprostili umora toda sedaj je — — — mrtev!’’

Po teh besedah pa odide Perzijanec v tabor; jaz pa ostanem Se mekaj
dasa ma mestu, kjer sem pravkar slial toliko fudovitih stvarij. Saduk je
moral biti popolnoma nedolZen élovek, ali pa zelo navihan lopov. Sklenil
sem, da ga opazujem. Ko se vrnem v tabor, so bad pripravljali kosilo. An-
glezw povem, da bi z Perzijancem rad jahal v Kerbelo in Bagdad, in
Lindsay je bil tako]j zadovoljen, da jaha 2 menoj po nevarni poti.

Ker so boledine moje rane popolnoma ponehale, in sem se precej dol-
godasil, primem popoldne za pusko in v spremstvu Dojana se napotim po
cozdu. Sir David Lindsay me je hotel spremljati, vendar sem odklonil
ajegovo drudéino, Po starodavni navadi sem se najprve hotel prepriati,
te sme v taboru varni. Glavaa stvar pri tem je, skrbno skrivati svoje
sledove in paziti, ée so sledovi ali odtisi tujih oseb v bliZini. OkroZim torej
tabor vedkrat zaporedoma, dokler ne pridem navzdol do reke. Tu opazim,
da je trava na obreZju precej pohojena. Bas se hoéem priblizati onemu me-
stu, ko zadujem, da se premikajo veje za menoj.

Hitro stopim za prvi grm in se vlefem na zemljo. Ne dalet od svojega
skrivalidta zafujem korake — izza grmovja stopi mutasti Perzijanee Sa-
duk, in ko se previdno ozre po okolici, koraka proti ozmafenemu mestu,
kjer je bila trava shojena. Ko nekaj ¢asa tepta po travi, se vrne. Predno
pride zopet do grmovja, ostro pogleda proti nekemu mestu blizu vode,
kjer opazim veé grmov, ter hoée mimo mene.

Tu sem ga pa Ze zgrabil z levico za prea in mu z desnico pripilil tako
zau¥nico, da se takoj zvrne na tla.

“‘Izdajalec! Kaj delad na tem mestu?’’ zakriéim nad njim. Govoriti
seveda ni mogel, in glasovi, ki so prihajali iz njegovega grla, so bili bolj
izrazi strahu kot zaéudenosti.

¢ ATE vidis pudko?”” mu recem. ‘‘Ce takoj ne spolne mojega povelja,
te na mestu ustrelim. Vzemi svoje pokrivalo, napolni ga z vodo in polij
travo. ktero si prej poteptal, da se zopet vzravna.”’

Saduk se nekoliko obotavlja, toda ko vzamem puSko z rame, me ubo-
va, koraka k vodi in polije travo.

“¢In sedaj z menoj,”’ mu reéem, ko je bil gotov; ‘‘zvedeti hotem, za-
kaj ti je trava ob vodi toliko na potu!’’
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Predno se napotiva v tabor, pa opazim na dveh grmih odtrgano bil-
ko; ko odstranim Se slednje z grmov, odideva proti taboru.

Moje slutnje me torej niso varale: Saduk je bil izdajalee, dasi sem
mu podrobnosti moral Sele dokazati. Ko pndemo v tabor, poklwem k sebil
.Perzijanca.

“Kaj je?’’ me vprada. ‘“Zakaj drzid Saduka za obleko?”

“Rer je moj ujetnik. On te ho¢e uni¢iti. Tebe preganjajo, in Saduk
daje tvojim preganjaleem skrivia znamenja, kje se mahaja nas tabor.
Dobil sem ga ob vodi, ko je travo teptal in opazil sem: tudi, da: je obesil
na grme bilke, ki sovraZzniku naznanjajo, po kteri poti mora prodlra.'tn, da
pride do nasega tabora.’’ A

‘4 Nemogote!’’

‘“Vendar. IzpraSaj mu vest, ¢e ga razumes!”’ :

Perzijanee res stavi Saduku veé vprasanj, vendar doZene iz vseh nje-
govih znamenj, da Saduk ne ve, zakaj ga sprasujejo.

““Ali vidi§, da je nedolZen, emir,”’ re¢e mireca.

“‘Dobro, torej hofem jaz mesto tebe govoriti,’’ retem. ‘‘Upam, da te
pregovorim in ti dokaZem, da je moz izdajalee. Poisé svojo pusko in poj-
di za menoj. Poprej pa povej svojim ljudem, da bodo moji tovarisi vsake-
oa, umorili, kdor bo sku$al Saduka oprostiti. Z mojimi tovarisi se ni
Zaliti.”’

‘¢ Ali jahava ali greva pes?’’

“‘Kje ste taborili, predno ste push v to okohco?”

“¢Jahali smo veé kot Sest ur.’

“Torej danes ne moreva vedé tja. Idiva pes!”’

Perzijanee poi¥ée svojo pusko. Halefu in Angle’u naroéim vse po-
trebno. Oba zvefeta Saduka in ga posadita v svojo sredo. Bil je v varnih
rokah, da sem lahko brez skrhi odsel.

S Perzijancem jo udariva najprvo proti reki. Sredi pota pa prestra-
Zen obstanem, ker na mladem hrastifu opazim znamenje, kot ga je Saduk
7e prej navedil na grmovju.

¢¢Stoj, mirea, kaj je to?’’ retem.

‘“Trava,’’ odvrne.

“¢Ali trava raste na drevesih?”’

¢ Alahu hu! Kdo jo je sem obesil?”’

“Saduk. Pojdi dvajset korakov na desno in videl bo$ drugo zna-
menje.”’

-Perzijuner; mi sledi, in moja slutnja se je potrdila.

““Toda ali ni bilo znamenje Ze prej tukaj?’’ vpraSa mirca.

¢ Ah, Hasan Ard§ir, kako dobro. da samo jaz slifim tvoje besede! Ali
ne vidi%, da je trava Se zelena in sveZa? Pojdiva prav navzdol k reki,
iijer sem dobil prva znamenja. Izdajalski &lovek je zaznamoval eelo pot,
ki vodi k taboru. Tam bi bili na‘padem n. pobiti prav tako kot tvoj oce,
lekarnar,.veliki duhoven in njegova héi.

““Gospod, kaj ¢e govori§ resnico!’’
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“Na vsak na¢in. Ali si dober peSee in lahko najde$ pot do mests,
kjer ste zadnjié taborili???

Ko mi potrdi, napotiva se ob reki nazaj po onem potu, po kierem smo
prisli, Se predno se je vnela bitka z Bebeji. Kmalu pridemo do mesta, kjer
smo taborili, predno smo $li na pomot¢ Perzijanecu. Ba$ je reka precej za-
vila, ko opazim dve brezi, na kterih je bila koZa precej poskodovana.

‘Y kaks$nem redu ste potovali?’’ vprasam mireo.

“‘Zenske nosilnice so bile v sredi, in ljudje, razdeljeni v dva oddelka,
so $li pred in za nosilnieo.”’

“Pri kterem oddelku je bil Saduk?’’

““Pri zenski nosilniei v sredini. Vetkrat pa je zaostal, ker je opazoval
evetlice in zelidéa, ki so mu zelo pri srew.’’

‘“Zaostajal je, ker je dajal skrivna znamenja tvojim preganjaleem.

On je zelo zvita buta.’’

““Kje so znamenja?’’

““Tn na brezah; pojdi z menoj!”’

Cez tetrt ure prideva do mesta, kjer je bila voda skoro trikrat bolj
Siroka in raditega tudi seveda bolj nizka. Lahko poiSéeva mesto, kjer
skleneva vodo pregaziti. Tu opazi mirea mlado drevesce, kteremu je bil
precepljen vrh.

“Morebiti je tudi to skrivno znamenje?’’ refe mirea smehljaje.

Takoj skrbno pogledam drevo.

““Seveda je znamenje. Le poglej drevesee in radi mene tudi druga
drevesa v blizini; poglej si nadalje gorske vrhove v okolici; v tem kraju
zamore nastati samo hud zapadni veter; juZni, severni in vzhodni veter ne
more biti tako moéan, da prelomi vrh drevesa. In vendar je prelomljen ia
sicer v smeri proti zapadu. Ali ni to sumljivo?”’

‘‘Seveda, emir!”’

“In poglej e bolj natanéno drevesece. Drevo je precepil nekdo Sele
pred kratkim éasom. Tudi ni vladal zadaje dni jak vihar, ki bi drevesom
morda $kodoval. Vrh drevesa kaZzewproti z4padu, torej proti smeri, v kteri
ste vi potovali. Pojdi $e naprej!”’

““Ali hoteva plavati?’’

“‘Plavati? Zakaj?’’

“Ker smo prigli mi tudi ¢ez vodo.’

‘“Mogoie nam niti plavati ne bo t1eba, ker je voda zelo nizka. Pre-
Prican sem, da dobiva na istem mestu, kjer ste stopili v vodo, zopet
Znamenja.’’

Obleko povijeva v svitek, kterega deneva na glave. Voda nam je dose-
gala kmalu do kolen, kmalu vigje. Ko prebrodiva vodo, se mirea takoj
preprita, da sem prav govoril; veé odrastkov divje trte je bilo tako zve-
zanih skupaj, da so tvorili nekak prehoa ali portal.

“Ali je imel Saduk ¢as se muditi s takim delom?’’ vprafam.

“Da. Spominjam e, da kamele niso hotele v vodo; mnogo truda smo
imeli z Zivalmi. Saduk je ostavil svojega konja na nasprotnem bregn, da je
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gnal kamele ¢ez vodo, nato se je pa vrnil sam po konja ter preeej Gasa
zaostal.’’

““ Adut je zelo zvit! Ali mi verujes, da je on morilec in izdajalee?’’

¢‘FEmir, na vsak nat¢in ima$ prav. Toda kaksna znamenja je dajal po
ravnini, kjer raste samo trava®’’

““Tudi to zvemo kmalu. Od ktere strani ste prisli k vodi?”’

“40d vzhoda. Tam je — — — ah, emir, kaj je to?’”’

Perzijanec pokaze proti vzhodu — in ko pogledam tja, zapazim temao
érto, ki se je nam pribliZevala.’’

““Ali so jezdeei?’’ vprasa mirea.

‘‘Seveda. Hitro éez vodo, ker na tej strani se ne moremo skriti; na
drugem bregu je pa dovolj skal in grmovja.”’

Hitro se umakneva fez vodo in poiSéeva varen prostoréek, Lkjer
se skrijeva.

‘Kdo so neki tuji jezdeci?’’ vprada mirea.

““Hm! Trgovel ravno niso; poéakajva 1a tem mestu, da pridejo
bli¥je.”’

Kmalu pridejo jezdeci do vode na nasprotnem bregu. Bili so nama
tako blizu, da sva lahko opazovala njih obraze.

“Gorje!?’ zadepeta Perzijanee, ‘‘perzijanski vojaki so!’’

““Na tumskem ozemlju?’’ vprasam zatuden.

““Saj vendar vidi$, da so oble¢eni kot Arabei.””

‘¢ Ali so rezervniki ali redai vojaki?’’

“‘Redni. Natelnika poznam, ker je hil moj podioznik.”’

““Kaj je nacelnik?’’

‘¢Sushali ali stotnik Maktib aga, predrzni sin Ejub kana.’’

Nadelnik pozorno ogleduje zvite odrastke divje trte; nato.spregovori
s svojimi vojaki nekaj besed in poZene konja v vodo. Ostali mu sledijo.

““Gospod,”’ zaSepeta Perzijanec vziemirjen, ‘“imel si prav. Ljudi je
poslala perzijska vlada, da me preganjajo in ulove. Tam vidim tudi poroé-
nika Omrama, ki je strijénik Saduka. Alah, ¢e naju zalotijo na tem me-
sStu! Tvoj pes naju vendar ne bo izdal??’

IINe.!’

Trideset preganjalcev sem naStel. Natelnik je hil divje, predrzae po-
stave. Ustavi konja pri brezi in se zasmeje.

“Tisoé huditev!’’ zaklite. ‘‘Pojdi sem, poroénik, in poglej, kako
lahko se zanesemo na tvojega strijénika. Tu je novo znamenje. ' Sli so
ob reki. Naprej!”’

Vojaki jahajo mimo naju, ne da bi slutili, kdo je v njih bliZini.

“‘No, mirea, ali si sedaj prepri¢an?”’

““Popolnoma! Toda sedaj ni éasa za pogovore; emir, kaj zaéneva?’’

“‘Zacéneva? Kaj? Nidesar kot da slediva vejakom.’’

Skrivaliste zapustiva in slediva vojakom, da nas slednji niso mogli
rapaziti. Jahali so pocasi, kar je nama bilo ba§ ugodno, ker sva korakala
pes. Cez éetrt ure pridejo do tabori¥éa, od kjer je %el Mohamed Emin
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Perzijancem na pomoé, kjer so ga potem ubili. Vojaki obstanejo, da pre-
1§¢ejo sledove tabora.

Midva pa se splaziva na desno med grmovje in prodirava hitro na-
prej. Od tabora sva bila oddaljena deset minut, toda Ze v petih minutah
8va tam; en sam pogled me preprica, da je vse v redu.

“Bodite mirni, ker se bliza sovraZnik!’’ zapove Perzijanee; nato pa
skofiva med grmovjem navzdol po gori; nisva ¢akala celo minuto, ko se
Ze prikaze sovraznik. Ravno nama nasproti se ustavijo.

“Lep prostor za tabor,”’ reée poveljnik; ‘‘kaj meni§, Omran?*’

“¢Solnee se e bliza zatonu, gospod!’’ odvrae poroénik.

“‘Dobro, ostanimo na tem mestu. Vode in trave je dovolj v bliZini!’’

Tega pa nisem pricakoval. PoloZaj je bil kaj nevaren za nas. Sicer
smo zhrisali za seboj vse sledove, toda na mestu, kjer smo taborili zadnjo
not, je bila zemlja Se poigana od ognja, ¢esar nismo mogli zakriti. Sicer
pa opazim, da se je trava tam, kjer jo je Saduk poteptal Ze preeej dvigni-
la, dasi je sempatja 3e kaka bilka povesala glavico.

¢¢Alah il Alah! Kaj naj storiva?’’ vprada Hasan.

“‘Jaz prevzamem strazo na tem mestu; vzemi psa in hiti v tabor, da
se pripravijo tovariSi na boj. Ce zatujete glas mojega revolverja, ostanite
na svojem mestu; ¢e pa zacujete glas moje puske, tedaj sem v nevarnosti
in prihitite takoj na pomo¢. Hadzi Halef Omar 2aj prinese s seboj tudi
mojo tezko medvedovko.’’

““Toda samega te ne morem pustiti na tem nevarnem mestu,’”’ u
varja Hasan.

gﬂ—

““Tu sem bolj varea kot v taboru. Pojdi, ker me zadriunjes!’’

Perzijanec odide s psom in jaz ostanem sam. Da je ostal Perzijanee
pri meni, bi me nadlegoval: v nevarnosti bi bil le tedaj, ¢e hi se modri
perzijski poveljnik domislil, da mora preiskati grmovje; ker pa poveljnik
ni bil indijanski glavar, se kaj tacega tudi domislil ni-

Vojaki razjahajo in spustijo konje pa pa$o. Zivali oddirjajo takoj k
vodi in se razkrope na vse strani; najbrz je vsak konj poznal klie svojeca
gospodarja. Jezdeei pa odloZe svoje sulice vse krizem po tleh in se udobno
uleZejo po travi. Le poroénik koraka naokolu po prostoru in pride tudi
do mesta, kjer smo mi kurili. Sklone se, da prostor preiSée nakar
zaklide:

“‘Grom in strela, kaj je to!”’

“Kaj?’ vprada poveljnik in sko&i kvisku.

““Tu je bil ogenj. Tu so prenotevali.’’

“K]'e"ﬂ”

““Tukaj!”’

Poveljnik odhiti k poroéniku in potrdi resnico njegove izjave. Nato
Pa vpraga:

e

““Ali je bilo tudi na tem mestu znamenje?’’
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“‘Dosedaj $e nisem nobeaega opazil. Najbri se Saduk ni mogel odstra-
aiti iz tabora. Na tem mestu fudi mi lahko prizgemo ogenj. Vzemite moko
in naredite kruh!”’ —

Ko vidim vojake tako brez skrbi tekati okoli, takoj sprevidim, da se
njih ni treba bati. Kmalu narede velikanski ogenj, zmeSajo moko in vodo
v kaSo ali testo, kterega metkajo med rokami, stiskajo in zvijajo in s
koneem sulie drZe nad ogajem. To je bil kruh, kterega poZenejo e na
pol surovega po grlu kot laéni volkovi. Kako bi tem braniteljem domovine
Sele teknila prava, mesnata kranjska klobasa!

Kruh je bila vecerja vojakov.

Ko se stemni, sklepetajo vojaki svoje molitve ter se pomaknejo bli-
#je ognja, da posludajo pravljice iz ‘‘Tiso¢ in ene noti’’, ktere so Ze ti-
sockrat slisali. Sprevidim, da sem na tem mestu popolnoma nepotreben,
torej odidem proti taboru. V taboru niso prizgali ognja, in vsakdo je se-
del na svejem mestu pripravlijen na hoj. Saduk je Se leZal med Antrle/em
in Halefom. Njegove vezi so podvojili in mu tudi v usta potladili robee,
da ni mogel kri¢ati in nas izdati.

“‘Kako je emir?’’ vpraSa mirea.

“‘Dobro,”’ odvrnem.

“All so 0d8li?"’

“Ne.!’

“In ti pravi§, da je dobro?"’

““Ker so perzijanski vojaki z njih poveljnikom najveéji bedaki, kar
sem jih e kdaj videl. Ce smo ponodi mirni, potujejo jutri naprej, ne da
bi slutili, kako blizu njih poéivamo. Halef, ali lahko pleza$§ po gori?"’

SPasiditl

“Torej prepustim vojake tebi, ker se na tebe najbolj zanesem. Ti
ostane$ spodaj na strazi, dokler ne pridem jaz.’’

“Kje me bo§ iskal?”’

“Vojaki so prizgali ogenj in ravne nasproti ognja proti naSemu ta-
boru stoji velik, mogofen hrast. Pri tem drevesu mora$ ¢akati.’’

“Ze grem, sidi. Pudko pustim v taboru, ker me nadleguje. Moj noZ
je oster in nabruden, in ée se kdo teh bedakov domisli, korakati proti na-
Semu takoru, bo v peklu vedno nu\ll na hadzi Halef Omarja. Alahi, va-
lahi, talahi, govoril sem!”’ :

Halef odide:proti nn\.en,‘ién-omu prostoru. Njegov sosed, AngleZ, pa me
prime za rame.

“Master, kam ste utaknili svojo pamet? Sedim na tleh in ne razu-
mem nobene besedice. Znano wi je samo, da spodaj lezi cel kup Perzi-
janeev, toda zakaj mi upiste povedali. Tztegnite vendar jezik in povejte,
te se homo tepli?’’ ¥

V kratkem razloZim tudi AngleZu vse potrebno. Komaj sem z ajim
gotov Ze pride Hasan, ki me vpraza: .

“Emir, tudi jaz bi vojake rad opazoval!’’ .
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“(e lahko nesliSno plezal fez korenine, listje in okoli grmovja?®’’
glasi se moj odgovor.”’

h “‘Menim, da sem dovolj previden.'’
“CAl si se udil, kako se zdrzi kaSljanja in dihanja?'’
& ““Nemogote !’

““Prav lahko je; niti tezko ni, kdor je vsemu vajen. Toda vseeno
odidem tudi jaz proti taboru vojakov; mogote lahko kaj slisimo, kar je
vazno za nas. Ce te prime v griu kaelj ali tezko dihanje, polozi glavo na
zemljo in pokri glave. Kdor zasleduje svojega sovraznika, ne sme nikdar
dihati skozi nos. Kdor hote v blizini sovraznika kihati, mora kihati z
Obrazom proti zemlji, in Te je not¢ naj pri tem posnema glas sove. Pravi,
lg\ezbanl lovee pa nikdar ne kiha ali kaslja. Pojdi!”’

Jaz grem naprej, in Perzijanec za meroj. Ker sem %e jaz spotoma vse
odstranil, ker bi bilo Hasanu na potu, prideva sreéno do obsirnega grmov-
Ja ob parobku gozda, kjer dobiva izvrstno skrivalilte. Le dvanajst ko-
1akoy od nas je plapolal taboriséni ogeni# Oba ¢astnika sedita prav pri
ogunju, drugi nekoliko vstran. Tupasem posveti ogenj postavo konja, ki
80 se v bliZini pasli in prosto tekali semtertja. :

Hasan ArdSir-mirea ne spregovori nobene besedice; toda po njegovem
‘dihanju sem spoznal, da je zelo razburjen. Pogumen je bil in tudi vesé
Orozja, toda nahajal se je trenutno v takem poloZaju, kot %e nikdar v
Svojem Zivljenju. Tudi meni je trepetalo srce, ko sem v Ameriki prvié za-
lezoval Sioux Indijance, ki so se podali na vojuno pot, da me ulove.

Vojaki so bili prepri¢ani, da so sami v okoliei; pogovarjali so se
tako glasno, da jih je bilo pol ure dalet sli%ati. Pravkar, ko dospeva do
Svojega skrivaliSéa, refe poro¢aik:

““Ali oa bo¥ Fiveea ujel?’’

‘(e se ne bo branil, da.”’

“In Zivega pripeljal v Perzijo?”’

““Saj nisem noree. Povejte moZje, ali ga hocete mrivega ali Zivega?’’

““Mrtvega!’’ glasi se v krogu vojakov.

4 ““Na vsak na&in! Povelje imamo, da ga preganjamo in pripeljamo
?Hega v Perzijo ali pa prinesemo vsaj njegovo glavo. Ce ga pripeljamo
Zivega, moramo izro¢iti vse, kar ima pri seﬁ)l (fe pa prinesemo njegovo
Zlavo, nas ae bodo spraSevali po njegovem imetju.”’

‘ ““Izrociti bo moral ves svo] denar in dragocenosti,’’ pripomni

Doroénik.

“‘Da, prekleti sin prekletega generala. je zelo bogat; obloZil je deset
kamel s svojim premoZenjem; dober plea nas pritakuje, kterega bhodemo
delili med seboj.?’

“‘Toda, poveljnik, kaj se zgodi potem, ¢e se je mirea izro¢il varstva
kakegn arabskega 3ejka ali turikega uradaika?’’

““Mene ni¢ ne briga; seveda v tem slufaju ne smemo izdati, da smo
rzijanei, ali razamete? Sicer pa ne bi niti ¢asa imel iskati tujega ‘var-
a; jufri ali pojutradnjem je Ze v nasih rokah. Ko napoé dan, se napo:
&
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timo naprej; znamenja, ktera je pudéal Saduk za seboj, nam bodo tudi
naprej sluzila kot vodnik. Bedak Hasan ArdSir-mirea je prepridan, da
Saduk ne more pisati, ker ne more govoriti. Znamenja, ktera nam je Sa-
duk preskrbel, so boljsa kot govor. Sedaj pa zaspite, psi, ker poéitek ne
bo delg.”’

Vojaki takoj ubogajo svojega poveljnika in se podajo spat; marsikdo

je paé sanjal o zakladih, ki jih dobi pri vjetem Perzijancu. Slifal sem do-
volj zanimivih reéij; zvedel sem, da je hil Hasanov ofe general in tudi
Hasan sam je opravljal najbri isto sluzbo. Njegovi sovraZniki so morall
biti pa¢ npljivni, ker so preganjali prejsnjega generala.

Ko se vojaki zavijejo v svoje plaste, zapustiva midva grmovje.
““Emir,”’ re¢e mirca, *‘ poveljnik in poroénik teh vojakov sta uzivala
mnogo dobrot od mene. Sedaj pa zahtevati mojo smrt. Oba morata umreti.”’

“‘Pusti jih, ker ne zasluZita, da se brigad za nju; psa sta, ki so ju,
poslali za teboj; ne jezi se radi njih, temveé radi njih gospodarjev!’’

“¢Umoriti sta me hotela, da se polastita mojih zakladov!’’

_“‘Nameravala sta, vendar svojega sklepa ne bosta zvriila., O tem go-
vorimo v nafem taboru; pojdi naprej; jaz pridem takoj za teboj.’’

Le nerad odide mirea. Ko zgine med grmovjem, se splazim k Halefu in
mu naroéim vse potrebno glede straZe. Nato pa v krogu grem okoli tabora
in jo udarim proti juzni strani. Po preteku dveh minut zlomim vrh mlade’
breze in ga obrnem proti juini smeri, in ez pet in deset minut ponovim
svoje znamenje, Nato se pa vrnem v tabor.

Za vsa znamenja sem porabil skoro pol ure, in mirea je bil Ze v skr-
beh, &e se mi je spotoma kaj pripetilo. Tudi AngleZ me vprasa;

““Kje se pa potikate, master? Sedim tukaj kot beraé ob romarskem
potu, kterega nihée ne pogleda; sit sem vsega! Welll”’

¢‘Le pomirite se! Kmalu dobite dovelj opravilal’’

“Tepo! Dobro! Ali pobijemo adute?’’

“éNe; toda =klenil sem, da jih nekoliko povleéemo za nos!’’

“‘Me veselil Naj dobijo take nosove kot jaz! Yes! Kdo bo adute.

vliekel za nos?’’

r
“Samo jaz in vi, Sir!’’

“Dobro. Kdor sam dela, ima tudi sam zasluge za uspeh. Kdaj se

burka zaéne?’’

“Predno se zdani.”’

“¢Sele? Boljée je, da nekoliko zaspim, ker imam Se &as.””

Zavije.se v preprogo in kmalu sladko zaspi.

Hasan Ardéir-mirca bi se rad z menoj posvetoval, in- iz nosilnice so
stopile tri Zenske, ki so rajSe same posluSale, kot da bi jim pozneje poro-
¢ala tretja oseba.

¢Kje si bil, emir?’’ vprasa Perzijanec.

“‘Hotel sem ti pustiti das, da vse dobro premisli§ in se pomiris. Mo-

der mo% ne vpraduje svoje jeze, temveé svojo pamet in razum. Tvoja jeza

se je najhrz polegla; povej, kaj si medtem sklenil.”’
.4

:‘
1
|
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“¢Vojake bom s svojimi ljudmi napadel in pobil.”’

“‘Trideset vojakov, zdravih in mo¢nih hode¥ napasti s svojimi raaje-
nimi sluzabniki??’ <

“4Ti in tvo] spremljevalec nam bosta pomagala.’’

‘“Nikakor ne, ker nisem barbar in divjak, temveé kristijan; moja vera
mi zapoveduje, da branim svoje Zivljenje, ée me kdo napade; sicer pa mi
zapoveduje, da spoStujem Zivljenje svojega brata. Sveta knjiga kristija-
noy zapoveduje: ‘Boga Ijubi iz celega srca in cele dufe in iz vseh svojia
mocij, in svojega bliznjega kot samega sebe’. Torej mora biti Zivijenje
mojega brata meni tako sveto kot moje.”’

““Toda vojaki niso nasi bratje temvet sovrazniki.”’

“‘Pa vendar so ma$i bratje. Nase sveto pismo pravi: ‘Ljubite svoje
sovraznike, blagoslavljajte one, ki vas proklinjajo’. In jaz se moram rav-
nati po teh besedah, ker sem kristijan.”’

“‘Toda omenjene besede niso pametne in ne koristne. Ce se ravnad
Po njih, pogines v vsaki nevarnosti in v vsakem boju te premagajo.’’

“‘Narobe! V teh besedah je skrita vsa bozja modrost. Bil sem v ve-
¢jih in ve&ih nevarnostih kot marsikdo drugi; toda Se danes sem Ziv, dasi
sem se tisofkrat bojeval; Bog me podpira, ker se ravnam po njegovih
naunkih.’”

“Torej mi nete$ pomagati, emir, dasi si moj prijatelj?’’

“TPyoj prijatelj sem, kar ti bodem tudi dokazal; toda vpralSam te:
Hasan Ard&ir-mirea ali hoted postati bojazljiv zavratni morilec?’’

“‘Nikidar, emir!”’ :

““In vendar hote§ vojake napasti v spanju! Morda jih misli§ prej
zbuditi, da bode boj podten? Potem si zgubljen.’’

““Gospod, jaz se jih ne bojim!’’

“Vem. Povem ti, da bi se sam bojeval proti tridesetim vojakom, Ee
bi se &lo za praviéno stvar; moje oroZje je vet vredno kot ono, ki ga no-
sijo vsi vojaki skupaj. Toda kdo se drzne trditi, da me lahko smrtno za-
dene 7e prva sulica in prva kroglja iz puSke. Recimo, da pobijem deset,
petnajst vojakov; ostane jih Se vedno petnajst, ki se borijo proti meni.
Vi ste se sami izdali preganjaleem, ki bodo §li za vasim sledom, dokler
vas ne pobijejo.”’

¢ivoj govor je moder, gospod; toda ¢e milo postopam s svojimi pre-
ganjalei, $kodujem sam sebi. Jutri ali &z dva dnij me dobijo v pest, in
kaj se potem zgodi, ti je znano, emir.”’

“Rdo pravi, da te dobijo v svojo pest?’’

“Na vsalk nadin. Mogote jih hote$ ti prisiliti, da mirno odidejo po
svoji poti?’’

- “Da, ba¥ to sem nameraval u¢initi.”’
“Alah i1 Alah! To je — to je — emir, ne vem, kako bi se izrazil!”’
“Imenuj me blaznega, kar si najbré mislil. Ali ne?’’
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““Tvojemu govoru ne smem pritrditi, ker te spoStujem. Ali res meni§,
da boS moje preganjalee, ki komaj ¢akajo, da me ubijejo in se polaste mo-
Jjega premoZenja, pregovoril, da mirno odidejo?’?

‘‘Prepriéan sem, da se mi posreéi; toda énj. Bad sem bil spodaj pri
vodi in sem zlomil nekaj drevesnih vrhov. Ko vojaki opazijo moja zname-
nja, bodo mnenja, da jih je naredil Saduk. Jutri nadaljujejo svojo pot.
Jaz jaham pred njimi ter jih bom s znamenji zapeljal na napaéao pot.
Toda CGe pred svojim odhodom vendar napadejo na$ tabor, se postavite v
bran. Slifal bom vase strele in takoj prihitel na pomoé.’’

““Kaj nam koristi, ¢e zgubijo zatasno na§ sled, kterega pozaeje go-
tovo zopet dobijo?’’

“‘Bodi brez skrbi in zanesi se na mene! Vodil jih bom tako, da ne
pridejo nikdar ved v maSo bliZino. Ali ima$ pergament s seboj?’’

““Da; tudi pri Saduku smo dobili pergament, kterega je porahil Ze .

ved listov.”’

“‘Porabil ga je, ker je dajal vojakom znameaja. Ali si ga vpra3al
glede pergamenta?’’

“‘Da, vendar nefe nilesar priznati.’’

‘‘Mi ne potrebujemo njegovega priznanja. Daj mi njegov pergament
in vlezi se k potitku. Kadar bo éas, vas zhudim.”’

Zenske zginejo v svoje nosilnice in meZje se vleZejo k potitku. Saduk
se slial vsako besedico najinega razgovora; videti je bilo kot bi leZal na
Sivankah. PreiS¢em njegove vezi in robee pred ustmi; vezi so hile motne,
in robee pred ustmi Je bil zvezan tako, da je lahko chhal ne pa govoril.

Zavijem se v svojo preprogo, ne da bi zaspal.

3 Ko se nekoliko zdani, zbudim AngleZa. Tudi Perzijanei se zbude, in
mirea pride k meni.

““Ali se poda$ na pot, gospod?’’ vprafa. ‘‘Kdaj pride$ nazaj?’’

““Takoj ko se prepriam, da sem preganjalee zvodil na napa&no pot.”’

“‘Lahko se cel dan zamudig.”’

““Seveda.”’

““Torej vzemi moko, meso in dateljne s seboj. Kaj naj pa delamo,
dokler se ne povrnes?’’

‘Bodite mirni in ostanite na svojih prostoribh. Ce se zgodi kaj iz-
vanrednega, vprafaj mojega Halefa za svet, ki ostane v taboru. On je
zvest, izveden in pameten mo%, na kterega se lahko zahesete.’’

Se enkrat skodim k Halefu, da ga o vsem pou¢im. Ko se vrnem, je
bil Lindsay %e pripravljen, in tudi precej hrane so naloZili k nafim sed-
lom. Poslovimo se kratko in odidemo.

Ker je bila e precejina tema, je bilo zelo tezko komje voditi med
ermovjem, ne da bi nas vojaki zapazili. Koneéno pa dospeva v dolino,
kjer zajahava in oddirjava. V daljavo nisem mogel gledati, ker mi je gosta

megla zakrivala pogled. Po &etrturai jeZi pa prideva do ovinka vode, kjer

sem voeraj naredil zadnje znamenje. Na tem mestu razjaham.
“Stop?’’ vprada Anglei. ‘‘Zakaj?"!
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““Tu motrava potakati, da se prepritamo, &e bodo Perzijanei takoj
9djahali naprej, ali te bodo prej prostor preiskali in napadli nage tovarige

vV taborn.’?
‘¢ Ah! Pametno! Well! Yes! Ali ste vzeli tobak s seboj?’’
+“‘Bom pogledal.”’
Hasan ArdSir-mirea — ali pa njegova lepa sestra — sta bila zelo
~ Drevidha, ker polez jedil dobim tudi majhno zalogo perzijskega tobaka.
o “‘Lepo! Dobro! ZaZgati! Krasen adut mirea!’’ reée master Lindsay.

‘‘Poglejte, megle se Ze dvigajo in v dveh minutah lahko ugledava
Vojake. Ogniti se morava za ovinek, ker sicer nas zapazijo vojaki, in nad
Maért bi bil izdan.’ =

Skrijeva se za ostrim ovinkom reke in #akava. Koneéno zapazim sko-
2 moj daljnevid, da se vseh trideset vojakov priblizuje. Takoj zajahava
S Anglesem. Sele fez deset minut se ustaviva; pri bliZnjem drevesu zare-
“em v neko jeléo globoko zarezo.

“Hm!” mrmra Angle?; ‘‘adutje morajo biti zelo zabiti, te me vidijo,
da je hilo znamenje narejeno Zele sedaj.’’

“‘Da, perzijski poveljnik pat ni Lindsay-bej! Poglejte, na tem mestu
Yeka zelo ostro zavija; najbri tefe pri onih gorah tam zopet proti jugu.
Lok je najmanj osem milj dolg. Ali ne bi vojake zvodila mekoliko v
Yodo?7?

“Sem zraven, master! Ali nam bodo sledili?”’ -

“‘Gotovo! Pazite, da ne mmodéite %epov, kjer imate hrano.”’

“Toda veda je globoka!”’

““Tem holje. Ali se bojite, da utonete?”’ >

“Pshaw, saj me poznate! Toda ali bodo adutje vrjeli, da je Sel
Mires s svojimi kamelami &ez vodo?’’

. “‘Boljie je, ée poskusiva! Ce vrjamejo tej zvijadi, bodo drngim tudi.”

Pred vodo zvijem neki grm prav ofividno v velik lok in poZenem

~ Vranea v vodo. AmgleZ mi sledi. Na drugem bregu odlomim nekaj vrsiékov

Mmladih dreves ter jih obrnem proti jugu. Ob bregn je hilo dovolj zelene
trave, kar je bilo za naju zelo ugodao, ker sé’ni poznala voda, ki je kap-
ljala od naju. -

Nato pa zapodiva konje naprej. Ko pridejo Perzijanci na to mesto,
Morajo spoznati, ¢e niso slepi, da sledovi Se niso stari niti pol ure. Dve
uri jahava vzirajno naravaost v smeri proti jugu po ravmini, skozi ozke
doline, tez gole grite in prelaze. Kmalu pa prideva, kakor sem slutil, zo-
pet do reke Djale ter jahava dez vodo zopet na prejéni breg. Seveda sva
ha primernih mestih pustila svoja znamenja. Zadovoljen nad sedanjim
¥spehom, potegnem iz Zepa kos pergamenta. ; ;

¢ Ali boste pisali, master?’’ vprasSa Lindsay.

“‘Pa. Zpnamenja morajo prenehati, in poskusiti hofem, ée ho perga-
ment rayao tako upljival kot dosedanje zvijade.”’

‘‘PokaZite, kaj piSete!”’

T, le poglejte!”’
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Podam mu pergament, na kterega sem zapisal nekaj perzijskih besed.
Anglez pogleda ¢rke potem pa memne; njegov obraz se raztegne, in njego¥
nos se sramezljivo obrne na stran.

“Zlodja, kdo bo bral take &efkarije! Kaj ste napisali?’’

“‘Perzijsko je, in se mora brati od desne ma levo. Glasi se: Halijah
hemver eirn bala — sedaj vedno naprej! Videti hofem, ¢e bodo poslusali
moj nasvet!’’ :

Pri nekem grmu potegnem skupaj dve veje in pritrdim . pergament, .
da so ga morali takoj zagledati. Nato pa jahava ob reki naprej, dokler ne
prideva do ugodnega skrivaliéa, kjer skleneva pofakati vojake, da se
prepritava, ¢e bodo sledili najinemu poziva. Razjahava, pozeneva konje v
vodo, sama pa zaviijeva nekoliko jedil, ktere sva vzela s seboj. Seveda
sva zelo napeto pri¢akovala, e se bo najina zvijaéa posreéila.

¢ Cakala sva ved kot eno uro, dokler s pomo&jo daljnogleda ne zapazim,
da se pribliZujejo vojaki, Zadovoljen sam s seboj, zajaham konja; Lindsay
mi sledi. Sele malo pred poldnevom naredim drugo znamenje in proti
veceru zopet enega na ovinku neke doliane, ki se je od reke razprostirala
proti zapadu. S tem sva zapeljala Perzijance na: desao.

Pri vhodu v dolino skleneva potéivati, ker bila sva skoro cel dan
na konjih. ; :

Drugega jutra pritrdim ob grmu drug kos pergamenta, kamor sem za-
pisal, da vodi pot naravnost proti zapadu. Tekom predpoldneva zapustim
iretje znamenje, in kos pergamenta, na kterega sem zapisal, da je postal
lasan Arddir mezaupljiv proti meni (namreé proti Saduku), ker me je
zasacil, ko sem delal, znamenja. Opoldne in zveler pustim nekem grmu
#etrti in zadnji kos pergameata z naznanilom, da hofe mirea potovati ali
v Diumejlo ali v Kifri,in da je postal tako nezaupljiv, da me je preme-
stil v ospredje svojega oddelka; znamenj torej ne morem veé pustati za
seboj. .

S tem je bila moja naloga resena. Niti potrebno ni bilo, da se pre-
pri¢am, ¢e je perzijski poveljnik s svojimi vojaki res jahal tako daleé; iz
vseza, kar sem sedaj opazil, sem bil prepri¢an, da bo sledil mojim zname-
njem kot ovea mesarju, ki gre v klavnieo.

Po kratkem poéitku jo ubereva z AngleZem nazaj, in ko se popolnoma
stemni, prenotiva v nekem gozdifku; zjutraj odpotujeva naprej in sva bila
#e opoldne druzega dne zopet v nasem taborm.

Se nisva bila pri Sotorih, Ze pridirja nasproti Halef z vzklikom:

“ Alahu ¢ast in hvala, sidi, ker si se vrnil! Bili smo zelo v skrbeh,
ker si zaostal dva dnij in pol mesto, da bi se vrnil prvi dan. Ali se je
morda zgodila nesreda, efendi?’’

b “‘Ne, vee je &lo kot mavito. Prej nisva mogla vrniti se v tabor, do-
kler nisva bila popolnoma prepri¢ana, da sva zvodila Perzijance na na-
patno pot. Kako je v taboru?’’ : :

“Dobro, dasi se je nekaj zgodilo, kar se ne bi smelo.”’

J‘Kaj’J" - : |
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“‘Saduk je pobegnil.”’

“‘Saduk! Kako je pa pobegnil?”’

“Med sluzabniki Perzijamca mora imeti prijatelja, ki ga je opro-
stil vezij.?’

“Kdaj je zginil?”’

“Viéeraj zjutraj ma vse zgodaj.”’

““In vi niste ni¢esar opazili?’’

“Ti gi z Anglefem odSel, in jaz sem sedel na straZi. Perzijanci so pa
zapustili tabor eden za drugim, da se prepritajo, kaj potenjajo vojaki.
Vojaki so mirno odsli, in ko so se sluzabniki vrnili v tabor, je ujetnik
%’iﬂil.”

“‘Ta je pa huda, zelo huda! Da se je zgodilo dan pozneje, bi bil mi-
ren, Posledice prav gotovo ne izostanejo.’’

V taboru so me vsi radostno sprejeli. Mirea se mi pribliZa ter mi,po-
ve, kako je Saduk pobegnil.

44)[isliti moramo na dvoje stvarij: Ce je Saduk dobil vojake, jih bo
takoj pripeljal nazaj. Drugié: mogote je tudi kje v bliZini tabora, da se
magéuje. Na vsak naéin na tem mestu nismo veé varni, in ga moramo ta-
koj zapustiti.”’ !

“Kam pa gremo?’’ vprasa Hasan ArdSir.

“‘Na drugi breg reke. Ne vrjamem, da bi nas Saduk po dnevu na-
padel. Sicer bi lahko poskusil, da s psom poiséem njegovo sled, kar bi mi
Pa vzelo preveé dragocenega ¢asa. Daj povelje svojim ljudem, da odpotu-
Jejo in pokaZi mi tudi prerezane vezij Saduka. Od sedaj naprej ne pri-
poveduj svojim sluZabnikom, kaj namerava.’’ =

Mirea odide k nosilniei in se kmalu vrne z vezmi. Ko jih pregledam,
Prosim Perzijaneca, da sklite svoje ljudi.

« Na njegovo povelje se zberejo vsi, ne da bi vedeli, za kaj se gre; ko
pa pridejo k meni, vidijo vezi pred mojimi nogami. '

“‘Tzrofite mi svoje noZe in bodala!’’ zapovem. /

Ko mi izrode vsi svoje noZe, opazujem obraz vsakega posameznega,
ne da bi vzbudil pozornost. Ko preiskujem noZe, retem prav neprisiljeno:
““Vezi je nekdo prerezal s trirobaim bodalom; storilea hofem takoj
prijeti.”’

Med vsemi bodali opazim samo dva trirobata, in lastnik enega vido-
ma prebledi. Zajedno opazim, da privzdigne nogo kot bi se pripravil na
skok. Radi tega redem:

““Oni, ki je prerezal vezi, hote pobegniti; svarim ga, da raje opusti
beg, ker potem ga ¢aka Se huja kazen. Le % odkritim priznanjem se
lahko rei.”’

Mirvea me zatmdeno pogleda, in tudi tri Zenske, ki so gledali pri Zen-"
ski nosilniei ves prizor, so tajno med seboj Zepetale.

) Glede storilea sem bil na jasnem. S prstom pokaZem na dotitnega
n redem:
“Ta je pravi; primite in drZite ga!’’
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Komai sem zgovoril slednje besede, e skofi imenovani vstran 13
med grmovje. Ostali mu hocejo takoj slediti.

““Stojte!?’” jim zapovem.

““Emir, ufel bo!’’ reée mirea.

“Nikakor ne,”’ odvrnem. ‘“Ali ne vidi§ psa pri meni? Dojan, tut
onu — zgrabi!”’

Pes zdirja za beguneem med grmovje — vsi zaéujemo glasen krik in
lajanje psa.

‘“‘Halef, pripelji aduta sem!’’ zapovem.

Mali hadZ uboga z zelo zadovoljnim obrazom.

““Toda emir,”” vprafa mirea, ‘‘kako si mogel na mo¥eh spoznati, kdo
je storilec?’’

““Prav lahko! Ravna klina naredi drugaden urez kot trirobata. In glej,
kako so vezi razrezane; klina, ki je rezala, je v sredi pos$kodovana, ker
vezi niso redno rezane temveé¢ kaj nerodno; in med wsemi klinami, ki so0
jik oddali tvoji ljudje, je ena sama klina po¥kodovana.’’

““Gospod, tvojo modrost moram res obéudovati!’’

““Tyvoje hvale ne zasluzim. Izku$nja me je naw¢ila, da pazim vedno
na vsako malenkost.’’ :

““Toda kako si vedel, da hoée pobegniti?’’

“‘Ker sem videl, da je prebledel in dvignil nogo za skok. K]do ga hode

zasliSal ti, ali jaz?'’ %

“‘Daj ga ti, emir! Tebi ne bo tajil!’’

““Torej me naj tvoji.ljudje odstranijo, da bo laglje vmmxl Daj
Jjim noZe nazaj! Toda izdajalea zasliSim le pod tem pogojem, da izredem
tudi sodbo sam, in da me ti me hoS oviral pri izvrSitvi obsodbe.”’

Mirea rad ugodi moji Zelji.

Halef pripelje aduta, ki je gledal kot stoletai gre$nik. S Hasan
Ardfir-mireo se vsedeva na zemljo, in l\o nekaj Gasa grelnika ostro gle-
dam v obraz, refem:

“40d tebe je odvisno, kaksna usoda te bo zadela. Ce priznad odkrito-
sréno svojo izdajo, lahko pri¢akujed milost; &e pa tajis, tedaj se pa pri-
pravi na odhod v pekel.”’

‘*Gospod, vse bom povedal,’”’ odvrne; ‘‘toda odstrani prej psa!’’

““Pes ostane pri tebi, dokelr nismo gotovi. Na moj migljaj te takoj
raztrga. In sedaj povej odkritosréno: Al si ti razrezal Saduku xezﬂ”

“‘Da, jaz sem to storil.”’

“¢Zakaj?’’

“Ker sem prisegel.’’

‘“Ridaj?’”’

“Predno smo odsli na pot.”’

““Kako mored Saduku kaj priseéi, ker je mutast in ne more govoriti?’’

““Gospod, jaz znam brati!’’ zatrdi ponosno.

“Torej pripoveduj!’’

R
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““Sedel sem s Sadukom sam na dvori$éw; tu mi napiSe na kos papir;js,
ti-‘i,ga Tjubim. Odgovoril sem ‘da’, ker se mi je smilil. Na dalje mi je na-
Pisal na papir, da tudi on mene ljubi ter predlagal je, naj postaneva krv-
U3 prijatelja. Jaz sem bil zadovoljen, in prisegla sva pri Alahu in pri pre-
??ku, da eden druzega nikdar ne zapusti, in da si hofeva pomagati v vsa-
ki nadlogi in potrebi.’’ :

““Ali govoriS resanieo?’’

“‘Lahko ti dokadem, emir, ker imam pri sebi $e oni kos pergamenta.’’

“Kje?”

““Tu za mojim pasom.’

Pokazi!?’

. Moz mi izroti listek v roko; bil je sicer zelo umazan, toda pisave sem
% lahko bral. Ko preéita tudi mirea pisavo, nadaljujem:

~ ‘“Moz, ti si bil zelo nepreviden,’” retem. ‘‘Prisegel si éloveku, ne da
bi se prej prepri¢al, ¢e ti prisega lahko Skoduje.”’

““Emir, Saduk je veljal pri vseh za poStenega ¢loveka!”’

“‘Pripoveduj dalje!’’

“Nikdar nisem vrjel, da je izdajalee, torej se mi je smilil, ko je bil
“ezan v taboru. Spommil sem se svoje prisege, in mislil sem, da me Alah
k'aZJJIJlje, fe ga me oprostim vezij, ker sem prisegel, da mu pomagam V
Vsaki nadlogi. Ko so 0dSli vsi iz tabora, sem priSel k Saduku ia ‘mu
Prerezal vezij.”’ :

‘“Ali je govoril s teboj?’’

“‘Saj me more govoriti.”’

“Mislim s znamenji in obraznimi potezami.’’

“Ne. Samo roko mi je dal in zginil med grmovjem.”’

““Proti kteri strani?’’

“Tu sem!”’

Mo pokaZe proti reki.

““Ti si postal svojemu gospodarju mezvest in postal mas izdajalee,
da qrz lahkomiseljno prisego. Ugani, kakino kazen si zaslu#il?’’

““Emir, obsodil me bof v smrt.’’ h
~ ““Da, zasluzil si smirt, ker si oprostil morilea ter mas spravil v smrtno
Nevarnost. Viendar ker si priznal svojo hudobijo, ti dovolim, da prosid
SVojegn gospoda za milejo kazen. Ne vrjamem, da si ¢lovek, ki gresi, ker
" mrzi ysako dobro delo.’’

~ Adut se priéne jokati in se vrie pred Hasan ArdSir-mireo na kolena.
Bij je grozno prestragen, ustnice so mu trepetale, da mi mogel spregovo-
Nl hesedice. Strogi obraz njegovega gospodarja zadobi milejSe poteze.

“Ne govori,”? ‘rebe; ‘‘vem, da me hoGes prositi, vendar ti me morem
Pomagati, Vedno sem bil zadovoljen s teboj, toda tvoja msoda ni vel v
Woji roki, ker samo emir more o tebi odlo¢iti. Obrai se k njemu!’’

““Gospod, ali si slifal!’’ jeelja proseti, obrnjen k meni.

““Torej meni§, da mora dober moslemin svojo prisego drZati?’’ ga
Vpragam,
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“‘Da, emir.’’

““Ali bi svojo prisego lahko prelomil?’’

““Ne, tudi ¢ebi me usmertili.”’

““Ce bi Saduk sedaj skrivno priSel k tebi, ali bi mu pomagal?’’

¢¢Ne. Oprostil sem ga in spolnil svojo prisego; sedaj je pa vse dobro.”

‘“Ali hoted poravnati svojo napako z ljubeznijo in zvestobo napram
svojemu gospodu?’’ =

“Da. Ah, & bi bilo le mogoée!’’

“Daj mi svojo roko dn prisezi!’’

‘‘Prisegam pri Alahu in kuranu, pri kalifih in vseh svetnikih!’’

““Dobro je; prost si in bo$ Hasan ArdSir-mireu Se nadalje sluzil. Tod#
ne pozabi svoje prisege!’’

Moz je bil ginjen veselja, ker se je obsodba tako ugodno zanj zaklju-
¢ila. Tudi mirea je bil z mojim izrekom zadovoljen, vendar se o tem ni-
sva dalje pogovarjala, ker smo se morali pripraviti na odhod.

CETRTO POGLAVJE.

V Bagdadu.

Ko smo zapustili‘-sedanje taboriSée, smo imeli najveé opraviti s ka-
melami. Neumne Zivali, vajene le pustinje in gladkih tal, se kar niso mo-
gle kretati med skalovjem, drevjem in grmovjem. Prisiljeni smo bili, d& -
kamelam odvzamemo tovore in jih sami znosimo do weke. Tudi ez vodo
smo jih le komaj prisilili.

S Halefom sem bil vedno zadnji, da zakrijem za nami vse sledove.

[Sicer e nismo nameravali se podati takej v Bagdad; zapustili smo
le kraj, kjer se nismo veé ¢ufili varaih, ker bi nas vojaki s pomoéjo Saduka
lahko napadli. Proti veferu dobimo raztrgano bajto, ki je bila svoje dnij
najbr# stan kakega Kurda. Z eno steno je bila naslonjena na skalovje, it
okoli in okoli hife je poganjalo bujno grmovje. Tu se odpoéijemo iB
spravimo tudi Zivali na varno. '

Ze se je stemnilo, ko smo bili gotovi; Zemske so zatele pripravljati
veterjo, ki nam je zelo teknila. Visled tridnevnega mapora sem bil zelo |
atrujen ter sem se takoj po veferji podal k potitku. Ze sem spal nekaj
ur, ko Eutim, da me nekdo prime za roko. Stara sluZabnica stoji pred me-
noj in mi pomiga, naj ji sledim. Visi so spali razven nekega Perzijaneas
ki je strazil in je sedel med grmovjem, da me ni mogel zapaziti. Starica
me pelje proti nosilniei, kjer dobim Hasan ArdSir-mirco.

¢¢Ali ima$ kaj vaZnega za mene?’’ ga vprasam.

“7a nas je zelo va#no, ker se tite maSega potovanja. Premislil sem si
glede pota, in zelo bi bil zadovoljen, ¢e si tudi ti moje mish. 0.pr'osrt,i, ker
sem te budil iz spamja!’’

“Torej povej, kar si sklenil!”’
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“Ti g bil Ye v Bagdadu. Ali ima8 kaj prijateljev in znaacev v

ety
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“Nekaj oseb paé pozmam, vendar jih me morem imenovati svoje
Prijatelje.’’

““Torej v Bagdadu lahko wvamo stanujes?’’

““Ne vem, Lterega bi se bal. Tudi sem v padifahovej senci ter pod
konzulovim varstvom.’’

“‘Torej imam prodnjo do tebe. Povedal sem ti Ze, da me moji ljudje
Pridakujejo v Gadinu. Zdi se mi, da v (Gadinu ae bom wvarep, torej se
Pbratam na tebe, da ti prevzamed moje opravilo in zadeve.’’

“‘Rad. Kak$no naro¢ilo mi dad s seboj?’’

“Famele, ki jih dobi§ v mestu Gadinu so moja last in nosijo kot
tovor s seboj vse moje premoZenje, ki sem ga mogel reSiti. Ker me pa

. Prenaganje tolikega blaga zelo zadriuje, sem sklenil vse skupaj prodati.

ML bi preskrbel ti prodajo in potem izro¢il meni denar?’’

“‘Da, ée mi toliko zaupas.’’

“‘Gotovo. S seboj ti dam enega mojih sluZabnikov, ki te bode pri
Mire; Selim-agi legitimiral. Prodaj vse: tovor in Zivali, izplataj ljudi in
Jih odpusti iz moje sluzbe.’’

¢ Ali ne bo Selim-aga jezen, ker si meni zaupal tako vazno stvar?

- Zvesto ti je sluzil dolgo fasa m sreéno pripeljal tvoje blago v Bagdad;

torej ima pravieo, da mu zaupas.’

’Nikar ne ugovarjaj, emir, ker vem, kaj delam. On je jedimi, kterega
Pridiim v slubi; s tem je lahko zadovoljen. Prepri¢an sem, da bodes
Moje narocilo bolj¥e izvrdil kot on. Ali dobis v Bagdadu takoj sta-
lovanje?’’

“‘Stanovan] je dovolj na razpolago.’’

“‘Ne samo svojega premozenja temveé tudi Zeaske ti zaupam v var-
Stvo, Ali sprejme$ mojo ponudbo?’’

_ ‘‘Hasan ArdSir-mireca, spravil si me v zadrego! Pomisli, da sem moZ
n kristijan!”’

“Nisem te vpraSal, fe si mo# in kristijan; ko si me ti reSi]l dz rok
Bebejev, tudi nisi vpradal, e sem mohamedanee. Skrbeti moram, da pobe-
8nem svojim preganjaleem, ki ne smejo vedeti, kje se nahajam; zato ti
Zaupam svoje premoZenje in Zenske. Vem, da hoS fast moje Zene in sestre
Bende #uval kot dragoeeno svetinjo.”’

¢“Niti govoril ne bom z njimi niti pogledal jih ne bom. Toda kam se ti
podag ta ¢as?”’

“Dodim se vi mudite v Bagdadu, hotem jaz s Selim-ago obiskati Ker-
belo, da pokopljem kosti svojega ofeta.”’

““Pozabil si, da hotem tudi jaz v Kerbelo.”’

¢‘Emir, premisli se; prenevarno je, &e gred v Kerbelo! Bil si v Meki,
Ne da hi te ubili; toda pomisli razliko med Meko in Kerbelo. V Meki so
Pobo¥ni mohamedanei, v Kerbeli pa fanatiki, ki pri sveéanostih Huseina

Popolnoma zdivjajo ter so tako blazni, da postanejo marsikdaj értve celo
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pravoverni moslemini. Ce bi le eden slutil, da nisi $iit, kaj Se, da nisi niti
moslem, te ¢aka najeroznej¥a smrt. Poslngaj moj nasvet in aikar ne pojdi
v Kerbelo!?’

““Dobro torej! Odloéil se hom Sele v Bagdadu, kaj naj storim. Tod2
te grem ali ne, Hasan Arddir-mirea, radi svojega premoenja in Zensk si
lahko popolnoma brez skrbi.”’

Tako se je najin pogovor konéal.

V taboru ostanemo Ze pet dnij in na pot smo se podali Sele tedaj, ko
so e nam rane vsem zacelile. JeZa po gorovju je bila sicer nekoliko te-
zavna, vendar mirna, ker nismo vso pot sreéali niti enega sovraZnika, kar
pa je bilo pripisovati bolj nadi previdnosti kot miroljubnosti sovrazaikov.
Tudi po ravaini nismo srec¢ali nobenega sovraznega arabskega rodu.

Stiri ure severovzhodno od Bagdada se pri nekem prekopu ustavimo
Od tu bi moral jahati jaz v Gadin, da prevzamem premozenje Hasana ¥
svoje varstvo. Najprvo uredimo tabor, potem pa mi izro¢i Hasaa priporo-
¢ilno pismo na njegovega dosedanjega oskrbnika Selim-ago.

““Ali pa bo Selim-aga radovoljno izro¢il meni tvoje premoZenje?’’
\-praéa:m.

““On te mora nubogati kot bi mu jaz zapovedal. Ti prevzames vse, kar
ima pri sebi, in ko Selima veé ne potrebujes, ga poslji k meni z moem, ki
gre s teboj. Prodaj vse moje stvani za isto ceno kot se tebi ljubi.”’

iAnglez je opazil vse priprave; takoj pride k meni in vprasa:

““V Bagdad, master?’’ — Grem z vamil’’

Tudi Halef hoée z menoj; vendar ga nisem mogel vzeti s seboj, ker
je moral ostati pri taborn, da ga éuva.

Po dveh urah prideva z AngleZem do tretjega ovinka reke Tigris, kjer
leZi mesto Gadin prav ob reki. Postno cesto, ki vodi naravnost v mesto,
in ki je v zvezi s Kjerkukom, Dijarhekirjem in Erbilom, pustiva na desni
jahava mimo opekarne in se prepeljeva ez reko. Skozi prijazne palmove
vrte prideva koreino v Gadin, kjer stanujejo skoro izkljutno &hitski
Perzijanei.

Mesto stoji na ‘‘svetih tleh’’, ker le#i v njem pokopan Imam Musa
ibn Dzafer. Ta slavni mo% je potoval v Meko in Medino in sicer v sprem-
stvn slavnega kalifa Harun al Radida. Pozneje je pa zgubil milost veli-
kega kalifa, ki ga je ukazal zapreti. V jedi je tudi umrl. Toda po njegovi
smrtl so ga priceli fastiti, in kmalu se je dvienila nad njegovim grobom
krasna mosfeja, kiere kupola je pozlacena.

Poleg tega'pa ima (adin Se neko posebnost in sicer iz zapadne kul-
ture; to je konjska Zelezniea, ki vozi v Bagdad; zgradil jo je guverner
Midhat paSa, ki je pozneje v Carigradu igral veliko ulogo. Da je ostal
Midhat pasa na krmilu vlade kot guverner Iraka, bi imela danes Mezopo-
tanija, to je dezela med Tigridom in Evfratom, svojo Zeleznico, ki bi ve-
zala glavna mesta Sirije ter imela zvezo s Carigradom.

Perzijanei, ki stanujejo v Gadinu, so vedjidel kupei in trgovei, ki
prihajajo vsak dan po opravkih v Bagdad. Da dobim med temi ljudmi
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Selim-ago‘ je najboljSe, ¢e se podam na karavansko dvorisée, kjer se sha-
Jajo vsi trgovei.
d Bilo je okoli poldme aneseca juaija; po ulicah je vladala strasna vro-
“na, V neki uliei sretam mo#a, ki je nosil bogato, perzijsko obleko; ja-
ha) Jje na belem konju z dragoeeno opravo. Midva z Anglezem sva bila na-
Pram njemu seveda kot dva postopacta in klativiteza.

‘“Le andSa, ¢epun rast — poberita se, nmaknita se na desno!’’ zakriéd
Mo%, ko naju zapazi.

Jahal sem ob strani Angleza, vendar ulica je bila teliko Siroka, da je
Se Perzijanec lahko jahal mimo. Kljub temu bi se mu umaknil, da ni ta-
ko grdo gledal.

‘“Saj ima& dovolj prostora,”’ odvrnem. ‘‘Le jahaj naprej!’’

Toda mesto, da bi jahal svojo pot, obrne svojega kouja pocez in refe:

‘¢Svinja sunitska, ali ne ves, kje si! Umakni se, sicer ti pokaZe moj
bi¢ prave pot!’’

““Le poskusil’?

Moz potegne kamelski bi¢ izza pasa in hofe udariti. Toda zadel ni,

1

ker moj vranee skodl bliskoma mimo njega, pri ¢emur aduta tako moéno
Udarim po obrazu, da pade s konja. Nato pa hotem jahati mirno naprej;
kar zatujem za seboj klie sluzabnika, ki mi ga je dal Hasaa ArdSir-mirea
Sehoj : '

““Za boZjo voljo, to je vendar Selim-aga

Takoj se obrnem. Selim-aga je %e sedel na konju in potegnil sabljo.
Tudi on spozna sluZabnika svojega gospodarja.

“¢ Arab, ti sil?? zaklite. ‘“‘Kako si prifel v druzbo teh necastnikov,
ktere naj Alah prekolne?’’

Jaz pa sluZabniku ne pustim odgovoriti, temveé odvrnem sam:

“‘Drzi jezik za zobmi! Ali se ti imenuje$ Selim-aga?’’

“‘Da,”” odvrne zaéuden.

Svojega konja priZenem prav poleg njegovega in mu reéem tiho:

““Odposlanec sem Hasana ArdSir-mirce. Pelji me v svoje stanovanje!’’ ;

“€Ti?"" — yprasa zaéuden in gleda mojo obleko. Nato pa vprasa mo-
jega sluzabaika: ‘*Ali je res?’’

“‘Da,’” odvrne. ‘‘Ta efendi je emir Kara ben Nemsi, ki ti bode izroéil
pismo nafega gospoda.’’

Se enkrat me aga zaniéljivo, ofabnoe pogleda, potem pa refe:

““Pismo hotem prebrati in potem govoriti s teboj o udarcu. Sledite
mi, vendar ne takoj za menoj, ker me va$ pogled #ali.’’

Ta mo# je bil torej zvesti upravitelj Hasanovega premoZenja, ki je
zapustil svoje mesto kot fastnik v perzijski armadi, da sluZi svojemu go-
spodarju na tujem, in ki si je pridobil tudi sree Hasanove sestre Bende.
Tudi to mi je Hasan razodel, predno sva se loéila. Uboga deklical Ce je
bil Selim-aga res kdaj fastnik, je moral mo¥a soditi po konju, ue pa po
obleki, in v tej zadevi sem ga gotovo nadkriljeval, ker z mojim vrancem
¢ ni mogel nihe primerjati. Sicer pa ni bilo bas pametno od njega, da je

122
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v Gadinu kot perzijski begunee tako mogoéno in sijajno nastopal. Tudi z8
njegov nasvet se ne zmenim, temveé spregovorim z Lindsayem nekaj be-
sed, nakar zajahava vsak s svojim konjem ob njegovo desno in leve
stran.

“Pes,’’ grozi, ‘‘umakni se, sicer te pustim bicati!’’

‘¢Moléi, bedak,”” odvrnem mirno, ‘‘sicer te Se enkrat udarim po nosu.
Kdor se postavlja na strotke svojega gospodarja, je lahko nekoliko bolj
miren. Dovoli mi torej, da te méim nekoliko uljudnsti.’’

Pot nas pelje po ozkih ulieah, dokler ne pridemo do nizkega zida;
kjer zapazim vrata, kaj slabo zaklenjena. Neki mo# nam odpre. Ko pride-
mo na dvoriSte, opazim velje $tevilo kamel, ki so lezale na tleh in zobale
hrano. Pri kamelah pa je lenarilo vet &lovedkih postav, ki se pa tako]
dvignejo, ko zagledajo ago. Kakor sem opazil, si je znal aga pridobifi
spostovanje pri svojih ljudeh.

Svojega konja izro¢i enemu sluZabnikov, jaz pa in Angle# pustiva na-
Jine Zivali pri moZu, ki je priSel z nama od Hasana. Aga naju pelje nato
v podzemsko stanovanje, ki je po leti, ko vlada grozna vroéina, zelo pri-
jetno. Po tleh se je razprostirala ena sama, krasna perzijska preproga in
po stenah opazim krasne, svilene naslonjale; po stenah je tudi viselo dra-
goceno oroZje in dolge pipe za sluéajne goste; na sredi stropa pa je visela
navzdol krasna svetilniea.

Po tukaj$nih pojmih je bilo skrajno potratno stanovanje, in jaz se-
veda nisem vrjel, da so vse te reéi agova last.

‘“Salam aalejkum!’’ pozdravim, ko stopim v sobo.

Tudi Lindsay pozdravi, vendar Selim nidesar me odvrne. Vsede se
na blazino in zaploska z rokami. Takoj se prikafe oseba, kterej aga ma-
ro¢i, da pripravi kavo. Moz se takoj poda na svoje delo, ki mu je $lo kaj
pocasi od rok, doéim stojiva midva z Lindsayem kot dva bedaka pri vra-
tih. Koneéno je bila kava pripravijena, sluzabnik odide, najbri samo pred
vrata, da poslufa, kaj se bo v sobi govorilo. Sele sedaj se spomni aga, da
sta dva ¢loveka v sobi. Zazge si pipo in malomarno vprasa:

“40d kod prihajata??’’

To vprasanje je bilo odveé, ker mu je Ze najin sluZabaik povedal,
kdo je naju poslal. Vendar mu odgovorim Se preeej prijazno:

¢‘Poslanca sva od Hasan ArdSir-miree.’”

‘“Kje je Hasan sedaj?’’ g

€€V bliZini mesta!”’

‘¢Zakaj ni prisel sem?’’

“Ker je previden.”

““Kdo sta vidva?’’

“‘Dva Franka.’’

““Gjavra! Kaj delata v tej deZeli?’’

‘‘Potujeva, da ogledava mesta, vasi in ljudi.”’

‘“Sta paé zelo radovedna. Kako sta se seznanila z mirco?”’

““Na potu smo se dobili.”’
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“Vem. Kje?’!

““V kurdskih gorah. Dosedaj sem bil v nJeorow druzbi. S sebo] mi je
dal pismo.?’
~ ‘‘Hasan ArdSir-mirca je bil zelo nepreviden, ker vam je zaupal svo-
J¢ ime, vam, kterih niti dobro ne pozna. Jaz sem pravovernik, torej ne
Morem sprejeti pisma iz vajinih rok; poklical bom sluZabnika, kteremu
lZrofita pismo.’’

To je pa bilo Ze veé kot nesramno; vendar reéem mirno:

““Po mojih mislih mirea ni lahkomiSljen; raje mu povej sam, kaj
Wisli§ o njem.’’

“Moléi, gjavr! Jaz sem mirca Selim-aga, in delam kot se meni ljubi.
Ali poznate vse 1judi, ki so pri Hasanu%’’

Ko mu na njegovo vprafanje pritrdim, poizveduje nadalje, koliko
Zengk ima s seboj.

‘‘Dve gospodarici in eno sluZabnico,”’ odvrnem.

“Ali sta videla njune postave?’’

““Vei kot enkrat!’’

‘“Mirea je zelo neprev1den Oko nevernika ne sme nikdar videti nit
oblatila nade ¥enske.’’

‘‘Povej mirei svoje mnenje!’”

“‘Moléi, nesramne?! Tvojega sveta ne potrebujem. Ali si sliSal Zen-
tke tudi govoriti?’’

Adut se je prav nesramno igral z mojo potrpeZljivostjo.

‘“V nadi deZeli 1judje ne vpradujejo po Zenskah drugih ljudij. Ali ima-
fe tukaj iste navade?’’ ga zavrnem.

““Kaj se drzne§?’’ zakri¢i nad menoj. ‘‘Cuvaj svoj jezik! Sicer pa
m})ram Se glede udarca s teboj govoriti, vendar sedaj nimam &asa. Daj
Ml pismo!?’

Zopet zaploska z rokami. Sluga pride v sobo, vendar ga niti ne po-
gledam. Pismo vzamem izza pasa in ga ponudim agi.

“‘Daj ga sluzabniku v roke!’’ zapove aga. ‘*Si me razumel 9’

‘‘Dobro, torej odidem! Zdravstvuj, mirea Selim-aga!’’

Obrnem se in z menoj tudi AngleZ.

‘“Stojta, potakajta!’’ zakliée aga, in zapove svojemn slugi: ‘‘Ne
Pusti jih ven!”’

Ze sem il pri vratih, ko me prime moZ za roke. To mi je bilo pa Ze
Preveé. Sir David Lindsay sicer ni razumel mojega pogovora z ago, ven-
dar se mu je radi ostrih besed in radi mojih jeznih obraznih potez dozde-
Valo, da nisem ba$ Ijubeznivo govoril. Suhega Perzijanca prime za bedra,
ga dvigne in vrZe po sobi, da prileti ba§ pred ago, kterega podre na tla.

‘“Prav naredil, master?’’ vpraa.

““Yes! Welll”?

Aga plane kvifkn in potegne sabljo.

““Psi! Takoj vam odsekam glave!”’
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Skrajni ¢as je %e hil, da tudi ago priudim dostojnosti. Stopim torel

k njemu, ga udarim na desno roko, da spusti sabljo iz rok ter ga primem

za obe rame.
“¢Selim-aga, najine glave niso zrastle, da bi jih ti sekal; vsedi se it
poslusaj moje besede. Tu je pismo in zapovem ti, da ga takoj prel}ereé"-!”
Mo#a posadim na naslonjago in mu stisnem pismo med prste. Ves
zmesan me oleda adut z neumnim pogledom; niti brani se ne, ko mu sti-
snem pismo v roko. Ko se obraem, vidim, da je hrabri sluZabnik %e zginil,
in ko zaploskam z rokami, se prikaZe pri vratih samo njegova glava.
““Pridi v sobo!”’ mu zapovem. :

Mo# sieer pride moter, vendar ostane pri vratih pripravljen skotit!
vsak trenutek ven.

“*Prinesi pipe in kavo! Takoj!"’

Zatudeno pogleda najprvo mene, potem pa ago, toda jaz ga brez aa-
daljnih ceremonij primem za roko in ga tiram na ono mesto, kjer so bile
pipe ob steni. Takoj zgrabi adut dve nabasani pipi, jih vtakne nama 2
Lindsayem v usta ia prizge tobak.

““In sedaj kavo! Toda hitro in dobro!?’

MoZ zgine pri vratih kot kafra.

Z Lindsayem se pa vsedeva ma mehke naslonjate, kadiva in éakava,
dokler aga bere pismo. Branje nu je &lo kaj poéasi od rok; brati je znal
gotovo dobro, vendar vsebina pisma ni bila zaaj nié kaj ljubezniva, zato
prebere pismo trikrat, predno se preprica, da je res, kar mu pife njegov
gospodar.

Aga je bil lep, zelo lep moZ; to sem moral priznati. Toda okoli nje-
govih oéij so se Ze pojavile one sence, ki znadijo o leno zapravljenem ¢a-
su v razkosju in razuzdanosti. Ta Selim-aga ai bil mo#, ki bi mogel osre-
¢iti Hasanovo sestro, lepo Bendo. :

Tu prinese sluzabnik kavo v krasnih zlatih Ekudelicah. Mesto dveh
posodic jih prinese kar deset, da bi enkrat za vselej opravil. Medtem pa
se je najbrz tudi aga zavedel svojega poloZaja. Temno me pogleda in

* yprasa:

““Kako se imenujes?’’

“‘Tmennjejo me Kara ben Nemsi.”

““In kako se imenuje tvoj tovari§%’’

“‘David Lindsay-bej.”’

““In jaz ti moram vse izro¢iti?’’

““Takeo mi je mirea naro¢il.?’

“Toda od mene ne dobi§ ni¢esar.”’

f¢Stori, kar hotes; zapovedati ti ne morem.”’

‘€Jahaj takoj k mirei in nesi mu moj odgovor na njegovo pismo.’’

‘¢Jaz ne grem nikamor.”’

{¢Zakaj ne?’’

““Ker od tebe ne sprejmem nobenih povelj; ker tudi jaz lahko sto-
rim, kar ho¢em.”’

1
1
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““‘Dobro! Torej posljem k mirei poslanca, vendar se ne umaknam
Irej iz te hife, dokler ne dobim odgevora od gospodarja.’

““Tvoj poslanee ne bo dobil miree.”’

¢“Saj je Arabu, ki je prisel s teboj, vendar znano, kje se sedaj naha-
ia gospodar!”’

““Res je.”

“‘Torej pofljem Araba k mirei.’’

““ Arab ne bo Sel.”’

¢¢Zakaj ne%”’

“Ker se meni tako zljubi. Hasan Ardiir-mirea me je prosil, da prev-
zamem njegovo lastnino iz tvojih rok in tebe z Arabom poSljem k njemu.
To povelje hodem spolniti in niesar drnzega. Arab se le s teboj vrae k
Svojemu gospodu.’’

““Ali me hoted menda siliti, kaj naj delam?’’

““Hahaha, kaj misli¥ vendar s siliti! Da sem jaz tebi jednak, bi dru-
gate govoril s teboj; toda jaz sem emir, in ti si nav aden aga iz Perzije.
Nitj uljudnosti se nisi naudil celo Zivljenje. Na cesti se obnasas kot bi-
0 celo mesto tvoje, in tu v svojem stanovanju maju nisi niti pozdravil,
iti nama ponudil sedeZa, ne tobaka, ne kave; imenoval si naju pse, svi-
hje in nevernike. In kakSen &rv si vendar ti proti svojemu gospodu! Z
levom ¢e vedno borim; toda érv me ne mbre motiti; k veéjemu ga pogazim,
ko se plazi po blatw. Hasan Arddir-mirea mi je zaupal svoje premoZeaje;
Jaz ostanem torej v tej hi¥i. Stori, kar hotes!’’

¢ Zatoriti te hotem pri gospodarju!’’ refe strupeno.

‘“Jaz ne bom ugovarjal.”’

‘“Premozenja ti ne izroéim!”’

¢“Saj tudi pofreba ni, ker %e sedim v tej sobi in sem vse prevzel.’’

““Kar je meni bilo izroteno, se ti ne smes dotakniti.”’

“Potaknil se bom vsega, kar je bilo izroteno v moje roke. Ce mi bo¥ .
Ugovarjal, nazaanim mirvei. Toda sedaj naroéi svojim sluZabnikom, da
mi pripravijo dobro velerjo, ker nisem samo gost te hife, temvel tudi za-
tasni gospodar!”’

“‘Hisa ni moja, me tvojal’’

““Toda ti si jo najbrz najel na ra¢un Hasana. Le ne obotavljaj se!
Ce takoj ne zapove$, da nam pripravijo veerjo, skrbim sam, da se spol-
e moje povelje.”’

MoZ pride v zadrego in vstane.

“‘Kam gre$?’’ ga vpraSam.

““Ven, da naroéim jed.”’ 3

“Ty stori§ lahko v sobi; pokliéi sluZabaika!’’

““Mo#, ali sem morda tvoj ujetnik?’’

“Najbrz Odrekel si meni pokorséino, dasi je Hasan zapovedal, da me
Mora¥ ubogati; torej te ne smem pustiti iz tega prostora, ker sicer si kaj
domislig, kar bi ne bilo v mojo korist.”’

i (iospod, saj vendar ves, kdo sem!”’
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Imenoval me je prvié gospod; nad$ nastop mu je odvzel precej
osabnosti.

‘‘Znano mi je vse,”” odvrnem. ‘‘Ti si mirea Selim-aga ia nide-
sar druzega.’’

“Jaz sem zaupnik in prijatelj mirce. Zrtvoval sem vse, da sledim
njemu in reSim njegovo premoZenje.’’

“Ty je lepo in hvalevredno od tebe; sluzabnik mora biti svojemu go-
spodarju vedno zvest. Spremljal me bode§ k mirei.”’

“Pa, in sicer takoj!’’

““Moj spremljevalec ostane med tem v hi$i, in ti mora$ -skrbeti,-dﬂ
se mu ne pripefi nifesar Zalega. O vsem drugem pa doloéi Hasan
Ardsir-mirea.’’

AngleZu naroéim Se vse potrebno in bil je zelo zadovoljen, doéim sem
se moral podati jaz na solnéno vrodino. Ko je aga oddal potrebna povelja
sluzabnikom, stopi na dvoriste, kjer je stal njegov dragoceni beli konj,
kterega je kupil Sele v Gadinu seveda z denarjem svojega gospodarja.

““Vzemi drugo zival!’’ mu recem.

Pogleda me zatudeno in vprasa: ‘‘Zakaj?’’ «

“‘Da ne vzbudif pozornosti. Vzemi konja svojega sluzabnika!’’

Rad ali nerad se uda mojemu povelju. Arab nam sledi. Po dveh urah
neprijetne jeZe po solnéni vrodini pridemo do mesta, kjer se je utaboril
Hasan. Bil je zelo zaéuden, ko me zagleda pred seboj, ago pa sprejme 2
veliko prijaznostjo. ;

“‘7Zakaj si se pa vrnil?’’ me vprasa.

“Vpradaj svojega ago!’’ odvrnem in pokaZem na Selima.

‘Torej govori!’’ reée Hasan agi.

Aga najeZi obrvi in vprasa:

‘¢(tospod, ali si ti napisal to pismo?’’

“Daj; saj ti je vendar znana moja pisava. Zakaj torej vpra&njes?’’

o

““Ker si mi nekaj zapovedal, ¢esar nisem pri¢akoval in ne zasluZil.”’

Zenske so ostale skrite za-grmovjem, da so gledale Selima in poslusale
razgovor.

““(esa nisi pri¢akoval?’’ vprafa Hasan ArdsSir.

““Da moram vse, ker sem resil, izroéiti temu tujeun.”’

“‘Ta emir ni tujee, temveé moj prijatelj in brat!’’

““Gospod, ali nisem tudi jaz tvoj prijatelj?”’

Mirea ostrmi; nato pa kratko odvrae:

“Ti si bil moj sluZabnik, kteremu sem zaupal; kdaj sem ti pa podelil
pravico se imenovati mojega prijatelja?’’

“‘Gospod, zapustil sem domaéijo; Zrtvoval sem svojo prihodnjost; po-
stal sem begunec; varoval in ¢uval sem tvoje premoZenje: — ali sem de-
lal kot prijatelj ali ne?’’ -

“‘Delal si kot mora vsak poSten sluZabnik, kar je bila tudi tvoja
dolznost. Tvoje besede me bolijo; nisem namreé pritakoval, da bos svojo

i
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' '1°13’d_mst imenoval zasluge. Ali ti nisem v pismu naro@il, da morai emirjr
. Prav talo poslufati kot bi ti jaz zapovedal?’’
- Glas Hasana je postal strog in resen; age se pa poloti zadrega, po-
%bno ko opazi Zenske; torej se mora opraviditi:

““Gospod, ta mo% me je udaril, ko me je srefal na cesti.”’

Mirea me pogleda in se zasmeje.

‘“Selim-aga,’’ rele, ‘‘zakaj ga nisi takoj ubil? Zakaj si se dal tako
fazZaliti! Zakaj te je udaril?’’

“‘Sredala sva se na eesti, in zapovedal sem mu, naj se umakne. On
% ni hotel umakniti in me je tako udaril po obrazu, da sem padel s
k‘ﬂnja.”

“CAli je res, emir?’’ vprada me mirca.

“‘8e precej. Jaz ga e nisem pozmal, in tudi njegov sluZabnik ga ni
fPoznal, ker je imel obli&je zakrito. Jahal je na krasnem belem konju,, ki
3 nosil tvojo jezdno opravo; menil sem, da je velik, upljiven gospod.
Zapovedal je nama, da se mu umaknemo s pota, dasi je bila cesta dovolj
iil'olm, in njegov glas je bil tako zapovedujo? kot bi bil aga sam padiSah.

i me poznad, mirca; jaz sem zelo rad uljuden, toda zahtevam pa, da so
tudi drugi uljudni; ago sem opozoril, da je na ulici dovolj prostora, toda
%0 je mgrabil za svoj bit, me imenoval svinjo in me hotel udariti. Toda Ze
Y istem trenutku je padel na tla, zadet od mojega udarea; Sele pozneje sem
Eredel, da je to mo%, h kteremn si me poslal. To je vse, kar vem. Govori z
89, in de me potrebujeS, me poklidi.’’

Sel sem h konjem, kjer dobim tudi Halefa.

Cea pol ure me poklite Hasan. Na njegovem obrazu opazim poteze
Velike mezadovoljnosti. L

“‘Emir,”’ rede, ‘‘ta ura me je zelo razZalostila. Ali hoded oprostiti
Yeprevidnemu Selimu?’’

‘‘Rad, &e ti Zeli¥! Kaj si sklenil?”’

“Selim se ne vrne vel s teboj.”’

“To sem tudi priéakoval.’’

“Tn je seznam vseh stvarij, ki sem mu jih izroéil. Vise premoZenje
Preceni in ga prodaj; zadovoljen bodem z vsem, kar naredid, ker vem,
da se v teh Gasih zelo tefko dobi izvrstnega kupea. Potem pa odpusti vse
8lufabnike in jim daj toliko denarja kot sem zapisal na tem papirjm. De-
Dar gems Ze vtaknil v Zep pri sedln tvojega konja. Kdaj naj odrinem v
Kerbg]gr”

“Danes je prvi moharem in desetega se pritne praznik. Stiri dni
Dotrebujes iz Bagdada v Kerbelo, in dan poprej mora biti tam; torej
lahko odpotujed petega tega meseca.’”’ (Dejanje se vr¥i meseca junija).

“Torej naj se Se 8tirl dni skrivam na tem prostorn?”’

“Ne, V mestu lahko dobim za tebe kotifek, kjer se lahko skrijed s
8vojimi slufabniki. Le prepusti vso skrb meni. Ali obdrZi¥ vse za sebs,
kar imaj sedaj s seboj1”’

“‘Ne, vse o mors prodati.” RRETT,

| R R
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“Torej mi izrow sedaj vse, tesar ne potrebujes, da vzamem s seboj; &
doloi vsemu blago ceno; mogofe dobim kakega Perzijanea ali Armencs
ki bo vse skupaj kupil.”’

‘Emir, cena mojega blaga predstavlja veliko premoZenje!’’

“‘Brez skrbi! Gledal bom na tvoj dobifek kot bi sam prodajal svo-
je blago.’’

‘‘Zaupam ti. Pojdi, da preiteva blago, ki ga Se imam v taboru.’’

Ko odpro zavoje, se mi zablidte pred ofmi zakladi in dragocenostis
kot jih Se nisem niltdar prej videl. O vsem blagu naredim natanden seznamy
in mirea je nato dolo¢il eeno, ki je bila zelo nizka vpriéo krasnega blaga;
vendar je bila dolotena svota Ze lepo premoZenje, s kterim se je lahko
brez skrbij Zivelo do smrti.

““In kaj naredi§ s svojimi spremljevalei, mirea?’’ ga vprasam.

““QOhdariti jih hofem ia odpustiti takoj, ko dobiS za mene primern0®
stanovanje.’’

“¢Za koliko oseb?’’ i

¢Za mene, ago, za dve Zenski in sluZabnico. Nato si pa najamem &e
sluzabnika, ki me ne pozna.”’

“‘Upam, da vse jaz lahko preskrbim. Zapovej, da blago naloZe.”’

‘Koliko kamelskih poganjadev vzame$ s seboj?’’

f‘Nobenega. Jaz in Halef zadostujeva.’’

“‘Tmir, to ne gre. Ti vendar ne hof gonil kamel.”’

“‘Zakaj ne? Ali naj vzamem s seboj ljudi, ki me bodo v Bagdadu in
Gadinu nadlegovah?”

““Stori, kar Lodes, ker vmu, da po prav.’

SluZabniki obloZijo kamele in zveZejo eno za drugo Na, odhod je bilo
vse pripravljeno. 5

““Sedaj pa mi izrofi Se pooblastilo, ki me - priporoda pri tvojih-lju‘
deh,”’ prosim mireo.

“Tu, vzemi moj peéatni prstan!’’

Tako se je pribliZal ¢as poslovitve; age ne opazim nikjer in meni se
tudi ni ljubilo iskati njegove drni¢ine. Do Gadina smo rabili tri ure, ker
so kamele korakale le potasi svojim tovorom.

Sluzabniki so bili zelo zaéudeni, ko dospemo z bremenom na dvorigte.
Toda takoj sklicem vse k sebi, jim pokaZem pefatni prstan njih gospodar-
ja in zabitim, da morajo od slej naprej mene posluSati kot prej ago. To
poroéilo jih navidezno ni kar ni¢ uZalostilo.

Od sluzabnikov zvem, da je lastnik hide bogat veletrgovee, ki stanuje
v zapadnem predmestju mesta Bagdad; nekje v pritlidju je bilo Ze dovolj
blaga, kterega je aga pripeljal s sehoj; tja ukaZem, da prinesejo tudi novo
blago, nakar sklenem, da Sele jubri vse natanéueje pregledam, ker sem bil
%e preutrujen. ;

Ko preistem sedlo, dobim svoto denarja kot je obljubil mirea. Halefu
izrotim nadzorstvo nad sluZabniki, sam pa poiS¢em AngleZa.

&
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Le¥al je v selamliku, stegnjen kot je bil dolg in Sirok po mehkih bla-
Zinah, Njegov nos se je premikal kot po taktu, in iz Siroko odprtih ust se
Je razlegalo gromovito smréanje.

¢¢Sir David!”’

Takoj plane pokoncu in zgrabi za noZ.

“Kdo tukaj? Oh! Ah! All right! Ste vi, master?’’

“Yes! Kako se pa poéutite?’’

“Tzvrstno, krasno! Je zelo lepo v Gadinu!’’

“Poglejte mene, kako se potim! Vro€ina na prostem je prav stra¥nal!

¢\Well! Ulezite se in spijte!’’

“Imam % mnogo druzih opravkov. Najprvo pa hotem jesti.”’

¢‘Samo zaploskajte z rokami, pa bo adut takoj prifel v sobo!’’

¢¢Ste Ze poskusili?’’

““Yes! Zal, da satana nisem mogel razumeti! Sem zahteval steak, pa
mi prinese tebulo; sem zahteval vino, on mi pa prinese dateljne. Grozno!”’

‘“Torej bom videl, e se meni posre¢il’’

Zaploskam in takoj se prikaZe sluga, ki je prej stregel agi. Najprvo
mu povem, da sem sedaj jaz gospodar v hisi.

“‘Gospod, zapovej, kako naj te imenujem!’’ rete.

““Mene Jmenm emirja, in ta mirea poleg mene je bej. Takoj nama
Pripravi veéerjo.”’

“¢Kaj hoted jesti, emir$’’

“Kar ima¥. Ne pozabi svefe vode! Ti si torej natelnik kuhinje?’’

“‘Da, emir, Upam, da bo¥ z menoj Zadovoljen.”’

‘“Kako te je aga plafeval?’’ 7

“‘Spisal sem ratun kolikor sem4potreboval za kuhinjo, in aga me je
plagal vsaka dva dneva.”’

“‘Dobro, tako hotem tudi jaz delati. Pojdi!”’

V kratkem &asu se je Sibila pred menoj miza najbolj izbranih Jedll :
kar jih more nuditi Bagdad. Lindsay je zadel krepko zajemati.

¢ Ali ste se znebili aduta, ki se imenuje aga, master?’’ me vprasa.

““Da; zactasno je ostal pri svojem gospodarjn. Bojim se, da se kuje
Proti meni mas¢evanje.”’

‘‘Pshaw] Bojazljivee! Ali veste, kaj narediva po Jedl? Peljiva se s
konjsko Zeleznico v Bagdad in kupiva novo obleko!”’

“‘Tyyrsten natrt, jaz sem zraven. Pri tem lahko tako] poizvem, kar
Dotrebujem glede Hasanovega blaga. IS¢em namreé pripravnega trgovea,
ki mi bi odkupil vse, kar mi je Hasan izro¢il.”’

. “*Ah! Oh! Kaj pa je?”’

“Krasne stvari, ktere se proda za sleparsko ceno, ker se lastniku
mudi. Da sem jaz bogat moZ, bi vse kupil.”

‘‘Tmenujte mi nekaj stvari!’’ ¢

Vzamem perzijsko pisani cenik, in mu preberem nekaj imen.

¢ Ahl Oh!’’ zaklite. ““Koliko pa veljajo te stvari?’’

Imenujem mu svoto.

122



$4Ali je toliko vredno?’’

“Dvakrat veé med brati.”’

““Well! Dobro! Lepo! Ni treba iskati kupea. Poznam moZa, ki vse
kupi.”’

¢Vi? Kdo pa je?”’

‘‘David Lindsay je! Yes!”’

¢¢Ali je mogode, Sir? Ah, kako tezke skrbi me s tem oprostite! Tods
kako je z denarjem, Sir? Mirca hole imeti denar takoj!’ s

““Denar? Pshaw! Denar je tukaj! Toliko ima David Lindsay-bej ved-
10 pri sebil’’

¢‘KakZna sreéa! V tem smo se torej zjedinili; sedaj pa pridejo na vr-
sto Se one stvari, ktere je aga pripeljal iz Perzije v Gadin.”’

¢“Je veliko?’?

“Moram Zele pogledati. S seboj imam zapisnik vseh stvarij; jutri
hotem zavoje odpreti, da cenim blago; Sele potem lahko vem, kaksno ceno
naj zahtevam.’”

‘‘Iepe stvari, kaj ne?’’

‘‘Gotovo! Poglejte na primer saracenske veriZne oklepe, trije kosi
krasna redkost za vsako zbirko; medi iz lahorskega jekla in Se bolj drago-
ceni kot oni iz Damaska; mnogo steklenie pravega roZnega olja, srebrni in
zlati brokati, prave preproge, perzijske odeje iz kermanske volne, celi
zavoji najbolj dragocene svile. Vse je tako dragoceno, da je sploh nemo-
gode kupiti. Bdor bi vse te stvari sedaj kupil in jih pozneje v Evropi
prodal, bi naredil lepo premoZenje zraven.’’

‘Premozenje! Ah! Oh! Me nié ne briga premoZenje! Kupim vse 28
sebel’?

¢¢Vse, Sir! Tudi v tem zapisnikn imenovane stvari?’’

“YES!”

“Toda, Sir, pomislite vendar na velikansko evote denarja, ktero mo-
rate pladati!’’

“Velikansko? Za vas, pa ne za David Lindsays. Ali veste koliko de-
narja imam$%’’

“Ne. Po va%ih razmerah vas e nisem nikdar sprafeval.’

“Torej ne klepetajte preveé! Moje premoZenje jo veliko, zelo
veliko! Yes!’?

¢¢Mislil sem Ze, da ste milijonar, toda tudi milijonar mora premisliti,
predno izda tolike svote denarja za blage.’’

¢6Ni dosti! Vredno je vse! Sicer nimam toliko denarja pri sebi, da bi
vse naenkrat platal, vendar poznam ljudi. Bom papirje napisal, podpisal
David Lindsay na papir, in dobil mnogo denarja. Well! Bomo jutri bla-
go ogledalil’’

#Dobro. Ravnal bom nepristransko, ker ste vi moj prijatelj in tudi
mirea je moj prijatelj. Pozval bom sérn ‘izvedence, ki bodo blago ecenili,
nakar se pridneve pogajati.’’

$¢Well! Sedaj pa v mesto, de se preobleZeval®
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¢ Vzemite ¢ibuk s seboj, Sir! Trg ebiddeva kot prava moham

Ko %e povem svojemn Halefu, da se vrneva najbri Ze pred velerom ir
luesta, poidteva z Lindsayem konjsko Zeleznico, ki je bila pa skoro v pred-
Potopnem stanju. Okna so bila pobita, naslonjafi in sedeZi so zginili, in
voz ste vlekli dve ubogi konjski pari, kterima so pri vsakem koraku za-
Sklepetale vse kosti. Vendar prideva brez nezgode v Bagdad.

Prva pot naju pelje seveda v skladifte oblek, kjer se popolaoma na
Lovo precbleteva. Lindsay je platal tudi za mene, ker mu nisem mogel
abraniti. Tudi na Halefa nisva pozabila, ker sem tudi zanj izbral pri-
merno obleko.

““Kam sedaj, master?’’ vprasa Lindsay.

“Yino, rakije, kavarna!’’ odvrnem.

Lindsay se potuljeno posmeje in po kratkem iskanju dobiva kavar-
20, da se pri Skudelici difede kave in pri turSkem &buku pustiva obriti
in olepiati.

Halefovo obleko je nosil za nama poseben mozZak, ki se vsede pred
Vrata kavarne. Na sebi ni imel druge obleke kot nekak predpasnik okoli
iivota, vendar se je drzal kot kralj. Bil je paé prostorojeni Arabee. Zaka]
neki je ta puStavski sin postal navaden dainar v Bagdadu? Njegova zuna-
hjost me je tako zanimala, da ga poklidem k sebi in mu velim naj se vsede
k moji miz.

Ko mu podam pipo, ga vpraSam:

“‘Ti nisi Turek, temveé prost Arabec. Ali te smem vpraSati, kako si
Prisel v Bagdad?’’

‘‘Na konju in pe,’’ odvrne.

‘¢Zakaj nosi§ tovore druzih ljudij®’’

‘‘Ker moram Ziveti.’’

‘¢Zakaj misi ostal pri svojih bratih v puséavi?’’

“‘ Krvno masfevanje me je pregnalo od mojih bratov.’’

“Torej te madcevalel preganjajo?’’

2

‘Ne, ker sem jaz mastevalee.”’

““In tvoj sovraznik je v Bagdadu?’’

“Da. V Bagdadu ga fakam Ze dve leti.”’

Torej krvno madéevanje je poniZalo ponosnega Arabea, da je oprav-
lial najnizja dela!”’

¢TIz ktere deZele si prisel?’’

“‘Gospod, zakaj pa vpraSujes?’’

‘‘Ker hodim po vseh islamskih deZelah in ker bi rad vedel, e poznam
tudi tvejo domovine.’’

“Jaz sem iz Kare, kjer se steka reka Monti$ z reko Kivirbo.’?

“V teh krajih Se nisem bil, vendar se morda v kratkem podam tja.”’

““Sprejeli te bodo prijaznoe, ée si pravoveren spoznavalec Mohameda.’’

" “CAli je e kaj Tojakov iz tvoje deZele v tem mestu?’’ -
“‘En sam, ki pa hole domov.”’ ;
‘“Kidaj zapusti Bagdad?”’
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¢“Taloj, ko se mm ponudi prilika. Tudi njega je pripeljalo mascevanje
v Bagdad.”’

“Ali bi naju vodil po svoji deZeli kot vodnik?”’

““Ne kot vodnik, temved kot spremljevalec, ki je za vse odgovoren.”

“‘Morem z mjim govoriti?’’

‘‘Ne danes in ne jutri, ker je od$el v Dokhalo, in se vrne Sele ez
nekaj dnij. Pridi pojutra¥njem v to kavarno, pa ga pripeljem sem!’’

¢Dobro, takati holem. Ker si #e dve leti v mestu, si dobro pozna3a
po ulicah?”’ ¥

¢¢Vsako hi%o poznam, gospod.’’

“¢Ali ti je znana hi¥a, kjer sg kladno in prijetno stanuje, kjer se lah-
ko podiva in izhaja iz hife, kakor se komu poljubi?’’

‘‘Tako hiSo poznam.’’

““Kije lezi?”’

“‘Ne dale¥ od ko¥e, kjer jaz stanujem, v vrtu palm na juini strani
mesta.’’

““Kdo je gospodar hise?’’

¢“PoboZen néenjak, ki samotno %ivi in ne nadleguje najemnikov.’’

“Ali je daled do hiSe%”’

¢¢(e najames osla, si hitro tam.”’

““Torej pojdi in narodi tri osle, ker nas bo$ vodil.”’

‘“Gospod, samo dva osla potrebujes, ker jaz hofem pe$ korakati.”’

Ni trajalo dolgo, Ze stojita pred hio dva osla bele barve, kot se jih
dobi mnogo v Bagdadu.

Med tem pogovorom sem se vsedel na posebni stol in poklieal brivea,
ki naj nekoliko olep$a moj obraz. Tudi Angle? je storil isto. Pri britjn sva
si obrnila hrbte. Moj brivee je bil Ze gotov, in kmalu zaploska tudi Lind-
sayev v zaamenje, da je izvrsil svojo dolZnost. Z Lindsayem se pogledava;
toda dotim se Lindsay glasno zaéudi, se moram jaz na ves glas
zasmejati, :

f‘Kaj se pa smejate, master?’’ me vpraSa Anglez

‘Poglejte se vendar v ogledalo!’’

¢Kako se imenunje ogledalo po turlko?’’

“.A.jﬂa-!”

fWelll?? ‘in AngleZ se obrne proti briven: ‘“ Ajna please!”’

Brivee mu izro&i ogledalo in sedaj pa %e ni bilo mogoée zadrzevati
gmeha, kdor je pogledal Lindsayev obraz. Mislite si dolg, suh, od solnea
za¥gan obraz, Siroka odprta usta, dolg nos, Se poveéan po grozni buli, in
poleg iega pa popolnoma gladko obrita lobanja, na ktere vrhu je ostal sa-
mo majhen kosmié las. In poleg tega Se grozne obrazne poteze! Celo Ara-
bee se ni mogel zdrEati smeha.

¢Thunder-storm! @rozno! Nesramno! Satansko!’’ kriéi Sir David.
“Kje je moj revolver? Adnta takoj mstrelim] Zabodem ga skozi telo!*’
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“Ne razgrejte se preveé, Sir!’’ ga prosim. ‘‘Ubogi brivee ni slutil,
da ste Englishman. Mislil je, da ste mohamedanec, pa vam je pustil ke-
Smié las na glavi.”’

“‘Well| Pravilno! Toda kakSen je obraz! Grozno!”’

““Le potolaZite se, Sir! Turban bo pokril glavo, in predno se vrnete
v Anglijo, vam Ze zdavnej zrastejo novi lasje.”’
~ ‘“Yes! Pravilno! Kaj velja procedura?’

“‘Jaz bom dal deset pijastrov.”’

“‘Deset pijastrov? Ali ste blazni? PoZirek kavine godlje, dva ‘cuga’
iz smrdljive pipe in pokaZenje glave — pa hodete pladati deset pija-
Strov??? (Stirideset eentov). :

“‘Pomislite, da sva bila prej kot dva divjaka in kakSna sva sedaj!”’

“‘Yes! (e vas sedaj stara sluZabnica Perzijandevih Zensk zagleda,
Priéne od veselja plesati éetvorko! Stran iz te bezniee! Toda kam?’’

‘‘Stanovanje najeti — v eni izmed vil zunaj mesta; Arabec nas pe-
lje do hige. Osla Ze ¢akata zunaj!’’

‘“Well! Lepo! Naprej!’’

Kmalu sva na oslovskih hrbtiSéih. Moje noge so se vlaéile skoro pe
tleh, velikanski Lindsay pa je vlekel svoje krake po bagdadskem prahu.
S koleni se je skoro tal dotikal. Spredaj pa je korakal in dirjal Arabec
ter s palico mahal na desno in levo, ée je kdo potaikov hotel nam zasta-
viti pot. Nato sva sledila.midva jahata na oslih kot opice na kameli, zadaj
pa oba lastnika oslov, ki sta neusmiljeno ves ¢as udrihala po oslovskih
hrbtigeih, Tako dirjamo po ecestah in ulicah, dokler se ceste ne prenehajo
In postanejo hiSe bolj redke. Pred nekim visokim zidovjem obstanemo in
razjahamo. Na¥ vodnik stopi k vratom in potrka s kamenitim kladivom.
Precej ¢asa mine, predno se nam odpre; mato pa se prikaZe pri vratih
najprvo kronmifast nos in za njim star, upadel obraz.

“Kaj Zelite?’’ vprala moZ.

““Ffendi, dva moZa bi s teboj rada govorila?’? odgovarja mnajin
vodaik.

Dvoje majhnih oéij se zabode v mene, neto se pa odpro usta, in tresod
glas mi veli.

¢¢Stopi v hiSo, toda samo til”’

¢4y emir gre z menoj,’”” odvrnem in pokaZem na AmgleZa.

“Toda le v tem sluéaju, & je res emir.’’

Z Lindsayem stopiva v veZo in vrata za nama se takoj zapro. Suhe
starfeve noge so ti¢ale v velikanskih eopatah; pelje nas skozi krasen vrt,
obsenien z mnogimi palmami. Pred lepo utico staree obstane.

“¢Kaj hotete?’’ vprasa.

¢ Ali si ti lastnik krasnega vria in mogode ima¥ kaj stanovanj, ktere
bi lahko oddal?’’ ga vpraSam.

“Da. Ali bi najeli stanovanje?’’

““Mogote. Sobe moramo prej videti.”

“Torej pojdita! Kje neki imam kljuée? Burza s piournami!’’
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Doéim on iS¢e po zepih svojega kaftana pa kljuéib, sem imel jaz ko
maj &as se oddahniti od zaéudenja, kako more Turek v Bagdadu po poli-
sko zakleti. Burza s piorunami je vendar poljsko! Konelnd pa dobi dudai
Turek kljuée v najbolj globokem Zepu in odpre vrata.

““Vstopita!’’

7 lindsayem stopiva v hladno veZo, kjer so vodile stopnjice navzgor.
Starec odpre na desni in naju potisne v Ziroko sobo. Sprva sem mislil, da
jo soba zeleno tapecirana, toda kmaln se prepritam, da vise od strops
navzdol dolge zelene preproge, za kterimi opazim vse polno — knjig. Na
veliki mizi zagledam celo sveto pismo, tiskano nekje v VarSavi.

‘‘Sveto pismo!?’ zaklidem v domadem jeziku. ‘“Shakespeare, Montes-
quieu, Rousseau, Lord Byron! Kake so pa vendar te knjige sem prisle?”

To so bili naslovi nekterih knjig, ktere sem zagledal na mizi. Starec
pa ostrmi, me debelo pogleda in zaklice:

“Klaj vi govorite nemsko?’’

¢‘Kakor ¢ujete!"’

‘€ Ali ste Nemec?’’

‘““Seveda. In vi?’’

““Jaz sem Poljak. In kdo je vad gospod spremljevalec??’

‘¢ Angle%. Moje ime je — — —7?

¢¢Prosim, nobenega imena,’’ me pretrga v govoru. ‘‘Predno si povemo -
imena, se moramo spoznati.’’

Mo# zaploska po turfki navadi z rokami in sicer vedkrat zaporedoma;
nato pa se prika¥e pri vratih postava, ki je bila debela in mastna kot bolj
mastne He svoj Ziv dan nisem videl.

“¢Alah akbar, Ze zopet!’’ zajeclja z ustnicami. ‘‘Kaj hoée¥, efendi?’’

‘‘Kavo in tobak.”’

““Za, tebe?”’ '
““Za vee.”’ : i )

“g7a wee.”’ i s

‘¢ Mnogo kave?’’ AR
‘Poberi sel’’ 5

““Valahi, bilahi, talahi, kakSen efendi je vendar to!’’

S tem vzdihom odtaea debelo bitje iz sobe.

‘“Kdo je ta strah?’’ vpraSam nekoliko usiljivo.

Moj sluga in kuhar.”’

(13 Oj, groz.l”

¢“Da, on poviije in popije vse sam. Jaz dobim same ostanke!’’

‘Mo je pa vel kot Zalostno!’’

““Navadil sem se; moj sluga je bil $e kot sem bil fastnik. Samo leto
je mlajsi od mene.”’

“Vi ste bili dastnik?’’

¢V turski sluzbi.’’ ’ L
“‘In sedaj v tej hiSi sami stanunjete’’
“Qaml’? i



1

Na obrazn starea sewm Cital globoko Zalost; moi me je zele zaniwel.
¢ Ali. govorite mogode tudi anglefko?”’

f%1 sem se v svoji mladosti.’’

“'Porej govorimo anglesko, da se moj spremljevalec ne bo dolgocasil.’”’
“Zelo Tad! Torej vi ste res priili radi stanovanja? kdo vam je pove-

dal ¢ moji hi%i?”’

‘¢ Arabee, ki nas je pripeljal do vrat. On je vad sosed.”’
“‘Jaz za ne poznam. Ali holete sobe samo za sebe?’”
“‘Ne. Mi spadamo k potni druzbi, ki Steje Stiri moZe, dve Zenski in

o gluzabaico.”’

¢‘Stirje moZje — dve dami — hm! Precej romantitno!’’

“‘8aj je tudi. Vee vam razlozim takoj, ko si ogledam stanovanje.’’
“‘Ne vem e bo tolike prostora. Toda kava je tukaj!’’

Debeluh se zopei prikaZe, rde¢ kot ¢éresnja po obrazu. Na mizo po-

Mavi s tefko mujo tri $kudelice kave in pipo ter za peséico duhana.’

dar

““Tu,”” jedi, ‘“tu je kava za vse.”’

Vsedli smo se na naslonjade in mu vzeli kavo iz rok. Njegov gospo-
prvi pokusi kavo.

““Didi9’’ vprada debelnh.

“Da.’!

AngleZ poskusi za gospodarjem.

““Disi?”’ ga vprasa debelub.

‘[I{ii!”

Lindsay postavi Zkudelico z brozgo na mizo, dodim se jaz kave mifi

e dotaknem.

B Lo

i
p

:

““Ali ne disi?’? vprasa sluga.

““Poskusi jo sam!’’ odvrnem.

‘ Magalah, jaz ne pijem take kave!”’

Na$ gospodar pa zgrabi za pipo.

“V pipi si pustil pepell’”’ zmerja sluZabaika.

““Ker sem sam prej kadil iz nje!’’ odgevarja sluga.
“‘Torej bi vaaj osnalil za seboj.”’

“Daj jo sem!”’

Pipo iztrga gospodarju iz rok, gre pred vrata in strese pepel ir pipe.
“Pu! Sedaj jo lahko nabade§, efendil”

Starec vzame pipo v roke, toda med bhasainjem tobaka se menda spom-

M, da % nidesar nismo jedli. Raditega se odloéi, d& nam ponudi najboljie,

ina v hisl

“Ty je kljué od kleti. Pojdi navzdel!”

“Thobro, efendi! Kaj naj prinezem?’’

*“Vino.”?

¢Vigo? Alah kerim! Gospod, ali hoce$ svojo duSo vragu prodatif? Al

" vodo; kdor pije vimd, pa ea zapusti pamet; njega ‘aka poguba in
trpljene.

i ~ hotes biti preklet za vefno v najholj globoko peklensko brezdno? Pij kavo
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“Efendi, saj meni prizanesi, da te ne vidim v krempljih satanal’’
‘Moléi 1 poslusaj! 'V Kkleti so setri stekleniee; pojdi in prinesi Jﬂh'
““Torej moram ubogati; Alah mi bo pnzaqesel v svo,]r milosti; nedol
7en sem nad tvojim prekletstvom.’’ ;
Nato pa zgine pri vratih.
‘Tzviren adut!’’ pripomnim.
“Toda zvest, dasi mojemu %iveZu ne prizanaSa. Le ¢ez vino mu ne pu-
stim gospodariti; kljué mu dam le tedaj, kadar hofem vino sam piti; kO
mi prinese steklenieo, mi mora kljué takoj zopet izroéiti.”’ 5
“To je zelo pametno, vendar — — —7’ B
Naprej nisem smel govoriti, ker debelub je e zopet prlsop]halvmbo
V roki prinese tri steklenice. Sklone se, kar mu je pripus¢alo njegovo de-_
belo truplo, da polo% steklenice pred svojega gospodarja; moral sem se

ugriznifi v ustnice, da se misem #a glas zasmejal; dve stekleniei sta bili |

popolnoma prazni, tretja pa samo do polovice polna. Njegov gospod g2
zatudeno pogleda.

““Ali je to vino?’’ vpraSa.

‘‘Zadnje tri steklenice.’’

¢“Saj so vendar prazne!’’

““Popolnoma prazne!’’

““Kdo je spil vino?%”’

¢ Jaz, efendil?’ :

Kaj si mor! V trenutku si spil dve in pol steklenici vina, v tfem
trenutku, ko si bil v kleti?’’

““Sedaj? V tem trenutku? Ah, efendi, saj ni res, jaz sem nedolzel.
Vino sem pil véeraj, predwera,]anem preclpredvcerajsmem in Se pred
predviéerajsnjem; vsak dan en kozaree.’

““Tat, lopov, nesramne! Kako si vendar prifel vsak dan v klet? Kijué
imam po dnevu in po noéi pri sebil ’VImeh1t1 si ga ukradel ponoei, ko
sem spal??’’

“Alah il Alah! Oj ta efendi! Jeizs woin popolnoma nedolzen!’’

“‘Iako si pa prifel v klet, ko imam vendar kljué vedno pri sebi?'’

““Ffendi, povej, te sem %e kdaj pri tebi viomil! Klet veadar ui hild
zaprta. Kleti nisem nikdar zaprl, kadar si imel vino v njej!’’

““Trzaskawiea! Dobro, da vem!’’

‘“‘(iospod, te kolne¥ v tujem jeziku, ti nitesar ne pomaga! Za tebe

in svoje goste ima§ Se dovolj vina!’’
Stavee vzame stelenico v roke in pogleda vsebino pmh luéi.
“‘Kaksno pa je to vino, he!’’ vprasa sluzabnika.

‘‘Efendi, 8kodovalo ne bode! V stekleniei je bilo samo za pol kozared

vina, in ker bi za tri ljudi ne zadostovalo, sem prilil vode!’’
““Vode! Tu, tu imad svojo vodo!”’
Gospodar zaZene steklenico proti glavi debelubarja; slednji se p

Mo Tmr* RO e pMtdvAl, ah Wfrd steklenied proti vratim; kjer

e oba g"
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st razbije, da padejo érepinje po tleh in vino, oziroma voda se razlije po
sobi, Tu sklene sluga roke in zakriti:

““Za Alahovo voljo, kaj potenjas, efendi? NajlepSa voda, ktero bi
lahko pili kot vino, je uni¢ena. In poglej érepinje! Pobrati jih moras sam,
her jaz se ne morem pripogaiti k tlom!”’

In debeluhar zgine pri vratih.

To je bil prizor, o kterem bi niti sanjati ne mogel. Razmere med go-
spodarjem in sluzabnikom so morale imeti svoje vzroke, kterim sem skle-
il priti na svetlo.

‘¢ Oprostite, gospodje,’’ rete Pol_]ak' ‘‘kaj enacega se nikdar veé mne
pripeti. Morebiti vam Se povem, zakaj sem fako naklonjen svojemu sluzab-
niky. Storil mi je velike nsluge, NabaSite svoje pipel’’

Ko z Lindsayem prizgeva vsak svojo pipo, rete gospodar:

¢¢Pojdita z menoj, ker vama hotem pokazali stanovanje!”’

Pelje nas po stopnjicah v prvo nadstropje. PokaZe nam $tiri sobe,
vsako s svojimi vratmi; v sobah je.bila po sredi velika preproga in ob
steni naslanjace. Pod streho sta bila Se dva prostora, ki sta se tudi zapi-
rala. Stanovanje mi je ugajalo, torej vpraSam za ceno.

‘‘Stanovanja ne oddajam za denar,”’ mi odvrne starec. ‘‘Smatram
vas kot svojega rojaka; torej prosim, da ste zajedno z mojimi prijatelji
gostje.”’

““Vale nad vse prijazao povabilo kaj rad sprejmem, posebno, ker lahko
odpotujemo vsako uro. Glavna stvar je, da ne pridemo v dotiko z ljudmi.”’

“Tyu ste popolnoma varni in skoro pozabljeni od sveta. Koliko &asa
pa nameravate prebivati v moji hisi?’’

““Zal, da ne dolgo; najmanj stiri dnij in najve® dva tedna. Da me
nekoliko bolj razumete, dovolite, da vam povem nekoliko svojih dogodkov.’”

““({otovo, kar vsedimo se. PrijetnejSe je tu vzgoraj kot spodaj, in
nade pipe tudi Se niso vgasnile.”’

Ko se vsedemo, mu v kratkem toliko povem o svojih zadnjih dogod-
kih, kot se mi je zdelo vredno in potrebno. Tudi o svojem znanju z Hasan
Ard$ir-mireo mu omenim. Starec me je poslusal z majveéjo pozornostjo,
in ko sem kondcal, plane kvidku in rede:

‘¢(ospod, brez vseh skrbij lahko pridete k meni ma stanovanje vsi;
nihte vas ne bo nadlegoval ali izdal. Kldaj pridejo tvoji prijatelji?’’

¢ Jutri, ko se zvederi. Toda Se nekaj sem pozabil; s seboj imamo vel
konj in dve kameli; ali je za vse Zivali prostora v vasi hifi?’’

“Dovolj; dvoridia Se niste videli, ki leZi za hiSo. Dvoriiée je pokrito
ia na njem bodo imele vse Zivali dovolj prostora. Le nekaj zahtevam, nam-
reé, da za svojo postrezbo sami skrbite.””

“Se razume!?’

“Torej smo jedini. Ker ste vi meni zaupali svoje skrivnosti, vam
hotem tudi jaz pripovedovati o svojem Zivljenju, vendar me danes, ker Ze
ste se dvignili, najbr imate Se opravke v mestu; de pridete jutri, pojdite
okoli vrtnega zidu; tam dobite Siroka vrata, kjer vas bodem pritakoval.”’
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¥ielo radovoljen z uspehom, se z Lindsayem poslaviva od starvea te¥
se & svojimi prejinjimi spremljevalei vrnemo v mestg. — —

Drugega dne se nastanimo v novi hifi: Hasan Arddir-mirea v Zenski
obleki, da bi sluéajne zasledovalece premotil. Svoje prejéne sluZzabnike je
vee odslovil; pri njem je ostal samo Selim-aga. Mésto perzijaunskih sluzab-
nikov je sprejel v svojo sluzbo Arabea, ki je nas véeraj vodil.

Bivanje v Bagdadu me je zapletlo v inferesanten dogodek, kterega
kljub zanimivosti ne morem pripovedovati na tem mestu; mogode se mi
nudi prilika pozneje. Le pripomniti moram, da sem v Bagdadu sreéal ose-
bo, ki je bila za las podobna izdajalskemu Saduku.

Ko sem pricel s Perzijancem zopet govoriti v potovanju v Kerbelo,
sem moral Zal zapaziti, da Hasan ni bil zadovoljen z mojim spremstvom.
Zameriti mu nisem mogel; bil je Siit, in njegova vera mu je pod smrino
kaznijo prepovedovala pripeljati nevernika na meata verskih svetnikov.
Hdino do Hile je dovolil, da ga spremljam; tam bi se loéili in se pozneje
zopet v Bagdadu sesli.

Sprva je hotel tudi Zenske pustiti v Bagdadu, toda slednje so take
zelo ngovarjale, da jih je koneéno vendar vzel s seboj.

S tem mi je bila odvzeta tudi zelo odgovorna naloga, ¢uvati Zenske
za Gasa moZeve odsotnosti.

Ze sedaj so prihajali mimo Bagdada in v mesto samo, mnogi Siitski
potniki, ki so pa takoj odpotovali proti zapadu; toda 3ele petega muha-
rema, to je junija meseca, smo dobili sporoéilo, da se hli¥a mrtvaska ka-
ravana. Takej poiSfemo jaz, AngleZ in Halef svoje konje, da nZivame
pogled na mrtvaski prizor.

Uzivamo? — No uZivanje, kakor smo ga prifakovali, je bilo kaj
dvomljivo. Siit veruje, da pride vsak moslem, kterega truplo se pokoplje
v mestu Kerbeli, takoj v nebesa. Raditega je najbolj goreéa Zelja vsakega,
biti pokopan v Kerbeli. Ker pa je transport mrtvih trupelj s karavano
zelo drag, prepeljavajo samo bogatini trupla v Kerbelo; siromak pa, ki
hote biti pokopan v svetem mestu, se pa poslovi od svoje domadije in sé
priberaéi do Kerbele, kjer ob grobu Hasana in Alija pridakuje svoje
smrti. .
Leto za letom prihaja stotisole mohamedaneev proti Hoseinovemu
grobu, a naval je najvetji ko se bliza deseti moharem, dan smrti Hoseina.
Iz iranske kotline prihajajo Siitski Perzijanei, Afeani, Beludzi, Indijei
i, dr.; od vseh stranij dovaZajo mrtvecé in celo v éolnih po rekah. Trupla
leze vetkrat Ze cele mesece pripravijena za transport v Kerbelo; pot ka-
ravane je zelo dolga in dolgodasna; juina vrofina ¥ge z grozno modjo po
pokrajinah, kjer prenaSajo mrfva.trupla, in lakke si misli vsakdo na
smrad, ki nastane. Mrtveei lezijo v lahkih krstah, ki e deSte radi vrotine
ragletijo, ali so pa zaviti v koina ogrinjala; torej ni ¢uda, da sledi veald
mrtvadki karavani nevarna sovraznica ¢lovestva — kugs. Kdor zagleda
lcaravano, se ji umakne, kar se more daled, le akal in beduin, prebivalec
puitave, so splazita bliZje: prvi, ker ga vlele duh smradu, drugega pa se
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Polasti 7elja po zakladih, ki-jih vozi vsaka karavana s seboj, da jih ob
koneu potovanja izrodi fuvarjem. trupel. Posode, oblofene z dijamanti,
hisernimi predmeti, krasno oro¥je. in posode, velikanske mmoZine koyanega
in nekovanega zlata, neprecenljivi amnleti i. dr., prinasajo vsakega junija
-V Kerbelo, kjer zginejo v podzemeljskih kleteh. Zaklade shranijo navadno
V krstah, da jih skrijejo pred poZeljivimi Arabei, vendar so priSli slednji
tudi tej skrivnosti na dan. Ko mapadejo karavano, odprejo kar vse krste,
“in zgklade gotovo dobijo. Seveda pride do boja med napadalei in sprem-
ljevalei mrivagke karavane, in grozen prizor nudi bojno pozoriée po boju:
zaklane #ivali, ustreljeni ljudje, raznefena mrtva trupla ter razbite krste
kaiejo na Zalosten prizor. Potaik, kterega privede pot v bliZino, se hitro

. Wmakne s svojim konjem, da ga ne omami kuga, ki pofiva na onakih

mestih.

Razumevno je, da mrtvaska karavana ma svojem potovanju ne sme
- blizn gloveskega prebivaliita. Prej je Sla njena pot skozi sredino Bagdada;
toda komaj je prisla skozi mesto, Ze se je dvignila kuga za njo; tisoée mo-
hamedancev je pograbila kuga, in mohamedanei so se le tolaZili z beseda-
mi, da je njih smrt zapisana v knjigi Zivijenja. V slednjem Casu se je v
tem oziru mekoliko zboljSalo; rodoljubni Midhat paSa je prepovedal mr=
tvagki karavani nhod v mesto; dovolil ji je, da sme samo mimo severnega
dela mesta, da se prepelje ez reko Tigris, in baS na tem mestu smo jo
tudi mi pridakovali.

Neznanski smrad je prihajal do nas, ko smo se bliZali nsodnemu me-
stu, Prvi udeleZenci karavane so Ze prihajali. Bad so se fanatiki priprav-
ljali, da se utabore, predno nadaljujejo svojo pot; v sredino odbranega
Prostora zasadijo zastavo s perzijskim grbom. PeSci sedijo na tleh; jezde-
¢l so zapustili svoje konje in kamele; toda s krstami obloZene mule pa Se
Vedno drZijo svoje tovorey v znamenje, da karavana ne bode dolgo podiva-
la. 7a krstami se pa vlele mepregledna vrsta ljudij, kterih kar ni hotelo
biti konec. Bile so rujave, od solnea obZgane postave, ki so le s tezavo
sedele na konjih ali kamelah ali pa pe§ korakale. V njih temnih oteh pa.
8¢ je svetil divji fanatizem, in ne da bi jih motili Stevilni gledalei, so peli
Venomer dolgodasno, fanatino romarsko peSem:

¢ Alah, hesti dsihandar,
Alah, hestem asman pejvend,
Hosein, hesti hun alud,
Hosein, hestem ek riz!’’
Prosto prestavljeno v slovensko:
Alsah, ti si gospodaar sveta,
Alah, jaz segam v nebo.
Hosein, ofkropljen si & krvjo,
Hosein, jaz prelivam solze.
 Vai trije smo prisli tako blizu sprevods, da so korakali fanatiki pray
Mimo nas; ém ved jib je prihajale, temvedji je postajal smrad, dasi Halef
kmaln zatladi nos. Eden Perzijancev zapazi Halefa in stopi k njemn:
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“Pes!’” zaklife, ‘‘zakaj si’ zamasi]l nos?”’

Ker Halef perzijskega ni razumel, odgovorim jaz mesto njega:

““Meni§, da didijo mriva trupla po jabolkih iz paradiza?’’

Perzijaneec me zaniéljivo pogleda in reée: '

“Ali ne ve$, kaj pravi kuran? V kuranu se piSe, da dife kosti umrlin
po ambri, vrtaicah, jasminu, moSusu, vijolicah in jagodah.’’

“Te besede niso pisane v kuranu, temveé v Ferid Edin Atars Pend-
name; zapomni si! Zakaj so si pa drugi usta in nos zavili v cunje?’’

“Drugi, pa ne jaz!’’

“Torej se pritoiuj ¢ez svoje spremljevalee, in potem pridi k nam. S
teboj meéem nifesar veé govoriti.’’

‘Moz, tvoj govor je ponosen! Ti si sunit, Vi ste onesreéili kalifa in
njegove sinove. Alah naj vas prekolne v najtemnejSo peklo!’’

Moz se obrne z groznjami od nas, in tako sem bil prepri¢an o nesprav-
ljivem sovra$tvn, ki vlada med raznimi sektami mohamedancev. Moz, ki
je nas psoval, je bil §iit, in vendar je bil toliko predrzen, da nas je v nav-
zoénosti tisoéih sunitov, mjegovih mnajvetjih sovraZnikov, psoval. Kaj bi
%ele naredili z moZem, ki bi se prikazal v Kerbeli, in o kterem bi vedeli,
da ni siit! '

Rad bi po¢akal toliko Casa, dokler ne bi odSel ves sprevod mimo nas,
vendar previdnost me je gnala naprej. Sklenil sem namret, da se podam v
Kerbelo, ée bo §lo vse po sreéi; torej ni bilo kar nié priporoéljivo se sedaj
kazati med giiti, ker siiti me pozneje v Kerbeli lahko spoznajo, in takoj-
nja smrt mi je gotova. Raditega se podamo v stanovanje; AngleZ jé bil
kaj zadovoljen; zatrjeval je, da bi padel kmalu v omedlevico, & bi % na-
nadalje duhal smrad, in tudi sieer junaski Halef je postal slab smradu,
ki se je razprostiral iz tabora Siitov.

Ko pridem domov, mi Hasan Ardsir pove, da se ne priklopi karavani,
temveé ji sledi Sele jutri. Svoje mmnenje je povedal tudi Selim-agi, ki je
potem takoj odsel iz stanovanja gledat karavano, kakor je povedal svo-
jemu gospodarju.

Ne vem, zakaj se mi je zdel ta pohod age naenkrat sumljiv; da je imel
ogledati karavano, sicer ni bilo nié kaj sumljivega; vendar se je pojavila
v moji notranjosti temna slutnja. Celo, ko smo se #e vsi podali k poéitkn,

se aga Se mi vrnil. Tudi Halefa ni bilo od mikoder; po vederji se je el ma '

vrt sprehajat, in od tedaj ga misem veé videl. Sele proti polnoéi zatujem
lahne korake pred svojimi durmi, in deset minut pozneje, odpre mnekdo
tiho moja vrata, in neka oseba se je blizala mestu, kjer sem spal.
““Kdo je tn?’’ vprasam poltiho..
““Jaz, sidi,”’ ¢ujem Halefov glas. “Vstam, in pojdi z menoj!’’
¢Kam pal’’ ?
‘“Tiho! Mogode mas kdo pos]usa ”
f¢Ali maj vzamem oroZje s seboj?’’
“‘Le mo¥ in revolverje.’’

|
1
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Zgrabim torej no# in dva revolverja ter se bos napotim za Halefom.
Halef stopa naprej k sprednjim vratom, kjer si Sele obujem Zevlje.

“‘Kaj zlodja vendar nameravas, Halef?’’

“Le za menoj, efendi! Hiteti morava in med potjo ti lahko vse
razloZim, "’

Halef odpre, makar zapustiva vrt; vrata samo prisloniva. Sprva sem
se gudil, ker me Halef ne pelje proti mestu, temved proti juinemu pred-
mestju, vendar ne spregovorim besedice, dokler Halef sam ne zaéne:

‘‘Gospod, oprosti, ker te motim ponoéi! Vendar Selim-agi nikakor
ne zaupam.’’

““Kaj je z njim? Slifal sem ga, ko je prifel v hiSo deset minut

'pred teboj.”’

““Daj, da ti povem! Ko smo se vrnili od tabora, kjer smo gledali ka-
ravano, in sem pripeljal konje v hlev, sem zagledal na dvoriitu debelega
sluZabnika nafega gospodarja. Bil je zelo jezen in psoval je kot ‘furman’,
¢e njegova mrha ne tede.”’

‘e Zakaj?’?

““Cez Relim-ago. Aga je narodl, naj bodo vrtna vrata odprta, ker
pride mogoée pozno domov. Jaz Selim-age kar me morem videti, saj ves§,
sidi, ker se tndi vidva ne razumeta. SluZabaik gospodarja je gledal za
ago in opazil, da je slednji Sel proti jpzni strani mesta. Kaj dela Perzija-
nee v predmestju? Efendi, oprostil mi bode$, ée sem hil nekoliko radove-
den. Vrnil sem se v hifo, povZil svojo velerjo in opravil veferno molitev;
toda age nisem mogel pozabiti. Veder je bil krasen, in zvezdiee so milo
sijale nad zemljo; storil sem torej isto, kot aga; Sel sem ma sprehod in
sicer v isti smweri kot aga. Bil sem popolnoma sam; :mislil sem na tebe,
Sejka Maleka, starega oleta moje Zene, na Hamo, evetlico med Zenskami,
in pri tem niti opazil nisem, da sem se Ze precej oddaljil od svojega sta-
aovanja. Tu pa zagledam podrto zidovje, éez kterega sem moral preplezati,
da sem zopet prifel na prosto. Tako korakam pocasi naprej, dokler ne
pridem do mesta, kjer opazim obilo dreves in krizev. Bilo je pu l\ﬁpaliéie
nevernikoy, kristijanov. KriZi so se bliS¢ali v Iuéi zvezdie in lune, in ko-
rakal sem zelo tiho, ker se du$ wmrlih ne sme motiti; tu zapazim na gro-
bovih sedeti mekaj €loveikih postav. Duhovi niso bm, ker =0 kadili iz &-
buka, govorili in se smejali. Tudi moZje iz mesta niso bili, ker g0 bili
perzijsko obleéeni; le, neka;] Arabeev je bilo med njimi; zadaj za njimi
sem pa ¢ul kopitanje konj.”’

€€ Ali si sliSal, kaj so moZje govorili?”’

¢‘Sedeli so precej dalet od mene, vendar sem slifal, da so govorili o
velikem plenu, kterega so priéakovali, in da ostanejo samo dve osebi Zivi.
Nadalje sem &ul zapovedalen glas, ki je velel ostalim, naj podakajo do ju-
tra ma pokopalif¢u, in nato se je nekdo poslovil. Sel je prav blizu, mene,
in spoznal sem v mjem ago. Sledil sem mu do naSe hife; nato sem se pa
spomnil, da bi bilo dobro pozvedeti, kdo so moZje, 5 kierimi obinje aga
ponodi na pokopaliStu in poklical sem te
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‘‘Torej misli§, da so moZje Se na pokopaliféu?’’ < !

‘‘Da, gotovo so tam.”’

“‘Pokopnlifle, o kterem si govoril, je najbrZ anglefko. Poznam ga Se
od tedaj, ko sem bil prvi¢ v Bagdadu; do njega je prav lahko dospeti.’’

Polasi korakava do pokopalidénega zidovja, kjer se splaziva skozi od-
prtine. Pri zidu postavim Halefa za straZo, da mi krije v sludaju mezgode
hrbet, sam pa korakam proti cilju. Nobena sapica mi pihljala, in ma po-
kopaliséu je vladala res grobna ti¥ina. NeopaZeno pridem dg¢ severnega
vhoda; vrata so bila odprta; tiho stopam naprej.in kmalu zadujem konj-
sko sopihanje. Hitro se vleZem mna zemljo in se plazim po vseh Stirih
naprej.

Cez kratek fas zagledam mekaj belega se svetlikati med grmovjem.
Bila so majbr ogrinjala Arabeev. Splazim se e bliZje in nastejem Sest
postav; Perzijanca nisem opazil; memogote, da bi se Halef motil, ki je
nadtel sedem Ijudij. Mogode so leZali Perzijanei ma drugem prostorn, ali
80 pa zapustili pokopaliée. Da se prepridam, kje so Perzijanci, lezem se
bolj maprej in pridem prav blizu konj, vendar ne zagledam Zive dule. Dasi
so0 postale Zivali nemirne, ker sem bil v njih bliZini, vendar me mjih so-
pihanje ni brigalo; moral sem =zvedeti, koliko 1judij je ma pokopaliséu;
konj naStejem sedem. Med grobovi vidim Zest Arabeev, kje je bil torej
sedmi? Pravkar sem hotel %e bolj naprej, ko se vrze nad meane neka po-
stava, ki me skoro popolnoma pokrije. To je bil sedmi; straZil je pri ko-
njih. Tn mo% mi bil slabié; leFal je na meni kot Smamna gora in rjovel iz
vseh ust, da bi poklical svoje tovariSe,

Ali naj se pridnem tepsti? Ali maj se mirno udam, da mogode zvem,
kaj ljudje nameravajo? Ne, nikakor ne. Planem kvigku in zdréim zopet ma
tla; ® tem dobim napadalea pod sebe. Vendar hipoma se zopet pobere in
hiti proti izhodu. Za mjim in za menoj pa zalujem korake preganjalcev
K sreéi sem imel pri sebi lahno obleko in lahko oroZje; ko pridem do od-
priine pri zidovju, ustrelim dvakrat iz revolverja seveda v zrak; in ko
ustreli tudi Halef, kmalu zginejo bele postave. Minuto pozmeje &ujeva,
da so zajahali konje in odirjali; nadaljno bivanje ma pokopaliftu jim je
najbrz presedalo.

“‘Kaj so te napadli, sidi?’’ vpraga Halef.

‘‘Seveda. Bil sem nepreviden. Arabei so bili bolj pametni, kot jaz;
razpostavili so stra¥o, ki me je mapadla.’’ :

‘¢ Alah kerim! Slaba bi ti predla, da so te zajeli; moZje gotove miso
z dobrim namenom ohiskali pokopali¥¥a. Ali so te Arabei pregamjali?’’

“‘Perzijancey, o kterih si govoril, ni bilo vet tam. Skore sva prifla
zaman sem, dasi se mi zdi, da so bili ma pokopaliféu preganjalel Hasan
Ardsir-mirce.”’

“Kako so se pa ma pokopali¥fu sesli?”’

“Prav lahko, Ker so slutili, da potuje Hasan v Bagdad.”

Vineva se v stanovanje, kjer razloZim Hasanu vse, kar sem bad de-
¥ivel; Hasan se za pripovedovanje ni muogo brigal. Prepridati se mi dal,
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da s0 mjegovi preganjalei e v Bagdadu, in tudi besedam, ktere je Halef
8lifal, ko je bil ma pokopalidéu, ni vrjel. Vendar ga prosim, da maj bo
Previden, in si pri pasi sprosi moténe straZe. Vendar mi tudi to proSnjo
Zavrne. .
_ ““Jaz se me bojim,”’ rete. ‘‘Siiti ne nameravajo nidesar hudega, ker
J¢ med prazaiki vsako sovraStvo prepovedano, in tudi Arabei me me bodo
ladlegovali. Do Hile jaha$ ti z menoj s svojimi tovari$i, in do Kerbele je
Potem samo en dan potu, na kterem je mnogo tisoé potnikov, da se mi tre-
ba bati roparskega mapada.’”’

¢¢g3iliti te me morem, da uboga$ moj nasvet. Ali vzame$ s seboj V.
Kerbelo kaj ves svoje lastnine, ali pusti¥ vse stvari pri meni?’’

““Tu ne pustim miéesar. Ali maj tujim rokam zaupam svoje pre-
WoZenjet’’

‘‘Na$ gospodar je pameten in posten moz.’’

‘‘Toda stanuje preveé na samem. VoSéim ti dober poditek, emir

Preostajalo mi ni ni¢esar druzega kot moléati. VleZem se k ipombku
n Sele pozno v jutro se zbudim. AngleZa mi bilo v sobi; Sel je v mesfo in
Se yrni] s $tirimi moZmi, od kterih so bili trije oboroZeni z lopatami, kram-
Pl in drugimi predmeti.

““Kaj zlodja pa nameravate s temi Jjudmi?’’ ga vprasam zatuden.

‘Him, delati!’’ odvrae. ‘‘Trije so bivii mornarji iz Anglije, Cetrti je
Pa Skotee, ki razume nekoliko arabskega; on bo moj tolinag. Saj ga vendar
Potrebujem, ker nameravate vi v Kerbelo. Well!”’

‘‘Kdo je vam pa ljudi preskrbel, Sir?’’

‘¢Vprasal sem na konzulatu.”’

““‘Torej ste bili pri rezidentu, ne da bi meni kaj povedali?’’

““Yes, Sir! Dobil sem plsma, in tudi denar. Vam nisem nifesar pove-
dal, ker misem va§ prijatelj.”’

‘¢Zakaj ne?’’

“‘Rdor gre v Kerbelo, ne da bi vzel mene s seboj, temu tudi ne povem,
ka.] jaz nameravam. Well!’’

““Toda, Sir, kaj vam je veadar padlo naenkrat v glavo? Ce me vi
Spremljate, se podamo vsi skupaj v mevarnost!’’

“Sem vas dolgo ¢asa spremljal brez Skode. Zgubil dva prsta — mi& me
dene; zato pa imam dvojai mos!’’

AngleZ se obrne in se pogovarja $ svojimi Ijudmi. Na vsak madin si
Je hotel ogledati praznik desetega muharema; vendar s seboj ga misem ho-
tel vzeti, ker bi bilo prenevarno.

[?7

PETO POGLAVJE.
Mrtvaska karavana.

&{ Popoldne, ko je najvedja vrodina preminula, se odpravimo, da zapu-
imo Bagdad., Naprej je jahal vodnik, kterega je majel Hasan Ardir-
Mirea, Vadnik je p‘rip‘e,ijal s sehoj tudi svoje Zivaliy ki so nosile Hasanovo
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lastnino. Slednje je bilo kaj meprevidno. Za vodnikom je jahal Hasad
Arddir z Selim-ago pri kameli, ki je nosila obe Zenski. Jaz sem jahal &
Halefom in sprevod je zakljuéil Anglez, ki je poveljeval svojim tirim
modem, s kterih pomo&jo je hotel prisiliti razvaline v Babilonu, da m®
izrofe svoje starodavne zaklade in letefe zmaje.

Sedanjo jefo sem si vse drugate predstavljal. Vse predpriprave nis
bile po mojem okusu. Mogote sem bil sam kriv, vendar mi je postalo kaj
tezko druge nadzirati. Rana, ki sem jo dobil v zadnji bitki, mi nié kal J
dobro vpljivala na moje zdravje, in poleg tega sem moral prestati veb
skrbij, naporov in razburjenja kot vsi drugi. Telesno sem se éntil zelo
slabega, in tudi duh mi je opefal, ne da bi vedel zakaj.

Jahali smo ob reki, da pridemo ez most na onstran reke. Pri mostd
nekoliko postojim, da zadnjié pogledam mesto Bagdad, nekdanjo prestol
nico slavnega kalifa Harun al RaSida. LeZalo je pred menoj v solnénem
blesku, v vsej svoji krasoti in veliastju, in vendar z vidnimi znaki pro-
pada. Ko je bilo mesto Bagdad ma vrhuneu svoje slave, ko so vladali naj-
slavnej$i kalifi, je bilo v Bagdadu okoli 100.000 moSej, (turskih cerkva);
okoli 80.000 trznie, 60.000 kopaligé, 12.000 mlinov in ¢ez dva milijona pre-
bivaleev. Kaksen razlolek med mekdanjim in danadnjim Bagdadom! Ne-
snaga, prah in razvaline vsepovssod. Celo most, raz kterega sem mesto opa-
zoval, je bil skoro neraben in se le s teZavo Se dvigal. Mesto imena “‘mesto
zveli¢anja’’, ”me* krasote’’, kakor so Bagdad svoje dni nazivali, za-
slu7i dandanes ime ‘“mesto kuge’’. Kljub Earobni legi, ktero ima mesto 3€
dandanes, vendar je ena tretjina mestaega povrija samo pokopalidée,
ku’na polja, mlakuZe in podrtine. Kuga se v mestu pojavi vsakih pet ali
gest let ter zahteva na tisode svojih Zrtev. Moslem se pa v enakih sluéajib
ne zmeni mnogo, temveé je udan v voljo boZjo, ker je preprifan, da je vse
““zapisano v knjigi Zivljenja’’. ‘“Alah je poslal nadlogo,’’ rede, ‘‘zakaj
bi se Alahu upirali, ki je tako dober!’’ Ko je leta 1831 vzbruhaila stras-
na kuga, je deloval tedanji angleski zastopnik v Bagdadu na vse kriplje:
da odredi obse¥ne zdravstvene naprave; toda proti njemu so se dvignili
mohamedanei ki so trdili, da je nastopil proti koranu, in moral je hezall
iz mesta. Posledica tega je bila, da je vsak dan umrlo nad tri sto Ijudij-
Nato je pa sledila grozna katastrofa, ko so se zrufili mestni kanali in
vet tisoé hi§ se je razpadlo v razvaline; ubitih je bilo nekaJ nad tisol
Ijudij.

Pri takih mislih je tudi mene preSinila groza; skoro se me je polastild *
mrzlica kljub grozni vrodini, ki je pritiskala na zemljo. Stresem se in hitro
jaham za tovarisi, da zapustim mesto in grozne misli. :

Med cestama proti Basri na levo in proti Deirn na desno smo jahall
mimo obseZnih opekaren, ob grobnem spomeniku Zobeidov na odprto polje-
Da pridemo v Hilo, smo morali prejahati mali polotok, ki e nahaja med
reko Evfrat in Tigris. Tu so bili Se proti koneu srednjega veka vrtovi
za vrtovom: krasne palme so sentile velike pokrajine, duhtele o najlepe
gvetlice, rodilo je majbolj Zahino sadje. Sedaj je pa vse le gulo, ]mstg' :

-
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olje brez vode, posejano s peskom. Kanali so brez vode, ker so se posuSili
Vsled tur§le nemarnosti; dandanes sluZijo k veéjem roparskim Arabeem
kot skrivali¥éa. Solnee je &e vedno pripekalo z vso silo, in zrak je bil Se
Bapolnjen smradu mrtvaske karavane, ki je véeraj Sla mimo. Prijel se me
Je éut kot bi se nahajal v veliki, nikdar zrafeni bolniSniei za kuZne bolni-
ke. In tega misem sam obéutil, temve¢ tudi Halef in AngleZ, ki je dvigal
$V0j nos in meprestano pihal okoli sebe. Tupasem smo naleteli ma kakega
Yomarja, ki se je podal na pot proti Kerbeli, kjer je Zelel biti pokopaa,
ali Eeto vodnikov, ki so naloZili ubogim mulam toliko bremena, da so ko-
maj premikale noge. Ob potu sedi beraé; bil je popolnoma mag, le okoli le-
dja je imel privezan mekak predpasnik. Hotel je izraziti svoje gorje s
tem, da je posnemal Hasanovo mudenje; razrezal si je pleta in rame z
Ostrim noZem in v nos, usta, brado, vrat si je zadrl po palec dolge Zeb-

lje; na roke in noge si je privezal teike kamene; po vsem telesn je tidalo

Mnogo Sivank in golo teme ma glavi si je krvavo razrezal; skozi vsak prst
Na roki in nogi si je vtaknil lesen, kroniGast drozit. Ko se mi priblizamo,
¢ dvigne in z njim cel roj muh in komarjev, ki so srkali na njegovih ra-
lah. Bil je res grozen pogled. :

“Dirigha Alah, vaj Mohamed! Dirigha Hasan, Hosein!”’ kriéi =
Zopernim glasom in stega krvave roke nasproti.

Videl sem v Indiji spokornike, ki so sami sebe 2na grozne matine mu-
¢ili; reve¥i so se mi smilili; adutu ob potu, kterega sempmoral ba$ gledati,
Pa bi prisolil majrajse mekaj gorkih zaudnie, tako se mi je gnjusil. Im
Poleg vsega tega misli fanatiéni bedak, da je velik svetnik, ki pride po
smrti v prva mebesa, ker se toliko muéi za svojo vero; preprifan je tudi,
da je upraviden do podpore od vsakega, kterega prosi.

IHasaa ArvdSir-mirea mu vrie zlat v roke.

“‘Hasgabag Alah — Bog te blagoslovil’’ zaklite adut in stegne roke
kot duhovnilk.

Tudi Lindsay seZe v Zep in mu da deset pijastrov.

‘‘Subhalam Alah — wusmiljeni Bogl’’ rete mnesramnik ¥e manj
wljndno. o

Tudi jaz potegnem pijaster iz Zepa in mu ga vriem pred noge. Siitski

“svetaik’” me najprvo zatudeno pogleda, potem pa naredi jezen obraz.

‘¢ Azdar — skopuh!’’ zaklite, nato pa Se nesrammno in hitro pristavi:
‘Azd’tn, pend§ azdarani, de azdarani, hezar azdarani, lek azdarani — i
Si skopuh, pet-skopuhov, ti si deset skopuhov, ti si sto skopuhov, ti si
Stotisod skopuhoy!””:

Adut potepta moj pijaster, pljune manj in se razkadi, da hi se ga
Skoro ustrail.

“¢8idi, kaj pomeni azdar?’’ me vpraSa Halef.

‘“Skopuh!’?

3 ¢“Alah in Alah! In kaj se pravi Pray meumnemu clcveku po perzij-
B 0?”

l il ol a s, ddowrore Sk .x;-uud‘l& H Y
¢‘Bisaman!”? :



.

‘In kako medeS.mesrammiknf’’

(‘DMIJ’

Tu se obrne Halef proti adutu, mm stegue roko naproti, si jo obride
ob nogah, kar je veliko zanifevanje med mohamedanci in zaklide: ‘‘Bisa-
man, Dzaf, Dzaf!’’

Po teh besedah pa zadne Siitski ‘‘svetnik’’ preklinjati, da smo vsi
pognali konje v hitrejsi tek.

Zrak se $e vedno ni séistil. Poznali so se Se matanéno sledovi mr-
tvaSke karavane, in mekaj vstran od pota, po klerem je Sla karavana,
opazim konjske odtise; iz Bagdada odposlje namreé vlada vsako leto nekaj
konjenikov v pomoé karavani, da jih varuje pred roparskimi mapadaji;
vendar jahajo konjeniki, kar se da daleé od karavane, da ne duhajo ne-
znosnega smradu, ki prihaja od mrtvih trupelj.

Predlagal sem Hasan ArdSir-mirei naj zapustimo karavansko pot ter °

v primerni oddaljenosti jahamo vzporedno z njo; vendar Hasan mi po-
slufal mojega masveta, ker je trdil, da je velika zasluga romarjev, &e ja-
hajo po poti ‘“duba umrlih”’. K sreti sem dosegel vsaj toliko, da nismo
zveter prenolili tam, kot karavana, femveé na prostem. Nahajali smo se
v nevarni okolici in se od tabora nismo smeli oddaljiti, ker so nam pretili
roparski napadi. Predno se podamo k poéitku, sklenemo 3e, da jutri jaha-
mo kar se da hitro, da tako prehitimo karavano, pridemo pred mnjo v Hilo,
in prenodimo pri ‘‘babilonskem stolpu’’. Tu bi podakal Hasan Ard3ir-
mirea zopet toliko €asa, da pride karavana mimo, nakar bi jahal za mjo,
do¢im bi ¢akali mi ma istem mestu njegovega povratka.

Bil sem zelo truden in v glavi sem ¢éutil skelede boleéine, dasi Se mik-
dar misem imel glavobola. Zdelo se mi je kot bi me popadla mrzlica; po-
skusil sem nekoliko kinoidina, kterega sem na potovanju poleg drugih
potrebnih zdravil vedno mosil s seboj. Kljub utrujenosti nisem mogel dolgo
zaspati, in ko sem konetno le zaspal, so me preganjale grozne sanje, ki so
me vedno zopet vzbudile. Enkrat se mi je zdelo, da éujem koujske stopi-
nje, vendar sem Se snival in mislil, da sanjam.

Koneéno pa me nemir pred taborom vendar prebudi in skodim kvisku.
Dan se je pricel svetlikati. Pogledam proti jutrn in opazim toéko, ki se je
vedno vetala. Ze v dveh minutah spoznam jezdeeca, ki se mam je hitro
priblizeval. Bil je — Selim-aga. Njegov konj je bil spehan in se penil;
Selim-age se poloti velika zadrega, ko zagleda mene. Kratko me pozdravi,
priveZe svojega konja ob Sotor in hofe mimo mene. -

¢Kje si bil??? ga vprasam kratko vendar prijazno.

¢¢Kaj tebe briga!’’ mi odvrne.

‘‘Pa de precej. MoZje, ki potujejo po tako razvp1t1 okoliei kot mi, so
dolmi, da odgovar,]ajo medsebojno.’”

‘¢ Jskal sem svojega konja.’’

‘I Kje je bil kon;?”

¢ Odtrgal se je in pobegnﬂ o :

Stopim k njegovemu konju in premcem veri. T :
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“Vezi 8o 5e sedaj ocele, torej se km'g ni mogal odtrgati.”’

“Vozel se je razvozlqal.”

“Hvali Alaha, de ne bo vozel, kterega bodo kmalu poloZili okoli tvo-
itga vratu, tudi bolje drz

Po teh besedah ga hodem zapustiti, on pa stopi prav pred mene
in rege:

‘'Kaj pravis? Kaj misli¥? Jaz te ne razumem.’’

““Torej pomisli nekoliko.’’

¢‘Stoj! Tako ne smes od mene. Povedati mi mora$, kaj si mislil s
Wojimi besedami.’?

‘‘Spomniti sem te hotel na pokopaliSie AngleZev v Bagdadu.”’

Mo7 prebledi, vendar se takoj zopet osréi in vprala:

“Pokopah-sce Anglezev? Kaj mene bnga pokopaliSée! Jaz nisem An-
BleZ! Poda ti si govoril o vrvi okoli mojega vratu, § teboj nimam mifesar
OPraviti, vendar povem vse Hasan ArdSirju. On te naj podni, kako morad
! menoj govoriti.”’

“(Ja mu poves ali me, meni je vseeno; s teboj bom vedno tako govo-
il kot zasluzis!’’

Najin glasni pogovor je zbudil vse, ki so Se spali. Predpriprave za
."a.dalj'no potovanje so bile kmalu gotove. Napotimo se maprej proti Hili.
Vso pot je Selim-aga kaj Zivahno govoril z Hasanom, dokler slednji me
Pride k meni.

““Emir, ali dovoli§, da govorim s teboj glede Selim-age?’’

(4 ‘Da L}

““Ti ne maras zanj, kaj ne?”’ J

‘lN_e'!7 & w®

“‘Pa ga veadar ne bi rad razzalil?’’

“Razzahl sem ga, toda mi se zagova.r,}a] storil mu nisem torej mo-
b*ne kriviee.”’

‘“Ali si mu moral oditati, da bo obeSen, ker mu je konj pobegnil?’’

‘‘Ne. Toda obefen je lahko oni, ki odhaja iz tabora, da se posvetuje
¥ drogimi Ijndmi, ki hoée,]o napasti tabor.””

‘‘Emir, opazil sem %e, da je tvoja duSa bolna, in tvoje telo trudno,
Taqi tega vidi tvoje oko vse cmo, in tvoj govor je grenak kot zdravilo.

Zdravel bodes in spoznal svo;jo napako, ker sodil si vedno prav, odkar
Poznam, Selim mi je bil zvest Ze mnogo let; on tudi ostane zvest, do-
Kler 2a Alah ne poklide iz tegs sveta.’’

““In kaj pomeni mjegovo plawn;;e po pokopalisén AmngleZev ob pol-
Uoéni urig??

‘‘Na pokopa11§oe je sluéajno prisel, kakor mi je pripovedoval. Veder
Jo bil lep in Sel je ma spmhod, ko je zaSe] ma pokopahé(‘.e, ne da bi vedel,

e % ljndje tam. Bili eo mirni potmkl, ki so si pripovedovali o roparjih,
L pri tem seve&a tudi o plonu govorili. Povedal sem ti e, da mene ne mo-
“’.‘ Pregovontx s avo;xmi smmus.ml.”
“Ali res vrjame, da je Sehmu danes zjutraj konj pobegnil?”’
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“Prav ni¢ ne dvojim.”

““In misli§, da je Selim-aga moZ, ki more LonJa. v temi uloviti?’’

‘“Zakaj nel?’’

““Tudi e je konj zelo daled dirjal? Zival se Je kar penila, ko je S€
lm prihajal v tabor.”’

“‘Za kazen je konja zelo podil. Prosim te, da sodi§ o Selimu hboljse
kot do sedaj!’’

“‘Prav rad, ¢e se bo tudi on potrudil, da ne ’bo zahrbten kot do sedaj!’”

‘¢ Zapovedati mu hoéem. Ti pa pomisli, da se ¢lovek vedno moti; sam?
Alah je vsegaveden!’’

S tem opominom se konda najina razprava.

Kaj naj storim, ali bolje, kaj sem lahko storil! Prepriéan sem bil ¥
dno duse, da Selim nekaj slabega namerava; prepriéan sem bil, da je da
nes ponodi govoril z onimi momi, ki so bili pred kratkim na pokopalisé®
v Bagdadu. Kako naj mu pa dokaZem? Bil sem grozno truden; éutil sed
kot bi iz mojih kostij zginil ves mozeg, kot bi bila moja glava velik bo-
benj, na kterega toléejo z vso silo; zaéutil sem, da moé moje volje polago-
ma zginjeva, da so mi stvari, za ktere sem se prej majbolj zanimal, po
polnoma brezbrizne. Radi tega tudi misem odgovoril na zadnje Hasanové
besede; samo sklenil sem na tihem, da kolikor mogofe varnjem lastad
koZo.

Nage Zivali so drvele z veliko maglico po ravnini. Romaxji, kbere sm?

* sreéavali, so se vedno bolj mnozli; smrad je postajal vedno bolj nezn0”
sen, in Ze prepoldne opazimo dolgo {érto mrivaske karavane na zapad-
nem horizontu.

‘¢ Jahamo okoli nje?’’ vprasam. ‘

““Da,’” odvrne Hasan in ma njegov migljaj se obrne mas vodnik, ds
se ognemo karavani.

Kmalu smo bili sami ma odprtem polju, zrak je postal Eistejii; ukl
vali smo ga s pravo slastjo. Hitra jeZa bi mi tudi un'aJala, da ni bilo oP
potu toliko Ja.rkov in grobov. Jahanje dez jarke in gomile mi je provzroial®
velike boletine in vesel sem bil, ko smo okoli poldne razjahali, da poéivam®
ob najvec¢ji dnevni vroéini. :

“48idi,”” rete Halef, ki me je vedno opazoval, ‘‘tvoj o‘braz je siv, 18
okoli tvojih o&ij so kolobarji; ali ti je slabo?”’ B

¢“Samo glava me boli. Daj mi vode'iz cevij in posodo z jesihom!”’

¢¢8idi, kako rad bi dmel tvojo boledino v glavil’’

Dobri Halef! Ni slutil, kaj tudi ajega pri¢akuje. Da ni bil moj B-‘
tako izvrsten konj, ne bi prestal grozie jeze,

Koneéno, pozno popoldne, se pojavi pred mami razvalina el HLmaf; !
razvalina je samo nekoliko milj od Hile oddaljena; v slabi pol uri smo #
pred mestecem. Skozi vrtove na levem bregu reke Evfrat Jahamo v meﬂ'ﬁo'
Hila Je znamenita po obilnem mréesju, ki nadlguje prebivalee, po grozﬂ‘
mnesnagi, s ktero se prebivalei odlikujejo in po blazni fanatiki prebivalee™
V mestu se mudimo le toliko fasa, da zadovoljimo stotine beracev, ki &
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sedeli ob potu, nakar jahamo takoj naprej proti podrtinam nekdanjega
babilonskega stolpa, ki je oddaljen dobri dve uri proti jugozapadu od
Hile,

Solace se je Ze pritelo poslavljati od zemlje, ko dospemo do razva-
‘line Ibrahim Holil. Razvalina nekdanjega babilonskega stolpa je danda-
nes kakih petdeset metrov visoka. In ta razvalina je tudi Se edini preo-
Stanek nekdanjega Babilona, kterega so nazivali ‘‘mater vseh mest’’. Mo-
ral sem se spomniti pesnikovih besed:

““En sam, jedin visok steber,
Nam kaZe svojedasno moé;
In ta steber, razbit, razklan,
Se zgrndi lahko vsako noé.”’

Ob vznozju razvaline sklenemo poéivati, in doéim pripravljajo drugi
Vederjo, se napotim jaz ma vrh razvaline, da pregledam okolico. Sam sem
bil na vrhu; solnee je ba¥ doseglo zaton, in mjegovi Zarki so se poslavljali
od razvalin, nekdanjega velikega mesta.

‘‘Kaj je bil Babilon?”’

Mesto Babiloa je bilo zgrajeno ob reki Evfrat, ki ga je delila v dva
dela; or$ki zgodovinar Herodot mam pripoveduje, da je merilo mesto w
obsegu 480 stadijev, torej skoro Sestnajst milj. Okoli in okoli mesta je bil
zgrajen govostasni zid, 50 seinjev debel in 200 sefnjev visok, pred kterim
Je hil poleg tega v obrambo mesta Se globok jarek in v doloéenih razdaljah
stolpi za vojake. Sto vrat iz &iste kovine je vodilo v to velikansko mesto,
in od vsakih teh vrat je vodila cesta vodoravmo do drugih, take da je bil
Babilon pravzaprav zidan v tetverokotu kot so danaSnja moderna mesta.
Tri ali &tiri nadstropja visoke hiSe so bile zgrajene iz opeke. Poslopja so
imela krasna prodelja; med seboj so bila lofena po vrtovih ali nasadih.
Posebuo znameniti so bili parki, kjer se je lahko sprehajalo dva milijona
prebivaleev mesta Babilon. Tudi ob bregu reke je bil moéan zid z mnogimi
vratmi, ki so pa bila pono¥i zaprta. Cez reko je vodil krasen most, 30 Gev-
ljev visok in kaker pripovedujejo zgodovinarji en éetrt ure dolg. Nad mo-
stom je bila zgrajena streha, ktero so pa lahko odkrili. Ko so gradili most,
so morali vodo reke Evfrat odvraiti od dotinega mesta; blizu mesta so
skopali 75 @evljev globoko jezero in 12 milj dolgo, kamor je tekla voda,
dokler 0 gradili most. Jezero je ostalo tudi Se'pozneje, ko je bil most zgra-
jes: vodo go rabili ob Sasn sule, da so namakali polja. Na vsakem koneu
mostu je stala velika palata; obe palaéi sta bili zvezani po hodniku, ki
je peljal pod vodo. Najznamepitej$a poslopja v mestu so bila: stara kra-
ljeva palaéa, v obsegu ene milje, nova palata, obdana s trojnim zidovjem
in visedi vrtovi Semiramide. Slednji vrtovi so pokrivali zemeljsko povrije
160.000 kvadratnih evljev; okoli vrtov pa je bil zgrajen 22 éevljev debel zid.
Vrtovi, zerajeni z velikanskimi strodki, so bili pravo ¥udo. Najzuamenitej-
Fe posldpje v Babilomu ‘Je ‘pa bil Vabilanski stalpy o Kterem mamr pripove
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duje sveto pismo 1, Moj. 11. Sveto pismo sicer me pripoveduje, kako vi-
sok je bil stolp; piSe le: ‘‘kterega vrh se je dotikal neba’’. Talmudisti
so trdili, da je bil stolp 70 milj visok; po orijentalskih tradicijah se je
dvigal 10.000 seinjev visoko, zopet po drugih sporofilih 25.000 fevljev;
milijon ljudij je dvanajst let zidalo stolp, To je seveda pretirano. Resni-
ca je le, da se je iz sredine Balovega templa dvigal stolp, ki je meril ¥
obsegl tisoé &evljev, in bil ponajved 800 6ev1,]ev visok. Okoli stolpa so vo-
dile stopnjice na vrh. Stolp je imel osem o&de]kov, v veakem oddelkn 80
“bile velike obokane dvorame, sobe in hodniki, Najbolj spodaj je bil velikan-
ski kip boga Bala, ki je tehtal tisoé babilonskih taleatov, Torej jo imel
vrednost ve¢ milijonov dolarjev. V gorenjem na.dstrop;u je bila zvezdarna,
kjer so utenjaki opazovali vreme in zvezde. Perzush kralj Kserkses je
odnesel iz stolpa vse zaklade, ki so bili vredni 6300 zlatih talentov. Poleg
pa de pripoveduje orijentalska pripovedka, da je bil v poslopju studenee
ia sicer prav tako globoko pod zemljo kot je bil stolp visok. V tem stu-
dencu so priklenjeni zavrieni angelji.

To je bil Babilon. In sedaj — — — —!

Tu na razvalini babilonskega stolpa sem se zamislil v domaéijo, v
tiho prijazno, domado sobieo, Ijer je leZalo pred menoj odprto sveto pis-
mo. Kako rad sem ¢ital prerokbe Jeremija, ki je ozmanjeval, pogin me-
stu. Ob vodah babilonskih, ob bregovih Evfrata so sedeli pregnani sinovi
Abrahama; svoje harfe so obesili na drevje in iz o8] so jim vrele solze
radi storjenih grehov. Bog je pa usliSal njih molitev in videl njih solze.
Poslal jim je preroka Jeremija, ki je z gromovitim glasom oznanjeval
Ijudstvu boljéo bodoénost: To je Gospodova beseda zoper Babilon in Kal-
dejee: Od polnodi prihaja sem ljudstvo, ki bo njih deZelo spremenilo v
pudtayo; v rokah imajo lok in $¢it ter so meusmiljeni in grozoviti; njih
krik je kot divjanje morja.BeZite iz Babllona, da lshko redite svojo dudo,
ker po deZeli se razlega vojno kridanje in velika beda. Tako govori Go-
spod: (Hlej, obiskati holem babiloaskega kra.l,]a, dngmte s¢ vsi zoper Ba-
bilon; vriskajte okoli mesta. Njegove trdnjave eo se ndale in zidovie se je
podrlo. Le pojdite nad mesto; odprite svoje Zitnice, zakoljite vso Zivino,
oblegajte jih in ne pustite nikomur pobegniti. Babilon je bil zoper Gospo-
da, zatorej naj padejo njih moZje in njih vo,]mkl Me& pride nad Babilon
in njegove kneze, fez preroke in mogoénake, dez konje, vozove in fez vse
Ijudstvo, ki prebwa v mestu Babilonu. Prav kekor je unidil gospod Sodo-
mo in (Gomorvo, tako postane tudi Babilon kup kamenja in njegova zemlja
postane puitava.”” In ko sem stal vrh razvalin nekdaj tako mogotnegn
mesta, sem se ptepmcal kako grozno resniéna je powtala Gospodova be-
seda. S 600.000 pedei, 120.000 konjeniki in 11000 vo,}:nm1 vozovi je pridel
perzijski kralj Cir in osvojil mesto kljub njegovemu wmoénemu zidovju in
kljub temu, da je bilo za dvajset let preskrbljeno s ZiveZem. Poznejii kralj
Darij Histaspij je unkazal, da se podre babilonsko zidovje, in Kserkes je
jodnesel vse mestne zaklade. Ko je pridel macedoaski kralj Aleksander
Veliki s svojo vojsko v Babilon, je sprvd nameraval sezidati nekdanjd
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babilonsls stolp. Sam je pridobil 10.000 delaveev, ki so odvazali razvali-
e, vepdar se mu mjegove delo ni posredilo, ker ga je prehitela zgodnja
smrt, (d tega Casa je velikansko mesto vedno bolj propadalo, da danes
Ui drugega videti kot kup razvalin, ki celo zgodovinskemu raziskovaleu
tudijo tefavno polje iskanja. Na desno od stolpa vidim ecesto, ki vodi v
Kerbelo. Rad bi ostal e nadalje na vrhu razvalin, vendar solnee se je Ze
boslovilo od zemlje, in' mastopil je mrak, ki mi je onemogofil madaljni
razgled. Sklenem torej, da se vrnem k tovariSem, ki so med tem Ze pri-
bravili tabor. Razven Lindsaya in Halefa so se podali Ze vsi k poditku.
Halef je takal na mene, Lindsay se je pa hotel z menoj pogovoriti glede
Nadrtov v prihodnjih dneh. AmgleZa kmalu odpravim, nakar se zavijem v
8v0jo preprogo in skufam zaspati. Kljub utrujenosti me morem zatisniti
ofes; sem pa tja sem pad zadrémal za minuto, kar me je pa Se bolj zmuéilo
kot pokrepilo. Proti jutru me strese mraz, ki se je menjaval z grozno vro-
#eo; neznana boledina me spreleti po vseh udih, in kljub temi opazim, da
56 vse okoli mene ziblje. Mislil sem ma mrzlico, ki kmalu prejenja, in vza-
. Mem novo merico zdravila nakar zadremljem v mekak omotifen poloZaj.
Ko se zopet prebudim, je bilo Ze kaj Zivahno v taborn. V moje veliko
Zatudenje poizvem, da je Ze devet ura, in ba$ je prihajala iz daljave
mrivaikas karavana. Halef mi ponndi vode in dateljnov. Vode sem res
tekoliko pil, toda jesti misem mogel nifesar. Bil sem v poloZaju, ki je zelo
Podoben ‘‘matku’’, ali onemu poloZaju, v kterem se &lovek nahaja dan
Pozneje, ko se je maviil preobilne pijade. Trudil sem se na vso mod, da
S¢ tega neprijetnega poloZaja znebim, kar se mi deloma tudi posredi;
®6lo » Hasanom sem lahko govoril; Hasan je hotel odpotovati, takoj ko
odide vedji del katavane mimo. Skrbno ga prosim, da se varuje med potjo
in da ima svoje oro¥je vedno pripravljeno. Hasan se je neverjetno smejal
in obljubil, da se do 15. ali 16. julija gotovo vrme in sicer na mesto, kjer
sedaj. Proti opoldnevu se poslovi. Pri slovesu mi pomiga njegova sestra
Benda, ki je Ze sedela na kameli, maj pridem k njej.

‘‘Emir, vem, da se v kratkem zopet vidimo,”’ reCe, ‘‘dasi se zelo
boji3. Da te pa pomirim, spolni mi eno pro¥njo: — posodi mi svoje hodalo,
dokler se ne vrnemo!”’

‘‘Bodalo dobis takoj. Tu jel”’

Bil je krasen dvorezen no% kterega mi je dal Sejk Esla ben Mahem
¥ dolini stopnjie v mhvalo, ker sem mu refil Zivljenje. Na klini krasnega
bodala so hile vrezane besede: ‘‘Le PO smagi v nonico!”’ Prepritan sem,
fa se hade hrabra dekhcs. z njim todi branila, €¢e bode treba.

Ko mi tudi Sehm-aga zaklite mekaj kratkih, skoro sovraznih hesed
¥ slovo, odjahajo Hasan; obe #Zenski, sluZabnica in Selim-aga. Nato pa je
bila moja mot pri kraju. Halef je moj poloZaj Ze prej kot jaz opazil.

“i8idi, ti vendar omahnjes!?’ za.khée ‘‘Tvoje oblidje je rdele kot
Skarlat, Poka¥%i jezk!” = "

Jaz storim kot je zahteval, e 3
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“‘Cisto moder je, sidi; prijela se te je huda mrzlica. Vzemi zdravilo
in vlezi se!’’

Seveda sem se moral vsesti, ker v glavi se mi je tako vrtelo, da nisem
mogel ved stati. Skrbeti me je pritelo za Zivljenje. Pil sem jesihovo vodo
in si ovijal glavo z jesihovimi obkladki.

¢“Master,”” rede Lindsay, ‘‘vi pa¢ ne morete z menoj na kraj, kjer
bi lahko kopal razvaline?’’

¢ Ne, ne morem.’’

‘“Torej ostanem pri vas.”’ :

“‘Ni treba. Prijela se me je mrzlica kot vetkrat ma potovanju; vi
lahko greste, kamor vas je volja, vendar ne idite predaleé, ker lahko na-
letite na fanatiéne sute, nakar vaSe Zivljenje mi vredno poéenega groda.
Med tem ¢asom pa je Halef pri meni.”’

Anglez odide s svojimi ljudmi, in jaz zaprem oé. Halef pa sedi poleg
mene z otoZnim licem. Ne vem, koliko ¢asa sem leZal v pol nezavedaem po- .
loZaju, ko se prebudim radi glasnih korakov v moji bliZini in takoj za tem
vprasa nekdo z ostrim glasom:

“Kdo ste vi?”’ :

Odprem o¢i. Pred menoj stojijo trije dobro oboroZeni Arabei pes;;
konj nisem mogel videti, Bile so divje postave, od kterih nisem ni& dobre-
ga pricakoval.

4V niste &iiti; kteremu rodu prlpadatef”

“Mi prihajamo daled iz Egipta; na rod se imenuje Muharibe. Za-
kaj pa vpraSujes?’’

“Ti si paé lahko rodu Mnharibe; boda. ta moZ, ki le#i na zemlji, je p#
Frank. Zakaj ne vstane?’’

f“Ker je bolan; lotila se ga. je mrzliea.’’

‘‘Kje so ostali, ki so bili prej pri vas?’’

“¢0djahali so proti Kerbeli.’”

“In kje je drngi Frank{’’

¢S svojimi ljudmi mora. biti nekje v bliZini.”’

¢‘(legav je ta vranec?’’

‘‘BEfendija, ki leZi ma zemlji.”’

““Tzrodite ga meni, kakor tudi vse vase orOZJeI”

MoZ stopi k mojemu konju in ga zgrabi za unzdo, kar pa Je, bllO Gudo-
vito sredstvo zoper mojo mrzlico; kot bhsk Svignem po koneu in poterrnem
revolver.

‘‘Stoje, govorite Se z menoj prijazno besedo! Kdor se dotakne leonjas
dobi krogljo v glavo!?’’

MoZ takoj pusti uzdo in bojeée pogleduje moj revolver.

“‘Saj sem se samo $alill’’ odvrae. '

¢8ali se, s komur se hodes, samo z mami ne! Kaj hoées pri nas?”’

¢4Videl sem vas od dale¢ in mislil, da potrebujete moje pomodi.”’

‘‘Kje imate svoje konje?’’

¢4 Jih nimame.’’
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Ty laze$! Na robih tvojega obladila vidim, da si jahal. Kido ti je
Povedal, da sta pri mas dva Franka?’’

““Pripovedovali so mi romarji ob potu.”’

“‘Zopet laze$! Mi nismo nikomur povedali, da smo Franki.”’

““(le nam ne veruje§, tedaj pa gremo!’’

Mozje odidejo s poZeljivimi pogledi za naSim oroZjem in po mojem
0nju.

‘‘Halef ti si bil zelo nespameten,’’ retem. ‘‘Pojdi, prepriéati se hote-
va, fe so res odjahali.’’

Oba slediva tujeem, vendar zelo polasi, ker zajedno z jezo nad tujei
Me je zapustila tudi trenutna mod, ktero sem dobil med pogovorom z
Mo¥mi; pred ofmi mi je vse plesalo, da sem komaj razlodeval posamezne
Predmete pred seboj.

¢Ali jih vidi?’’ vpradam Halefa, ko prideva ven iz razvalin.

“Da; tam zunaj hitijo proti svojim konjem.”’

“‘Koliko konj je?’’

“‘Trije. Toda ali jih ti me vidi§, sidi?’’

“‘Ne, ker se mi vse vrti v glavi.”’

‘“Ba% so vsi zajahali konje in oddirjali. Stoj! Alah il Alah, tam daled
aprej jih je cela Geta vojnikov, ki ostale tri moZe pritakujejo.”’

‘¢ Arabei®”’

““Spoznati jih ne morem, ker je razdalja prevelika.”’

“‘Torej teci v tabor in prinesi moj daljnevid.”’

Dotim stete Halef po ukazano, se jaz trudim, da se spomnim, kje
Sem %e enkrat sliSal gla.s Arabea, ki je prej zahteval mojega konja in oroZ-
Je. Njegov ostri glas mi je bil poznan. Tu se vroe Halef in mi hoée izro-
it daljnevid, toda rdeta megla mi zapre pogled in Halef mora prevzeti
9pazovanje. Trajalo je precej Casa, predno se z daljnevidom spozna, ma-
kar pa glasno zaklite:

‘‘Perzijanei so!’’

“Ah! Ali more§ spoznati njih obraze?’’

“‘Ne. Sedaj so se zdruZili in odjahali.”

“7alo hitro in proti zapadu? Kaj mne?’’

Halef potrdi moje besede, makar vzamem jaz daljnevid v roke. QOmo-
tica me je zapustila.

“‘Halef,”” retem, “Perzu;m(n so zasledovalei Hasan ArdSir-mirce.
Selim- -aga je z "l}ImI v zvezi. Ko ga véeraj ponodi ni bilo v taboru, jih je
ajhr? poiskal in jim izdal, kje taborimo. Poslali so k nam tri odposlance,
da se prepri¢ajo, ¢e je Hasan odpotoval, in sedaj hitijo, da ga spotoma
Napadejo, $e predno dospe v Kerbelo.”

¢ Ah, sidi, grozno! Mi moramo za njimi!’’

““Gotovo. Pripravi konje!’’

““Ali naj poklitem Amgle¥a’’

“¢Ne, ker zgubimo prevel asa. Hitro pripelji konje!*’
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Ko pogledam skozi dalgnovnd opamm ;ezd.eeo ;;aha.tx pmh zapadi
Nato pa potegnem iz biljefnice listié ia mp1§em nanj nekaj vrstie, 42
sporo¢im AngleZu, kam sem Sel. Sveboval sem mu, maj zapusti razvalin®
babilonskega stolpa in me daka, pri Ekamlu Anana, ker ga pri razvalinal
lahko napadejo. Listi¢ vtaknem med Immen"]e, da ga je moral Lindsay n#*
prvi pogled opagiti.

Skoro neverjetno je, kak¥no mod ima &lovedki dub nad telesom. Mojé
omotica je popolnoma zginila, glava je postala mrzla in pogled ¢ist. Kima
Iu sva z Halefom na romarski poti; dohajala sva zakasnele romarje, ki 80
se nama psuvajoé wmikali; dirjala sva mimo beraéev, kterih niti pogledald
nisva; — &la sva mimo — ah, tu le#i mrtva mula, in pri njej se trudit®
dva aduta, da zavijeta zasmradelo truplo v ko¥e. Neznanski smrad jé
plaval v blizini; popade me tak stud, de se mi upre vsa notranjost.

¢Qidi, kakSen pa sil’’ zakri¢i Halef in pograbi za uzdo mojejga ko

a. “‘Dr¥i se, sicer paded s konja!’’

““Naprej1’’ :

“‘Ne! Stoj! Tvoje ofi so v blodnjah, kakor bi ponorel; saj vendal
padas s konja!”’

‘“‘Le maprej — — —’? da, te dve besedi sem hotel zaklicati, ven-
dar ju nisem ved slifal, misem jih mogel zgovoriti, samo jecljal sem, vendar
kljub temu sem konja priganjal k vedno vedji maglici. Vendar smring
gonja na konjih ne traja dolgo, ker kmalu se ustavim sam. V Zeloden me
prime kré in postane mi slabo. Iz ust mi privre slinasta tekodina, in ko
¢utim, da me pri tem v Zelodeu prav mié ne boli, me popade smrtna groza:

‘‘Halef, jahaj proé¢ od mene. Zapusti me!’’

‘¢ Zapustiti? Zakaj?’’ vprasa prestrasen.

‘“Mene, mene se je prijela — — — kugal’’

“Rwga! Alah il Alah, Alah, huhu, Alah il Alah! Ali je res, sidi?”’

¢¢Da. Mislil sem, da je mrzlica; sedaj pa vidim, da imam kugo!’’

¢“ Alah il Alah, il Alah, Alah kerim, Alah il Alah, kuga —knga! Alab
il Alah, to je grozno, grozno!’’

“Da. Le pojdi in poid¥i Angle#a! Oun bo skrbel za tebe; dobil ga hod
pri babilonskemu stolpu ali pa ob kanalu Anana.”’

Slednje besede sem le jeeljal. Toda mesto, da bi Halef odfel, prime
za mojo roko.

€¢81di,”” rele, ‘‘misli§ res, da te bodem zapustilt’’

‘‘Pojdi vstran od mene!’’

“Ne! Alahova kletev maj me po¥re, ¢ te zapustim! Na ivojih zobeb
lezi bemna rja, in tvoj jezik jeclja. Da, to jo kuga; toda jaz se ne bojim-
Kdo bode pri mojem sidiju, e trpi? Kdo ga bode blagoslovil, ée umrje!
Efendi, ah, moj efendi, moja duda plake, in moje oko joka! Pojdi, sidi:
dr#i se trdno ma sedlu; poiskala bodeva kraj, kjer se lahko vleZes!”

¢ Ali res hole¥ z menoj, moj zvesti Halef§’’

““Pri Alahu, gospod! Jaz ne grem od tehe!”’
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¢¢ Ah, Halef, tega ti ne pozabim! Mogote se e lahko zdr¥im na sedlu.
Pojdi, dirjajva za Perzuancﬁ”

€¢Sidi, to ne gre — — —"’

‘‘Naprej!?’

Konja spodbodem, in Halef mi mora slediti. Kmalu pa moram omejiti
hitrost vranca; pred o¥mi se mi stemni in moram se prepustiti Halefove-
my vodstvu. Vsak korak mojeea konja je deloval kot ndareec s krampom na
mojo glavo; videl misem nikogar ma potn; drzal sem le uzdo im dirjal na-
brej.

Tu, po dolgem, dolgem Casu prideva koneéno do karavane, in z vso
8ilo napnem oéi, da razloéim posamezne postave. Brez glasu dirjava mimo
Mrtvih, smradljivih trupel, vendar med vsemi ljudmi misem mogel opaziti
Hasana s svojim spremstvom.

6 Ali jih misi videl, Halef?’’ vpraSam, ko sva Ze prehitela karavano.

“:Ne.’?

“Potem obrni na levo in jahava ma mnasprotni strami zopet nazaj.

- Ali vidi¥ ptide nad karavano?’’

“‘Da, jastrebi so, gospod!’’

“Mrhovine iSéejo in -diéijo jim trupla. Pazi matanéno ma vso okolico;
meni se vee vrid pred oémi.’

“Toda, ¢e pride do boja, gospod?”’

“V tem slufaju bode bode moja duSa bolj moéna kot telo. Naprej

: iorless

Mrtvaska karavana zgine ob mafi leviei; jahala sva tako hitro kot je
Halefov konj mogel tedi, dasi sem se le terko dr¥al ma sedln. Tu pokaZe
Halef 2 roko navzgor,

€ Ali vidi¥ brkastega jastreba, sidi?’’

““Ali se spusta mavzdol ali kro#i v zraku?’’

“m”

‘‘Jahaj tako, da prideva prav pod njega. Jastreb opazuje kak boj
ali pa plen.’’

Deset minut premine; &util sem, da se blizamo odloditvi, in ker dames
Nisem moge] iz daljine varno streljati, prive¥em medvedovko ob sedlo in
Potegmem brzostrelko. Pri tem opazim, kako sem postal slab. Komaj sem
Premaknil te¥ko medvedoviko.

¢¢Sidi, tu leZijo trupla!’’ zakri¢i Halef in stegne roke.

““Al je kaj Zivih?"’

‘lNe bE

““Hitro jahaj tja!’’

Kimalu dospeva ma mesto, in ponudi sé nam pogled, kterega mikdar
Vet me pozabim. Razmetanih po tleh je leZalo par postav. V najvedjem
Tazburjenju skotim s konja in poklekaem k prvi, Zile so mi burno tolkle
0 1oka ge mi je molno tresla, ko potegnem suknjo raz obraz ma tleh le-
5*ﬁegs. moZa. Bil je — — — Saduk, mutee, ki nam je v kurdskih gorah
DPobegnil.
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Hitim naprej. Tu leZi sluZabnica, ktero je zadela kroglja iz puSke
ravno v &elo, in pravkar zakriéi prestraSeni Halef:

‘Vaj, — gorje, tu le#i Zena Perzijancal’’

Takoj skoéim k mjemu. Da, ona je: DZana, Hasanov ponos in njegovd
sre¢a. Tudi ona je bila ustreljena, in poleg nje leZi, pokrit s prahom iP
nesnago, njen moz Hasan. Moral se je grozno bojevati, predno so ga po-
tolkli; bil je obrezan ma rokah, nogah in po celem obrazu.

Skoro me spopade slabost. Prevzet boledine zaklicem: ‘“Moj Bog
zakaj me ni sludal!”’

““Da,’’ rete Halef s temnim obrazom, ‘‘on sam je kriv. Izdajaleu je
zaupal veé kot tebi. Tu leZi e eno truplo. Pojdi!’”

Daleé vstran od druzih trupel opazim Yensko postavo; tla okoli nje
so bila razteptana s konjskimi kopiti. Bila je Benda, Hasanova sestra.

¢Alah imhal el aga; katelahun — Alah prekolni ago; on jo J¢
nmoril |’’

¢‘Ne, Halef. Ali poznas bodalo, ki tiéi v njenem sr‘cu? Jaz sem ga ji
moral posoditi. Njena roka Se drZi rofaj bodala. Aga je hotel odvesti
Bendo; tu v pesku se e poznajo sledovi, kjer jo je vlekel; morebiti j€
tudi njega ranila, nakar je sama sebe zabola, ker ni videla druge reSit
ve, Had?1 Halef Omar, jaz ostanem na tem mestu!’’

¢¢Qidi, v teh truplih mi vet Zivljenja; vsi so mrtvi; obuditi jih @€
moremo veé, toda lahko jih maZéujemo!’’

Odgovoril nisem nidesar. Tu leZi ona, ‘‘zmagalka’’, z zaprfimi ol
in napol odprtimi ustnicami kot bi hotela Se v smrtnem trenutku sepetatl
Njene krasne trepalnice so za vedno pokrile mjene ofi; iz njenih ust ni
veé prihajal ¢ist glas, in mrzlo jeklo je moralo prerezati mlado njeno sree:
Lerala je pred menoj, krasna €lovedka cvetlica, ki je morala v prvett
evetju oveneti. Glava me je meizreteno pekla s krvjo napojeno polje je
plesalo kot divje pred mojimi ofmi; moje roke, s kterimi sem se rnaslonll
na kolena, so zgublle podporo, in padal sem potasi, zelo podasi. Zdelo se mi
je kot bi padal niZje in mi%je v &rn, nedose’en prepad. Vedno niZje, niZjer
v neskonfno tmino in iz oddaljenosti ved milijonov milj zadujem Halefo¥
glas:

f¢8idi, sidi, zbudi se, da se lahko maSéujemo!’’

Konetno, po dolgem, dolgem &asu, zalutim, da ne padam ved; prisel

m do kraja, kjer sem obtiéal, ker sem Eutil pod seboj trda tla. Objednem
zatutim, da me drZi dvoje trdnih rok. Potipljem roke, ki me drZijo, in po-
gledam mo¥a, tegar roke sem dr¥al; in dvoje te¥kih solz pade na moj ob-
raz. Govoriti hofem, vendar le s teZavo zajecljam: ‘

‘‘Halef, ne jokaj!’’’

¢ Ah, gospod, mislil sem, da si mrtev, ker se nisi ve¢ prebudil. Ham-
dulilah; ti #ivi§! Dvigni se! Tu so sledovi. Morileem moramo slediti ter
jih postreljati! Da, pobiti jih moramo kot pse, pri Alahu, pobili jib
bodemo!”’

Jaz pa zmajem 2z glavo,
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;
1
. . 2
f “Pruden sem. Daj mi preprogo pod glave.”’
‘¢ Ali ne mores vet jahati, gospod?’’
{{Ne.}i
r “Prosim te, vsaj poskusi!’’
L Zvesti &lovek je mislil, da me siloma spravi kvisku, ée omenja masCe-

Vanje; vendar se mu ne posreti. In ko vidi, da se ne ganem, se vrie na
mljo in se tolée po &elu.

¢ Alah uni®i izdajalea, kterega ne morem dobiti v pest! Alah prekolni
1di kugo, ki je vlezla mojemu sidiju v mozko moé. Alah umiti — — —
U Alah ia Alah il Alah, &v sem, siromalk, ki si ne more pomagati. Najbo-

e je, de takoj na tem mestu umrem.’’

Tu planem jaz po koneu.

““‘Halef, ali naj jastrebi poZro mrtva trupla?”’

“‘Kaj jih hotes pokopatl?” me vprasa.

l‘Da 2

““Kie in kako?’’

““Kar v pesek jih zagrebeva.’’

“Bo terko delo, gospod, vendar hofem pomagati. Samo Saduk, ki je
5 t1h1m moléanjem izdal svojega gospodarja, naj ostane za hrano Jd,Stl‘e—
Om. Prej pa hofem $e pogledati, e imajo mrtveci kaj vrednosti pri
Sghj. 22
. Vse iskanje je bilo zaman; roparji so jim odvzeli vse. Koliko drago-
Cenostij so roparji vendar odnesli! Cudil sem se, ker so pustili v truplu
Mrtve Bende bodalo. Morilei se niso drznili dotakniti se mrivega trupla
deklice. Tudi jaz prosim Halefa, da pusti bodalo v sreu. OroZja se ne bi
Rikdar vet dotaknil.

Nato zaéneva pokopavati; orodja. nisva imela drugega kot roke in
l102& Kopala. sva precej dolgo z noZsi v zemljo, naposled se pa prepri-
eam da dalje kot en &evelj globoéine ne gre; zemlja je postala kamenita.

“N’lpl&] ne gre, sidi,’’ rete Hale. ‘‘Kaj naj storiva?’’

““Vrniva se k razvalinam pri ba.bllo'mskem stolpu; saj so komaj dobre
dve uri oddaljene od tega mesta.’

““Valahi, na razvaline niti mislil nisem. Tam je tudi Anglez, ki ima
delavee in lopate s seboj.’’

“‘Toda predno sé vrneva, ne bo trupel ve¢, ker jih poZro jastrebi.’’

““Torej jaham jaz sam k razvalinam, in ti me poéaka3 na tem mestun.”’

“‘Pa te med potjo napadejo roparji. Svoj cilj so pri Hasanu dosegli,
Iy sedaj so se napotili najbrz k razvalinam, da se polaste naSega oroZja
I naxih konj.”?

““Jaz jih zadavim.’’

““Ty sam — toliko Ljudij?’’

““Tma8 prav, sidi. In sicer te sploh ne smem zapustiti, ker si bolan.”

“‘Pojdiva oba.’”’ '

““In mrtveci®’’

“Polo¥iva jih na konje, midva pa korakava.”’
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““Preslab s, gospod Poglej, kako te je kopanje v pesku 1zmucﬂﬂ-
Noge se ti kar tresejo.”’
‘‘Noge e bodo tresle, vendar hom vzdrzal na poti. Pojdil?*’

Bilo je Zalostno in zajedno teZavno delo, nalagati konjem trupla ad
hrbet. Ker nisva imela dovolj jermenja in vrvij, sem moral razrezati mojo
laso, ktera me je tako dolgo na vseh potovanjih spremljevala. Mrtvecé
pritrdiva tako, da je na vsaki strani konja eden visel; mato pa primeva
za uzde in se podava ma Zalostni pot.

Tega pota nikdar ne pozabim. Da ni korakal poleg mene zvesti Halefs
bi se spotoma desetkrat zgrudil. Kljub velikemu naporn, da se obdrZzim
kvisku, sem omahoval skoro pri vsakem koraku; vsak éetrt ure sem moral
poéivati. Solnee se je Ze bliZalo zapadu. Mesto da bi konja vodil, sem slo®
nel ob mjegovi strani, in tako me je nekaj ¢asa vlekel konj, nekaj ¢ash
pa me je vodil Halef za roko. Koneéno po stoternih mukah, smrtno utri®
jen, dospem z Halefom do razvalin. Ali bi mogel kdaj slutiti, da nmrjem
bad pri teh razvalinah, da se ba$ pri njih poslovim za vedno o-d. tegd
#ivljenja! g 54w L i

Bilo je Ze popolnoma temno. Pmscexa isti prostor, kjer smo vceral
taborili. Od Angle#a mi bilo nobenega sledu; tudi listia me opazim med
kamenjem; najbri je bral, kar sem napisal in 3el takoj proti kanalu Ans-
na. Mrtvece poloZiva na tla, priveZeva konje in se vleZeva k potitku, ker
danes nisem mogel veé stati na nogah. p

““Vem, da se zopet vidimo,”” je rekla Benda. Da, na vsak naéin jo bﬂ'
dem videl. Dasi sem bil truden na smrt in sem napenjal vse Zivee, da si
vsaj nekoliko prg,doc:m svoj trenutni poloZaj, zatnem premisljevati o da
na$njih dogodkih in si oditati, da sem tudi jaz nekoliko kriv grozne mo-

ritve. Svoje mnenje bi moral bolj odloéno zagovarjati, in & bi bilo treb‘ ‘
se 8 silo ustavlJatl proti Hasanu. Zakaj nisem pridrzal Selim-age v gvoji
oblasti, ko je Hasan ArdSir-mirea odjahal v Kerbelo. Tega ofitanja se 8@
danes me morem znebiti, dasi je preteklo e mmogo let od omenjeneg®
dogodka. 3

Prezivel sem slabo noé. Videl sem v mapol omedleviei tako grozovité
slike, da sem velkrat poklical Halefa in ga vpraSal, de je resnica ali sam@
prikazen. Ko se zjutraj zbudim, zapazim po vratu, pod ramama in PO
prsih velike bule. Nastale so ponoé¢i. Sedaj sem bil popolnoma prepriéany :
da me je popadla kuga. Za me =i bilo veé reditve in moja msoda je bild '
zapedatena. S tezavo zbudim Halefa, ki je e podival. Halef se me pre
stra$i. Prosim ga, naj mi prinese vode, nakar ga poSljem h kanalu, da po i
iste AngleZa. Tri ure minejo, za mene tri veénosti, a vrae se sam Hale 'i
nazaj. Dobil ni drugega kot kramp in v bliZini mnogo konjekih sledovi
zemlja je bila poteptana, da je bilo lahko misliti na boj, ki se je mo |
ral vr¥iti ob kanalu, Halef je prinesel kramp s seboj; takoj ga spomaﬂlz |
da je Lindsayev. Ali je bil Angle¥ napaden? Moj Bog, kaj se godi, jaz sei i

pa priklenjen na tlal £ B T SR PR SR T L T L }
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~ Moj poloZaj se je od jutra sem Ze poslabZal in Halef me ponovne pro-
% naj jemljem zdravila. Da, zdravila, toda kakSen kinin, kloroform, salmi-
Jakoy duh, arsenik, arnika, opium in vse druge stvari, ki sem jih malkupil
i' VBat,dadu mi niso koristile. Kaj sem jaz razumel, kak&na sredstva se upo-
L ra'bl.]ajo proti kugi, Vedel sem le, da potrebujem sveiega zraka, Ciste koZe
H.Pl‘ostega kopanja. Ker mi je previdnost svetovala, da ne ostanem dolgo
i razvalinah, se zaénem s Halefom posvetovati, kam naj se obrneva.
0da, kje dobim vode v bliZini. Halefa prosim, naj jaha proti vzhodu in
PoisEe pototek, ¢o je %o tako majhen. Zvesti moZ je bil takej pripravljen
Polaiti mojo Zeljo, vendar se le nerad poslovi od mene; skrbelo ga je pre-
Y?Er da se mi za fasa mjegove odsotnosti kaj pripeti. In njegova slutnja mi
lla prazna. Halef je bil namreé odSel pred pol ure, ko zatujem v bliZini
. "Opitanje ved konj. Ko se obrnem, zagledam sedem Arabeev, od kterih
~ Ma bila dva ranjena. Med njimi opazim tudi one tri, s kterimi sem véeraj
- Bovoril. Ko zagledajo trupla se prestraSijo, nakar se tiho med seboj po-
Wetujejo. Nato pa pridejo bliZje in me obkolijo.
“No, ali nam hote$ danes izroliti svojega konja in oroZje?’’ vprada
M oni, ki je Ze véeraj govoril z menoj.
“Da, le vzemite vse,’’ odvrnem prostodusno in niti ne pogledam za
kﬂuem
““Kje je tvoj tovaris?”’
} ¢‘Kje so pa oni Stirje, ktere ste vi véeraj pri kanalu Anana napadli?”’
i Tbragam jaz. : :
““Vse zved, ko nam izroti§ svojega konja in oroZzje. Vstani in daj mi
ja in pugke. Toda poglej teh Sest pusk' Vse so na tebe namerjene! Ce
% sku¥ag braniti, si v trenutku mrtev.’
| ““Kako maj se vendar branim! Kar zahtevate, vam 1a,d izro¢im, ker
. Nesto da bi jaz samo enega vas ustrelil, boste vi vsi zgubljeni, kakor hi-
0 se dotaknete mojega konja ali oroZja.
Mo? se zasmeje.
““Pugke vendar ne bodo same na nas streljale!”’
& ““Le poskusi! Tu vzemi!’’
; S teZavo vstanem, mu z desnico ponudxm najprvo revolverje, z levieo
- Pa odprem spreda obleko, da so lahko videli mojo rano in prsa. Takoj po-
®gne Arabec svojo Toko mazaj in skodi v najvefjem strahu k svojemu
onju, -
“‘Iivahihala — za boZjo voljo!’’ zaklide grozno prestraden, in skom
ot panter ma konja. ‘‘Kuga, kuga, smrt, smrt! Be¥ite verniki od tega

l Prekletega mesta, predno vas dohiti poguba!’’
0

V najvedji naghcx odjaha, njemu pa sledijo vsi tovarisi,

. Ko zopet mine pol ure, se vrne Halef veselega obraza k meni. Dobﬂ

, '8 majhen potodek, ki je posﬂgal svoje vodice v reko Evfrat; ob bregu

) ]9 eelo opazil nekoliko grmovja, Povem mu, da so bili pri meni Arabei,

¢ :‘ neznansko ga jezilo, ker on ni hil pri meni. Prisege! je, da. bi vse po-
jal

4
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Predno zapustiva razvaline, e pokopljeva mrtvece, kar je bilo zddl
veliko laglje, ker sva imela lopato. Ko so bili vsi v skupnem grobu, p®
klekne mali hadz Halef in moli smrtno suro.

Nato je pa sledila zopet tezavna pot proti vodi. Tam mi Halef ured!
poéivaliite nad nekim grmom, ki mi je sluzil kot streha, da ni moglo sol”
ce do mene. Nato se pa skopljem v vodi, nakar se vleZem na mehko listjé:
ki je bilo moja postelj. Jezik mi je postal temno-rdeé, v sredini &rn; M1
zlica me je zdaj stresala, zdaj #gala; Halefa sem videl skozi meglo in P
sludal mjegov glas kot v spanju. Pri tem so bule vedno bolj maraZcale, ds
proti veteru prosim Halefa, naj jih preveze. Dasi nevarao delo, vendar g
Halefu s pomoéjo ostrega no’a posreti. In da ponoéi znova ne padem ¥
omedlevico, prosim Halefa, da me veékrat zbudi in polije z mrzlo vod?:
Tako je minila no¢ $e precej mirno; éutil sem se boljSega in Halef odidé
na lov, da ustreli kako Zival za hrano.

Ze v kratkem prinese neko ptico, ktero takoj spefe nad ognjem. Jab
sploh jesti nisem mogel, in tudi Halef je sedel Zalostno poleg ognja, ne &
bi se dotaknil jedi. Samo pes je povzil, kar je dobil. Joj, kako Zalosten PO
loZaj! Bolan za smrt, brez druge pomoéi, prevzet po kuZni bolezni. V Hile
ali v drugo mesto se nisem upal; tam bi nas takoj pobili, ker so se b
vriile verske fanatiéne slavnosti. Kaj bi naredil sam v tej divjini, da ni*
sem imel pri sebi zvestega Halefa, ki je vse poskusil, da mi dokaZe svojo
ljubezen in zvestobo.

Danes je hill fetrti dan bolezni, in slifal sem, da jJe ta dan odloéiled
Proti veéern mrzlica nekolike pojenja in tudi grozna holedina po vsem 1€
iesu me nekoliko zapusti. Ponoéi sem eelo dobro zaspal, in ko pokaZem drt
gega dne Halefu jezik, mi z veseljem maznani, da so zginile temne &rté
Sedaj sem fele pridel upati na ozdravljenje, vendar se popoldne sam pré
strafim, ko pritne Halef to%iti o glavobolu, mrzlici, omotici, in bil se®
takoj prepri¢an, da se je Halef od mene nalezel kuge. Videl sem ga, kak’
Jje Sel proti vodi in omahoval.

“‘Halef, ti padas!’’ zaklitem prestraSen. 3

¢ Ah, sidi, vse se vrti okoli mene!”’ §

‘4T si bolan! Kuga se te je prijela!”’

“¢Ze jo éutim po vseh udih!’?

“‘Bolezni si se od mene nalezel!’’ ‘

““Alah je hotel tako; bilo je zapisano v knjigi Zivljenja. Umr]l bo®'
ti pa gres k moji zeni Hani in jo bod tolaZil.”’ - 1

“4Ne, Nalef, ne bof umrl, ker ti hofem jaz streéi.’ : |

“Ti97? vefe in zmaje z glavo. ‘‘Ti se & sam boriS s smrtjo, ki ”l
nece zapustiti.'’ I

“‘Moj polozaj je 7e boljéi; ti si ostal pri meni v najhujSem 1:;01':)15641‘1
in sedaj hoéem povrniti tvojo 1jubezen.”’

¢ Ah, sidi, kaj sem jaz proti tebi! Pusti me tuka,] lezati in mm'etl-

Halef je postajal timdalje slabii;; gotovo ga je bolezen Ze prej 0de
padla, vendar se je premagoval, da je meni stregel; koneéno ia ma le
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YMagal, in ni mogel veé dalje. Ze nekaj ur pozuneje ni mogel veé pametno
S0voriti. Morehiti se ga je bolezen Ze tedaj prijela, morebiti se je Ze tedaj
Oknzil, ko smo v Bagdadu gledali sprevod mrtvaske karavane; ker je imel
Wotno naravo, kuga pri njem ni takoj zbruhaila. Z najvetjo tezave se
SPtem kvidku, da Halefn pripravim leZis¢e. Potreboval sem 3e sam pomodi,
* "®udar sem njemu stregel. Bili so trenutki, kterih nikdar ne pozabim, dasi
I€ najholje, &e jih tukaj ne omenim.

E Tudi Halef je ozdravel, vendar je bil deseti dan potem, ko ga je na-
1

Padla holezen, $e tako slab, da sem ga moral pri hoji podpirati, in jaz sam
Woje velike puske Se nisem mogel dvigniti za varen strel. Pravo sreéo
- Wa imela, da ni mihte prifel do najinega tabora. Ko se prvié pogledam
" vodi, se kar prestrafim svoje lastne postave. Iz vode me je gledala mr-
F"a§ka glava, obraséena z gosto brado. Ni ¢éuda, da so nad nami kroZili
Jastrebi in se zbirali v okolici Sakali in hijene, ki so fakale na svoj plen.
€ndar taborn se zverine niso drzmile pribliZati, ker Dojan jih je ved-
10 prepodil.

! Ke se éutim nekoliko bolj zdravega, se podam k grobu Perzijancev,
ki je bil e nedotaknjen. Pridel sem pef k grobu in sem sedel gotovo eno
W9 oh grobu in premifljeval pretekle dogodke. Tu zalaja pes, kterega sem
V26l s geboj. Ko se ozrem, zapazim Teto osmih jezdecev, ki so imeli s seboj
Sokola, in tropo psov. Ze so me opazili in pridli bliZje.

_ “‘Kdo si?"’ me vprada moZ, ki je bil najbrZ nadelnik.
L ““Tyjee.?
““Kaj delas v tem kraju?”’
“‘Zalujem za mrtvimi, ktere sem pokopal.’’
In g roko pokaZem na grob.
“éKtera holezen je umorila tvoje zmancef’’
‘Bili so umorjeni.’?
“Kdo jih je nmoril?”’
“Perzijski mozje.”’
u@ ~ ““Ah! Perzijanci in Zobeide Arabei! O tem umoru smo Ze sliSali, Umo-
| "l o tudi vet mo? ob kanalu Anana.’’ -
i Jaz se prestrafim, ker ob kanalu ni bil nihée drng kot Lindsay s
| “ojimi delavei.

‘“Ali gotovo ved, da so bili moZje ob kanalu ubiti?”’

“Da. Mi spadamo k rodu Sat; spremljali smo romarje v Kerbelo.
‘Rﬁtnarji so nam med potjo pripovedovali.’’

MoZ je debelo lagal. Rod Sat stanuje dale¢ na jugu in se v teh krajih
Ut pokazati ne sme. In ker so imeli s seboj pse in sokola, so se morali
tadati z lova, torej so morali tudi kje v blizini prebivati. Zla slutnja se
® polasti, vendar ne izdam moZem svojega mnenja.

Tu priZene prejinji govornik svojega konja prav do mene in refie:
““Qlej, glej, kakéno ¢udno pusko ima3! PokaZi jo vendar menil?’

Z roko stegne proti brzostrelki, jaz jo pa umaknem in redem:

““Ta pudka je kaj nevarna onemnu, ki je ne zna rabiti.”’
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“Torej mi pokaZi, kako se z mjo streljal’’

““Rad, e razjaha in gre3 mekoliko z menoj. Nihle na svetu ne odda
puske iz rok, ée ni prepri¢an, da puska ni v mevarnosti.”’

“¥‘Sem z njo! Puska je mojal!’’

Ponovno stegne roke proti meni in objednem spodbode konja, da me
z njim pogazi. Tu pa skodi moj Dojan na moZa in ga potegne s konja, Ara-
bee, ki je drial svoje pse ma vrviel, jih hipoma spusti in napol divje zivall
se vriejo na mojega Dojana.

{‘Poklitite pse mazaj!’’ zaklidem in dvignem pusko.

Ker na moj poziv ne poklidejo psov od Dojana, sproZim trikrat, sti-
rikrat; vsak strel je umoril enega psa; pri tem pa nisem pazil na malel-
pika. Slednji s¢ je pobral in me od zadej napadel. Za brambo sem bil de
preslab; na pomoé mu prihite tudi tovarisi, ki me popolnoma premagajo-
Iz rok mi iztrenjo pusko in noZ; nato me pa zveZejo in posadijo ma velik
kamen pri razvalinah. ]

Medtem s¢ je pa grizel Dojan z ostalimi tremi psi; mjegovo koZo s0
mreine Ze popolnoma obgrizle; krvavel je iz veéih ran, vendar se je hrabre
branil. Tu dvigae eden Arabeev pusko in ustreli psa; Dojan se zvrne n@
tla, in arabski psi ga razirgajo ma kosece.

Cutil sem, kot bi mi ustrelil najdraZjega prijatelja moje duie. Da
sem imel svojo mavadno moi, bi me nobene vezi ne mogle zadriati pri
mirn.

“Ali si sam tukaj?’’ me vprada nagelnik.

¢Ne. Se enega tovaria imam,’’ odvrnem.

”K;]e?”

sENablizini 22

“Kaj delata v tem kraju?’’

£¢Spotoma je naju knga napadla in obleZala sva ma tem mestu.’’

Edino s tem odgovorom sem slutil, da se oprostim neprijetnega polo-
faja. Komaj sem zguvoril slednje besede, %e se vsi prestradeno umaknejo-
Le nadelnik refe z jeznim glasom:

$¢Zvit moz si, veadar mene ne bof varal. Kdor sredi pota obleZ radi
kuge, ne postane nikdar veé zdrav.”’ ;

#Torej me dobro poglej!’’ refem priprosto.

“Tyoj pogled je sicer res kot pogled smrti, vendar ti nima¥ kuge, tem-
vet mrziico. Kje je tvoj tovari§?”’

“TLezi pri — — — ¢uj, ze prihaja!’

Od daleé sem namreé éul glas, ki je neprestano klieal ‘‘Ri, Ri, Ril”
Trenutek pozneje vidim mojega Halefa, kako pridivja na mojem konju &e*
kamenje in razvaline v majhujfem galopu. Levo roko drii na konjskem
vratu med uSesi, z desnico pa maha s pistolo.

Vsi Arabei se obrnejo za konjem. Kako je smrtno bolni Halef pri§01
na konja!

“‘Dur kavi, Ri — stoj Ri!”’ zaklidem glasno kot morem.

Takoj se ustavi pametna Zival.
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“‘Roko stran od undes, Halef!”’

b _.‘lHalef odstrani roko, in Ri obstane pred menoj. Halef pade na tla.
| U] se zave, Ze vprada z jeznim glasom:
| “'Slidal sem strele, Sidi, koga naj ustrelim$’’

. Pogled na kuZnega Halefa je moral Arabce prepricati, da zem govo-
Tesnico. :

. “Kuga, kuga! Alah nas éuvaj pred njo!’’ zakliéejo. :
" ‘‘Da, kuga je!’’ zaklite natelnik, ko vrie brzostrelko in noZ od sebe
A ‘akoéi k svojemu konju. ‘‘BeZite moZje! Vi pa psi, ki imate kugo, pa

Higite ) vragul!l”’ -

P Nagelnik pomeri na mene in drugi Arabeec na Halefa. Oba sproZita
| “fati, toda roka prvesga ni merila varno, ker jo je razgrizel moj pes, in
| U8 se je tresel strabu pred kugo; kroglje sfréijo mimo najinih glav.

4 Tudl Halef je izstrelil svojo puske, toda njegova roka se je tresla kot ve-
§ " ob vetru; tudi njegova kroglja ni zadela, in ko vzdigne pusko, je bil

2 'Dl'eslab, in Arabei so bili Ze iz streljne daljine.
~ “Tam odhajajo! Satan naj jih vjame!’’ zaklife. ““Kaj so ti mare-
Ui, siqig>
|  Povem mu vse in ga prosim, da mi prerefe vrv. Siromak je komaj
| frda] no; v rokah, tako je bil slab.

““Toda, Halef, kako si priSel na konja?’’ ga vprafam.

. ‘Prav lahko, sidi,”’ odvrne. ‘‘LeZal je na tleh in jaz sem se vlegel na
!Qeg'ov hrbet, nakar sem ga napodil v dir. Ker sem vedel, kje si bil, sem
3 h takoj hitel na pomoé, ker sem slifal strele. Odmev iz tvoje brzostrelke
ga zelo daled. Tudi si mi razode] skrivnost svojega konja, ki me je po
- "8rovo prinesel k tebi.’’

*“Samo prikazal si se, pa so bili vsi prestraSeni. Strah pred kugo je
: E‘°1j§i, kot vse oroZje. MoZje bodo pripovedovali, da sta v bliZini dva oku-
jz"nt}a, torej se mam nadaljnih napadov ni treba bati, dokler sva v tej
- YRolicj,

' “‘In Dojan? Tam lezijo kosi njegovega trupla.”

iiDa",
- 'O jaeik — o gorje! Gospod, prav tako &utim, kot bi polovieo tebe
. “ubil! Al je padel v juna¥kem boju?’’ J

““Da. Ostal bi zmagalee, da ga niso ustrelili. Toda ob¥alovati moramo
gt veljo. zgubo. AngleZa so ob kanalu ustrelili z vsemi njegovimi ljudmi.””
‘¢ Angleza? Alah il Alah! Kdo ti je povedal?”’
“‘Natelnik Arabcev. Trdil je, da so mu drugi povedali to movico;
"jbr} je bil pa sam pri napadu.’’
2y ““Torej moramo poiskati njih trupla. Poiséemo jih takoj, ko me zopet
%-_‘t f"il.]'o noge. AngleZ je hil nevernik; toda tebe je rad imel, in zato sem ga
i jaz 1jubil. Gospod, naredi jamo za psa! Naj podiva v bli¥ini Perzi-
L Bncey, ker je tudi nje varoval. Njegovih ostankov ne sme poZreti jastreb
4l ¥akal; nato me pa odpelji iz tega mesta, ker sem tako truden, kot bi
e zagela kroglja iz puske.”’ g

.
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S pomoéjo lopate skopljem preeejSnc jamo, kamor poloZim Dojansi ]
njegov grob je bil bad pred grobom Perzijaneev, kakor bi jih hotel 3o P2

smrti varovati. Nato pa polozim Halefa na konja in poberem oroZje, 28
lsar se vrneva k potokn, ne slute¢, da je bila pripovedks o smrti AngleZ®
izmisljena. Gunalo me je iz te okolice, kjer sem v kratkem d&asu pokcpﬁl
toliko mrtvih — — —.

SESTO POGLAVJE.

V Damasku.

‘‘Bodi mi pozdravljen, Damask! Ti vrt evetodih ro#, kralj pn_]etnlh
duhov, pogled svetlovnega ohli¢ja, darovalee vsega veselja*in sovr
vse bede!”” Tako pozdravlja potaik Damask, ko stoji ob Kubet en NasT
Ijer se dviguje ponosna moSeja na gori es Salehije.

Raz vrh gore es Salehije se hrezdvomno uZiva najéarobnejsi rwzgied_
na celi zemlji. Za hrbtom leZe maleri¢ne gore Antilibanona, kterih vrhov
se dvigujejo visoko proti mebu in pred kterimi se v dolini razprostira pla-
njava, obdarovana po naravi s éudodelno rodovitnostjo. Tu stoji potaik
na zgodovinsko vaini zemlji, na kieri je pravljica porodila najludovitejéé
dogodke. Proti severn lezi dZebel Kasium, na kteri je po jutrowski pra¥
Ijiei umoril Kajn svojega brata Abelna. V el Guta je stalo po arabski le

gendi drevo spoznanja, pod kterim se je storil prvi greh, in v Damask®
samem se dviga slavna moSeja Omajadov, in iz stolpa te moSeje se bodé

po veri mosleminov spustil Krist na zemljo, da sodi Zive in mrtve. Tako

traja torej zgodovina mesta Damaska, kakor nobenega drugega mesta, od f

zatetka do konea sveta, kakor trdi ponosni prebivalee omenjenega mests:

Na vsak nadin je Damask eno najstarejSih mest na svetu, vendar 58
ustanovljenje mesta ne da natanko dolo&iti, ker mohamedanski zgodovin!

s¢ me more zaupati, ker je preved zmeSana v svojih poroéilih. Sveto pism®

Damask veékrat omenja. V onih ¢éasih so mesto nazivali tudi Aram Ds-
masek, Kiralj David je mesto osvojil ter ga Stel med najdrazja svoja mests:
Pozneje so nad njim gospodovali Asivei, Babilomei, Perzijanci, Seleveidis

Rimljani in Arabei. Ko se je Savel spreobrnil v Pavia, je bilo mestl ¥

arabski oblasti. ‘‘Vstani; in pojdi v ulico, ki se imenuje ravna, in vpré
$aj v hidi JudeZevej po mekem Savlu iz Tarza; ker glej, on moli!’’ Tako
je govoril Gospod Amaniji. (Ap. zg. 9. 11.) In Se danes obstoji ista nliea:
ktero Se vedno imenujejo ravmno.

Pogosto, zelo pogosto je bil Damask osvojen in napaden po sovrazii-
kih, toda Se vedno se je probudil k nekdanji Zivahnosti. Najbolj je mest®

trpelo pod divjim Timurlingom, ki je svojim divjim &etam dovolil deset }

dnij po ulieah ropati; ko je pa bilo oplenjeno celo mesto, ga je wkazal
zazgati. Pod osmansko vlado je mesto skoro zgubilo svojo prvotno veljave:
Iz mekdan_]ega svetovnega mesta je postalo.-provincijalne mesto, sedel
pade-guvernerja, in vsakdo ve, da te vrste vladarji osiromasijo najbogatej-

ﬁ
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§° de¥elo na svetu. Dandanes cenijo prebivalstvo Damaska ma 200.000

ludij; vendar je bolj verjetno, ¢e jih cenimo na 150.000. Med temi je
30.000 kristijanov in do 5000 #ifutov. Noben Turek, niti prebivalei v Kexr-
beli i1 Meki niso tako fanatiéni kot twrdki Damaifani. Ni Se dolgo tega,
0 kristijan v Damasku ni smel jahati konja ali kamele; k vedjemu osla 80
00 privo#éili; in kdo se ne spomni grozovitega klanja kristijanov v Da-
Nasky leta 1860!

Iz Damaska vodi velika karavamska pot v Meko, kamor se pride w
£ dneh. V Bagdad pridejo karavane v 30 do 40 dneh, poStni sel pa jaha
. " kameli do Bagdada samo 12 daij. Svoje dnij je bila posta iz Bagdada
7 Stambul grozno draga. Za navadno pismo so morali pladevati po 6 do-
larjev, 7a priporoteno pa eelo deset.

Tudi jaz ‘sem prifel iz Bagdada v Damask, toda ne po poStni poti,
™ kar sem imel svoje vzroke.

Po zadnjih dogodkih sva z Halefom ostala €e Sest dnij ob potoku, do-

er se Halefu ni vrnilo zdravje, da sva se labko napotila nazaj v Bag-

dag, Poprej sva pa e enkrat skupno preiskala vse sledove ob kanalu Ana-
93, da se prepridava, %e je bil Lindsay s svojimi tovari$i res umorjen.
afla nisva nidesar. Ko prideva v Bagdad, nama najin prejéni gospodar

Dove, da ni videl niti AngleZa niti njegovih Ijudij, torej sva bila prisiljena,
4 se glede njega oglasiva pri anglekem poslaniStvu. Tako] so zageli iska-
,hPD njem, vendar brez uspeha; naposled se tudi jaz navelitam éakanja
' gklenem odpotovati iz Bagdada. Denarja sem imel dovolj, ker sem v
Yazvalinah pri babilonskem stolpu nasel dovolj noveev, ne sicer s kopa-
Njem pe kamenju in pesku, temved na drug, zelo zanimiv na¢in. Ko je
Tamred nekega dne moj Halef spal ob potoku in sem premifljeval o naji-
Nem Falostnem polozaju, se spompim besed Mare Durime, ktere je govo-
fﬂa, ko sem se od nje poslovil. Podala mi je amulef z besedami: ‘‘Dokler
‘39- zaprt, nidesar ne pomaga; kadar pa potrebujes pomoci, tedaj ga odpri,
™ i kulian ti bode pomagal: Seveda od amuleta nisem pri¢akoval mobe-
V8 pomoti; visel je dolgo ¢asa na mojem vratu, me da bi se brigal zanj;
Pri spominn na Mare Durime, pa se spomnim tudi na njen amulet; skle-
fem torej, da ga odprem. Ko razrefem ovoje, kaj mislite dobim v mjem
™ dve angle$ki banéni noti. Rad priznam, da sem nekako zaludeno, ven-
dar ne alostno gledal denar pred seboj. Pri taki vsebini amuleta je stara
Mum Durime ves imela prav. ko je rekla, da nifesar ne pomaga, dokler
8 zaprt, Kako pa je starka pri¥la do angleskega denarja? No, o tem si
’_‘isem razbijal glave: denar je denar, ki pride povsod prav. NajrajSe bi
J8hal v Lican nazaj in se ji zahvalil. Odkar me je zapustil Angle?, sem
Seveda trpel tudi v denaruih obzirih; njegov ‘‘vse pladam sam, pladam
dobro’?, je za mene sivomaka precej pomenil; kadar me je Lindsay sprem-
ljal na potovanjih, je vselej on plageval. No, sedaj sem imel denarja do-
Yolj za prvo silo, in ¢ tem se mi je odvalil teZak kamen od srea. Tudi Ha-
se jo zelo veselil, ko mu povem, kaj sem dqbil v amuletu; da Se pove-

1 njegove veselje, mu naznanim, da sem sklenil jahati z njim k Hadedi-
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nom, njegovim rojakom, prvié radi njega, drugi¢ pa tudi radi Angledevid
sluzabnikov, ki so ostali svoje dnij pri Hadedinih.

Ko sva se v Bagdadu dobro okrepdala in preskrbela z vsem potreh' _
mim, odpotujeva; pri gospodarju sva pustila nasloy najinega prihodnjegd |
bivali¥éa v sluéaju, da se vrne Lindsay. Jahala sva fez Samaro v Tekrit
(glej zemljevid azijatske Turéije) in sva nato krenmila proti zapadu ob
reki Tatar, da se ognemo onim arabskim rodovom, s kterimi smo se sVO°
Je dnij bojevali v dolini stopnjie (glej prvo knjigo, stran 201), ter sva pal
dnij pozneje spotoma srefala dva moZa, ki nama povesta, da so se Samal
Arabei preselili v blizino el Deir, da se ognejo veinemu preganjanju mo-
sulskega guvernerja. Po kratki jeZi dospeva sreino v el Delr, ne da bi s€
nama spotoma kaj posebnega pripetilo.

Najin prihod je provzroél Zalost in objednem veselje. Amad el Gad-
dur se Se mi-vrnil k svojim. Ves rod je ‘bil v najve&jih skrbeh za ma%0
usodo, vendar so vedno upali, da se vrnemo nepo$kodovani domov. Se
daj so pa vse njih nade splavale po vodi. Visi Samarji so smrt njih vrhov
nega Sejka meizreeno objokovali in privedili velikansko #alovanje, da po
éastijo mjegov spomin.

Vse drugace pa je bilo z Hano, ki se Halefu takoj vrie v narodje, k0
ga zagleda. Halef je bil kar razofaran, ko zagleda svojo Zenieo, ktere 7€
toliko &asa mi videl; njegovo veselje se je pa e povesalo, ko ga vodi Ha-
na. zajedno z menoj v Sotor, da mu pokaZe malega Had%ija, ki je za éasé
njegove odsotnosti nastopil svoje zemeljsko potovanje. 3
fTn, ali ve$, sidi, kak8no ime sem mu dala?’' vprasa me Halefove
Fena. ;

“N’O”’

““‘Imenuje se — po tebi in svojem oéetu — Kara ben Halef.”’

““Pametno si naredila, ti krona 7ensk in cvetlica med deklicami.’
zaklite Halef. Moj sin postane junak, kakor je njegov oée, ker njegov?
ime je bolj dolgo kot sulica sovrainika. Vsi mozki ga bodo Sastili, vse de-, j |

ice ga hodo Ijubile, in vai sovrazniki hodo beZali, ko se bode v boju 74~
al alo ime Kara ben had% Halef Omar ben had7 Abul Abas ibn hadé
Davnd al Gosara!l’’ -

Seveda je hil tudi Sejk Malek grozno vesel, ko nam je stisail desnieo- '
Pri Hadedinih si je pridobil veliko spoStovanje. in kakor so bile trenutne =
okoli§éine, sem hil prepritan, da mu bodo kmalu poverili dostojanstve ma-
delnika. V tem sludaju je pa tndi moj Halef lahko raéunal, da postane
séagoma Sejk' Samarjev.

Malekn so se pridruZili &e Stevilni A1abr=1 ki so nas prijazno sprem” |
ljevali po vseh krajih, kjer smo se prvi¢ mudili, in zveder smo sedeli pred
#otori ali pa v Sotorih; Halef je pa na vsa usta pnpomdoval kaj sva do-
#ivela, in seveda ni mkdar pozahil omeniti da me je vso pot varoval kot
odfe svojega sina. ;

Obeh Treev, ki jih je pusti] Anglez pri Hadedinih, a1 bile ved v taboxd:
Za &asa njih bivanja sta postala napol divia ter se priudila toliko arab-




— 169 —

| Stine, da sta se z ljudmi lahko razumels; ko sta pa slifala, da je njih
Prej$nji gospodar najbriz wmrtev, sta me nujno prosila, naj jih vzamem s
sehoj, kar sem tudi sklenil storiti.

Doloédil sem, da potujem v Palestine ia od tu po morju v Carigrad
4li Stambul. Vendar bi Se prej rad ogledal mesto Damask.

Toda Hadedini me niso takoj spustili iz svoje sredine. Halef je pa
i yso moé silil, da' me spremlja v Damask; te Zelje mu nisem mogel od-
“ bity, in ker sem ga videl tako sreénega pri svoji druZini, sem sklenil, da
taje Se nekoliko potakam pri Hadedinih; tako se je moje bivanje pri Ha-
dedinih veliko dalj éasa vleklo kot sem prvotno nameraval. Teden za
tednom je mineval, leto s¢ je blizalo svojemu koneum; sklenem torej za
trdno, da odpotujem, in tudi Halef je bil zadovoljen.

Velik del vojnikov rodu Hadedin nas je spremljal do reke Evfrat,
kjer smo se na levem bregu poslovili; Halef le za kratek &as, jaz pa wet-
no. Preskrbel sem se dobro z Zivelem in z vsem potrebnim. Kmalu nam
2ginejo spremljevalei izpred ofij. Teden pozneje pa Ze zagledamo hauram-
ske vidine; dva dnij prej pa sem doZivel sretanje, ki je precej up131va10 na
- moje poznejie dogodke.

Nekega jutra namreé zaglednmo pred seboj Stiri kamelske jahade, ki
so jahali v isti smeri kot mi. Ker hauranskim Beduinom ni zaupati, in bi
se rad pridruzil omerjenim Stirim jahacem, refem svojim spremljevalee,
da poZenejo konje v hitrejii tek. Toda ko nas jahati zapazijo, poZenejo
tudi oni svoje ¥ivali v dir, vendar so nadi konji hitreje tekli. Ko tujei pred
uami spoznajo, da se jim vseeno vedno bolj priblizujemo, ustavijo svoje
Zivali ter se umaknejo vstrvan, da jahamo mi naprej. Bil je star moZ s
 bremi mlaj$imi spremljevalei, ki sicer niso bili bogve kako bojeviti, vendar
dobro oborozeni za vse slucaw '

‘‘Salam,”’ pozdmvxm m ustavim konja. ‘‘Pustite orozje na svojem:
mestu, ker nismo roparji.’

““Kdo ste?’’ vprada starec.

“Trije Franki iz zapadae deZele, in mo; sluZabnik je miroljuben -
Arabec.””

Tu se zjasni staréev obraz in takoj me vprafa v slabi francof&ini:

. 4Tz ktere deZele si, gospod?”’

{1z Neméije.””

“CAhL,’? rete, ‘“fto je zelo miroljubna deZela, kjer ljudje samo kavo pi-
iejo in kajige berejo. Od kod prihajate? Ali ste morda trgovei kot jaz?™’

“Ne, jaz potujem po deZelah, da spoznam narode. Prihajam iz Bagda-
. da in sem namenjen v Damagk.”’

““Toda mesto pisalnih stvarij nosid s seboj grozovito oroZje.”’

““Kor bi se s peresom prav slabo boril proti sovraznikom.”’

““Je res,”” odvrne mo#, ki si je predstavljal pisatelja majbri z weli-
"kanskim peresom in z dvema loncema @rnila. ““Ali potujemo skupaj?’’
~ Me vprada nadalje.

 ‘““Rad. Ali grestetvdi vi v Damask?’’
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“‘Da. Jaz stanujem v Damasku ter se vsako leto podam na pot k
juinim Arabeem po kupéiji. Bad sedaj se vralam s potovanja.”

“‘Torej v boZjem imenu, naprej!’’

Trgovievo nezaupanje je popolnoma zginilo. Sprevidel sem, da J:‘ 1
posten, odkritosréen moz in zvedel sem tudi, da mnosi s seboj preeejw
svoto denarja.

““Tudi s Stambulom sem v Zivahni kupdijski zvezi. Potujete mords v
v Stambul?’’

G‘Da.’7

‘¢Ah, potem mi lahko ponesete tja pismo za mojega brata, za kar bi
bil vam zelo hvalezen.’’

“Prayv rad. Dovolite torej, da vas v Damasku obiitem in pridem P°
pismo.”’

“Le pridite! Tudi moj brat Maflej je trgovee z zelo Zivahno kupdii®
Mogoée vam lahko kaj pomaga.’

‘““Maflej? Hm! To ime sem Ze enkrat slisal!’’

llm‘e,,!

‘‘Hm, ¢akajte, da nekoliko pomislim, v — — — da, ga ¥e imam! v
Egiptu sem se seznanil s sinom nekega earigradskega troovea, kx se je imé
noval Isla ben Maflej.”’

‘“‘Res? Isla je namreé moj netak, sin mojega brata.’’

¢Ce je bil res isti Isla!’’

¢¢Popisite ga nekoliko!’’

“‘Boljde kot vsak popis je, e vam povem, da je v Egiptu iskal mek?
deklico, ktero so ugrabili njenim starifem.’’

“¢Je %e tes! In kako se je imenovala deklicat’’

“‘Zenica.’’

‘‘Res je. Kje ste ga videli? Kje vam je pripovedoval o Zeniei¥ Mog?
te v Kairo?"’

“‘Ne, temveé na mestu, kjer se je vse to zgodilo, Ali vam je znan®
vsa dogodba?’’

“Da. Po dogodku je pamred priSel k meni v Damask in mi vse pri-
povedoval. Svoje neveste ne bi mikdar veé nasel, da mu ni pridel na ¥
mod neki Kara ben Nemsi, neki efendi iz — — — ah, Alah il Alah, Alsb
il Alah, ta'efendi je tudi pisal knjige, ki se pozneje berejo! Kako je vadt
ime, gospod ?”’

¢V Egiptn in pri Arabeih so me vedno imenovali Kara ben Nem:s!

“*Hamdulilah, Alahu hvala! Vi ste, vi ste pravil’’

“Vpradajte mojega sluZabnika, hadzi Halefa, ki mi je pomagal resm-
Zenico!”’

¢ Ah, gospod, tu je moja rokal KakSna sreta! V Damasku morat
stanovati pri meni z vsemi svojimi ljudmi. Moja hifa je vala in vse, x
imam1’’ e L
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Ves prevzet veselja strese desnico tudi z Halefom in Irei. Halef se-
Yeda 2i razumel, kaj sva govorila z moZem v francoskem jeziku, torej sew
Inn mora] vse pretolmadciti.

““Alj se Se spominjad Isle ben Maflej, hadsi Halef?’’ ga vprafam.

“Da,”’ odvrne. “‘Bil je oni mladenié, kteremu smo reSili nevesto iz
hige Abrahim-mamurja.’’

“In ta mo3, kterega smo sre¢ali, je njegov strije.”’

““Alahu hvala! Sedaj imam vsaj moZa, kteremu lahko pripovedujem,
kar gem takrat doZivel. Dobra delo ne sme umreti; pripovedovati se mora
9 njem okoli, da ostane vedno Zive.”’

‘Da, le pripoveduj!’’ prosi Damastan.

Sedaj je dobil Halef zopet enkvat priliko, da pokaZe zmoinost svoje-
B2 jeziks. Pripovedoval je v najbujnejSih barvah orijentalskega jezika po-
drobno vse dogodke, ki smo jih svoje dni doZiveli v Egiptu. Seveda je
Mene proglasil za najslavnejSega zdravnika, samega sebe za najvedjega
junaka na svetu, Islo za najlepfega mladenia v Stambulu in Zenieo za
tajlepso rajsko devieco. Abrahima je proglasil najveéjim lopovom ma sve-
tu; in ko poskusim, da nekoliko ustavim tek njegovega govora, rele ze-
lo odloéno:

“4Sidi, tega ti ne razumes! Jaz vem vse bolje, ker sem bil tedaj tvoj
aga 7 nilskim biGem, ki je za tebe vedno skrbel.””

‘Orijentalec je v enakih veéeh nepoboljéljlv, torej sem moral tudi jaz
Halefu dovoliti, da je % naprej govoril o svojih junadtvih. Nasprotno pa
je Damaséanu Halefovo pripovedovanje zelo ugajalo.

Brez mnadaljnih ovir dospemo v predmestje Meidan, od koder pelje
Velika karavanska pot v Meko, ki je posebno Zivahna v mesecu velikeza
fomanja. Damask v motranjosti sicer ni tak kot se pricakunje od razgleda,

~ kterega se vZiva pred mestom. Sicer je v mestu dovolj krasnih stavb, ven- :

dar ulice so veéinoma ozke, krive in netlakovane. Cestno in zdravstveno
Policijo oskrbujejo veéinoma psi, kot v vseh %rijentalskih mestih. Ljndje
medejo namred ostanke jedil kar na cesto, in psi, ki se klatijo v veéjih
tropah po ulicah poberejo vse, kar je nzitnega.

Kristijani stanujejo v vzhoduem delu mesta. Juino od tega mestneqa
dela prebivajo Sifuti, dodim stanujejo na zapadni strani mohamedanei.
Tu so najlepSe mestne stavbe: mestni grad, krasna trgoviifa in predvsem
krasna moseja’ Omajdov, v ktero 7al kristijanom ni dovoljen vhod. Mo-
Seja je 550 Gevljev dolga in 150 Hivoka ter stoji na mestn nekdanjega yo-
ganskega templa, kierega je vzhodni rimski cesar Teodozij ukazal podreti.
V njej imajo tudi skrinjo, kjer je lezala odsekama glava Janeza Krstnikn
To skrinjo je maSel Halid, osvojitelj mesta Damaska. Omenjeni Halid,
kterega imenujejo mohamedanei ‘“meé bozji'’, je spremenil polovieo mnek-
danje Jamezove cerkve v modejo, posebnost, ki je imela svoj izvanved.:
vzrok. Armada, ki je oblegala mesto je imela namreé dvojno vmsto voja-
kov: en oddelek je pod poveljstvom Halida oblegal vzhodno stran mes!a.

i drugi pa pod blagim Abu Obeidom, zahodnjo stran. Ker se mesto le ni
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hotelo udati, je Halid prisegel, da ne prizanese nobenemu prebivaleu. K‘_'_'"
neéno je vendar zmagal in ukazal po mesti daviti in meoriti. Tu so se P
bivalei zapadnjega dela mesta pozurili k poveljniku Abu Omeidu in
mesto predali pod pogojem, da prizanese prebivaleem. Abu Obeid je PT
volil Zeljam prebivaleev. Oba vojna oddelka sta se pomikala po ¢ ravit
cesti v mesto ter sta tréila skupaj pri Janezevej cerkvi. Na Abu Obeid0"s
prosajo je Halil nehal ‘moriti in zapovedal, da se kristijanom ohral{ii', 3
cerkve. Tako so pribliZno 150 let molili kristijanje zajedno. z m"ohamgd
¢i v istem tempelnn, dokler ni Velidu, turikemn glavarju, presedala skup™s
molitev kristijanov in mohamedancev. Tempel je hotel imeti samo 78 %
hamedance. Sicer je kristijanom ponudil od¥kodnino, veadar mu niso 5"
pali ter se uprli njegovemu predlogu. Prebivalei v mestu so si pripove"
vali starodavno pravljico, da postane oni blazen, ki se drzne pregrés
nad tem boZjim tempelnom. Vendar Velid se ni zmenil za pravljico
je celo sam prvi zgrabil za kladivo in razbil altar kristijanov. Nato s 3
vhod v tempel, kjer so kristijanje hodili v notranjséino, zazidali. Cefk .
so spremenili popolnoma v mohamedansko mofejo. Velid je poklieal 1‘_‘ i
grikih umetnikov v Damask, da okrasijo novo turSko ecerkev; pravie
govori, da je nosilo 18 mul radune, ktere je prejel Velid, da je portfv‘_"1 1
stroike za zidavo mofeje. Velid je platal in zaZgal ratune, da ne bi P
zvedel, koliko je stal okrasek krasme te stavbe. Mokadi, arabski pisafe
pripoveduje, da so stene v mo¥eji do vigine 12 Sevijev iz marmorja in
stropa pa prepletene z zlatom.

Prav v bliZini te moSeje, je bilo stanovanje mojega potnega tovari®

mogel odbiti njegove gostoljubnosti. Trgovee razjaha, pobere kamen
tleh in potrka z njim po moénih ¥ratih, Kmalu se vrata odpro in prik®§
se zamorec. i
“¢ Alaha, gospod!’’ zakliée in odpre kar mogode Sivoko vrata.
Trgovee moléi in koraka naprej po hodiikn, ko nam je pomigal, 2
mu sledimo. Ireem povem, naj pripeljejo Zivali na hodnik in jih Zuval
S Halefom pa korakava za trgoveem. Nahajali smo se v sredi dolgegd -

na dvoriife stebernite arkade, obdane s citronami, oranzami in granatal '
Na sredi dvorii¢a zapazim krasen ribnik. Nad arkadami se je spenj®
pisano slikano nadstropje, do kterega so vodile s evetlicami okra®
stopnjiee; v tej zidavi je bilo mnogo sob s krasnim pohistvom.

Ob vodnjakn podiva skupina Zensk na mehkih blazinah. Ko se pribl ]
%amo, strahoma zakrife in se v treantkn porazgube po stopnjieah -in
sobah, Ena sama ni zbeZala, Sicer je vstala s svojeza naslonjada, pride §
Ctrgoven in- mm spodtljivo poljubi roko. :

' ““Alah altunlama senin gelme, baba — Alah pozlati tvoj prih
ode!”’ pozdravi. &

On pa jo pritisne k sebi in rete prijazno;
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“Pojdi k materi in povej ji, da je Alah blagoslovil mojo hifo z dra-
gimi gosti. Peljem jih v selamlik in potem pridem k vam.*’

Njegova héi in on, oba sta govorila turfko. Mogote sta prej stanovala
dolgo v Stambulu.

Héerka odide po stopnjicah in mi sledimo, dokler ne pridemo do Ziro-
kega hodnika, ki je kazal dolgo vrsto vrat. Hi&ni gospodar odpre eno iz
med vrat, in vstopimo v prostrano sobo, ki je dobivala svetlobo od pro-
stega stropa, ki je bil bogato okraSen z mozaikom; na sredi pa se je raz-
prostirala odprtina, pokrita z dragocenim mozaikom. Ob stenah so se vrsti-
le visoke, svilene blazine; v neki duplini tiktaka francoska ura; od stro-
pa navzdol visi krasen lestenee in po stenah, v kolikor niso pokrite z
dragocenimi preprogami, vise slike risane v Zivih barvah. Pred naslonja-
tami stoje majhne, line mizice s kovinskimi plofdami, na kterih dobimo Ze
nabasane pipe in posodice za kavo; v sredi prostorne sobe pa zagledam
- svojim odem nisem vrjel — glasovir, sicer nekoliko srednjeveiki, ven-
dar pravi, resniéni glasovir. Najraje bi ga takoj odprl ia pridel igrati,
vendar sem moral ¢uvati svoje dostojanstvo v tuji hisi.

Komaj smo se vsedli po naslonjaéih, Ze vstopi krasen fantidek s kot-
ljidko oglja, da zaZge tobak v naSih pipah, in dve minuti za njim Ze dru-
gi, ki prinese v srebrni posodici kave. Gospodar potegne parkrat iz svoje
pipe in nas pozdravi kot dobrodoSle goste, nakar se opraviéi z uljudnimi
besedami, da mu oprostimo, ker mora tudi svojee pozdraviti.

Med tem pa smo mi kadili in se pogovarjali, dokler se gospodar e
vroe in pozove, da mu sledimo. Pelje mas v sobo, ki je hila po orijentai-
skih vzirih zelo bogato okrasena; mamenjena je bila za mojo spalnieo,
doéim dolo¢ijo Halefu prostor takoj zraven mene. Tudi za Irce obljubi
gospodar primerno stanovanje. Nato pa se podamo po stopnjicah v pri-
tlizje. Tam dobimo vse pripravljeno za kopel, poleg tega pa popoinoma
nova oblaéila, ktera smo res potrebovali. Dva sluZabnika sta ¢akala na-
ith povel].

To je bila res prava orojentalska gostoljubnost. ktero sem znal ce-
niti. Ko se skopljemo in oblefemo nove obleke. smo se futili kot prero-
jene. Skrbni gospodar nas je Ze opazil in prihitel po stopnjicah nasproti.

“‘Gospod,’’ rete, ‘‘veliko srefo si prinesel v nafo hiSo. Ko sem jim
povedal, kdo si, so me vsi prosili, ¢e me smejo obiskati. Ali jim doveli3?’’

“Rad, ker me bo zelo veselila njih dru$éina.’’

“‘Moja druZina pride Sele popoldne, ker morajo sedaj vsi pripravijati
abed, kterega miso hoteli prepustiti sluZabnikom. Ali si %e ogledal vse
krasote moje sobe. Najbolj dragocena stvar pa je elasovir, kterega sem
kupil od nekega Anglaza Ali naj ti pokaZem, kako se igra na take
stvar??® B y

Na tihem sem se veselil, kako bode moZ pokazal svojo umetnost +
glasovirju. Da mi znal igrati, sem bil prepri¢an. MoZ odpre glasovir in zad-
ne toléi po tipkah, da so se mi lasje jeZili*pa glavi. Glasevir je Ze mnogo
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trpel, ker je bil v nepravih rokah; strune so oddajale vse druge glasove, -
kot prave. Tudi je bil v notranjosti zamazan in zapraden.

““Ali hote$ ti igrati?’’ me vprada. ‘‘Sicer ne sme nih¥e v hi% od-
preti glasovirja, toda ti si moj gost ter sme§ poloZiti svoje prste =8
umetnino.”’

‘‘Pokazal si mi, kako se v Damasku igra,”’ ma reéem, ‘“jaz ti pa ho-
¢em pokazati, kako mi igramo v zapadni deZeli. Poprej mi pa dovoli, da
glasovir nekoliko popravim.’’

““Gospod, pa ga vendar ne bo¥ pokvaril!’’

‘‘Nej; lahko ga meni brez skrbi zaupa$!’’

Najprvo nategnem strune, nato se pa vsedem na visok stol in zaé-
_mem piano uglasovati. o sli¥i gospodar kvinte in cktave, zaklide vesel:

“¢Saj znas veliko bolje igrati kot jaz!’’

““To 8e ni godbaj Zieam, ktere vidi¥ v glasovirju podajem Zele pravi
glas. Ali ti AngleZ ni pokazal, kako se mora igrati na glasovirju??”’

‘“Njegova Zena je igrala, toda zdaj je Ze umrla. Angle? je s pestmi
tolkel po glasovirju, kar mu je zelo ugajalo, ker se je neprestano smejal.”’

‘“Torej ti jaz takoj pokaZem, kako se na glasovir pravilno igra.’’

Svoje dnij sem kot dijak vefkrat uglazbil glasovirje, da sem si pri-
sluZil nekaj centov; torej mi ni bilo te’ko napeti strune in jim podati
pravilne akorde, :

Med mojim opravilom se odpro vrata sobe, in prika¥ejo se vse Zenske,
ki sem jih prej videl pri vodnjaku. Tiho Zepetanje se zaéuje med Evinimi
héerkami, ki kar niso mogle dotakati, da priénem igrati. Koneéno sem bil
gotov in zaprem oni del glasovirja, ki je pokrival strune; objednem pa
zginejo tudi Zenske.

‘¢Ali neces dalje igrati?’’ vprada me gospodar. “‘Ti si velik umet-
nik v igranju, in Zenske so bile tako ofarane, da so najbri $e kosilo pri-
paiile, ker so te poslusale.”’

‘¥Saj nisem Se nilesar igral, temveé samo popravljal glasovir,’’ raz-
lagam dobrodu$nemu gospodarju; ‘“toda glasovir mora sedaj mirovati;
po kosilu pa boste slisali godbo, kot je Se niste éuli v svojem Zivljenju.’’

‘‘Nekaj Zensk je na obisku v mojem haremu. Ali smejo tudi one po-
slusati glazbo?’’

‘‘Na vsak naéin.”’

Radoveden sem bil, kako bode na Turkianje upljival nas domaédi val
¢ek ali polka, vendar sedaj sem moral e mirovati, ker so se Zenske petale
z nadim kosilom. Toda komaj smo se pozivili z jedjo in pijado, ko me pro-
si gospodar, ée smejo Zenske v dvorano. Ko privolim, odide mali deéko, ki
je skrbel za kavo, takoj k Zenskam, da jih skliée na uZitek glazhena
umetnosti. 2

Najprve pride prava zena DamaSéava z dvema hierkama in dvanajst-
letnim sinom. Vse Zenske so bile gosto zavite v pajéolane; imenovali se
mi jih samo po imenu. Ostale &tiri Zenske so bile prijateljice hi¥ne go-
spodinje. Vsedejo se na primernem mestu, in tiho epedejo med sehoj; na
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veeh obrazih sem dital skrajno mepotrpeZljivost, torej se dvigaem, da
Spolnim svojo obljubo. '

Neizreteno zanimive je bilo gledati obraze vseh poslusaleev, ko za-
donijo prvi ubrani akordi iz glasovirja. Vsi se hkrati zaéudijo.

“‘Masalah!’’ zaklice Halef prestrasen. :

“Bana bak — é&ujte, éujte!’’ zakriéi gospodar in stegne obe roki
od sebe.

Zenske se pa zganejo, stezajo roke in kriéijo veselja, da skoro vsem od-
Pade pajéolan in sem lahko pogledal vsem v obraz, kterega so sicer skrb-
no zakrivale.

Po kratki predigri zaigram najbolj ‘‘&timani’’ valfek. Moje obéin-
stvo je sprva sedelo kot zadeto od strele. Sam gospodar steji za mojim
hrbtom in strmi v moje prste.

Ko kontam, prime moje roke in jih opazuje.

““ Ah, gospod, kaksSne prste imas! Tekali so po tipkah kakor mravlje.
Kaj takega e svoj Ziv dan nisem videl.”’

“4Sidi,”’ rece Halef, ‘“‘enako godbo imajo samo v paradizu, kamor
pridejo samo izvoljenei Alaha, in kjer stanujejo duhovi izveliéanih. Alah
il Alah!”’

Zenske se niso drznile, da glasno dajo odulka svojemu zaéudenju;
vendar na njih obrazih sem opazil, da so se izvrstao zabavale. Igral sem
e dalje celo uro, in posluSaleil se kar niso hoteli utrnditi.

““(fospod, nikdar nisem vrjel, da podivajo taki glasovi v tej Skatlji.’?
ree gospodar, ko si odpotijem.

““No, Se veliko bolj krasnih se lahko slisi, '’ odvrnem; ‘‘samo umeti
se mora, kako se jih izvabi ven. Pri nas v zapadni deZeli je tisofe Zen in
moz, ki znajo Se desetkrat lepSe igrati kot jaz.’’

“‘Tudi Zenske?’’ vprada zatuden.

S ludr??

““Torej se bode tudi moja Zena maulila, kako se na glasovirju igra
in po tem za njo se naunce tudi moje hterke.’’

Dobri moZ seveda ni pomislil, koliko ‘tezav se nudi osebi v Damasku,
predno se nauéi igranja ma glasovir; sklenem torej, da mu vse razloZim ;
prej ga pa Se vpraSam:

‘‘Ob godbi na glasovir se lahko tudi plede. Ali si %e kdaj videl ples
zapadne dezele?’”’

¢‘Se nikdar.”’

- Torej potlji svojega slugo, ki naj pripelje oba moja spremljevalea.
Takoj naj prideta v dvorano.’’

¢¢Kaj bosta menda plesala?’?

l‘Da'1’

¢ Koot moia.f”

¢¢Obitaji z.a.padne deZele dovoljujejo, da tmh moZje plefejo; prepri~
%al ge ho#, da pleSejo zelo lepo.””
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Obéao zadudenje se ¥uje po dvorami, ko defek odide, da pripelje ob®
Lroa. ;
‘*Ali znata plesati?’’ ju vpraam, ko vstopita.

Uba Irca sta se preoblekla v movo obleko in gotovo sta bila tudi ¥

kopaliséu. Ko zagledata glasovir, dregneta eden drugega pod rebra.

‘‘High-day, a music chest — hura, godbena 3katlja v dvoranil’’ se
smeje Bill s svojim Sirokim obrazom. ‘‘Plesati? Seveda znam plesati! Ali
naj kar zadneva?’’

“Dﬂ.’,

'V tej obleki?’’

‘Zakaj ne?’’

““Well, torej sezujeva opanke in pleSeva v nogavieah.”’

““In kaj znata plesati?”’

““Vse! Polko, galop, mazurko, valéek, $tajeris, Skotsko, vse plese zna-
‘va %e od mladih let.”?

“‘No, torej zgrnita preproge po tleh in poskusimo, kako gre Stajeri¥!’’

Oba Irea sta dobro privzdigovala podplate ter Zela ob¥no odobrava-
nje navzotih Zensk. Preprian sem bil, da bi Sle Zenske najraje same ple-
sat. Toda koneéno se mi je pa zdelo vsega dovolj. Zenske se uljudno po-
slovijo, in tudi gospodar je Zelel pogledati po svoji trzovini. Jaz sem si
pa hotel z Halefom ogledati mesto, nakar gospodar takoj zapove, da ose-
dlajo dva osla, in da nas spremlja njegov sluZabnik. Zajedno nas prosi,
da se kmalu vrnemo domov, ker je ma veler povabil nekaj prijateljev v
goste,

Na dvoriSéu zagledam dva bela bagdadska osla za naju, in sivega z2
sluZabnika, ki se je bogato preskrbel s pipami in duhanom. Tobak v pipah
zaigemo in odjahamo. Z golimi nogami v opankah, s priZganimi &ibuki

~in velikanskimi turbani smo jahali kot turki paSe po mestu proti vzhod-
ni strani mesta, kjer prebivajo kristijanje. Ze med potjo sem opazil, da
hiti veéina potnikov proti mestnim vratom sv. TomaZa.

‘“Nekaj se je zgodilo pri vratih!’’ refem proti slufabniku, ki je najn
z Halefom spremljal.

““Da, efendi, in zelo mnogo,’”’ odvrne. ‘‘Danes praznujejo prazaik
streljanja. Kdor se hofe zabavati, gre pred mesto v ¥otore in v vrtove,
da vidi, kako veselje mu je Alah pripravil.’’

““Tudi mi gremo lahko tja, ker Se ni pozno. Ali ve§, kje streljajo?’’

““Da, efendi!”’ :

‘¢Torej jahaj naprej!’?

Zivali zapodimo v hitrej¥i tek in kmalu smo izven mesta v Guti, kjer
vlada pravo veselo in Zivahno Zivljenje. Strelski praznik v Damaskun je
praznik vseh veroizpovedanj, ker sem med mnoZieo opazil mohamedance,
kristijane in éifute. .

Na prostem so postavili Sotore, v kterih so prodajali evetlice, sadje
in druge jestvine. Plesavei na vrveh, indijski gluma?di, poZiralei ognjas
krotilei kaé, so zabavali obfinstvo; beralki dervifi so kradli med mnoZieo,
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kjer so le mogli; otwoci krite, teZaki se prepirajo, konji rezgetajo, psi
lajajo in iz raznih Sotorov se oglaSa maéja in resna godba, da kar skozi
uSesa leti. O streljanju na lok ni hilo govora; sempatja sem res opazil
detka, ki je meril z lokom, vendar se temu ni pripisovalo nobene vaZao-
sti, Praznik je bil bholj v zabavo Iljudstva kot da bi se urili v stre-

~

~ ljanju.

Tudi midva z Halefom se prerineva s svojim oslom med mnoZico ter
se ndeleZiva obénega veselja. Pred mekim Sotorom razjahava in si naroéi-
va dva kozarca Serbeta, hladilne pijade. Doéim jaz posluam glazbo, ki
je prihajala iz razaih Sotorov in opazujem kretnje plesalcev, ki so se
vrtili kot divji, je bil Halef zamaknjen v neko skupino ljudij. Naenkrat
me dregne pod rebra in pokaZe proti izhodu Sotora. Ko pogledam tja, o-
pazim moZa, o kterem smo zadnje dneve mmnogo govorili, in kterega se
nisem nadjal videti v Damaskn. Njegove lepe, fine, toda v disharmoniji
tako neprijetne obrazne poteze, ostre, bodete o¢i, ki so izrazale veselje,
sovradtvo, strastno ljubezen, so mi bile preveé znane, da bi me zmotila
polna brada, ktero je mo% priéel nositi, odkar ga mnisem videl. Bil je Da-
vad Arafim, ki se je v svoji hi¥i ob Nilu imenoval Abrahim-mamur. Da,
spoznal sem, da je on ropar deklice Zenice.

«@ledal je po mnavzotih ljudeh, in njegov pogled se vjame tudi z mo-
jim. Nataino sem opazil, kako se je prestraSil, potem se pa hitro obrnil
in zginil iz Sotora.

‘‘Halef, za njim! Zvedeti morava, kje stanuje!’’

Takoj skoé¢im kvisku in Halef za menoj. Ko pridem pred $otor, vidim,
kako skodi na nekega osla, s kterim v hipu oddirja, doéim se mjegov po-
ganjaé obesi za oslov rep in divje kriéi za njim; nagega sluZabnika ni bilo
nikjer, in ko ga po kratkem iskanju dobiva pri nekem pnpovedovaleu,
je bilo ¥e prepozno za preganjanje.

To me tako razjézi, da se nemudoma vrnem domov. Takoj, ko sem
skrivnostnega tloveka zapazil, me je popadla slutnja, da bom imel kmaln
z njim opraviti; jezil sem se torej, ker nisem mogel takoj zvedeti, kje
stanuje. Tudi Halef je nekaj mrmral v svojo brado, &esar pa nisem mo-

_gel razumeti.

Nazaj jahamo po istem potu, po kterem smo prigli. Na cesti nas nek-
do pokli¢e. Bil je ma¥ gospodar, ki je stal z nekim mladim mo¥em pred
vhodom neke zlatarske trgovine.

‘‘Pojdi z menoj v trgovino, gospod!’’ me prosi, ‘“potem se pa lahko
skupno vrnemo domov.”’

Z Halefom torej razjahava, stopimo v trgovino, in mladi mo#, ki je
spremljal naSega gospodarja, naju kar najprisrénejfe pozdravi.

“To je moj sin Safej ibn Jakub Afara.’’

A]:., torej sem imel éast govoriti  sinom na§ega gospo«darga, kteremu
je b1lo ime Jakub A.fa.ra" Ko gospodar pove svo;emu sinu tudi nada ime-

¥ AL e 4 - .
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“To je moja zlatarska trgovina, ktero upravlja moj sin Safej z enim
pomoénikom. Oprosti, ker naju sedaj ne more spremljati. Ostati mora ¥
trgovini, ker je od$el pomoénik na zabavo pred mestom.”’

Ozrem se po trgovini. Bila je sicer majhna in precej femna, toda
oblofena s tolikimi dragoeenimi zlatninami, da se mi je kar blis¢alo pred
oémi. Iz govora z gospodarjem zvem, da ima v mestu Se vel bazarjev S
krasnimi preprogami in diSavami. Ko popijemo v trgovini skudelico kave,
se napotimo proti domu. Ze je bil vefer, in %e nismo dospeli domov, ko se
je popolnoma stemmilo.

Za tasa moje odsotnosti g0 mi okrasili’ sobo. Od stropa navzdol s0
obesili krasne kolarice polne duhteéih evetlie, in v vsakem kotu opazim
krasno vazo z najlep$imi vrinieami.

Vlesem se na mehke blazine, da se nekoliko spodijem, toda v mislih
sem se mudil pri Abrahim-mamurjn, kterega kar nisem mogel pozabiti.
Kaj neki dela v Damaskn? Najbrz je Ze zopet mislil na kako lopoviéino.
Zakaj je beral pred menoj, ko sva glede Zenice %e vendar v Egiptu obra-
tunala? Kako bi le staknil njegovo stanovanje?

Tako sem miglil in premifljeval in pri tem prisluSkoval Zivahnemu
tekanju in vrvenju pred mojo sobo na hodniku. Tu, po dolgem éasu po-
trka nekdo na moja vrata in Jakub vstopi.

‘‘Gosped, ali si pripravijen za velerjo?”’

‘‘Kakor zapoves!”’

“‘Torej pojdi! Halef, tvoj spremijevalec je 7e v dvorani.’’

Toda gospodar me ne pelje v sprejemno sobo, kakor sem pricakoval,
temved po dveh hodnikih proti naéelni strani hide, kjer odpre vrata. Bila
je velika soba, skoro dvorana. Stotine sved¢ je krasno razsvetljevalo okra-
deni prostor; po zidu je bilo polno svelih napisov z zlatimi ¢rkami. Na
posameznih sedezih je sedelo okoli dvajset gospodov, ki se pri mojem
vstopu dvignejo in mi podajo roko, doéim mi gospodar pripoveduje njih
imena. Med gosti sta bila dva gospodarjeva sinova in trije pomoéniki ¥
trgovini; tudi Halefa opazim na svojem sedein; vedel se je zelo dostojno,
dasi je hil priprost Arabeec.

Pred jedjo nam naZgejo pipe in ponudijo okrepéilne pijafe; nato pa
prinesejo na mizo vederjo, da so Halefu sline tekle iz ust; kar premagati
se ni mogel, da ne bi parkrat zadovoljno potegnil svojih Zest koein, kar
je imenoval brado. Poleg mnogo drugih sladkarij so nam predloZili tudi
jndijske fige z mirtami, salato iz Sibh el Belad, neke vrste rdefo kore-
nino, podobno nadi pesi, pefeno &ebulo, Sest vrst rib, in toliko drugih
jestvin, da se niti imen ne morem spominjati. Ko smo bili z velerjo goto-
vi, odnesejo sluZabniki posode in prinesejo v sobo — glasovir. Proseé po-
gled iz Jakubovih oéij mi pove, kaj Zeli, in jaz tudi brez ngovora ugodim
tihi njegovi prosnji. Vendar sklenem, da igram samo pod enim pogojem-
Prosil sem namreé, da odstranijo preprogo, ki je delila veliko dvorano ¥
dva neenaka dela. Jakub pa me prestraieno pogleda.

“Zﬂkﬂd, wd',’ vpraé‘. -
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‘‘Ker bo barZunasta preproga ulovila vse glasove, da ne boste slifali
mnogo lepega,’’ odvrnem,

“‘Toda za pregrinjalom sedijo Zenskel’’

‘‘Saj imajo pajéolane pred obrazom!’’

Sele po dolgem pogovorn s svojimi gosti se da pregovoriti, da od-
strani zastor, in tu zagledam okoli trideset Zensk, ki so sedele na meh-
kih blazinah. Tako sem jih zabaval z godbo in petjem skoro eelo uro. Vi
Rostje so bili skrajno zadovoljni.

Ko sem bil gotov, me pelje Jakub proti malemu zamrefenemu oknu,
ki je merilo na ‘‘ravno ulico’’. Kakor je bila ulica ¥iroka, opazim glave
pri glavi; ljudje so posiusali igranje in petje. Kaj so neki mohamedanei
mislili, ko so me sliSali peti! Toda gostje mojega gospodarja me niso sma-
trali blaznim, ker sem jim ‘‘izdal glas svojega grla’’, kar sicer pri mo-
hamedaneih ni navada. Proti poluodi so se vsi poslovili s stoternimi zatr-
dili, da Jakuba kmalu zopet posetijo. Jakub pa me pelje z najveljo lju-
beznivostjo proti moji sobi in se je veselil, ko sem njegovemu sinu dovo-
lil, da me spremlja v mojo sobo. Le obZaloval je, da ni navzol tudi nje-
gov pomotnik.

‘‘Zelo bi se zabaval pri tvoji godbi,”” mi rede. ““On je zelo navdufen
za muziko ter sicer zelo pameten moZ. S teboj lahko govori italijaasko,
francosko in angledko.’’ !

“‘Kaj je rojen v Damasku ali kje drugje?’’ vprasam uljudno, da na-
daljujem pogovor, kterega smo zaleli.

‘‘Ne,”” odvrne Jakub. ‘“Prifel je iz Drinopolja ter je unuk mojega
strijea. Tme mu je Afrak ben Hulam; videli ga %e nismo nikdar prej;
prisel je s pismom svojega ofeta in s pismom mojega brata Mafleja iz
Stambula, da se dovolj priuéi v vseh zlatarskih poslih.’’

*¢Zakaj pa ni bil danes navzoé pri pojedini?’’ ga vpraSam,

“Bil je truden in se je €util jako slabega,’’ odvrne gospodarjev sin.
!*Keo se je vrnil iz zabave, sem mu povedal, da je prifel Kara ben Nemsi
ter nas bode danes zveber zabaval z godbo; rad bi prifel, toda naenkrat
Je zholel in bil je bled ko smrt. Vendar je sliSal godbo, ker spi blizu sobe,
kjer smo mi vederjali.”’

Ko se fe nekoliko pogovarjamo, mi voStita ote in sin lahke noé ter
- me zapustita. Tudi jaz se podam k potitku. Kako vse drugade se je spalo
na mehkih blazinah, ko pri razvalinah na pesku in mokri travi!

Ko se zjutraj prebudim, zatujem slavéka, ki je Zvrgolel ba§ pod mo-
jim oknom. Tudi Halef je bil Ze na nogah, in ko stopim v njegovo sobo,
Pije kavo in uZiva sladkarije. Ko povZijem tudi jaz svoj zajutrek, odideva
skupno na dvoriste, da pri vodajaku popuSiva nekoliko iz &ibuka. Poprej
pa %o pogledam, kako se godi konjem. Stali su na marmorju in pSeniéni
slami ter hlastali dateljoe; pritoZiti so se imeli toliko kot midva z Ha-
lefom.

: Ob vodmjaku sredava miadega Safeja, ki se pa takoj poslovi od najn,
ko je e izrekel uljudno proi¥njo, da ga posetiva v njegovi trgovini. Mo-
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val je ostati ta dan v prodajalni, ker njegovemu pomodnikn Ze sedaj ™
odleglo. :
“Gospod, vem, da si hekim — — —’’ refe gospodarjev sin. (Hek™ |
je zdravnik.)

““Kdo ti je povedal, da sem zdravnik?’’ ga pretrgam v govorn. :

“0b Nilu si ozdravil obilo bolnikov, kakor nam je Isla pripovedova'l'
Radi tega sem pomoénika prej prosil, da se posvetuje s teboj, o Eefﬂ“r
pa ni hotel nitesar slifati. Povedal mi je, da ga holezen vetkrat pﬂ.mf;
vendar Ze v dveh dneh zopet zgine. Ali hoted pogledati, kako se poéutlf

¢éNe. Ker me on ne Zeli, tudi jaz ne grem k njemu.”’ 3

Ko se mladi moZ oddalji, zaslifim tihe glasove ma glasovirju; bile
" <o prav ne’ne roke, ki so poskufale svojo umetnost na glasovirju; kmal?
pride k meni k vodnjaku mlad detko, ki me prosi, naj grem v sprejemﬂf
dvorano. V sobi dobim gospodarjevo héer, ki mi pride prosgée naspl'?n'

“‘Efendi, oprosti! Ah, kako bi rada Se enkrat slifala ono pesmic?
ki st jo vieraj igral!’’

““Tvoji Zelji prav rad ugodim!’’

Deklica se vsede v kot sobe in nasloni glavo na steno. Jaz sem pt
igral ono starodavno, vendar $e vedno odarujodo naboZno pesnico: ¢«pred
Bogom pokleknimo, povzdignimo sree!’’ Deklica me posluia z zaprti®
oémi in odprtimi ustnieami, da je laglje posludala tihe, krasne glasove. |

‘“Ali naj Se kaj zaigram?’’ jo vpraSam, ko sem bil gotov.

Dekliea vstane in se mi pribliZa.

‘“Ne, efendi, ker neéem, da se glasovi te pesnice zmeSajo z drug
Kdo sme pri vas peti take pesnice in tako milo igrati?’’ :

““Mozje, dedki, Jenske in deklice jo pojejo v kristijanskih bozjih ¥}
Zah. In kdor ima druZino, poje tudi doma s svojimi otroei.’’ o

‘“Gospod, kako lepo mora bhiti pri vas! Vadi duhovniki morajo v |
bolj¥i in prijaznejsi, ker pojejo tako lepe pesnice skupno z vami; primar
jaj z vaSimi naSe duhovnike, ki trdijo, da Alah Zenski ni podelil d
Alah jih kaznuj in zajedno njih preroka, ker ozananjajo take la%i! Halt
efendi, za tvojo prijazaost!”’

Dekliea odide iz sobe, in jaz molée gledam zanjo. Da, orijent beii‘
oprosienju iz tisofletnih, starodavnih vezij! Kdaj pride tudi za 1/
reSenje! —

Po kratkem premiSljevanju zaprem glasovir in poiStem Halefa,
osedla, ker sem hotel v mestu kupiti nekaj potvebnih stvarij. Ker se ¥
ma ni mudilo, sva jahala zelo pofasi po mestn, in zaila celo v &ifut’
oddelek. Joj, koliko gorja in bede vlada v tem kraju! Razpadle, raztrg®”
bajte, kjer prebivajo napol nage osehe, so vsakdanja prikazen; otroei “f
valjajo po blatu in nesnagi.

‘Na povratku sva jahala mimo zlatarskih prodajalen in pri Saf"j' 4
sem se hotel oglasiti; pa kako se zaéudim, ko dobim prodajalno zap?
Dva policaja sta straZila pred trgovino. Ko ju povpradam, zakaj stral!
mi tako surovo odgovorita, da takej poberem 8ila in kopita. Ka pfid

T
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- domov, vlada v hidi najvelje razburjenje. Ze pri vratih mi pride Safej
nasproti. Pravkar hofe planiti iz hife, vendar se ustavi, ko mene zagleda.

‘‘Efendi, ali e vei?’’ me vpraia.

“Kaj?”

“‘Da smo pokradeni, grozano pokradeni in ogoljufani!’’

‘‘Nobene besedice!”’

““Torej ti bode ofe vse povedal! Jaz moram naprej!’’

‘“Kam?’?

‘“Alah il Alah, saj sam ne vem!®’

Mladenié hofe mimo mene, vendar ga zadrzim. Dogodek ga je tako
razburil, da ni vedel, ksj dela.

““Ostani v hidi,”’ ga prosim.

““Pusti me! Jaz moram za njim!’’

‘‘Za kom? Za tatom? Kdo pa je tat?’’

““Vprafaj odeta!’’

Safey hode z vso silo mimo mene, vendar ga e enkrat zadriim ter ga
prisilim, da gre z menoj. Le z nevoljo ga preprosim, da se poda z menoj
po stopnjicah k oletu. Slednjega dobimo v njegovi sobi, ba¥ ko je pre-
gledoval nekaj dobro nahasanih pistol. Ko zagleda svojega sina, ga jezno
vpraga:

“Kaj dela8 tukaj? Niti minuto potrebnega éasa ne smemo zgubiti!
Pojdi, hiti! Tudi jaz grem za teboj in lopova ustrelim na mestu, kjer
ea dobim.”’

Okoli céeta pa stoje élani druZine in glasno jokajo, da so razburje-
nest e bolj povedali, Le s teZavo se mi posredi, da jih nekoliko pomirim
n prosim Jakuha, da mi vse natanfno razlozi. Afrak bhen Hulam, bolni
pomoénik njegovega sina, je potem, ko sva midva s Halefom odjahala
iz hife, zapustil svojo posteljo in Zel v prodajalno Safeja, kjer mu je spo-
rotil, da naj takoj pride k svojemu oéetu, ki se treautno nahaja v velikem
mestnem hotelu Asad pasa. Safej je rés odsel iz trgovine, vendar po dol-
gem iskanju svojega ofeta ni dobhil. Vsled tega je odSel domov, in kako se
je zaéudil, ko je dobil odeta pocdivati na vrin. Jakub je izjavil, da ni ni-
desar narotil pomoéniku. Radi tega se je Safej, njegov sin vrnil v trgo-
vino, ki je pa bila zaprta. Ko odpre trgovino z drugim kljulem, kterega
je vedno nosil s seboj, je takoj sprevidel, da so zginile najveéje vrednosti,
in z njimi seveda tudi Afrak ben Hulam, pomoénik. Takoj je hitel k svo-
jemu ofetu, poprej jerpa Se poklical dva polieista, ki sta stra¥ila trgovi-
no. Njegovo porotilo je naravno razburilo eelo hifo, in ko sva prisla midva
z Halefom. je Safej, zospodarjev sin, ba¥ hotel drveti za tatom, dasi ni
vedel, kam <6 je slednji obrnil. Tudi Jakub je hil pripravlijen, da odide
na lov, dasi ni nihde vedel, kje naj tatu lovijo.

‘7 nepremifljeno naglico si veé Skodujete kot koristite,”’ redem po-
mirjevalno. “‘Vsedite se in posvetnjmo se po pameti. Némirni dirjalee ni
vedno najboljéi konj!®’
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Moral sem & mnogo govoriti, predno pomirim élane drnzine, ki me
koneéao vendar ubogajo.

“‘Koliko pa vam je tat odnesel?’’ vpradam najprvo.

“Natanko Se ne vem,”” odvrne Safej, ‘‘vendar bo najbri veliko ti-
sol pijastrov.”’

““Tn misli§, da je Afrak res tat?’’

‘‘Samo on. Sporotilo, s kterim je prifel k meni, je bilo zlagano, in
on sam je imel kljuée, kjer so bile spravljene najveije dragocenosti.’’

““Dobro, torej mislimo samo nanj, Ali je bil res va§ sorodnik?”’

‘“‘Da. Sicer ga Se nismo nikdar videli, vendar smo hili obve&teni, da
pride; tudi pisma, ki jih je prinesel, so bila prava.

‘“Ali je bil zlatar, dragotinar?’’

““Celo zelo spreten.’’

““Ali je poznal vafo druZino in vse njene razmere?’’

“Da, éetudi se je vedkrat zmotil.”’

““Vieraj je bil pri zabavi pred mestom, in povedal si mi, da je hil
zelo bled. Ali je bil Ze bled, ko je priSel domov, ali je postal bled Eele po-
tem, ko si mu povedal, da je Kara ben Nemsi v hisi?*’

Safej prestrafeno pogleda.

““Pri Alahu, kam sili§ s svojimi vprasanji, efendif Bled je postal Sele
tedaj, ko sem mu omenil tvoje ime.’’

¢“In bas njegova bledost me bo pripravila ma njegov sled.”’

‘“Ffendi, e je res!’’

“MoZ se je ustraSil, ko je sliSal moje ime; tudi k zabayvi ni prisel,
ko sem jaz igral na glasovir; rekel je, da je bolan, ker ni mogel iz hiSe,
ker sem jaz sedel na dvori¥éu in bi ga moral opaziti, ko bi korakal mimeo
mene. Halef, ali ve§, kdo je Afrak ben Hulam9¥’’

“Kako naj jaz vem!’’ odvrne hadZi.

“‘Nihée drug kot Davud Arafim, ki se je svoje dnij nazival tudi
Abrahim-mamur, ki je odvedel Zenico, mevesto Stambulskega trgovea. Ze
vieraj zveler sem mislil na kaj enakega, vendar je bilo prevet predrzno,
da bi bilo resniéno. Sedaj sem pa prepriéan, da sta Afrak ben Hulam in
Abrahim-mamur ena in ista oseba.’’

Moji posluSalei so kar odreveneli, ko sem jim pripovedovel svoje
mnenje; konedno pa mi refe hi¥ni gospodar, Jakub:

““Saj ni mogobe, efendi. Noben mojih sorodnikov se ni nikdar ime-
noval Davad Arafim ali Abrahim-mamur, in tudi nihde ni bil v Egiptv.
Torej véeraj si mamurja zopet videl 9’’

“‘Da, Pozabil sem vam povedati, ker sem bil prevet zatopljen v god-
ba. Popidi mi nekoliko obleko tvojega sorodnika, v kteri je vieraj jahal
na praznik!’’'

Jakub mi popide dozdevnega tatu, kar je mogel na drobno,in spoznal
sem, da je bil neznanee pri zabavi slifen s pomo¥nikom v zlatarjevi hifi,
Toda ofe in sin nista hotela vrjeti.
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‘‘ Afrak ben Hulam ani bil nikdar v Egiptu,’’ zatrjujeta oba, *“in kako
bi prifel sicer do pisem, ktere je mnama izrofil, ko je vstopil
slukbo 1*’

0O tem sedaj 3e seveda ne moremo nifesar gotovega trditi; kaj pa
je, &e je Abrahim-mamur pravemu Afrakn pisma ukradel in se potem iz~
del] za Afraka?”’

‘¢ Alah kerim, potem bi ga moral vendar usmrtiti, da bi bil varen svo-
jega Zivljenja!’’

‘‘No, veemu pridemo e na dan; Abrahim-mamur je najvedji lopov;
na veak nadin ga moramo dobiti v pest. Torej vidite sedaj, da je mirno
premidljevanje boljle, kot nespametnna naglica. Tat je morda e skrit kje
v Damasku, ali pa je z vso hitrostjo pobegnil. Pripraviti e morate za
oba sluéaja, posebno pa za zadnjega. Kaj stori, Jakub, de je tat Ze po-
begnil iz Damaska?’’

“Da vem, kam je beZal, bi Sel za njim, in ¢e tudi je 3el na komee
sveta.”’

““Torej poslji takoj Safeja, svojega sina, k policiji. Policija naj za-
sede vsa mestna vrata in naj pollje posamne oddelke tudi v predmestje.
Poleg tega pa naj pri policiji preskrbi za tebe potni list, ki je veljaven po
veej sultanovi driavi; tudi oddelek policistov na konjih naj ti pre-
skrbijo.”’

‘“Efendi, tvoj govor je boljii, kot moja prejinja jeza. Tvoje oko je
bolj ostro kot moje; ali mi ho¥e¥ %e nadalje pomagati?”’

“Da. Pelji me v sobo, kjer je tat stanovall’’

Safej odide na polieijo, in mi ostali se podame v Afrakovo stanova-
aje. Takoj se prepritamo, da je od3el s trdnim sklepom, da se nikdar ved
ne vrane; vendar ne opazimo prav nifesar, kar bi nam izdalo smer, proti
kteri je krenil po tatvini.

‘!Sledove moramo iskati drugje. Mi trije se moramo razdeliti po me-
stu. Poizvedovati moramo pri vseh mestnih vratih in pri lastnikih osloy,
ker si je pri veselici sposodil osla.”’

Jaknb in Halef z veseljem sprejmeta moj predleg, in %e dve miauti
pozneje, jaham na oslu proti mestnim vratom. Konja misem hotel jahati,
ker sem bil prepri¢an, da ga bom pozneje boljSe rabil. Sicer pa je bilo vse
iskanje zaman, Poizvedoval in povprafeval sem na vseh krajih, kjer sem
slutil, da dobim kako sled za tatom. Spotoma sem srefal tudi polieijsko
patruljo, in tri ure pozneje se vrnem ves poten domov. Jakub je bil med-
tem %e parkrat doma, vendar je vedno zopet odSel. Iskal je po severnem
delu mesta in priSel tudi v okolico, kjer smo vieraj pri veselici sedeli.
Pri vhodu nekega Sotora je opazil pevko, ki ga je od vieraj spoznala in
k sebi poklicala. Opazila je namreé, da smo se vieraj radi mamurja tako
hipoo poslovili, in Halefu je povedala, da maj pridem jaz k mjej, ker mi
Iahko pove mnogo zanimivega.

“‘Toda zakaj ni takoj tebi povedala, Halef?’’ ga vprafam.
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‘¢8idi, ona ne govori arabsko, in turfko tudi meni ne gre od rok;
govorila je tako, da je nisem mogel razumeti. Celo ono, kar mi je povedals,
sem uganil bolj iz njenih kretenj kot iz govora.”’

“‘Torej jahajva takoj k& ajej: vzemiva tudi najine konje, ker so osli
ig trudni.”’

Bil je zadnji dan praznika, ki je trajal pet duij.

Ko pridemo do pevskega Sotora na veselitnem prostoru, ni bil take
napolnjen kot dan poprej.Godba je uprav nehala igrati, in tako sem z de
klieco takoj lahko govoril.

‘‘Zakaj ste vieraj tako nenadoma vstali od mize?’’ me vprasa pevka.

“‘Ker sem hotel slediti moZu, ki se je prikazal pri vhodu v %otor. Ho-
tel sem poizvedeti, kje stanuje.’’

““Tega on ni nikomur povedal.’’

“Ali ste prepricani?’’

““Da. Véeraj je priel trikrat v Sotor. Sedel jé poleg nekega AngleZa,
kteremu tudi ni povedal, kjer stanuje.”’

““Je 1i mamur govoril angleSko, ali Anglez arabsko?’’

““Govorila sta angle$ko, in razumela sem vsako besedico. (Gentleman
ga je najel kot tolmata.’’

Nemogoce! Za tolmaéa v mestu ali na potovanju?’’

“‘Na potovanju.’’

lfKam?,?

““Tega ne vem; sliSala sem samo, da se najprvo ustavita v Salehiji.

““In kdaj hoteta odpotovati?’’

““Tako] ko hode tolmaé gotov ze neko trgovino, radi ktere je pridel
v Damask. Ce se ne_ motim, je govoril o neki kup#iji z olivami.”’

To je bilo vse, kar mi je pevka mogla povedati. Zahvalim se ji torej
in jo obdarim.

Da tudi Jakub o tem zve, poSljem Halefa domov; jaz pa jaham pro-
ti predmestju, od koder vodi pot v Salehijo; skozi to mestece vodi trgov-
ska pot v Bejrut ob Sredozemskem morju.

Ko pridem tja, se je Ze veéerilo. Sicer nisem prifakoval, da izvem kaj
posebnega, zlasti, ker se nisem mogel orijentirati po mestu; ko tavam
okoli, pa zagledam nekaj onih nesréaezev, ki so bili izvrZeni iz &loveske
druZbe: gobavi. LeZali so precej daled od ceste in glasno kricali po da-
rovih.

LR

Jaham proti njim, vendar takoj pobegnejo, ker jim je prepovedano
se muditi v blizini zdravega &loveka. Sele, ko jim zatrdim, da sem iz za-
padne dezele, torej se ne bojim njih bolezai, obstanejo.

‘‘Kaj hotes, gospod,”’ vpraSa eden izmed njih. ““PoloZi svoj dar na
zemljo in odstrani se, ker ne smemo ¢isto v tvojo bliZino.’’

“‘Kaksen dar vam je najljubi? Hodete denarja?’’

‘‘Ne. Kupiti ne' moremo niéesar, ker mihée ne vzame denarja od nas,
v mesto pa nme smemo. Daj nam kaj drugega: tobaka, kruha, mesa ali
sploh kaj uZitnega.”
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“Bolniinice so vse premapolnjene. Cakati moramo, dokler nam smrt
ne pripravi prostora.’

“Rad bi dobil od vas nekaj pojasnila Ce mi dobro odgovorite, dobite
jutri zjutraj tobaka za vet tednov in Se drugih stvam, ki jih potrebujete.
Sedaj nimam nicesar s seboj.”’

‘‘Kaj naj ti povemo??’

“Kako dolgo se Ze mudite na tem prosforuf?’’

“%e vet dnmij.”’

“Torej ste paé videli vse ljudi, ki so korakali mimo. Ali jih je bilo
mnogo 7’

““Ne. Radi praznika je v mesto pribajalo mnogo ljudij; iz mesta je
pa prisla snmo neka drozba z mulami in neki AngleZ z dvema spremlje-
valeema.’’

“Kako veste, da je bil Anglez?’’ ;

‘“Angleza se takoj spozna. Bil je oblefen v sivo obleko, imel je na
glavi zelo visok klobuk, velik nos in dve modri stekli na njem. Eden nje-
govih spremljevaleev mu je razloZil, kaj hoemo od njega, nakar nam je
vrgel nekaj tobaka, kruba in mnogo Zveplenk.”’

‘*Popifite mi moia, o kterem menite, da je bil njegov tolmad.”’

MoZje mi natanéno popifejo tolmadevo zunanjost, ki se je popolnoma
ujemala s popisomn Afraka.

““Kam so pa jahali?’’

““Ne vemo. Sli so po bejrutski cesti; toda otroei starega Abu MedSaha
t1 lahko vse povedo, ker jih je staree sam vodil. Staree stanuje v hidi
poleg one palme, ktero labko vidis.’

““Hvala! Jutri na vse zgodaj pridem mimo vas in vam prinesem, kar
sem obljubil.”’

‘¢ Ah, gospod, radi tvoje dobrosrénosti te bo Alah obile poplaéal. Al

‘bi nam lahko prinesel tudi nekoliko pipic, ktere nam lahke kupi¥ za

mal denarf?’’

““Vsge boste dobili.”’

Jaham naprej v Salehijo, kjer zvem od- vodnika, da je hotel Angle% v
dolino Sebdani. Njega so samo do tja najeli. To je bila zelo previdna
kretnja tolmada, ki je hotel zakriti nadaljni sled za seboj. Vendar sem za
sedaj vedel dovolj, torej se vrnem v mesto.

Stari trgovee Jakub me je nepotrpeiljivo pridakoval. Sicer so bila
vsa njegova poizvedovanja zaman, toda Halefovo sporoéiio ga je napol-
nilo z novo nado. Preskrbel si je Ze potni list in pismo una vse policijske
oblasti v pokrajini Damasks; poleg tega je pa fakalo deset policistov na
konjih njegovega povelja

Trgoven povem vse, kar sem spotoma zvedel. Ker se. je ze vederilo,
sklenem, da Se potakam. do juira, predno zaénem nadalje poizvedovati.
Vendar Jakub se ni strinjal z menoj; hotel je takoj za fatom svoje zlat-
nine; v mestu dobi izkuSenega vodnika, ki je tudi pomoéi vodil varno im
zanesljivo: nadalje najame tri konje, dva za sebe in sluZabnika in fre-
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tjega za tovor. Ker mi vedel, kam ga pot pelje in koliko éasa se ne vrme
domov, vzame tudi precejéno svoto denarja s sehoj. Slovo je bilo kratke.
Mesee se je dvignil na nebu, ko smo jahali po ‘‘ravni’’ cesti proti mest-
aim vratom; naprej vodnik z lastnikom majetih konj, nato mi, namreé
Jakub in njegov sluZabnik, Halef, jaz in oba Irca, koneéno pa oboroZeni
kavasi ali polieisti na konjih. Za straZo pri vratih se niti ne zmenimo;
predno zavijemo v Salehijo, jaham proti gobavim, kterim izrodim vse,
kar sem jim obljubil. Nato pa jahamo v dirn naprej. Salehija je bila Ze
za nami; jahali smo po poboéju, ki vodi na vrh Kubet en Nasr, o kterega
krasnem razgledu sem Ze prej omenil. Zgoraj na vrhu se obrnem proti
Damasku. Tu je lezalo pod menoj mesto, obsejano po luni, kakor stanova-
nje duhov in vil. Na desai se je vila cesta iz Hurana, po kberi sem prifel v
mesto. Tedaj nisem slutil, da se bom v Damasku tako kratek fas mudil-
— Za Kubet en Nasr obrnemo na desno profi dzebel Rebah ter prideme
do sotesk Rabu in skozi sotesko do velike vasi Dimar, kjer sklenemo, da
se nekoliko odpoéijemo.

8 pomoé&jo policistov zbudimo vaskega nadelnika in njemu se imamo
zahvaliti za sporodilo, da so vieraj pozno popoldne jahali Stirje jezdeei
skozi vas; med njimi sivo obleden Angle? z modrimi odali. Obraili so se
proti poti, k vodi v Es Suk, kamor tudi mi zavijemo.

Ze se je danilo, ko smo jahali po el Deide planoti; eledilo je nato
ve¢ vasij, kterih imena sem Ze pozabil; v eni izmed vasie smo podivali,
da so konji zadobili novih moéij.

Prejahali smo Ze toliko pota, da bi v normalnih razmerah potrebovali
ves dan, Ce Zivali Se nadalje tako muéimo, nas ne bodo dolgo nosile. Si-
eeT €0 nam pa prijazni ljudje vedno pripovedovali, da so videli jahati mi-
mo Stirl jezdece.

Ko se konji dobro spoéijejo, se odpravimo proti Es Suk, ki ni bil
daleé, vendar nismo nifesar gotovega zvedeli. Ko smo bili Ze ven iz vasi,
nam pride nasproti posamezni jezdee. Bil je star, belobradat Arabeec, ki
prijazao pozdravi naSega vodnika, ter ga nam predstavi z besedami:

“To je Abu MedSah, vodnik, ki je spremljal Angle7a.””

“Ti si?’? zaklice Jakub. ‘‘Kje si se lodil od AngleZa in njegovih
ljudij?’?

‘Y Sebdani, gospod.”’

“Koliko moZ je bilo pri njem®”’

““Dva, tolmaé in sluabnik.”

““Kdo je tolmaé?”’

¢Pravil je, da je prebivalec iz Konije, kar pa ni res. On ne govori
kot ljudje v Koniji. On je laZnik in goljuf.”’

(‘Za,kaj???

““Ker Angle?a goljufa; vse sem opazil, dasi » AmgleZem nisem moge!
govoriti.”’ :

‘¢Ali ima mnogo ftovora s seboj?’’
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“‘Tovor in fovorni konji so AngleZevi: tolza® nosi-e seboj samo nekaj
skatelj, ki se mu zdijo jako dragocene.’’

4V feterd hidi so podivali??’

‘‘Nikjer. Mene so v Sebdani placali, nakar sem se vrnil; oni so pa
jahali naprej, dasi so njih konji Ze omahovali. Ostal sem pri nekem znan-
e, da sem se spoéil in sedaj se vratam v Damask.”’

Mene je posebno zanimal AmgleZ; vprasam torej vodnika:

“fAli nisi slifal, kako so AngleZa klicali po imenun?’’

““Tolmat ga je vedno mazival ‘‘ser’’.?’

““To ni ime, temve& le naslov in pomeni ‘gospod’. Pomisli vendar. de
si glifal kdaj AmgleZevo ime.’’

‘‘Véasih je tolmaé poleg Ser pristavil 3e eno besedo, ki pa ne vem,
kako se natanéno glasi, Lise ali Linse,”’

Jaz se zatudim. Ali mogote! Ne, popolnoma nemogode je, da bi bik
Lindsay v Damasku, vendar vprasam fe enkrat:

““Mogole Lindsay?’’

‘‘Da, da, tako se glasi beseda, ravno tako!’’

“0Opisi mi moZal’’

‘“Tmel je sivo obleko. ki je hila nova, in njegov sivi klobuk je bil
tako visok, da mi je segal skoro do kolena. Pred oémi je imel modra ste-
kla in v roki je vedno nosil kramp, tudi tedaj, ko je jahal.”’

““Ah! In njegov mos?’’ .

““Bil je zelo velik in rde¢. Najbrz se ga je prijela Alepo-bula. Tudi
aQjegova usta so velika in Siroka.”’

‘¢ Ali nisi niéesar opazil na njegovih rokah?’’

“Da. Na levi roki mm manjkata dva prsta.”’

““On je; Halef, ali si sliSal? AngleZ 3e Zivil”’

“‘Hamdulilah!’’ zaklife mali hadZi. ‘“Alah je velik in mogofen. On
6zivi mrtve, kakor se njemu poljubil’’

Jakub ni mogel razumeti, zakaj se z Halefom tako veseliva; ko mun
pa wvse potrebao razlozim, je bil tudi on deleZen nafega veselja; nato pa
urneje poZenemo konje. Lopovskega tolmafa sem imel na sumu, da po-
krade tudi nadega mastra Fowling-bula.

Stari vodaik se poslovi, in mi jahamo naprej mimo ved vasij, ki so
nudile kaj prijazen pogled. Toda kmalu dospemo v bolj puste kraje. Jahali
smo fez most dez reko Barada na levi breg, makar se kmalu pokaZe veli-
kanska soteska z navpiénimi skalnatimi stenami. Soteska se imenuje Suk
el Barada in vodi do Sebdani, ki je majhno mestece.

Ko je bila soteska za nami in smo Ze priSli v dolino, ki se razpro-
sitra pred Sebdani, smo jahali e mimo par vasij in konefno dospeli iz
mugeni in zapraeni v Sebdani. Moj in Halefov konj sta bila dobro zmu-
¢ena, ostali konji so pa skoro padali po tleh.

Sebdani je pravzaprav velika vas s ednimi hiSami in krasnimi vrio-
vi, dasi leZi precej visoko. Prebivalei so vefinoma maroniti. Kavasi ali
policisti o za nas in sebe kmalu poiskali stanovanje, kjer smo zvedeli,
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da je vodnik prenoéil v isti hisi. Vaski nalelnik pa je poslal sela v prihod-
njo vas, in ko se je slednji proti veéeru vrnil, je naznanil, da je AngleZ
s svojim tolmadem prenoéil v vasi Sijit ter se zjutraj napotil proti Sorke-
iru. Kam se je pozneje obrail, ui bilo nikomur znane.

Komaj se drugo jutro zdami, smo bili Ze zopet na konjih, Kakor mi
je pripovedovala pevka v Damasku, je govoril tolmaé o nekaki trgovimi
'z olivami v Bejrutu. Seveda glede trgovine je lagal, vendar je nameraval
na vsak naéin v Bejrat, ker je moral kot Anglefev spremljevalec povedati
Angle?u resnico. Da pa ni jahal po cesti, ki pelje iz Damaska naraynost
v Bejrut, je umevno, ker se je bal svojih preganjaleev.

V Sijiti zvemo, da je bil Angle? res v vasi, nakar jahamo proti Sor-
heiru, Konji naSih polieistov so bili popolnoma nerabni; mada jeza je bi-
la pofasneja vsako uro; na ta nafin seveda ne bi nikdar dosegli 1jndij,
ki so jahali osem do devet ur pred nami iz Damaska.

Predlagam torej Jakubu, da jahava z Halefom naprej, doéim maj on
s sluzabniki in policisti poéasneje jaha za menoj in Halefom; toda Jakub
o tem ni hotel niéesar sliSati; sluzabnikom in policistom ni zaupal. Tola-
7l sem se le z mislijo, da Lindsay ne bo tako kmalu zapustil okolice Baal-
beka, kjer je precej razvalin. Le ¢e se Lindsay spotoma ustavi, ga lahko
dohitimo. Le potasi nas je vodila nadaljna pot, ki je bila sicer dokaj ne-
prijazna. Po strmih gorskih klaneih smo koneéno dospeli v Baalbek, nek-
danje solnéno. mesto, kjer so velikanske razvaline. Spotoma pa izjavi
eden policistov, da njegov konj ne more vet mnaprej, in vodnik sklene
radi tega odpoéiti se. Nobena pro¥nja ni pomagala; za nobeno obljube
se ni dal pregovoriti, da nas pelje naprej. In ker pove tudi Jakub, da so
polieisti izrofeni njemn v varstvo, nam ni preostajalo nidesar drngega,
kot se ndati vodnikovi volji. K sreéi se je vodnik ure pozaeje dal prego-
voriti, da nas pelje vsaj do bliZnje vasice, seveda le proti posehnemu pla-
éilu. Tam zvemo, da je bil v vasi neki AngleZ, ki se je s svojim tolmadem
prepiral, in malo kasneje je jahal po vasi neki moZ, kterega takoj nago-
vorim. Bil je Lindsayev vodnik; vratal se je v Sijit, kjer so ga najeli; do
Baalbeka ni niti prisel, ker so ga Ze prej odslovili.

Po vodnikovem muenju sta se AngleZ in tolmaé skregala, in AngleZ
je bil. kaker je vodnik pripovedoval, zelo previden moZ, ki je imel svoje
roke vedno na piStolah, ki imajo sicer samo eno cev, vendar se z njimi
lahko vetkrat strelja. Torej je bil Lindsay v nevarnosti za Zivljenje. Tol-
mad je bil zmoZen, da ga wmori, ker umorov je imel Ze vel na dusi. Ponoli,
ko smo poc¢ivali, nisem mogel zaspati. Skrbelo me je za Lindsayevo uso-
do. Kamaj se ztlani, Ze zbudim vse ljudi; vodnik in polieisti so se le pro-
ti siovemu pladilu dali pregovoriti za nadaljno potovanje. Po kratki jezi
se razgrne pred nami dolina Baalbek. Zelo teZko je dobiti kje mesto, kjer
je toliko razvalin kot ba¥ pri Baalbeku. Nekdanji tempelni so bili svoje
dnij posveteni Baali ali Molohu; razvaline so Se iz rimskih ¢asov. Mesto
Baalbek samo je bilo v starem vekn kaj znamenito, ker je mimo vodila

pot iz Palnire v Sidon. Pozneje pa so prisli Moagoli in za njimi Tartarji,
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& g pred seboj in za seboj vse unifili in poZgali. Tudi potres leta 1170
e skoro popolnoma razdejal mesto. Na prostoru nekdanjega slavnega
Nests, lezi danes borna vasica, kjer prebivajo divji Arabei, in posa,&ka.
Yojakov , ki je tam nastanjena, de bolj vznemirja okolico.

Iz Zepa potegnem svoj daljnogled in pregledam ravnine pred sebo]
ive duse mi v bliZini. Kakor sem pozneje zvedel, so si vojaki posadke sa-
Wi dovolili dopust in Arabei nas menda tudi niso z veseljem priéakovali.
Progim torej nacelnika policistov, da preidfe s svojimi |judmi vse razvali-
le v okoliei, ¢e najde morda kje AngleZev sled. Vendar se ni hotel ndati
Woji profnji, ker so se po njegovem mmenju njegovi ljudje prej morali
$poéiti, Ko sedimo pri razvalinah %e kaki dve uri, se ljudem $e vedao mi
2jubilo vstati. Jakub prosi in prosi in postane konetno surov; tudi jaz
sem prosil zlepa in zgrda, vendar vse zaman. Koneéno pa izjavi nalelnik
Policistov, da gre s svojimi Jjudmi le tedaj naprej, &e se mu placa, Ze hote
Jakub poseéi v svoj Zep, vendar mu jaz zabranim. :

““Kaj ne, polieiste si dobil, da ti pomagajo, da ulovis$ tatu?’’ mu
Tedem,

“‘Da,’ odvrne.

“In koliko jim moras platati?’’

¢ Fives ilt prenotiSée, poleg tega pa Se vsakemn tri, nadeiniku pa pet
Pijastrov ma dan.”’

“Tepo. Svoje pladilo dobijo, e tebi sluZijo. Ce te pa mne ubogajo, pa
e dobijo mi¢esar. Pri tem ostane, in ée me ne posluia$, te pustim na tem
Iestn in jaz grem svojo pot naprej. Ko se pa povrnes v Damask, pa pri-
Poveduj pasi, kakine lenuhe ti je dal na pot.”’

‘‘Kaj tebe brigajo moje zadeve!’’ zarohni natelnik policistov nad
Menoj.

‘“Govori bolj uljudno z menoj. Jaz nisem tvoj polieist,’” mu odvrnem.
““Ali hote$ s svojimi Ijudmi naprej ali ne?’’

Le z pevoljo vstane nafelnik in zajaha konja in z njim tudi njegovi
tovaridi, Ker se je po dolini pretakal potok, sem . 2 takoj domislil, da mo-
fa biti AngleZ, radi konjev gotove v bliZini, potoka. Sklenemo torej, da
iS¢emo vsak na eni strani; Halef z Jakubom proti desni, Jaz pa z obema
Treema proti levi strani. Nato pa odjahamo, ko smo se Ze domenili, da
ustrelimo, kdor prvi dobi AmgleZevo sled. Kmalu pridem do pcdrtega zi-
dovja, pred kterim opazim jamo. Pred jamo je sedel mo% ki je dr¥al v
roki pusko. Malo naprej pa zagledam visok, siv eilinder, ki je radovedno
gledal iz neke jame. Takoj se obrnem k Ircema, jima izrofim konja in
Povem, da naj me fakata na tem mestu, dokler se ne vrnem. Nato pa odi-
dem naprej proti moZu, ki je drZal pusko. Bil je po turko oblelen, vendar
mi zaklite v anglefkem jezikm:

“‘Stop! Sem me sme nihde!’’

‘¢Zakaj me?’’ ga vprasam angleZko.

‘4 Ah, vi govorite angleSko! Ali ste tolma¥’’
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“Ne. Toda obrnite raje svojo pudko kam drugam in ne proti meni
ker sem vad prijatelj. Ali ni oni moz, ki dela v jami, Sir David Lindsay?"’

6!Y%1”

‘Al ste vi njegov sluZabnik ?°°

iiYeSI’)

‘‘Dobro. Jaz sem Lindsayev prijatelj in bi ga rad presenedil.’

{¢Kakina sret¢a! Pojdite k njemu! Sir David bo zelo vesel!’’

Potasi in tiho stopam naprej. Posrefi se mi dospeti prav do jame, ne
da bi me Lindsay opazil; ko pa pridem do njega, mu vzamem klobuk z
glave. 3

“‘Damned! Kdo je — — —"’

Lindsay se obrne, vendar ne spregovori nifesar, nifesar, samo usta
odpre kar mogole na Siroko. Da, to je bil njegov dolgi, rdeéi nos, ki je
tako trpel.

“No, Sir,”’ ga vpraSam, ‘‘zakaj niste pri kanalu Anpana na mene
éakali?”’

“¢Sto hudidev!’’ zaklide. “‘Kdo pa ste vi? Saj ste vi vendar mrtvi?"’

“‘Da, toda prikazal sem se vam kot duh. Saj se vendar ne hojite

~ duba dobrega znanca?’’
W ¢Ne, nel”’

Po teh besedah skoéi iz jame. Streznil se je in me objel z obema roka-
ma.

“Vi Zivite, master? In Halef?"’

““Je tudi z menoj. In Se dva druga znanea.’’

“Edo?”

“Bill in Fred, ki sta pri Hadedinih na vaju ¢akala.”’

““*Ah! Ah! Nemogode! Vi ste hili pri Hadedinih??’

“Cez dva meseca.’”’

“In jaz — well, jaz vas nisem nadel!”’

““Kdo je pa oni moZ, ki drzi putko v rokif’’

““‘Moj sluga. V Damaskn sem ga dobil, Pojdite, master, vi morate
pripovedovati!’’

Pelje me k neki odprtini v razvalinah in prinese steklenico in ko-
ZaTec.

Bil je sherry, pravi sherry!

‘‘Poctakajte, Sir, da poklifem Se oba Irea!’’

Ko poklidem Se oba prejsnja Lindsayeva sluZabnika, se je veselje 3e
pommnoZilo. Oba, Irca sta veselja jokala, in Lindsay je natezal obraz, da
bi zakril, kako zelo ga je ganil ves prizor.

“In kje je vas tolmat?’’ vprasam konetno.

““Tolmal? Ah, kaj veste, da imam tolmadaf’’

“Da. V sluzbo ste ga sprejeli v Damasku, ko se je vriila veselica
pred mestom.”’

¢Cudno! Neumevno! Vi vse veste! Ali ste me slu¥ajno mnadh, ali ste
me iskali?”’
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“¢Iskali smo vas. Iz Damaska sem vam Zze sledimo. Torej kje je vas
tolmaZ 77’

‘‘Stran!’?

“Gorje! S svojim tovorom?’’

“‘No. Svoje reéi ima Se tukaj.’’

Z roko pokaZe Lindsay na odprtino v zidovju.

“‘Res? Tmenitno. Pripovedujte vendar!”’

“‘Kaj? Pripovedovati? Ne razumem.’’

“Pripovedujte mi o vaSem tolmadu, kterega preganjamo. Za vse dru-
go imamo Se pozneje dovolj casa.’’

‘‘Preganjate? Zakaj?’’

““On je tat in star moj sovraZnik.”’

““Tat? Hm! Najbrz tat zlatnine, kaj ne?’’

‘‘Seveda. Ali ste videli ukradeno zlatnino?*’

““Yes! Vam vse povem. Aduta sem videl v Soforu pred mestom, ko je
bila zabava. Videl je, da sem Englishman in je govoril angle$ko z menoj.
Tme] je opraviti s trgovino oliv in je hotel v Bejrut. Jaz pa v Jeruzalem,
torej sem ga vzel v sluzbo. Obljubil je, da gre z menoj v Jeruzalem in se
potem preko Jafe vrne v Bejrut. Tu je prifel adut in odpotovala sva.
Vodnika je najel v Salehiji — — —’

““Yem; s tem vodnikom sem Ze govoril.’’ :

““Well! NajbrZz vas je sredal. Jahali smo torej proti gorovju Antihi-
banon; Ze zvefer sem postal pozoren, in zjutraj sem opazil, da ne jahamo
proti Jernzalemu. Pazil sem Se nadalje in se pricel kregati., Dobro krega-
ti. Sprva je tajil, pozneje pa je priznal, da hoée najprve v Baalbek, kjer
mi hote pokazati razvaline in fowling-bulls. Meni je bilo prav, veadar mu
vseeno nisem veé¢ zaupal, Jahal je vso pot take hitro kot bi bil na begu.
V tej okolici mora biti poznan, ker je jahal naravnost k tej odprtini in
rekel, da je dobro preno&ie. Spali smo; zunaj pred razpoklino v zidov-
ju so stali konji. Kakor v sanjah sem &éul, da je neki konj zarezgetal in
dutil sem tudi, da mi je nekdo zgrabil v Zep. Zbudim se; bilo je jutro, ia
moja denarniea je zginila. Takoj skodim kvi¥ku in zagrabim za pusko. Zu-
naj opazim, kako dirja tolma? vstran, Pomerim in sprofim. Konj njegov
pade na tla. MoZ je hotel breme, ki ga je imel s seboj pri sedlu, odnesti,
vendar je pobegail in pustil breme na mestu, ko sem priSel blizje. Ko sem
zaboje odprl, sem videl v njih samo zlatnino in dragotine.”

““Kaj ste pa vi imeli v denarniei?’’

%Ah, oh! Same dragocenosti: obliZe, niti za Sivanje, Sivanke in pe-
éatai vosek Svoj denar imam kje drugje. Well!”’

“No, sreéni ste lahko, kakor tudi mo% ki je Sel z menoj; njemu je
namreé¢ vas tolmat pokradel zlatnino.'’

“Poklidite ga! Takoj mu hotem vse izroditi!'’

‘‘Kje pa imate zlatnine?’’

i rT\l ‘ (¥}
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Anglez stopi v Ilnknjo in se vrne z zabojem, kterega odpre. Poleg
srajee in turbana opazim v njem samo kartone in listmice. Pokrijem torej
vse stvari in dvakrat ustrelim e pufko, Takoj za tem zafujem drug strel,
ki je prihajal iz bliZine. Lindsayn in ostalim trem ukaZem, da se skrijejo.
v luknji, da Jakuba tem bolj presenedim. Kmalu pride Halef z Jakubom. .
Obo zagledata samo mene in zavej ma tleh.

¢ Ali si ti ustrelil, sidi?’’ vprasa Halef.

“Da.il

“Torej si kaj naSel, kaj ne?’’

¢‘Seveda. Jakub, dvigni oni zaboj na zemlji in poglej, kaj je v ajem!”’

Ko spolne moje povelje in odkrije Skattjo, iz samega veselja presira-
keno zakridi: '

¢ Alah ia Alah, moje stvaril’’

4 ‘Da., tvoja lastnina je. Pretej, ¢e kaj manjka!’’

‘‘Gospod, hitro povej, kje si vse nasel?’’

‘‘Ne zahvaljuj se meni temveé moZu, ki je tu skrit v duph.m Poiséi
ga vendar Halef!”’

Mali hadZi stopl v razpoklino in veselo zakriéi:

‘¢ Alah akbar, Anglez!’’

Ko se o najpotrebnejSem pogovorimo, stopim v razpoklino, da si jo
v vaotranjosti ogledam. Znotraj dobim #tiri Lindsayeve konje in njegovo
lastnino. Ustreljeni konj tolmada je leZal zunaj pokrit s peskom, da mr-
hovina ni privabila jastrebov v bliZino.

Jakub je bil neizreéno sreten, ko je dobil svoje stvari; le neznaasko
ga je jezilo, ker je tat pobegnil.

‘‘Rad bi pladal nekaj tisoé pijastrov, e bi lopova mogli dobiti v pest.
Al je mogole, gospod?’’ me vprasa.

‘‘Jaz ma tvojem mestu bi bil zelo vesel, ker sem ukradeno reé zo-
pet dobil.”*

““Toda Se boij vesel bi bil, ée dobimo tatu.’’

“‘Hm! Mogoée ga lahko dobimo v pest.”’

‘Kako?’’

“Ali misli§ morda, da bo tako dragoecenost pustil na cedilu, ne da bi
se e enkrat povrail in pogledal, e se je lahko zopet polasti?”’

“(Cuval se bo priti v nafo bli%ino.”

““Ali ve morda, da smo mi tukaj? Najbrz je iz Baalbeka takoj od-
potoval, torej o naSem prihodn ne more nidesar slutiti. Povrnil se bo na
vsak nadin, ker je prepridan, da bo z Lindsayem in njegovim sluZabnikom
k¥malu gotov, ée ju presenedi. In pri tem ga pa mi primemo.”’

“Ns vsak nadin. Mi ostanemo tukaj, dokler ga ne ulovimo,”’

‘“Torej ne smemo kazati nafih konj in tudi mi se moramo skrivati.
Tudi kavasi naj zginejo. Najbolje je, ¢e gredo v vadko vojaSnico; veselile
jik hode, ker bodo brez dela. Tudi maSe konje lahko spravimo v vas, kjer
ostavejo pod nadzorstvom enega mnadih ljundij.””
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‘ {¢Jaz vse preskrbim. Takoj grem k nalelniku ali bolje k kod%i badi
ker Baalbek je mesto, in se dogovorim z njim.”’

Jakub zajaha in odjaha. Sicer bi najraje sam preskrbel vse, vendar
Jakub je imel pri sebi pisma, ki so mu odpirala vsa policijska vrata. Ko
stopim ven iz luknje in pogledam po policistih, ni bilo fe nikogar
videti, Kakor sem prav slutil, so i vojaki sami v mesto, kjer so v ka-
varnah zapili, kar so tekom dnij zasluZili ter se hvalili, da hofejo ujeti
nevarnega tatu.

Sele sedaj je priSel trenutek, da se z Lindsayem natanéneje pogo-
vorim; vsedem se torej k njemu ter mu povemn vse zadnje dogodke.

‘¢Jaz sem pa mislil. da ste mrtvi,’’ odvrne Lindsay, ko sem konéal.

¢ Zakaj??’ vprasam

¢ Adutje so mi povedali, ki so me ujeli.”’

“Torej ste bili ujeti, Sir?”’

“Zelo, prav zelo, welll’’

““Kdo vas je ujel?”’

““Ah! Sel sem z delavei od vas, da kopljem; ko smo se vrnili, nismo
nikogar na8li, samo vas$ listek, Sledili smo vam in prifli do kanala Anaxa;
neumnost, zelo velika neummost!”’

é¢Ker so vas ujeli?”’

““Yes! Taborili smo ob kanalu in spali — — —

““Ali ni hilo zveder?’’

‘“Ne, bilo je $e po dnevu, siecer bi eden nas ¢uval in prosti bi bili.
Torej mi smo leZali in spali; tu so padli ¢ez nas, ne da bi kaj slutili
Yes! In predno smo se mogli v bran postaviti, smo bili razoroZeni in nasi

2

Zepi spraznjeni.’’

‘¢ Ali ste imeli veliko denarja pri sebi?”’

“Ne, ker sem se hotel vraiti v Bagdad.”’

“Kdo so bili adutje, ki so vas ujeli?’’

¢ Arabei. Povedali so, da so rodu Sat.””

“Torej so bili najbrz oni, ki so pozneje med in pred mojo holeznijo
beZali.”’

‘“Najbrz. Nekaj dnij so nas skrivali v razvalinah in prav ladni smo
bili; nato so pa odjahali in nas vzeli s seboj.”’

‘lKam?’?

““Ne vem. Bilo je samo modvirje in bilevje. Naredili nam niso mice-
sar, samo denar hi radi imeli, nakar bi mas spustili. Moral sem pisati
pismo, kterega so hoteli nesti v Bagdad in dobiti denar, 20.000 pijastrov.
(800 dolarjev.) Pisal sem John Logmanu; toda tako, da adutje miso nide-
sar dobili. Povedal jim je, naj v tréh tednih zopet pridejo, ker nima to-
liko denarja pri sebi.”

¢¢Toda medbtem bi vas lahke Ze umorili!’’

““Ne, ker sem medtem imel sredo. Pripeljali so nas blizje Bagdada,
kjer so se skregali s ptujim arabskim plemenom. Vnela se je bitka.
Nadi Arabei so sicer zmagali, ker so bili v premodi; toda med bojem se je
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asm posredilo pobegniti v Bagdad. Ko bomo imeli fas, vam podrobneje
pripovedujem vse dogodke.’’

“PAll ste poiskali naSe prejinje stanovanje?”’

“Yes! Tam so mi povedali, da ste $li k Hadedinom. Kaj naj storim{
Moral sem k vam in k Ireem. Prodal sem parnik, ki je Ze toliko casa le-
7zal v Bagdadu. Najel sem si potem moZa, ki je govoril angleSko ter se
pridruzil postuemu selu. Bila je hitra jeZa. Pri Selamiji smo prekoratili
reko Tigrid, da vas poiStemo; vendar tam ni bilo Hadedinov. OdSli so v
druge kraje, in vi ste bili mrtvi.”

““Kdo vam je povedal, da sem bil jaz mrtev?’’

¢“Arabei rodu Abu Salman so orvopali tuje potnike in jih pobili, in
takoj sem mi-lil na vas, ker se je popis ujemal. Ker se pa jaz nisem pu-
gtil pobiti, sem sklenil, da potujem v Damask. Tri tedne sem bival v Da-

masku skoro vedno na eesti. Da ste stanovali pri Evropejeih. bi se Ze prej

dobila. Drugo ste pa Ze sliSali. Ali naj vam Se podrobneje povem?’’

“Hvala, je e dovolj. Je bila pad nevarna jeZa iz Bagdada v Da-
mask — — —7"’

““Pshow! Ali niste tudi vi isto storili?”’

V tem trenutku se prikaze oddelek mo%. Obrnili so se proti poti, po
kteri smo tudi mi prihajali. Ko pogledam natandneje, spozaam, da so
nadi — poliecisti.

Kaj neki nameravajo? Zakaj niso pridli k zidovju, kamor sem jim uka-
zal? Obe vpraSanji ste bili kmalu refeni, ker iz mesta se vrne Jakub v
spremstvn kodZe baSe, mestnega poveljnika, Slednji je bil Zastitljiv moz,
fegar zunanjost je Ze zahtevala spostovanje.

“‘Sglam!’’ pozdravi, ko se nam pridruZi.

‘¢ Aalejkum!’’ odgovaorimo.

““Jaz sem kodZa ba%a v Baalbeku ter prihajam k vam, da vas vidim
in popudim pipico duhana z vami.’’

Posere za pas in potegae svoj ¢ibuk na dan. Lindsay pa mu podari to-
bak ter mun ga tudi priZge.

“Pobro doZel, efendi,”” mu redem. “*Ali nam dovoli3, da se za kratek
das pomudimo na prostorn, kjer ti vladasy’’

““Ostanite tukaj. dokler se vam zljubi, in dovolite, da k vam prisedem.
Slial sem. da ste Franki: bral sem tudi pismo policijskega nafelnika iz
Damaska. in zato sem prifel sam k vam, da vam naznanim, da hofem vse
storiti, kar zahtevate. Ali vam je prav, ker sem poslal kavase v Damask?’’

“Nazaj si jih poslal?”’

‘éDa, Slidal sem, da so sedeli v kavarnah in klepetali o vasi zadevi.
Ali morete ujeti tatn, f&¢ mu je znano, da ste na lovn za njim? In todi
Jakub mi je pripovedoval, da njega in vas niso hoteli poslusati ter so za
vaako delo zahtevali Se posebej nagrado. Zato sem jih spodil in njih natel-
pikn dal s seboj pismo, kterega mora izro¢iti svojemu kajmakanu, da jih
kaznuje. Veliki gospod, sultan v Stambulu, kterega naj Alah blagoslovi,
Zeli, da vlada red v njegovi deZeli, in tudi mi hofemo skrbeti za red.”’

]
]
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To je bil meada prvi poSteni turki uradnik, kterega sem sreéal na
syojem potovanju.

‘‘Bodite veseli,”’ rete po kratkem molku, ‘‘da niste prisli drugemu
kodZi badi v roke! Ali veste, kaj bi drugi na mojem mestu storil?”’

‘‘Prosimo te, da nam poves!”’

‘‘Zahteval bi zlato in drage kwmene za sebe, da odloéi, Gegavi so.
Saj se mora vendar dokazati, da se je tatvina res zvriila, da so najdene
stvari res nkradene ter da je oseba, pri kteri ste dragocenosti dobili, res
pravi tat. Medtem pretefe precej éasa, in med tem ¢asom se lahko mar-
sikaj spremeni, tudi zlato in kamenje.”’

Mo? je imel prav. Jakub si je lahko éastital, ker je dobii take po-
Stenega moZa. KodZa bafa nas prosi, naj izroéimo svoje konje njemu v
varstvo ter jih posamié pripeljemo v vas. da ne vzbudimo pozornosti. Tudi
nas je svaril pred podzemeljskimi bodniki v razvalinah, ker se élovek
v njih lahko ponesreéi.

Podzemeljski hodniki so za &asa egiptovekih napadov bili razupita
skrivali¥fa lopovov, in Se dandanes so skrivajo tam razni potepuhi, za
ktere je boljSe, ¢e ne pridejo v dotiko » oblasti.

Jakub je svojega konja Ze prej pustil pri kodz basi. Tudi mi odvza-
memo nadim Zivalim sedla in jih posamié odpeljemo v mesto. Mesto je
zelo majhno in precej nemarno. Prebivalei se peéajo deloma s svilorejo,
deloma so pa znani po svojib izvrstnih koujih in mulah.

Zupanova hifa je bila najbolj¥a, kar sem jih v mestu opazil, in tudi
z hlevom, kamor so prepeljali nade konje. smo bili lahko zadovoljni. Ne-
kaj ¢asa smo sedeli skupaj, nato sem pa jaz odiel k razvalinam, toda ne
po onem potu, po kterem sem priSel. Posamnega mo¥a se tat, e se vrne k
razvalinam, ne bode ustradil, torej sem hodil precej brez skrbij med raz-
valinami kot bi jih hofel opazovati. Med podrtim zidovjem opazim ved
kad, kameleon me je radovedno pogledoval, in visoko gori v zraku je pre-
7al sokol, ki se je navpik spustil na enega podriih stebrenikov, kjer je
el najbrz gnezdo. :

Stoj, ali ni tam skoéila izza zidovja neka postava, hitro in urno kot
senca oblaka? NajbrZ sem se varal, vendar korakam vseeno proti mestu,
kjer sem postavo opazil.

Za podrtim stebrenikom se je odpirala predorna duplina, ki takoj
vzbudi mojo pozornost. Rad bi si ogledal podzemeljski hodnik, kjer so
svoje dnij Zrtvovali nestevilno siromakov poganskim bogovom. Nekaj ko-
rakov v notranjost me ue more pogubiti. Ce grem samo tako daleé, dokler
sega dnevna Iu¢, mi ne preti nobena nevarnost.

Stopim torej v odprtino in korakam dalje. Hodnik je bil take irok,
da so lahko hodile Stiri osebe v eni vrsfi: zrak je bil #ist in suh. Pri na-
daljnih korakih me skoro popade groza. Kaj, ko bi tudi nad mene pridli
sluZabniki solnénega boga in me vigli v ogenj kot #rtev njih pogamske-

mu bogu!
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Obruem se proti izhodu. Kako holj prijetno je zunaj pri dnevni sve-
tlobi! Pri soln&nem bli¥u mora — — — stoj, ali mi zaSumelo za menoj?
Ko se holem obrniti, pa me nekdo grozno udari na glavo. Spominjam se
te, da sem omahnil in z rokami zagrabil proti moZu, ki me je udaril; nato
pa se je potemnilo okoli mene.

Kako doleo sem leZal v omedleviei, ne vem. Le podasi sem se zavedal
in spominjal, kaj se je z menoj zgodilo. LeZal sem na zemlji; roke in noge
8o bile zvezane. Kje neki sem? Okoli mene je bilo vse temmo in tiho; fo-
da ba$ pred menoj opazim dvoje plamenékov, ki so prihajali zdaj blizje,
zdaj se zopet oddaljevali. Bilo je dvoje o&ij ki so se odpirale in zapirale.
In bile so ¢loveske oéi.

Kdo je bil mo%? Najbr oni, ki me je udaril. Zakaj me je napadel?
Pravkar sem hotel vpradati. ko moZ sam spregovori.

¢‘Konedno si se zbudil! Sedaj lahko s teboj govorim!’’

Grom in peklo! Njegov glas mi je bil znan. Kdor ga je enkrat slifal,
ga ni mogel pozabiti, Clovek, ki je sedel v podzemeljskem hodniku na-
proti meni, ni bil nihée drug kot Abrahim-mamur, kterega smo hoteli nje-
ti, tolmaé, ki je pokradel Lndsaya, lopov, ki je odpeljal Zenico njenemu
vdetu, ki je ukradel v Damasku zlatnino. Da me mifesar dobrega me pri-
takuje sem vedel; vendar nisem obupal.

“Govori!’’ mi kratko ukaZe. ¢ Ali me pozna$§?’’

(‘Da.”

“Ne vrjamem, Kdo ti je povedal, kdo sem jaz?’’

“Moja usesa mi pripovedujejo. Abrahim-mamur.”’

“¢Ah, res, poznad me; toda spoznal me bo$ Se boljse. Pomisli na
Egipt!”’

[ Da.?’

“Na Gicelo, ktero ste vi imenovali Zenieo, ia ktero ste mi odpeljali
iz moje he!”’

(fDa-”

‘“Vihar na Nilu me tedaj ni pogubil, ko sem padel v razburkane va-
love; Alah torej hofe, da se maséujem.’’

‘“Saj sem ti vendar jaz Zivljenje refil. Alah torej hole, da se tvojega
maslevanja ne bojim.”’

“¢Mislis?’? zasika z zobmi. ‘‘Zakaj te je izrodil v mojo oblast? V
Kajiri sem za teboj poizvedoval, vendar te nisem mogel dobiti v pest; tu
v Damasku, kjer te nisem pri¢akoval, sem te pa zapazil — — —7?

““In gzhezal pred menoj.”’ mu seZem v besedo. ‘‘ Abrahim-mamur, ali
Davud Arafim, ti si bojazljivee!”’

“Le zbadaj, skorpijon; jaz sem lev, ki te bode razstrgal! Vedel sem,
da me bode§ izdal, radi tega sem fel. Vi ste me preganjali in mi ves moj
plen odvzeli; jaz pa dobim dragocene kamne zopet v svojo oblast, ker sem
tudi moZ za to.”’

“‘Le. radi mene, ce jih mores!’’

‘‘Da, gotovo. Prinesel jih bodem in tebi pokazal, redi tega te nisem
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umoril. Toda umrl bo# vseeno, ker si kriv tisoferim bolestim, ktere sem
pretrpel. Vzel si mi Gicelo, ki hi iz mene mnaredila lahko boljSega moZa.
Ti si me zopet potegnil v blato, iz kiterega se nikdar veé me dvigmem;
prejmi tudi ti svojo zasluZeno kazen. Umrl boS, toda me hitro, ne bom te
ustrelil s pudko ali zaklal 2z nofem. Umiral bo§ polasi z milijoni boleéin.
Lakota bo razjedla tvoje drobovje in Zeja bo spila tvojo duso, da bo Zeje
sikala kot kapljica vode, ée jo vlijeS na ogenj.”’

““Tebe se pad ne bojim!?"’

‘‘Le ne psuj in ne veruj, da mi pobegned! Da ve$, kdo sem jaz, bi
okamenpel strahu.”’

“#Kdo si, niti vedeti nedem.’’

‘“Ne? Pa vendar ti povem, da zgubi§ vsako upanje ma refitev, da se
ho obup polastil tvojega srea. Da, vse bo§ zvedel, da ti bodo Sklepetali
mbje groze. Ali vef, kaj je Suvaldar?’’ (Cuvaldarji so mo¥ki morilei, ki
medejo svoje zaklame ¥rfve v vredah v vode.)

‘‘Zpano mi je,”” mu odvrnem, ker sem slifal maogo govoriti o fuval-
darjih, ki so zadnje &ase posebno v Carigradu podenjali svoje grozo-
vitoati.

“Ali ves tudi, da tvorijo &uvaldarji dru%ino, ktero vlada druZin-
ski glavar?’’

“NQ." 7

‘“Torej znaj, da sem jaz bil glavar in sem 8¢ damnes.’’

‘‘Bahaé!”’

““Nikar ne dvomi! Ali nisi videl v Egiptu, kako sem bogat? Kje naj
bi sicer vzel bogastva, jaz, izbacnjeni uradnik? Tudi Afraka ben Hulam
iz Drinopolja sem v vreéi vrgel v vodo, ker je eden mojih 1judij videl obilo
denarja pri njem. Ko sem mu izpraznil Zepe, sem ga vrgel v vodo in Sel
z njegovimi pismi v Damask, kjer sem sklemil oropati prodajalno. Tedaj
si pa priSel ti, gjavr, in zadovoljiti sem se moral z malim blagom, ker sem
moral beZati. Satan naj ti za platilo odpre majbolj Zarete peklo!’’

““Toda ukradeno zlatnino si vendar zgubil.’’

“¢Videl bos, da bo kmalu zopet moja. In to bode tudi zadnje, kar bof
videl na zemlji. Prepeljal te bom na mesto, od koder se mikdar veé ne
vrnes, Ze iz mladega sem znan v teh krajih, in zmani so mi tudi vsi podze-
meljski hodniki. Prostor, kjer bo segnjilo tvoje truplo je Ze izbran. Umrl
bo& v groznih boleéinah.”’

“Tudi Alahu je znan ta prostor!’’

“Toda Alah ne bo tebi pomagal, gjavr! Tvoja smrt je zapetalenal’’

“Torej mi povej vsaj, kje se nahaja oni Barnd el Amasat, ki je Ze-
nico kot suZinjo tebi prodall!”’

“¢Tega ne zve§ nigdar!”’

4 Ali vidi3, kako se boji%! Ce bi hil prepriéan, da umrjem na tem me-
wky, bi mi gotovo povedall’’
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“Toda jaz ne moléim, ker se bojim, da se ti posredi relitev; tebi se
aobena Zelja ved ne bo spolnila. Sedaj pa moldi! Podivati hotem, ker bo
rod zahtevala novih modij od mene!’’

¢ Spati ne bos mogel, ker ti vest ne bo dala miru.”’

‘¢Gjavri imajo vest; pravovernik pa jo zaniéuje.”’

Iz Sumenja njegove obleke spoznam, da se je vlegel. Ali hoce res
spati? Nemogoce! Mogofe se je hotel samo igrati z menoj kot detek z
Zogo! :
Opazujem ga kar mogote ostro. Res je zaprl odi, toda kadar jih je od-
pel, niso bile trudne in zaspane, temveé razburjene in opazujode. Saj ven-
dar ni mogel spati, ¢e je pomislil, kako slabo me je zvezal. Noge sem imel
zvezane s kosom starega platna in tudi roke le s slabo vrvjo.Z rokami
sem prav lahko segal do nug, ker so bile zvezane spredaj. Da, ko bi imel
noZ pri roki! Toda adut mi je spraznil vse Zepe. Kak$na srela, da sem
vzel s seboj samo noZ in oba revolverja! Ce mi je bilo res namenjeno
umreti v teh razvalinah. bi vsaj Halefu ostalo drugo oroZje. Toda umreti!
Ali sem bil 7e res tako pri komeu? Ali se ne morem braniti? Ker sem 2
rokami lahko nekoliko pregibal, ni bilo mogote, iztrgati mu no# izza pasa.
Ce se mi to posredi, sem prost. Odkar me je vjel, je preteklo e precej
tasa, in mo# se lahko domisli medtem, da je boljfe, de me ustreli, da bo
gotov moje smrti. PremiSljam in premisljam. Kaj, &e se neslifno sklonim
k njemu in mu potegnem noZ izza pasa? Ali pa &e se Vriem na njega in
ga z roko zadavim? Al naj uporabim svoje noge za obrambo? Mogole g8
zadenem v sence, da omedli. Tudi to mi ni ngajalo, ker de ne zadenem nje-
gove desne strami, sem bil zgubljen.

Radi tega poskuSam,-da se polahkoma vsedem. Niti jedna gubiea mo-
je vhleke ne sme zaSumeti, in zapreti sem moral tudi oéi, da iz njih bliséa
ne spozna, da se dvigujem. Posreti se mi po dolgem, dolgem trudu. O
odprem napol, da pogledam, kje je in kaj dela moj sovraZnik., Tudi on
pogleda v mene — in komaj je zaprl trepalnice, Ze grozno zakriéi; s svo-
jim desnim kolenom ti§im njegov vrat in z levom njegova prsa. V trenut-
nem strahu zagrabi z rokami proti vratu, da si ga oprosti neradovoljne
teze, in to mi da dovolj ¢asa, da z zvezanimi rokami poseZem za njegoV
pas, kjer je ti¢al noZ. Mo% zatuti nevarnost, v kteri se nahaja. Z groznim
sunkom se me znebi in plane kvisku.

Z wzklikom: ‘“Pes, pobegnil ne bode3!”’ skodi proti meni.

Toda dose’e me samo s prstom. Vedel sem, da bo trenutek pozaeje
zgrabil v isti smeri, kjer je prej futil svoj prst na meni; sklonem se tore]
in nmaknem vstran ter skodim za njegov hrbet. Opomniti moram, da je ¥
podzemeljskem hodniku vladala popolna tema.

‘“Kaj si pobegnil? Gjavr, kje si? Meni ne uide$!’’

NoZ sem mm Ze prej iztrgal: sedaj, ko ni vedel, kje se nahajam, sem
lahko razrezal vezi ma mogah in rokah; zatem se pa splazim veé korako¥
prod. Posredilo se mi je, in bil sem prost. Toda kaj sedaj? Najprvo iz nje-
gove bliZine, da lahko mirno premifljujem.
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Ko odkorakam Se nekaj metrov naprej, se naslonim na zid. Kaj naj
storim? Ali naj vedno kolj globoko prodiram v hodaik? KodZa bada me je
svaril, ker se lahko zgubim. Ali.naj napadem aduta in ga prisilim, da me
pelje na prosto? Ne. Pri sebi je imel streljno oroZje; premagati ga me bi
mogel drugae kot da ga usmrtim; in njegovega trupla se ne bl mogel
posiuZzevati kot vodnika.

Stal sem mirno ob zidu; tudi njega me sli¥fim nikjer. Kje je? Ali je
prihajal k meni ali od mene? Vsak trenutek me lahko zgrabi, Ah kaj,
faj podzemeljski hodniki ne morejo biti tako nevarai. Plaziti se pri¢nem
torej mirno naprej in vsak korak pred seboj preifem. Tako sem priefel
%o kakih dvesto korakov naprej, ko postane zrak pred menoj bolj vlaZen

" in hladen. Pozornost moram podvojiti. In res, komaj pet korakov naprej

zmanjka tal. Vsedem se in tipljem z rokami po tleh. Cez hodnik je bila
skopana velika jama, ki je zavzemala vso hodnikovo Sirino. Najbrz
ie bil svoze dnij na tem mestu vodnjak. Se celo sedaj je bila voda v njem
iz tesar sem razlagal vlaZnost zraka. Kdo ve, kako je vodnjak globok?
Kdor je telebnil notri, ne pride nikdar veé ven.

Proti tej strani se torej ne morem resiti, torej se obrnem. Seveda vse
@odetje je bilo skrajno predrzno. Sovrainik je $e vedno moldal. Morebiti
Je prezal Se vedno na istem mestu, kjer sem ga pustil, ker je bil prepriéan,
da na nasprotni strani ne morem pobegniti. Ali pa je hitel proti izhodu,
kterega je zasedel? Vendar mirno na tem mestu ne morem ostatl. Vzamem
torej no% med zobe, se vleZem na tla in se plazim po vseh Stirih naprej,
sicer zelo podasi, vendar vztrajno. Nastel sem Ze preko dvestokrat, odkar
sem premaknil koleno, torej sem moral biti Ze precej blizu mesta, kjer
sem prej ujet leZal, ali pa %e celo naprej. Za teh dvesto korakov sem goto-
vo porabil celo uro. S pol ure mine; zid zgine, vendar hodaik vodi 3e
dalje.

“Kaj je to? Na desni in levi je vogal; torej je hodnik, po kterem
sem dosedaj hodil, peljal v drug hodnik, in sicer pravokotno. Mogode se je
hodnik za ovinkom zopet nadaljeval. V tem slufaju sta se oba hodnika
ae tem mestu kriZala, in najbrZ Abrahim-mé#mur tudi na tem mestn stra-
zil. PosluSam dalj ¢asa, vendar ne morem &uti najmanjfega $uma. Najprvo
wmoram zvedeti, e se hodnik nadaljuje; plazim torej zopet maprej proti
desni, Dihal nisem in tudi razburjen nisem bil; potreboval sem hladno-
krynosti in premi§ljenosti.

Sretno pridem do ovinka im se prepridam, da se hodnik nadaljunje.
V kteri smeri naj korakam? Naravnost ali na levo? Zrak je bil v vseh
smereh jednak; tudi temmno je bilo v vseh treh odprtinah. Trenutek pre-
mislim. Ce se Abrahim-mamur nahaja na tem mestn, je najbr¥ pri oni stra-
ni, ki vodi na prosto; ¢e ga pa ni tukaj, tedaj je zasedel izhod. Obrnem
se proti levi strani. Po desetih minutah se preprifam, da mamurja ni na
tej strani. Sklenem torej, da preiltem 3e desno stran. Ze sem pridel do
srede krizi3fa, ko zalinjem tih, pritajen Sum. Nategnem posluh in poslo-
. fem dalje. Bilo je tiktakanje Zepne ure, ktero mi je Abrahim vzel. Torej
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na tem mestu tidi, in tu vodi hodnik ma prosto. Kako pa naj pridem ven?
Ali morem mimo njega?

Da to zvem, se moram prej preprifati. kje pravzaprav stoji Abrahim;
ali leZi, sedi ali stoji. Poskusim torej najdrznejdi éim in se mu e bolj
pribliZam. Da bi ga zgrabil in se z njim boril. nato nisem smel mi-
sliti; gotovo je imel v vsaki roki po en revolver, s kterim me je prida-
koval.

Poéasi, previdno stezam roke naprej kot polz svoje tipalnike. Tikta-
kanje postaja vedno holj slidno, in sedaj —pst! — s prstom sem se mebe-
sar dotaknil. MoZ je bil aeposredno pred menoj; samo roko bi stegnil, pa
bi me imel. In v tem nevarnem poloZaju mine najmanj deset minut, pred-
uo se prepricam, da lezi Abrahim stegnjen po celem hodnikn.

Ali naj stopim preko njega? Ali maj ga z zvijado speljem iz mesta?
Zherem si prvo kot holjSe. Bilo je sicer bolj nevarno, vendar bolj gotovo.
Ko tipljem Se dalj ¢asa s prstom okoli, se prepri¢am, da je Abrahim polo-
zil eno nogo &ez drugo. Podasi se dvignem od tal, stopim prav poleg njega
in dvignem nogo. Kaj, ¢e v tem trenutku tudi on vstane! Vendar sreéno
prestopim s prvo nogo, kakor tudi z drugo nogo &ez njega.

Najtezje delo se mi je posreéilo. Naprej sem Sel lahko korakomsa in
ne plezaje po tleh. Cimdalje sem od njega, tem trdnejie lahko korakam.
Ze v kratkem zadutim, da se je zrak spremenil. Kmalu zafutim stopajice
pod seboj; previdno stopim navzgor; postajalo je svetlejie in svetlejie;
v kratkem pridem do odprtine, kbtero je zakrival velik grm.

Hvala Bogu! Bil sem zopet prost! Toda hiteti sem moral, ker sicer
nam adut pobegne iz hodnika. Solnce se je Ze nagibalo proti zatonu. Hi-
tim torej proti mestu, kjer so me pritakovali tovariii. Ko pridem tja, me
burno pozdravijo. Ker so me pogresili, so me iskali, vendar brez uspeha.
Celo kodZa bada je prifel s svojimi ljudmi, da pomaga mojim tovaridem.
Povem jim na kratko vse, kar sem doZivel v podzemeljskem hodniku.

¢ Alahu hvala! Zopet si pri nas!’’ zakliée Jakub. ‘‘Naprej proti hod-
niku, da dobimo aduta Zivega v pest!’’

Navzoli takoj zgrabijo po svojem oroZju.

“‘Stojte!’” rete kodZa bada. ‘‘Polakajte. da se jaz vrnem iz mesta ia
pripeljem fe veé ljudij s seboj.”’

““Saj nas je moZ dovolj!’’ ugovarja Halef.

¢Ne,”” odvrne kodZa baSa. ‘‘Skrivnostni hodniki pod zemljo imajo
svoje tajnosti. Izhodov in uhodov je toliko, da se neznanee zgubi Ze pri
prvem koraku. Najmanj petdeset moZ rabimo, ki bodo obkolili razvaline,”’

¢Nas je devet moZ; to je dovolj.”’ zatrjuje Jakub. ‘‘Kaj pravid ti?’’

Jakub je vprafal mene. Tudi jaz sem smatral, da je majboljSe, fe ta-
koj zatnemo; istega mmenja je bil Lindsay. Torej sklenemo, da se takoj,
podamo na delo.

““Toda kako je z razsvetljavo?’’ vprafam.

¢Jaz prinesem sam lu&,’’ refe kodZa bada.

¢Tz mesta? Bo trajalo predolgo.”’ il
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‘‘Ne, prav iz bliZzine. Tam zgoraj pri onih razvalinah stanuje meki
siromak, ki ima wved iucij.’’ Medtem, ko hiti kod%a po luti, se mi posve-
tujemo. '

Uhod, kjer sem jaz pridel v hodnik, kakor tudi izhod, najprvo zasede-
mo. Pri zlatnini in pri naseh stvareh mora tudi nekdo straZiti, za kar
stho potrebovali tri moZe. Pri izhodu je zadostovala ena oseba, ker smo
tam udrli v notranjost, da tatu prestrizemo beg na prosto; toda pri vho-
du, kjer sem jaz prifel v hodnik, smo morali postaviti dva moza.

Kako naj sedaj razdelimo posamezme uloge? Jaz sem na vsak magin
moral v hodnik, in ker je bil Halef dober za plezanje po- tleh, si zberem
njega kot svojega spremljevalea in kodZo bafo radi njegove uradne osebe.
Kot &etrti se ponudi Lindsay. Toda njega odbijem, ker sem Zelel, da osta-
ne pri zlatnini in pri naSib stvareh. Vendar se Lindsay ni hotel udati,
in je silil toliko tasa, dokler ga nisem vzel s seboj. Zunaj ostaneta torej
Jakub z Lindsayevim sluZabnikom. Ob vhodu v hodnik postavim oba Irea,
Jakuba k zlatnini, ker je bila njegova, in pri izhodu, kjer sem prifel iz
ujetmidtva, postavim Jakubovega sluZabaika. Za pas utaknem dva revol-
verja in noZ; Billu izro¢im Henryevo brzostrelko, Fredu medvedovko, nato
se pa poda vsak na svoje mesto. V fem je preteklo Ze majmanj pel ure.
Kod#a bafa in Lindsay sta nosila svetilnice, seveda Se ne priZgame, in jaz
korakam z Halefom naprej. Spodaj na stopnjical sezujemo éevlje, mato
se pa tiho splazimo maprej.

Halefa peljem za roko. Na eni strani vlele Halef z roko po steni, po
drugi pa jaz, da mi mogel nihde skozi. Drug glas ni odmeval po hodnikn
kot viasih Skripanje baSevih tevljev. Kmalu pridemo do kriZi&fa obeh
hodnikov. Tam ukaZem Lindsayu in kod#i badi, da polakata, do¥im se
z Halefom vleieva na tla in plezava dalje. Dogovorila sva se, da holeva
wak z eno roko Abrahima zgrabiti, na kar pokliteva tovarife, da ga
razoroZijo.

Potasi prideva na mesto, kjer sem stopil preko Abrahima, toda —
2jega ni bilo veé tam. Kaj sedaj? Ali se je skril v drug hodnik? Prei¥tenio
- tudi druge, vendar brez uspeha. Vineva se-torej k tovariSema, ki sta naju
¥e tezko priéakovala.

“Njega ni veé tu,”” retem tiho. ‘“Pojdita mekoliko nazaj in priZgita
svetilke?’’

‘*Kaj storite, master?’’ vprasa Lindsay.

““Vse {ri hodnike preif¢emo.’’

““Brez svetilke?’’

“Da. Lu¢ bi nas izdala, ker bi nas on %e iz daljine lahko zapazil in
streljal na nas.”’

‘“Toda ¢e ga dobite in nas ne bo zraven?’’

““8i bom pas sam pomagal.’’ .

Zopet vzamem Halefa s seboj, da preiffeva e ostale hodnike. Nobene.
ga sledu o Abrahimu. Nezadovolina se vrueva k tovarifem.

Tovaridi so z zaéudenjem poslugali najing pripovedovanje.
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“‘Adut je bil v hodniku, torej 8e ni mogel ven!’’ refe Linsay
“Y&S!”

“‘Mogode je mefl tem Gasom, ko nisem bil notri, zapustﬂ hodnik, Vze-
mite Iuéi. Pogledati hoéemo v vodnjak!”’

Vsi §tirje korakamo proti vodajaku. Bil je zelo globok; sem doli s
Abrahim gotove ni zatekel. Ko idtemo %e dalje po hodniku, pridemo d0
neke jame, od koder so vodile navzgor nekake stopnjice, ki so pa bile ta-
ko visoke, da jih miti z roko nismo mogli doseci.

‘¢ Ali gremo navzgor?’’ rete kodza skoro v strahn.

‘¢Seveda.- Edino po tem potu je pobegnil.”’

““Toda & bo kje skrit na nas streljal?’’

“‘Torej pojdi ti za menoj in grem jaz prvi. Daj mi lué!”’

Stopimo navzgor; nastel sem dvajset stopnjic. Pa vse iskanje je bile
brez uspeha. Niti najmanjSega sledu ne dobimo o pobeglem. Sklenemo to-
rej, da se vrnemo na povrije. Ven pridemo na onem mestu. kjer sem po-
#tavil oba Irea za straZo. Toda mislite si moje zaéudenje, ko nikjer n€
opazim straZe.

¢¢8idi, najbr? je tat pri tem izhodu pobegnil in oba Irea sta jo udrls
za njim,’’ rete Halef.

“Torej hitimo, mogote mam ¥e pride v pest!’’

Hitro korakamo proti onemu mestu, kjer je bila druga straZa; tudi
Jakubov sluZabnik ni bil na svojem mestu.

Odidemo torej proti mestu, kjer smo se pred iskanjem po hodniku
posvetovali; tam sedi AngleZev sluZabnik z obema Ireema v Zivahaem
pogovoru. Arabski sluga Jakuba, pa stoji poleg AngleZev. Ko pa mo?je
zagledajo nas, nam pridejo vsi nasproti.

¢¢Sir, on je odfel!’? kriéi Bill Ze od daleé.

‘leo?” 3

¢‘Master Jakub.’’

¢“Kam pa?’’

¢¢Za drugim.”’

‘¢Za kterim%”’

“‘Ki smo ga hoteli ujeti.””

“Jaz te me razumem. Mislil sem, da ste ga Ze prijeli.’’

‘fMi? Ne. K nam ni priSel. Toda mislili smo, da je telebnil mastrtt
Jakubu v pest, ker smo ga sliSali streljati, torej smo hiteli njemu n8
pomoé.”’

‘Zakaj je pa streljal?’’

‘¢Vpradajte tegal’’

Z roko poka’e na Lindsayevega sluZabnika, in ta nam vse natanén?
pove, kar se je zgodilo. Z Jakubom je sedel pri vhodu v hodaik in mislil
da bodemo tatu kmalu prijeli. Tu je za njima nekaj zaropotalo, in ko &°
ozrefa, opazita, da se je podrl kos fe ohranjenih razvalin. Mislila sta, d8
zaéne padati tudi po njima, pa sta hitro pokazala pete Ker pa se ostali
zid ni premaknil, se vroeta zopet na prej¥nje mesto, in glej éudo — i
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razvalin jima pride jezdee nasproti — bil je Abrabim-mamur, Prestrasila
sta se oba, in to priliko je porabil tat, da je v diru pobegnil. Toda Jakub
se kmalu zave, pobere pudko na tleh in potegne druzega konja iz odprtine;
ustrelil je dvakrat za belelim, vendar brez uspeha. Nato pa je zdirjal
aa konju za njim.

Skoro nisem mogel vrjeti, kar mi je moZ povedal. Ko pa stopim v
odprtino, kjer smo imeli konje, in kjer je leZal zavoj z zlatnino, se
takoj prepri¢am, da je resnica. Zginil je zavoj z zlatnimo in poleg tega
dva konja.

$¢Oh! Ah! Pro¢!’’ klite Lindsay. ‘“Za ajim! Hitro! Yesl”’

Angle’ pograbi za tretjim konjem, jaz pa njegovo roko.

“Kam pa hotete, Sir?”’

4Za adutom!’’

¢ Ali veste, kam je pobegnil?’’

No.”’

““Torej bodite tako dobri in ostanite tukaj, dokler se Jakub ne vrne.
0Od njega zvemo vse natanéno.’’

£¢8idi, kaj je to?’’ rete Halef, ko pobere na tleh koSéek papirja.

“Kje je lezalot’’

“Pri konju.”’

In ko pogledam papir, berem sledefe turSke besede: ‘‘Din le-dim,
hopisit-dim.’’ (Poslufal sem in vse sliSal.) To je bil hud ndarec! V hod-
niku Abrahim gotovo ni pisal, ker ni imel ¢asa im prilike;
pismo je napisal Ze prej. Abrahim je najbri kmalu po mojem odhodu po-
iskal skriven izhod, kjer so se razvaline podrle, in porabil prestradenost
obeh stra’nikov, da je zginil s konjem in zlatnino. Clovek je bil zelo me-
varen lopov.

Anglez stoji pri konjih in sedla.

«¢Vage delo je preved,’”’ mu reéem.

“‘Celo potrebno je!”’ odvrne.

“‘Danes mu vendar ne morete slediti.”’

““Pa bom vseeno!”’

“iPonoei? Ali ne vidite, da se e temni?’’

““Ah! Hm! Toda pobegnil bo!’’

(i potakajmo, da se Jakub vrne.”’

Tu pride kodZa bafa bliZje.

¢Tifendi dovoli, da tudi jaz nekaj predlagam.’’

“‘Govori!’’

¢Mo% je najbri pobegnil v gorovje, kjer ga ne morete zajeti. Jaz pa
imam dovolj ljudij, kterim je znana vsaka pot med gorovjem in med mor-
jem. Ali naj odpodljem preganjalee za njim?’’ :

“‘Da, kod¥a bafa, le poslji jih; popladali bomo bogato tvoj trud.”’

¢RKam naj jih poSljem?’’

¢V morske luke, kjer lahko pobegne na ladijo.”’

““Torej v Tripoli, Bejrut, Saido, Zor ali v Akof”’
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“Da, v vseh pet mest, ker tat ne bo ostal v deZeli. Ali da¥ poslda-
eem pisma s seboj?’’

“Da.”

““Torej se pozuri, da spie$ pisma; poslji ljudi sem, da jih pladamo

‘‘Kar potrebujejo, dobijo od mene; vi pa meni pozneje pladate. Od
vas bi preveé zahtevali.’’

Posteni mo# se hitro vrne v mesto. Mi se pa vsedemo na tla in pre-
mi¥ljujemo o begu sleparskega tatu. Jezil sem se neizmerno. ker nam je
tako lahko pobegnil. Po preteku pol ure se vrne kodZa bafa s Stirimi jez-
deci. Preskrbel jih je z denarjem in ZiveZem; vendar podeli Lindsay vsa-
kemu Se posebej baksis, da so bili lahko prav zadovoljni. Nato so pa
odjahali.

Sele pozno zveter zatujemo v bliZini tek utrujenega konja, in ko po-
gledamo v oni smeri, zapazimo Jakuba. Ko pride do nas, skoéi s konja
in se tiho vsede na tla poleg nas. Nihée ne spregovori besedice, dokler
sam ne zaéne:

¢¢Alah me je zapustil! ZmeSal je moj razum.’’ .

“Alah ne zapusti nikdar dobrega &loveka,”’ ga tolaZim. ‘‘Tat mam
pride kmalu v pest. Ze smo poslali preganjalee v Tripoli, Bejrut, Saido,
Zor in Ako.”’

¢‘Hyala! Toda ni bilo potrebad, da me Alah ni zapustil. Saj sem ga
vendar Ze imel.”’

“K‘]‘B?” -

““Na oni strani vasi DZead. V naglici si je zbral slabega konja; jaz
pa najboljSega, ki je last angleSkega efendija. Prihajal sem mu vedno
bliZje, dasi je imel veliko prednost med menoj. V diru sva galopirala pro-
ti severu in skozi vas DZead. Bil sem Ze tako blizu njega, da bi ga skoro z
roko zgrabil — — —"’

“Ali nisi streljal®?’

¢Nisem mogel, ker ni bila puSka nabasana Jeza mi je podelila dvoj-
no moé; hotel sem ga v diru potegniti s konja in vredi na tla. Tu pridemo
mimo veé orehov ob potu. Tat skoéi s konja, prime zavoj in zavije med
drevesa. Ker mu na konju nisem mogel slediti, skofim jaz s koaja in hi-
tim za njim. Podil sem ga precej dolgo; toda on je boljii tekaé kot jaz.
V ovinku se je vrnil proti mestu, kjer sva oba pustila konje, sko#i ma
Lindsayevega konja in meni pusti slabejiega.’’

“‘Usodno, zelo usodno! Potemy ga seveda nisi mogel veé dohiteti’’

¢‘Poskual sem, vendar nisem prisel bliZje njega; tudi stemnilo se je
%6 medtem. Alah naj mu spremeni vsak dragoecen kamen, kierega je meni
ukradel, v gorje in mesreto.’’

Ubogi mo# se mi je res smilil; vdrugi® je zgubil svoje imetje, kbe-
rega je Ze enkrat strgal tatu iz rok. Meni se je prav dozdevalo, da bode
jahal Abrahim-mamur proti-Tripoli. Ker smo pa mi mogli odpotovati Sele
zjutraj, je bilo nemogole ga prej dobiti v roke kot v Tripoli.

!H
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Se bolj jezen kot Jakub je bil pa Lindsay. Da mu je lopov ukradel
1avno najboljSega konja, ga je jerilo do skrajnosti.

““Jaz ga pustim obesiti, well!”” re¢e proti meni.

““Onega, ki je ukradel vasega konja?’’ vpraSam,

“‘Yes! Koga druzega vendar?’’

“‘Torej morate obesiti naSega prijatelja Jakuba.”’

¢ Jakuba? Tega? Zakaj?’’

““Ker vam je Jakub prvi ukradel konja, in lopov Abrahim mu ga je
pozneje na begu odvzel.”’ ‘

““Ah! Oh! Kako vendar? Pripovedujte!’”

Povem mu vse, kako je Jakub tatu preganjal. Toda mesto da bi po-
stal miren, se je Se bolj razljutil. Tako groznih obraznih potez $e nisem
nikdar videl pri njem; kar plameni jeze so mu $vigali iz oéij.

““Torej tako! Grozno! Nesramno! Tmel je dobrega konja in ne tatu .
nlovil? Se pusti za dobrega konja ogoljufati! Grozno!’’

Jakub je menda slutil, da se o njem govori, in o ukradenem konju,

“‘Takoj, ko je mogoée, mu kupim druzega!’’ refe Jakub proti meni.

“‘Kaj govori?’’ vprada AngleZ.

¢“Kupiti vam hote druzega konja.’’

“On! Meni! David Lindsayu? Konja? Vedno bolj¥e! Najprvo sem se
jezil, ker je lopov odvedel najboljSega konja; potem sem se jezil, ker ga ni
imel, in sedaj me vi jezite, ker mi hotete kupiti novega konja! SiromaSka
dezela! Grem pro¢; se peljem v Old England! Tu ni veé pametnega
élovekal’’

Tudi jaz sem bil enakih mislij. NajboljSe je, ¢e se vleZemo na tla
in spo¢ijemo do jutra. Lindsay naprosi kodZo bafo, da mu preskrbi vodni-
ka in dva nova konja; nato se pa vleZemo k poéitku.

Bilo je kmalu po polnoéi, ko se zbudimo radi kliea v blifini, kjer
opazim kod%o bafo z narofenim vodnikom in dvema konjema. Takoj se
dvignemo in pripravimo na pot. PoStenega uradnika Jakub dobro nagradi,
nakar zajahamo konje ter se poslovimo. Iz Baalbeka nismo odnesli ba
prijetnih spominov.

Ze med pripravami za pot je postalo. tako svetlo, da smo lahko opa-
zovali predmete v bliZini. Po dveurni jeZi dospemo v vas Dzead. Tu poiz-
vemo, da véeraj ni preno¢il noben tujee v vasi, pa¢ pa so videli jahati
v smeri proti vasi posamnega jezdeca, ki je Sel najbri v Ain Ata. V sled-
uji vasi pa izvemo, da je bil jezdec res tam ia si je najel dobrega vodnika,
ki je znal za bliZnjico v Tripoli.

Tudi mi najamemo vodnika ter odjahamo. Tako smo pofovali proti
zapadu in vpradevali v vsaki vasi po tujem jezdecu. Poéivali smo le po
noti, da smo konjem privoéili nekoliko pofitka. Zal mi je bilo, ker si
nisem mogel ogledati krasnega Libanona in krasnih eedernih gozdov, radi
kterih je Libanon znamenit.

Konetno se zablidéi pred nami Sredozemsko morje v vsej svoji kra-
soti, in spodaj pod vznoZjem gorovja ma morskem obreZju se pojavi mesto
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Tripolis, kterega imenujejo Arabei Tarablus. Mesto samo leZi nekoliko
proé od morja; prav ob vodi so pa predmestja, ki so z mestom zvezana po
krasnih nasadih in parkih.

Bag, ko smo jahali v mesto, zapazimo, da odhaja iz luke liéna ladija.
Ali smo morda e prepozni? Mogote je Abrahim-mamur na krovn? Zivali
pozenemo Se v urnejsi tek, da pridemo prej do vode. Tam vzamem daljno-
gled in ga naravnam na ladijo. Lahko sem spoznal Se obrazne poteze onih
oseb, ki so gledale proti deZeli. Da. tam stoji na krova on — Abrahim-
mamur, Jezno udarim z nogo ob tla. Poleg mene stoji umazan turski
pomorscéak.

“¢Kaksna ladija je to, ki je bad odplula iz luke?’’ ga vpraSam.

‘‘Magalah! Jadranka je!’’ odvrne, in zaniéljivo obrne hrbet proti
meni.

Nekoliko vstran od pomorSéaka zapazim poveljnika luke, kterega
spoznam po njegovih naSivih, Tudi njega vprafam po imenu ladije, na-
kar mi odgovori, da se ladija imenuje ‘‘Boutese’’ ter je jadranka iz
Marseille.

“Kam jadra?’’

“YV Stambul.”’

““Ali gre %e kaka ladija za njo v Stambul?’’

¢‘Nobena veé.”’

Tu smo torej stali ob morskem obrezju in ¢akali, kaj naj zaénemo.
Tat nam je pred nosom popihal iz mesta. AngleZ psuje angleSko, in oba
Trea mu pomagata; Jakub psuje turSko in jaz bi mu najraje pomagal, ven-
dar od kletvine nisem pri¢akoval nobene koristi.

¢V Bejrut moramo nemmdoma. Tam gotovo dobimo ladijo, ki takoj
odplove v Stambul.’’ svetujem tovariSem.

““Ali res meni$, gospod?’’ vprasa Jakub.

¢/ (elo prepri¢an sem.”’ e

““Toda ti si bil na.menaen v Jeruzalem!’’

“Pozneje imam e dovolj ¢asa. Pred nedem mirovati, dokler ne zvem,
da so zlatnina in dragoceno kamenje zopet v tvojih rokah.’’ »

Halef, moj mali hadZi me vprasa, ¢e me sme spremljati. Naravno. Ta
da nas Lindsay ne ho pustil same. je bila tudi gotova stvar. Jakub plata
dosedanjega vodnika in lastnika izposojenih konj. V mestu si preskrbimo
z drugim vodnikom in konji, in drugega jutra se p-odamo na vse zgodaj
na pot.

Ko pridemo v Bejrut, poizvemo, da ¢aka v luki ameridki kuner, ki
odplove proti Stambulu. Takoj se pogovorimo s kapitanom ter vkreamo
svoje re¢i naladijo. Z Bogom, 1jubi Libanon! Z Bogom Damask! Le kratek
tas sem se mudil pri vas; upam, da se prihodnji¢ dalj éasa pomudim v
vagih prijaznih nokrajinah! — — —
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SEDMO POGLAVJE.
V Sambulu.

V lepi sobi hotela ‘“de Pest’’ v Stambulu sedita dva gospoda ter pi-
jeta krepéilno pijaéo, ktero jim je gospod Totfalusi pravkar natotil v ko-
zaree. Sedita, kadita in se navidez zelo dolgot¢asita. Njuna zunanjost ni
bila taka, da bi se lahko reklo: Taka sta, kot bi jih iz Skatljice potegnil.
Eden izmed mjiju je mel dolge, moéne Skornje, rjave hlate, rjavo suknjo,
rjav obraz, zaZgan od solnca in rjave, arabske roke. Zunanjost druzega
je pa bila ‘‘sivo pobarvana’’, razven velike vrtnice na suknji, ki je ka-
zala sramezljivo, zardelo barvo. Pijeta in kadita, in kadita in pijeta ter
— moléita. Ali sta se res dolgofasila, ali sta se bavila z mislimi, kterih
ni mogole izraziti? Najbri je zadnje pravilno, ker naenkrat odpre sivi
gospod usta, strese nos in zapre oéi; dalj ¢asa se ni mogel zdrZati; ena
njegovih mislij je morala na dan in sivee res spregovori:

‘¢ Master, kaj mislite o orijentalskem vprafanju?’’

“¢Najraje nifesar!’’ odvrne &lovek v rjavi obleki.

Sivi gospod, zapre usta in na njegovem obrazu se radi odgovora rja-
vega gospoda pokaZejo znamenja, kot bi sivi gospod pravkar dokonéal
najvedjo modroslovno knjigo, vezano v svinjsko usnje.

Sivi gospod je bil Sir David Lindsay, rjavi, no, ta sem bil pa jaz.
Ta uvod sem napisal, da braveec spozna, da smo srefno prisli v Stambul
(Carigrad).

Tam v luki le# jadranka ‘‘Bouteuse’’. Svoja jadra je zgrnila, in z
verigami so jo priklenili ob suho zemljo. Vendar je bila dobra jadranka,
ker je rezala svojo pot iz Tripolisa v Stambul tako hitro, da je prifla en
cel dan prej v luko Zlatega roga kot nad ameriski Skuner.

Ko smo v Stambulu stopili iz ladije, je bila moja prva pot k ‘‘Bou-
teuse’’. Kapitan me je sprejel s skrajno Ijubeznivestjo, ki je lastna
" Francozom.

“‘Torej vi bi radi ogledali mojo ladijo?’’ me vpra3a.

¢(Ne, kapitan; pri vas bi rad poizvedel za ime enega vasik potnikov.”’

“Pripravljen sem odgovarjati.’’

% Tripoli je priSel na vas krov neki moz — — —7’

““Ea sam, tes je.”’ &

¢¢Ali smem vprafati pod kterim imenom?”’

‘“Ah, vi ste gotovo policist®’’

‘“Ne. temvel povsem navaden &lovek; moZ. po kterem spradnjem, je
v Damasku enemu mojih prijateljev ukradcl za ve# (isol pijastrov vred-
nostij, Zateli smo ga takoj preganjati, vendar je bil %o na krovu vade la-

-
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dije, ko smo prifli v Tripoli. Radi tega sem se sedaj obrnil na vas za
vaso pomod.”’

Moz si zamifljeno pogladi nagubanéeno &elo.

“‘ObZalujem valega prijatelja, vendar ne vem, ée vam morem kori-
stiti, kakor bi tudi rad.”’

““Ali je tujee, ki je priSel na vado ladijo v Tripoli, takoj zapustil
krov, ko ste pridli v luko v Stambulu?’’

“Takoj. Ah, pravkar se spommjam, da je poklical na krov nekega
teZaka, kteremu je izroéil zavoej. TeZaka bi zopet spoznal, &e bi ga videl.
Mo#, potnik moje ladije, se je pa imenoval Afrak ben Hulam.’’

¢“Je napatno ime.’’

¢Najbrz. Potrudite se pozneje % enkrat na krov moje ladije. Ce sre-
¢am onega teZaka, ki je pomagal tujemu potnikm, pa ga zasliSim
glede vase zadeve.”’

In tako sem odSel. Drugi so me éakali na bregu. Jakub je prevzel
mesto nadega vodnika, da nas pelje k svojemu bratu, ki je imel v Stam-
bule velikansko trgovino, in o kterega sinu sem Ze pripovedoval v prvi
knjigi tega romana. Niti jaz, niti Lindsay nisva sicer hotela pri njem
stanovati, vendar predstaviti sem se moral radi uljudnosti.

Maflej, veletrgovee, je stanoval v Jemi Diami, v bliZini nove moSeje;
runanjost njegovega stanovanja nikakor ni priéala o njegovem velikan-
skem hogastvu. Ne da bi naznanili nafa imena, nas peljejo v sprejemno
sobo, kjer nas kmalu pozdravi hidni gospodar.

Hi&al gospodar je bil sprva zatuden, ko vidi tako velik obisk v svoji
hi#. Ko pa spozna svojega brata Jakuba iz Damaska, popolnoma pozabi
turkkeo dostojnost ter mu hiti z razprostrtimi rokami nasproti.

¢ Magalah, tudeZ boZji, moj brat! Ali me je Alah res obdaroval s pra-
. vim pogledom"”

“Tyoje oéi vidijo dobro, brat moj!”’

‘“Torej naj Alah blagoslovi tvoj prihod in prihod tvojih ana.bque'V
v mojo higo!”’ .

“Da, vsi so moji prijatelji, ki jih vidi§ pri meni.”’

¢ Ali si prifel po trgovskih opravilih v Stambul?’’

‘Ne. Vendar o tem govorimo pozneje. Ali je Isla, sin tvojega srea,
doma ali je na potovanju?’’

“‘Doma je. Njegova dula bo vesela, ko zve o tvojem prihodu.’’

“¢Veselil sé ho Ze holj, ko bo vse zvedel. Pokli¢i ga v sobo!’’ (Isla
je oni Isla ben Maflej, o kterem smo pripovedovali v prvi knjigi; da je
prifel v Fgipt iskati svojo ukradeno mevesto Zenico, ktero je imel Abra-
him-mamur v svoji hi&i obh Nilu zaprto. Glej prvo knjigo, stran 60.)

Nekaj miant mine, predno se Maflej vrne. 8 seboj pripelje Islo ben
Maflej, in predno stopi v sobe, se skrijem za zieko preprogo. Mladi moZ
ubhjame stojega strijea Jakuba in se ozre po drugih osebah v sobi. Njegov

pogled pade ns Halefa, kterega takoj epozna.

TR PP AR S S W S NP |
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¢t Alahu! Had?i Halef Omar-aga, ti si tukaj? Ti si v Stambulu?’’
zaklide vesel in zatuden. ‘*Bodi mi pozdravljen, sluga in prijatelj svojega
gospoda! Ali si se Ze loéil od njega?”’

l‘Ne.}’
““Torej je tvoj gospod tudi v Stambulu?’’
“Da‘!,

¢‘Zalkaj pa ni prifel s teboj?”’

““Poglej nekoliko po sobi!’’

Tsla se obrne in lomalu prite¢e tudi meni v narodje.

“‘Efendi, ti ne ves, kako si me razveselil! Qde, poglej si tega moza!
To je Kara bebn Nemsi efendi, o kterem sem ti pripovedoval, kako je

* redil mojo Zenico, in to je hadzi Halef Omar-aga, njegov prijatelj in

sluzabnik.”’ :

Nato je pa sledil prizor, da je bil celo Lindsay ganjen. SluZabaiki
cele hife so morali zanositi kavo in pipe v sobo. Maflej in njegov sin Isla
takoj zapreta svojo trgovino, da se tako znebita vseh opravkov. Kmalu
smo sedeli na mehkih naslonjaéih, pripovedovali, kadili &ibuke in pili
kavo. t

“Toda kako vendar s priSel skupaj z efendijem, strije?’’ vprasa Isla
ben Maflej.

“Bi] je moj gost v Damasku! Dobila sva se med potjo v mesto in
postala sva prijatelja.”’

‘“In zakaj nam ne prinaSa$ pozdravev od Afrak ben Hulama, unuka
mojega strijea?’’

“‘Pozdravov ti ne morem izrociti, pad pa vaZno sporotilo.”’

““Sporotilo brez pozdravov? Jaz te ne razumem.’’

‘K meni je priSel neki Afrak ben Hulam, ki pa ni bil pravi.’’

““Alah il Alah! Kako je to mogote? Saj smo mu pismo dali na pot.
Ali ni pisma prinesel k tebi?’’

““Da. Vzel sem ga v svojo hifo, kakor ste zahtevali; doloéil sem mu
tudi mesto v svoji trgovini in v svojem: sreu, toda postal je nehvalefen in
mi wkradel za mnogo tisoé pijastrov dijamantov.’’

Maflej in njegov sin nista moala spregovoriti niti besedice, tako sta
se prestrasila. Nato pa skoti stari Maflej s svojega sedeZa in rede:

“‘Motis se, Jakub! Nihé¢e, po kterem se pretaka naSa kri, ni fe kra-
del in ne bo.”’

“Tma$ prav,”” pritrjuje Jakub. ‘‘Oai, ki mi je prinesel tvoje pismo,
in ki se je imenoval Afrak hen Hulam, je bil tujee.”’

“Mislig, da bi tujen izrotil moje pisme in ga tebi priporo&il?’’

““Bil je tujec. Prej =e je imenoval Davad Arafim, pozneje pa Abra-
him~-mamur, in sedaj — — —’

Tu skoli Isla kvisku.
¢ Abrahim-mamur? Kaj govorié o njem{ Kje jof Kje ol ga midel?”’

[
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““V moji hiSi je bil, pod mojo streho je bival in pri meni spal; zaw
pal sem mm svoje zaklade v milijonski vrednosti, ne da bi slutil, da je o%
Abrahim-mamur nag smrini sovraznik.”’

¢¢ Alah kerim! Moja dusa bo okamenela!’’ stoka stari Maflej! ‘‘Kak-
gno nesreto je provzroéilo moje pismo! Toda kako je priSel lopov do
mojega pisma, ko mu ga jaz vendar nisem izro¢il v roke, temved svoje
mu strijénikn.’’

¢ Abrahim-mamur je pravega Afraka ben Hulam umoril in mu Odj
vzel pismo. Ko ga je prebral, je sklemil. da se mesto njega poda k ment
in mu sprazai mojo trgovino, Le temu efendiju se moram zahvaliti, d®
mi ni Se veé odnesel.”’

“In kaj si storil z njim "’

‘‘Pobegnil nam je, in mi smo §li za njim. Véeraj je prifel z neko fran-
cosko ladijo v Stambul, mi Sele danes zjutraj.’’

““Torej se podam takoj k kapitanu francoskega parnika,’’ refe Isla
in vstane.

“Lahko ostane$ v tej sobi,”’ refem. ‘‘Jaz sem Ze bil pri njem; tab
je Ze zapustil ladijo, 2 kapitan mi je obljubil, da mi bode Sel na roke. Po-
vabil me je naj pridem jutri k njemm.’’

“Torej ne mudi naSe duSe in povej nam vse, kakor se je zgodilo.”’

Jakub se takoj poprime prilike in obSirno pripoveduje celo dogodbos
ki je njegovega brata seveda grozno prestradila. Maflej je hotel takoj ¥
kadiju in k vsem vi&jim sodnikom; preiskati je hotel ves Stambul za lopo-
vom. Korakati je hotel po Stambulu kot lev, ki pritakuje svojega sovrak
nika. Tudi Isla je bil zelo razburjen. Jaz pa svetujem, da o vsej stvari z8
sedaj polieiji e nifesar ne povedo; prepriéati sem se hotel najprvo samh
%e najdem tatovo sled; temu mmenju mi tudi vsi pritrdijo.

Ko hotemo jaz, Halef in Anglef oditi, nas Maflej in njegov sit
Isla ne pustita za nobeno ceno. Zahtevala sta, da moramo ves &as naSeg?
bivanja v Stambulu ostati pri njih. Da me bodemo moteni, nam ponndi
stari Maflej posebno hifico na vrtm, in morali smo se udati njegovi Ze
ji, sicer bi ga smrtno razialili.

Hifa je bila v ozadju vrta; opravljena je bila v bogatem turékem slo-
gu; Ziveli smo popolnoma loteni od drugih. Imeli smo fas se dobro spotiti
in se pogovoriti, kako bi tatu priéli na sled. To je bila v Carigradu, kjer
pesameznik v veliki gnjeéi tako lahko zgine, precej teZavaa naloga. Preo-
stajalo mam ni niéesar druzega kot kolovratiti po mestu in iskati sledove
nadega sovrainika. Zdelo se mi je kot bi nas srefa iskala. Ze tretji dan
pride k nam oni teZak, ki je nosil tatov zavoj, in pove, da ga je kapitan
jadranke poslal k nam. j

Ko ga vpraSam, kam je spremljal tujea, mi pove, da je izstopil pl‘e‘!
peko hife v Pera ulici. TeZak je trdil, da mu je hi%a prav dobre zna-
na, in tudi ponudi se nam, da nas tja spremlja. Seveda ga takoj najamem

¥ svoje sluZbo.

S BN ol e
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V hisi je stanoval neki agent, ki mi pove, da se prav_déliro spominja,
da je pred kratkim neki tujec spradeval za stanovanje; Sel je z njim in

| mu pokazal veé ~tanmnn3, vendar tujee ni bil zadovoljen; pozneje sta

8¢ pa lotila.

To je bilo vse, kar sem zvedel. Zato sem pa spotoma doZivel zanimivo
sretanje, ki je imelo precej koristij za mene. Stopil sem namred v neko
kavarno, kjer naroéim kavo in pipo. Komaj se vsedem, Ze zadujem znan
glas poleg sebe, ki poklite v domatem jeziku:

“‘Hura, ali je mogoée? Ali ste res vi v Carigradu, ali je kdo drugi?”’

Obrnem se proti govorniku in zapazim obrasel obraz, ki se mi je se-
veda zdel znan, vendar se nisem mogel spomniti, kje sem ga videl.

¢ Mislite menda mene?’’ ga vpradapi:

“‘Da, koga vendar druzega! Ali me veé ne poznate?’’

“Saveda bi vas moral poznati, toda prosim vas, da pridete mojemu
spominu nekoliko na pomoé.”’

«cAli ste pozabili Hamzad al DZerbajo, ki je tam ob Nilu tako lepo
prepeval, in ki je — — —"

Hitro ga prekinem v govoru:

“Ah, je ze res! Pozdravijeni, rojak! Vsedite se k meni. Ali imate
tas?’’ (Hlede Hamzad al DZerbaje glej prvo knjigo, straa 57.)

“Ved kot preved, te ste tako dobri, da platate kavo za mene. Jaz sem
namreé glede denarja popolnoma bankerot.’’

Vsede se poleg mene in pogovarjala sva se brez skrbi, ker nas moha-
medanei gotovo niso razumeli,

““Torej vi ste bankerot? Zakaj vendar?’’ ga vpraam. ”Pl'i'pov-edujte
vendar, kako se vam je godilo, od kar se nisva videla!”’

““Kako se mi je godilo? Slabo! In s tem je vse reteno. Isla hen Ma—
flej, kteremu sem sluZil, me je spodil, ker je mislil, da me veé ne potre-
buje. Tako sem priSel v Aleksandrijo in z nekim Grkom v Kandijo, in od
tu kot pomor¥tak v Stambul.”’

“In kaj delate v Stambulu?’’

‘“Posredovalec sem, vodnik po mestu in sluZabnik za vse, kjer se
lahko denar zasluzi. Toda Zive dufe ni v mestu, za kterega bi jaz mogel
posredovati; nihée me mede najeti za delo, in tako kolovratim po’ ulieah
in stradam, da mi Zelodee Zvizga. Mislim, da se boste za mene zavzeli kot
rojak, ¢e se %e spominjate, da sem vam tudi jaz svoje dni Sel ma roko.’’

‘‘Hotemo videti! Zakaj se niste pa na Isla ben Mafleja obrnili? Saj
je vendar v Stambulu.’

“‘Hvala! O njem nefem ~ueesar vedeti. Uzalil je mojo &ast, torej ga
nikdar niti videti nefem veé.’

‘¢ Jaz stanujem v njegovi hlsi,” retem.

¢ Ah, zelo neprijetno za mene, ker vas ne morem obiskati.’’

¢Saj ne boste njega obiskali, temveé mene.”’

¢“Ce tudi. V njegovo hifo se nikdar veé ne podam; e morete, storite
kaj druzega za mene.”’
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“Cakajte, takoj mi labko skaZete uslugo. Suj se S vendar spominjé-
te onega Abrahim-memurja, kteremu smo deklico odpeljalif’’

¢Zelo dobro. Imenuje se pravzaprav Davud Arafim.”’

‘‘Sedaj je v Stambulu, in jaz ga iZem po ulieah.”’

“Da je v mestu, vem dobro, ker sem ga Ze videl.”’

AR Kje‘!”

Y Dimitri, kjer sem ga sretal, ne da bi me spoznal.”’

Slisal sem, da je Dimitri najholj razvpit del mesta Carigrada.

¢¢Ali greste vetkrat v Dimitri?’’ vpradam rojaka.

“‘Gotovo. Saj tam stanujem.’’

Vedel sem dovolj. Hamzad al DZerbaja, ali kakor sem ga prej imeno-
val, brivec iz Kozjega sela, se je udomaéil pri Grkih v Dimitriju, kjer
stannjejo najvedji lopovi v Carigradu. Tam so zlofini doma kot na pl'ij
mer v New Yorku na Bowery ali pa v Londonu na Blackfriars St. Ponoél
je sploh nevarno hoditi po onem mestaem delu, in Se po dnevu ne vef, e
pride§ sreéno skozi umazane ulice.

¢V Dimitri stanujete?’’ vpraSam zategadelj. ‘‘Ali niste nikjer
drugje mogli najti prenoéiséa?’’

“Dovolj je stanovanj, toda v Dimitriju je zelo lepo, posebno ‘e ima
ilovek denar, da uZiva Zivljenje.”’

¢6 Ali ste Abrahim-mamurja menda opazovali, ko ste ga srecali? Rad
bi namreé zvedel, kje stanuje.”’

““Pustil sem ga pri mirn, ker sem bil vesel, da me ni opazil. Toda hi-
%o poznam, kjer stanuje in grem lahko tja vprasat.”’

“Mogote bi mi hi%o tako] pokazali?’’

““Da. zelo rad.”’ /

Platam torej kavo za njega in sebe; nato pa najamem dva konja iz
se podam skupno z novim znaneem skozi Pero proti Dimitri.

Pravijo, da so Kodanj, DraZdane, Neapol in Carigrad &tiri najlepsa
mesta na svetu; prav nobenega povoda nimam nasprotovati tej trditvi.
Toda glede Carigrada moram omeniti, da je lep le, &e ga vidi§ od zunaj.

Takoj pa ko se pride v notranjost mesta, se ne more$ dovolj jeziti
radi mesnage, ki vlada po ulieah, ki so krive in umazane, da kar smrdijo-
O tlaku po cestah ne more biti govora. HiSe so ve¢inoma lesene; pri vsa-
kem koraku zagleda§ umazane, kosmate pse, ki nadomestujejo zdravstve-
no polieijo, in ker so ulice zelo ozke, moraS biti pripravljea vsak trenu-
tek, da te sune kak te¥ak s svojim bremenom, ali te zadene voz, te nisi
tako sreten, da se pravocasno umaknes,

Tako prideva konedno v Dimitri. Tu razjahava in izrofiva konje njih
lastnikom. Najprvo mi pokaZe bivdi brivee svoje stanovanje v neki napol
razpadli kodi, ki je bilo bolj podobno kozjem hlevu kot éloveskemu prebi-
~ali¥¢u. Vrata so bila narejena na zelo umeten naéin; nekaj pol trdegd
papirja je tvorilo okna; posode ne opazim v stanovanju nobene; le star,
razbit vré je sameval v kotu in pajek je prepredel ob robu svojo mre#o;
stara cunja na tleh je pa bila Hamsadova postelja.
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Iz svojega stanovanja me pelje zopet ma ulico do neke hide,  ktere
zonanjost ni obetala niGesar dobrega in ktere notranjost je potrdila zu-
hanji vtis. Bila je ena onih grékih kavarn in pivnie, v kierih &lovesko Ziv-
ljenje ni vredno podenega grofa.

Ne da bi se ozrla po gostih v prvi sobi, me pelje brivee v drugo sobo,
kjer so igrali na karte in kadili — opium. Ponudi se mi grozen prizor.
Ljudje, vrevzeti strasti do opija, so leZali na dolgih, gnjilih blazinah ter
strastno vlekli iz pip, kjer se je kadilo strupeno zeliSée. Njih roke, noge
in glave so se tresle. Mladi in stari, vsi povprek. V kot se zvija neki
propadli dervis, ki je zapustil svoj samostan, da Zrtvuje svojo Zivljensko
moé pogubnemu opiju.

“‘Menda tudi vi kadite?’’ vpraSam svojega vodnika.

“Da,’ odvrne; ‘‘toda Se mi dolgo, kar sem zadel.”’

“¢7a bokjo voljo, tedaj imate morda Se fas, da opustite prekleto ka-
jeaje opijal Ali ne veste, kako satansko, kake strupeno deluje opij na

| teveka?”’

‘“Satansko? Hm, najbri me ne razumete! Nasprotno, #lovek se po-

| *ubi v nebesih, ko pudi opij. Ali hofete morda poskusiti?’’

“Pgjdite k vragu! Kaj lahko pijemo v tej beznici?’’
¢‘Vino. Jaz bom marotil, drugo je pa vada stvar.”’
Kmalu nama postavijo na mizo slabega grikega vina. Torej v tej

. higj prebiva Abrahim-mamur. Glede lopova vprafam krémarja; ker pa iz

Previdnosti nisem hotel imenovati njegovega imena, in mi ime, kterega si

; Je sedaj pridjal, ni bilo znano, so bila vsa moja poizvedovanja zamax.

Radi tega naroéim briveu, da ostro pogleduje po hidi in mi takoj
haznani, ée vidi Abrahima. Predao se posloviva, mu izrodim nekoliko de-
harja; Se misem stopil iz heznice, Ze je sedel pri igraleih, da zgubi denar

v hazardni igri, ostanek pa porabi za opij. Slutil sem, da je moZ duSevno ‘

in telesno zgubljen, vendar sem sklenil, da se z vsemi tmoém1 zavzamem
Za njega; mogode ga Se lahko re§im.

Drugi dan je bil petek, in Isla, ki je imel opraviti v Peri, me povabi,
da ga spremljam. Na povratku prideva mimio zamreZene hife v bliZini
ruskega poslani§tva. Isla obstane in vprasa:

“‘Tfendi, ali si Ze kdaj videl plesofe dervise?’’

“Da, toda ne v Stambulu.”’

“‘Tw je mjih samostan, in ba8 ob tej uri imajo svoje vaje v plesu. Ce-

, stopiva v samostan.’’

Ko pritrdim njegovemu vpraSanju, odpre Isla vrata, in kmalu pri-
deva po firokem hodniku na dvorisée, ki je bilo tlakovano z marmornatimi
Dlo§tami. Na levi strani opazim vedje pokopaliste. Med temnimi cipresami
Pa ge sprehaja Stevilno Zemsk, in kamor sem pogledal, so se blisgali beli,
Plas¥i med zelenjem. Turki se zelo radi sprehajajo po prostoru, kjer njik

- Dokojni spe veéno spanje.
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V sredini dvoriSta stoji visoka eipresa. Na dvoridtu samem se je pd
drenjala mnoziea; Isla me pa pelje najprvo v samostan, da si ogledam
njega notranjost.

Dervi§ je perzijska beseda in pomenja ‘siromak’; Arabei jim pa pra-
vijo ‘fakirji’. Dervis se imenuje weak, ki pripada kaki mohamedanski

verski druZbi, Verskih druzb je ve&, vendar njih &lani ne delajo aikakib
obljub; obljube &istosti, pokoritine in siromaStva ne poznajo, kakor nadi
redovniki, kar je sicer sama hlimba. :

Turski samostani so veinoma zelo bogati. Menihi so veé&jidel vsi po-
Zenjeni in se peéajo z jedjo, pijao, spanjem, igranjem, kadenjem in le-
narjenjem, torej jim sije kaj prijetno Zivljenje. Svoje daij so imeli turSki
menihi velik upljiv na politiko; toda ta upljiv je dandanes popolnoma
zginil; le ljudstve jih ima $e nekoliko v ¢asti. Radi tega so navezani na
razne umetnosti, da se ljudstva priljubijo; zdaj pa zdaj prirejajo javne
plese in izvajajo vsakovrstne umetnosti in Earovnije.

Po pregledu samostana se podava navzdol na dvorite, kjer je bil v
ozadju postavijen paviljon; dervisi so Ze prihajali drug za drugim. Bilo
jih je okoli trideset; njim na felu njih predstojnik. Bil je star, sivobradat

mo% z dolgim, érnim plaiéem; ostali menihi so bili obleteni v rjave halje"

kot pri nas fran¢iSkani. Prostor, kjer se je vrSil ples, je bil podoben wve-
liki dvorami; poéasi in @astitljivo korakajo trikrat okeli po dvorani, na-
kar podenejo na tla, nadelnik nasproti vhodu, drugi pa na levi in desni
okoli njega. Godba priéne igrati grozne melodije, da me je trgalo po ule-
sih, in k tem so peli neko pesem, da bi lahko ‘‘kamenje omehéal in bi
ljudje ponoreli’’, da govorim po pesnikovih besedah.

Po tem uvodu se zaéno dervisi priklanjati deloma proti svojemu na-
¢elnikn, deloma proti samim sebi. Majali in zibali so se na desno in levo,
naprej in nazaj, dvigali telesa, tresli z glavami, mahali z rokami, treskali
z nogami, padali po tleh, da je kar odmevalo.

To je bil prvi del &ndovite slavnosti, ki je trajala skoro pol ure. Nato
pa utihne godba in dervisi ostanejo mirni na svojem mestu. Vse skupaj
je marediio na mene utis, kot bi gledal blazae ljudi. Turki so pa vse
ceremonije opazovali kaj poboino ter se po mojem mmenju zelo
zabavali.

Zopet priéne igrati godba in sicer v hitrejSem teku. Dervidi posko-
tijo, zaZzenejo rjave kute od sebe, nakar se pokaZejo mjih bele obleke.
Znova se priklonijo proti predstojniku, nakar priénejo plesati ples, ki je
samo njim lasten. ;

Vse skupaj sicer ni ples, temveé le nekako vrtenje. Vsak dervis ob-
stane ma svojem mestu ter se vrti v potasnem teku okoli svoje osi in si-
cer stoji vedno na eni nogi. Zdaj prekriZajo roke ¢ez prsa, zdaj jih stegne-
jo dalet od ®ebe. Godba igra cimdalje hitreje, in tudi dervisi se vedno
hitreje vrtijo. Konelzo se vrtijo Ze tako hitro, da zaprem oéi, sicer bi me
popadla e vrtilna bolezen. Ta komedija traja pribliZno pol ure. nakar po-
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padajo eden za drugim aa tla in prizor je bil gotov. Sklenil sem, da me
“pleodi’’ dervisi nikdar ve¢ ne vidijo.

Isla se obrne k meni in vprada: ‘“‘Efendi, kako ti je ugajalo?’’

““Skoro mi je postalo slabo,”’ odvrnem odkrito.

“Imas$ prav. Ne vem, ¢e je prerok zapovedal enake plese; tuli ne
vem, ¢e so njegovi nauki dobri za sve osmansko ljudstvo.’’

““In to pravi$ ti, kot mahamedanec?’’

‘“Ffendi,’’ zaSepele, ‘‘Zeniea, moja Zena, je vendar kristijanka.’’

S tem mi je indirektno priznal, kar ni hotel izraziti z besedami. Ze-
nico je ljubil, in ona mu je najbri mmogo pripovedovala o kristijan-
stvn. Dobra Zena je hi¥na duSa in nositeljica kulture in boZjega bla-
goslova.

Ko korakava proti izhodu, zafutim, da me nekdo potraplje po rame-
nih. Obstojim in se obbrnem; mlad moZ stoji pred menoj, kterega takoj
spoznam.

“Omar ben Sadek! Ali je mogote, da si ti v Stambulu?’’

#(last in hvala Alahu, ker mi je podelil milost gledati solnee tvo-
jega obli¢ja! Moja dufa je stokrat in stokrat Zelela po tebi, odkar sva
se lodila.”’

Bil je v resnici Omar, sin Sadeka, ki je mene in Halefa peljal ez
S0t Drerid, in degar ofeta je umstrelil Abu en Nasr. (Glej prvo knjigo,
stran 26.)

“Kako si prifel v Stambul in kaj dela$ v tem mestu?’’ ga vpraSam
v eni sapi.

¢ Ali ne vidi§, da sem te#ak? Stopimo v bliZnjo kavarno, sidi, kjer
ti hotem vse povedati.’’

Isla ben Mafle] je Ze sliSal o Omarju, ker sem mu jaz Se v Egiptn
pripovedoval. Tudi on ga prisréno pozdravi, nakar se podamo v prvo
kavarno ob potu.

Tu mi Omar pripoveduje, kako je podil morilea svojega ofeta po
celem Igiptu, po puséavi, po otokm Cipru, dokler ga usoda ni konetéao za-
nesla v Carigrad, kjer trdno upa, da dobi monlea kmalu v svoje roke.

¢¢8idi, mogote mesto kmalu zapustim,’’ mi rete Omar, ‘‘Alah mi je
dovolil najti zelo vaZno ime.’

““Ktero?’’

¢ Al nisi tedaj v Sot DzZeridu rekel, da se Abu en Nasr zove prav-
zaprav Hamd el Amasat?’’

“Seveda.’’

<y Stambulu sem dobil nekega moZa, ki se imenuje Ali Manah ben
Rarnd el Amasat.’’

“Ah! Kdo pa je ta moz?’’

“Mlad dervi¥ v samostanu, kterega si bad obiskal. Bil sem tam ter
%l k njemu v celico, da z njim govorim in kaj poizvem od njega; tu sem
pa tebe zagledal in seveda njega pustil.”

213 Manah ben Barnd el Amasat!’’ zaklide Isla, skoro na glas, da
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sem ga moral posvariti glede ostalih obiskovaleev kavarne. ““On je tove
sin onega Barud el Amasata, ki je prodal mojo Zeno, Zenico. Takoj grem
k mjemu v samostan, da govorim z njim.’’

“‘Ti ne gre§ nikamor,”’ redem. ‘‘ Amasat je prav navadno ime, More-
biti ni dervi¥ prav nié v sorodu z onim, kterega ti menis. Ce pa je, tedaj
moramo biti zelo previdni. Ali dovoli§ meni, da grem jaz v samostan?’’

““Da, le pojdi, efendi! Toda takoj! Z Omarjem te hoteva akati ¥
tej kavarmi.”’

Jaz pa poizvedujem Ze nadalje:

‘‘Kako si zvedel, Omar, da se dervi§ imenuje Amasat?’’

‘*Véeraj sem se z njim in Se z enim tovari¥em peljal v dolnu v Kaik
proti Baharive Keui; govorila sta med seboj in med tem pogovorom senl
slifal ime Amasat. Bila je Ze tema; sklenem torej, da grem za njima; oba
obstaneta pred zaklenjeno hiso. Ko se vrata nekoliko odpro, vprada neki
glas, kdo hote v hifo, nakar sta odgovorila ‘En Nasr’. Cakati sem moral
veé ur, predno sta zopet pridla na ulico; medtem je §lo vet moZkih ven in
notri, in vsakdo je zgovoril ‘En Nasr’. Ali ni to %udno, sidi?”’

““Ali so imeli svetilke s seboj?”’

‘‘Ne, dasi pono#i nikdo ne hodi brez svetilke; v bliZini tudi mi bile
nobenega kavasa. Nato sem pa Zel za obema mokima do samostans
dervifev.”’

‘“Ali si besedice ‘En Nasr’ prav razumel?’’

“*Natanéno.’’

Omarjevo sporoéilo me je osupnilo. Nehote se spomnim besed, ki jih =
Je spregovoril Ahrahim-mamur, ko me je pri razvalinah v Baalbekn na-
padel takrat je napram meni izjavil, da je glavar morilske bande; seveda
mi je priznal le, ker je mislil, da se nikdar veé Ziv ne vrnem izpod zemlje.
Ce je to res, tedaj je lopovska banda bila razmmena Po vsej Tu:tc:p, kar
so mi ba¥ 'pokazah dogodki v Damaskn in ob Nilu. N Carigradu je bilo
za javno varnost presneto malo preskrbljeno. Skoro vsak dan so dobili v
Bosporu trupla umorjenih oseb; lopovi so zaZigali ma veé krajih mesta,
in med poZarjem so kradli in ropali, kar se je dalo; po mestu so zveder in
ponoéi hodili brez Iuéij, in e so jih straZniki ustavili, so se zadeli z
njimi pretepati. In kako milostno postopa z njimi turika policija! Nekot
so vjeli celo gnezdo lopovov; sultan pa jih je pregnal samo v Tripolis;
¢ez kratek &as pa se je kapitan iste ladije, ki je peljala zlodinee v Tripolis,
vrnil v Carigrad in povedal, da se je njegova barka razbila ma obreZju;
svi zlotinei, ktere je imel krovu, so utonili. § tem je bila stvar pozabljena
Nekaj dnij pozneje pa so se prejéni lopovi Ze pojavili po earigradskih uli-
eah, in Zivemu krstu ni padlo v glavo, prijeti lopovskega kapitana, ki je
zlotinee nalasé spustil na svohodo, ker so ga hogato podkupili.

Omar mi pove. da stanuje dotiéni dervi§ v peti celiei, & rafunam
od vhoda naprej. Nato se pa pedam v samostan. Ne da bi se brigal za nav-
rode. korakam tez dvoridte ter stopim v predveZo. Vrata na hodnik so
odprta. Dervidi =0 hili Ze vsi v svojih ecelicah. V peti opazim miadega &lo-
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veka, okolu dvajsetih let; strmel je skozi okno in v rokah je drial roZni-
venec z 99 jagodami.

‘¢@alam!’’ pozdravim z debelim glasom.

¢‘Qalam aalejkum!’’ odvrne. ‘‘Kaj Zeli&?’’

‘Iz daljne provineije prihajam in nisem ve3¥ obilajem, ki vladajo
v tej hi%i. Videl sem va§ ples ter bi se vam rad zahvalil za zabavo, kte-
" ro sem urival. Ali smeS sprejeti dar od mene?’’

““Lahko; daj sem!’’

¢‘Koliko maj ti podarim?’’

¢¢Vsako paro vzamemo.’’

“Torej vzemi!’’

Tzrotim mn petdeset pijastrov (nekaj nad dva dolarja), na kar se mi
on zahvali:

¢‘Hvala! Ali je denar moj ali ga podari§ samostanu?’’

«‘Bodi toliko uljuden in spravi denar za sebe.”’

¢“‘Torej mi povej svoje ime, da vem, komu se imam zahvaliti.”’

“Prerok pravi, da kdor moldi, dvakrat da; dovoli mi torej, da mol-
¥ira in povej mi raje svoje ime, da bom vedel, s kterim poboinim sinom
islame sem imel East govoriti.’

¢ Imenujem se Ali Manah ben Barud el Amasat.”’

“Tp kteri kraj je videl tvoje Tojstve?’’

“Tgkendrije (Skadar) je moje rojstno mesto,’’ odvrne.

To se je ujemalo. Isla mi je e v Egiptu pripovedoval, da je Barud
ol Amasat, ki je Zenieco ukradel, stanoval v Skadru. Vendar vprafam
se dalje:

“¢AYj Zivijo &lani tvoje drufine 3e vedno v Skadru?’’

“Ne,”” odvrne.

Dalje nisem smgl vpraSevati, ker bi moZ sicer postal sumljiv; ko se
wljudno poslovim, tim samostan. V kavarni sta me Omar in Tsla
e nepotrpeZljivo ¢akala.

“Kaj si zvedel?’’ vprada Isla.

““Da je on sin Barud el Amasata, ki.je prodal Zenieo v suZnjost
Abrebim-mamurju; torej je Hamd el Amasat, ki se je sicer imenoval Abu
en Nasr, njegov strije.”’

‘‘Pfendi, torej nam mora povedati, kje je njegov olel”

«Mora? Kako ga hoted vendar prisiliti?’’

“Po sodnikun.”’

“‘Torej bo imenoval napatno mesto, ali pa- ¢e/bo izdal pravo mesto,
opozoril svojega oteta. Ne, mi moramo biti zelo previdni. Najprvo si ho-
fem ogledati hido, kjer si ga vieraj videl.”’

Isli mi preostajalo drugega kot vrniti se domov; Se prej pa mi narofi,
da mm pozneje pripeljem tudi Omarja v njegovo luéo, kjer mu hode od-
kazati stanovanje.

Isla se vrne domov, midva z Omarjem pa se podava proti vodi, kjer
najamevs &oln, da pristaneva v Ejubu. Od tu korakava ped v Baharive
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Keuei, ki je severozapadni del mesta Carigrada. Bila ni pat prijetna hoja
po ulicah, polnih blata in vsakovrstne nesnage.

Omar mi pokaZe dotitno hifo kar mimogrede, da nisva zbudila pozsb-
ne pozornosti. Bilo je ozko poslopje; vrata pa obita z monim Zelezjem.
Tudi sosedno poslopje je bilo enako zidano. Na vratih je visel kos papir-
ja. na kterem berem — ‘‘Arar-im bir kiradsiji — iStem sostanovnika’’,

Po kratkem premisleku stopim do vrat in primem za kljuko; Omar
mi sledi ves zafuden, Vrata so bila odprta; po temnem hodniku pa pri-
deva kmalu do drungih vrat, ki so bila tudi odprta; skozi slednja vrata
dospeva na dvoriSte, ki je bilo sicer ozko, vendar zelo dolgo. Na desni
in levi ugledam napol razpadle hleve. Na vrh poslopja so pa vodile trhle
stopnjice, kterim bi le v skrajnem slufaju zaupal svoje korake.

DvoiiSte je moralo biti veékrat popljavljeno; tupasem se je moralo
posusiti; ba$ sedaj je bilo suho; v sredini blata in nesnage opazim ne-
kak kol zabit v zemljo, in na tem kolu sedi postava, ki bi bila Se veliko
bolj skrivmostaa, da ni pufila iz éibuka. Postava je bila podobna kroglji, -
ki je obiefena v eape; na tej kroglji je tiéal moder ali radi mene tudi
rdeé turban in med krogljo in turbanom, je silil na dan navidezno Elo-
veski nos in Ze prej omenjeni éibuk. Nos ni bil nié krajsi kot &ibuk.

Ob najinem prihodu se peznano bitje nekoliko premakne, parkrat
po netlovedki zakruli in se pripravlja® da se izvije iz kaftana okoli
trupla.

““Salam!’’ pozdravim.

‘¢Sessssss — — mmmmmm!’’ zaSumi in zagodrnja v odgovor.

‘“Ali je ta hiSa na prodaj, ali mogole sprejme$ stanovnike?’’

V. trenutku skoli postava s kolea, in se razvije v CEloveski postavi
pred menoj.

“Da, da, gotovo, tako] jo oddam v najem! L hifa krazna hi3a,
krasno stanovanje, celo za pado prelepo, skoro vmmwo! Ali si holete
hi¥o ogledati, visokost?’’

To je vse tako hitro zblebetal kot bi odprl zatvornice pri mlinu, MoZ
pred menoj je bil gotovo é&ifut. Bil je majhen, zelo majhen, toda preeej
debelusast. Moz me je imenoval ‘vi’; torej zahteva uljudnost. da jaz nje-
ga nazivljem z istim naslovom.

‘¢ Ali ste vi lastnik te hiSe?’’

‘Ne, toda visokost je lahko zagotovljena, da nisem sir®maSki,
nbogi — — —1?

“Prosim,”" ga prekinem v njegovem govorn, ‘‘odgovarjajte mojim
vprafanjem, kar se da na kratko! Cegava je hi%a?’’

‘‘Bogatega peka Mohamada; on jo je podedoval.”

‘“In kaj delate vi tukaj®’’

“¢StraZiti moram in fakati, Ce se zglasi kdo, ki bi stanovanje najel.'’

‘T kaj dobite za svoje delo?”’

#¢Vzak dan en pijaster in za pol pijastra kruha.’’

““ Ali kdo stanuje v hi&if’’
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*‘Nihée; jaz stanujem v sosednjem poslopju.’’

“Koliko najemnine zahteva pek?”’

““Za en teden deset pijastrov, kar se mora pladati naprej.”’

‘‘Pokazite nam sobe.’’

Mo# najprve odpre obe luknji v pritli¢ju; v njej zagledamo samo
golazen in blato. Nato pa splezamo navzgor po trhlih stopnjicah, kjer so
bile tri sobe ali boljée luknje; o prvi sem menil, da je golobnjak, druga
kokoSnjak in tretja zajénjak.

“Ty je selamlik, govorilniea, tu je stanovanje in tu harem,’
starec tako veliZastno kot bi nam kazal palafo turSkega sultana.

““Dobro. In kaj je v poslopjih na dvoriséu?’’

¢‘Niresar. Poslopja so za konje in sluzinéad.”’

““In kako se vi imenujete?’’

“Jaz sem Baruh Sebet ben Baruh Hereb ben Rabi Baruh Mieah;
 kupujem in prodajam brilijante, zlatnino in starino, in ¢e potrebujete
vam lahko vsak dan osnaZim obleko, podistim sobe in opravim vsa pota
v mestu.”’

““Pa imate zelo bojevito ime! Kje pa je zaloga vaSih brilijantov in
dijamantov?’’

““Visokost, pravkar sem vse prodal.’’

““Torej pojdite k bogatemu peku Mohamadu in povejte mu, da bom
hi§o najel kot stanovanje. Tu je deset pijastrov, ktere dobi vsak teden,
in tu je Se deset pijastrov za vas, da si lahko kupite tobaka.”’

‘“Visokost, hvala!’’ zaklie radosten; ‘‘vam je znano, kako se obéuje
7 mozem, ki se peia samo z briljanti! Toda Mohamwad me bo vprafal, kdo
ste vi. Kaj naj mu odgovorim?’’

““Najprvo me ii.mennjte visokost! Moja obleka je sicer nova in ecela,
toda moja edina. sem ubog pisar, ki je vesel, e najde osebo, za kte-
ro lahko pide; in tu je moj prijatelj, ki si s teZkim delom sluZi svoj ZiveZ.
Skupaj hoteva stanovati v tej hiSi, in morebiti se nam pridruZi Se kdo,
da bodemo laglje plafevali stanarino.’’

Vse to sem povedal, ker nismo smeli vzbuditi sumnje, radi nevarne
hife v bliZini, kjer so se shajali vsi lopovi.

“‘Kdaj se lahko preselimo v stanovanje?’’ vpraSam.

““Takoj, efendi.’’ :

“‘Torej pridemo $e danes, in upam, da bode hiSa tedaj odprta.”

“‘Takoj hitim k peku, nakar vas bodem tukaj pridakoval’’

Tako je bila torej pogodba sklenjena, in mi se poslovimo od starega
difata. Ko pridem domov, povem Isli, njegovemu oletn in strijen vse,
kar nameravam, preseliti se namref v sose$fino shajaliséa raznih lopovov,
da pridem tem laglje na sled Abrahim-mamurju, ki je bil tudi élan ali
pa celo poglavar raznih morileev. Tudi Halefa sklenem vzeti s seboj. Si-
ner se je tudi Lindsay usiljeval, vendar sem ga odklonil, ker bi mi lahko
Eodeval. Vsled tega se je tako razjezil, da se je odlotil preseliti se iz

?

razlaga
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Maflejevega stanovanja; in res, popoldne je %e el v. Pero, evropski del '

mesta Carigrada.

o smo preskrbeli vse potrebno, vzamemo nafe oroZje in se peljemo ¥

Baharive Keui; konje smo seveda pustili pri Mafleju.

Cifut nas je %e pridakoval v hi¥i. Med asom nafe odsotnosti je sobe
nekoliko potistil, pri Semur mu je pomagala njegova Zena, in veselil s
je zelo, ko sem mu izrekel svoje priznanje. Takoj mu narodim naj prinese
kruha, kavo, moke, jajea, tobaka in nekaj posode. Ko &ifut odide, smo
lahko neovirano odlozili nasSe puske in jih spravili na varno. Djali smo jih
v ono sobo, kamor razven nas ni smel nihde stopiti.

Baruh se je kmalu vrnil in prinesel zahtevano; medtem se je tudi
Ze stemnilo. Ko se staremu ¢ifutu Se priporoéim za nasledaji daa, se po-
glovi in odide v svoje stanovanje. Mi pa prifgemo lud in naZgemo svoje
pipe. Isla nam je dal s seboj tudi svetilnico, ki nam je prav pri§la. Dogo-
vorime se, da za fasa moje odsotnosti pazi Omar pri hiaih vratah na
obiskovalee sosednje hife; Halef pa maj se poda na dvorisée. Obe hifi
ste bili med seboj lodeni po ozki steni iz desk, in & se vle¥e mali"had¥i v
hlevu ma nekaj mrve, bi moral gotovo kaj slifati, kar se govori v sosednji
hi%i. Jaz sam se podam k Baruhu, ker sem obljubil, da pridem k njemu
na vederjo. V teku pogovora zaénemesprasevati Baruha fudi glede so-
sesline.

¢Tfendi,”’ refe Baruh, ‘‘sami siromaki stanvjejo v bliZini. Nekteri
so dobri in poSteni, drugi pa zlobni in lopovski. Vi ste pisar in v okoliei
pad ne boste dobili dela z ljudmi torej ne boste imeli nidesar opraviti,
vendar vas prosim, da se posebno ogibljete sosedne hiSe.”’

“za.kﬁj”,

i ‘‘Ker je nevarno, &e sploh govorimo o njej.’”’

‘“Jaz sem zelo moléed.”’

““Vrjamem, vendar bi svoje novo stanovanje takoj zapustili, &e bi
vam pripovedoval, kaj se godi v tukaj¥nej okoliei.”’

““Obljubim vam, da vseeno ostanem v svojem stanovanju, tudi @e
mi vse poveste. Upam, da smo prijabelji in tudi mislim, da boste napram
meni odkritosréni. Sicer nisem bogat, toda celo siromak je lahko hva-
lefen.”’

‘‘Enkrat sem Ze obéutil vaSo dobroto ter hotem vrjeti va$im zatr-
dilom. Vsi stanovalei v tej nlici vedo, da se v va3i sosednej hi%i ne go-
di niéesar poStenega, vendar se zategadelj prav nié me zmenijo; nekoé
se je eden izmed prebivalecev v tej uliei splazil v sosednjo hifo, da bi po-
slugal; ko se druzega jutra Se ni vrnil, so ga 8li njegovi sorodniki iskat;
dobili so ga obeSenega na nekem brunu v sosednji hifi. Sam se gotove ni
obesil.”’

““Torej mislite, da so moji sosedje me samo sumljivi, temveé celo

nevarni Ijudje?’’
““Da. Njih se merate zelo éuvati.”
““Toda poizve se vseeno lahko, kdo stanujje v tej nevarni higi$’’



— 221 —

“Neld Grk s svojo Zemo in s svojim otrokom. V hisi imata vino in
mnogo lepih, mladih deklie in deékov, kterih se pa nikdar ne vidi na uli-
cah. V hi%o prihajajo imenitni gospodje in priprosti, prebivalei Stambula
in tujei. Tgrajo in plefejo, da je veselje; toda meni se zdi, da vsi zopet
odidejo iz hie, ki so prisli. Veékrat ponodl se sli§i rofljanje oroZja in
klice na ‘pomoé, in zjutraj navadno opazimo plavati mrtvo truple v vodi.
Vetkrat pride ponoéi tudi cela tropa mo#kih brez svetilnie, toda obloZeni
z mnogimi bremeni. V hisi pa delijo bremena drug drugemmu.

Vi ste rekli, da se.nihée ne briga za hifo, vendar vam je vse na-
tanéno znano. Ali ste tudi kedaj pri vratih poslusali?’’ .

“‘Efendi, tega ne smem Zivi dudi povedati, ker sicer sem takoj
zgubljen.’’

“Tndi meni ne?”’ .

““Vam celo ne, ker bi potem ravne tako naredili kot sem jaz, in dru-
gega jutra bi vas dobil obeene.”’

“‘Morebiti samo pravite, da ste nekaj videli, da bi me ustradili.”’

“‘Fifendi, kakor gotovo tukaj stojim, jaz ne lazem!”’

¢“Mogote, vendar ste takrat najbrZ sanjali!’’

To je pomagalo. MoZ ni hotel veljati niti za la¥nika niti za sanjaéa
in re’e zategadelj:

“Povedati vam nefem sicer niesar, samo prosim vas, da se niti
deske niti kola ne dotaknite!’’

tere deske?’’

€% desni sirani vaSe sprejemmne sobe je ena deska takorekoc¢ samo
naslonjena na steno; ker visi samo na gorvenjem Zeblju, se jo lahko poti-
sne vstran. Za steno je majhen presledek, za kterim je pa takoj stena so-
- _sednje hife; tudi ta stena je iz lesenih desk, kterih ena visi tudi samo na
Yenem 7eblju, ker sem jaz drugega izruval. Cle potisnete desko vstran, lah-

ko vidite v sobo, kjer le¥ijo kadilei opija, in poleg tega slifite tudi kako
ropotajo s kozarei; lepe mlade deklice pa Iezuo na naslonjagih in poleg
njih leZe imenitni tmspo'd;le

“Tore] ste bili vi zelo neprevidni, ker ste &li gledati skrivnosti
tnje hie. Kaj pa e v sosednji hi¥i opazijo, da deske niso dobro
pritrjene?’’

““Videti sem pac¢ hotel, kaj pofenjajo v sosednji hifi, in ker drugate
ni slo, sem moral deske odstraniti.’’

““In kaj je s kolom, kterega ste omenili?’’

““Kol lezi v hlevu, ki je naslonjen na sosednjo hiSo, ter je tako velik,
da se lahko uporabi za lestev, po kteri se spleza navzgor. Tudi stene po-
slopja na  dvoriStu so iz lesa. Vet desk ima Siroke razpokline,
in &e pogledate skozi te luknje vidite veé mo¥kih, kako si delijo naro-
pani plen.”’

3 ““Todn gakaj vendar niste naznanili, kar ste videli, To je vendar va-
fa dolimost???
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‘“Efendi, moja prva dolZnost je, da skrbim za lastno koZo. Jaz nefem
biti obeden.”’

‘“Policija bi vendar ne izdala vasega imena!’’

““Gospod, vi najbrz Se ne stanujete dolge v Stambulu. Ko sem po-
gledal skozi spranje v deskah, sem opazil ved imenitnih gospodov; videl
sem tudi derviSe in policiste. V Stambulu je mnogo visokih uradnikov,
kterim sultan ne move dati denarja, ker ga nima; ti uradniki Zivijo ob
tem, kar izsilijo iz drogih. In kaj naj tak uradnik naredi, e ne iszsili
dovolj? Kdor naznani svojega soseda, pride pred policijskeca narednika
ali pred navadnega sodnika, ki je sam élan lopovske tolpe; in kaj tak Eloge
vek potem pricakuje, je znano. Zgine navadno za vedno. Jaz vem, kaj po-
¢enjajo v oni hidi, in dalje se ne bom veé brigal. Samo vam sem povedal.
in upam, da vam zadostuje moje svarilo.’’

Zvedel sem dovolj in nisem veé silil v Baruha. Prepri¢an sem bil, d&
sem s svojimi tovaridi v nevarnosti. Grk, ki stanuje v sosednji hi%i, je n&
vsak nadin zvedel, da je dobil nove sosede; na vsak nafin nas je ostr?
opazoval, da se prepriéa, kakSne baZe sosedje smo. Med dnevom torel
nismo smeli dovolj hoditi po dvoridfu, ker bi nas morda kdo sludajno®
iz one strani opazil, ki nas je %e prej videl. Torej je bilo dobro, da sem

najel Barnha kot nafega sluZabnika, ker smo mi medtem lahko tigall

v sobah.

Mogole so moji tovari¥i pustili Se lué v sobi. Lué kaj lahko zapazijo
v sosednji hi¥i skozi ¥pranje; mogote govorita Halef in Omar o naéi:'f
dogodkih in ju v sosednji hi¥i poslusajo. Zatorej nisem mogel veé strpett
pri &ifuta ter sklenem, da se vrnem domov. Poprej pa Se narodim Baruhur
kaj naj odgovarja, %e ga kdo za nas vprafa. Vsakemu naj pove, da se j€
v hi8i naselil ubog pisar, nek te¥ak in Se uboZnejSi Arabec. Ker se je na-
se stanovanje naslanjalo na &ifutovo, sem trebal same z roko potrkati na
steno, in moral me je sliSati.

Ko pridem do sprednjih vrat v nadi hi¥, so bila same prislonjenas
in Omarja opazim straZiti na omenjenem mestu. Pove mi, da je Ze ved oseb
priflo v sosednjo hiSo. Vsakega so pri vhodu vpralali za neko besedo,
in vsak je odgovoril ‘En Nasr’. Prosim ga, naj zapre hiSo in gre za me-
a0j v stanovanje. Halefa dobim na dvoriStu; on ni nidesar videl ne slifal:
Tudi on gre za menoj v sobo, kjer ni e gorela lud, sklenem torej, da Se.
nadalje ostanemo v temi.

Ko jim povem vse, kar sem govoril z Baruhom, preiem desno ste
no selamlika; desko, ki se je dala odstraniti kmalu najdem. Potisnem j¢
torej vstran in poseiem z roko naprej. V dalji dveh Zevljev zadutim steno®
iz desk sosednje hiSe ter tudi desko, ki se je dala odstraniti. Ko potisnem
tudi slednjo vstran, zapazim temen prostor. Previdno se splazim zopet na-
zaj, in ko privledemo nale preproge v selamlik, t. j. sprejemmo sobo, @
vleZemo in éujemo, ¢e homo vieli kako besedieo v zosednji hidi.
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Tako smo takali gotovo dobra uro in se tiho med seboj pomenkovali,

| ko zalujemo v sosednji sobi pogovor. Takoj potisnem desko vstran. TeZke
- korake zafujem in objednem stokanje; nato pa zapove mozki glas:

¢¢Qam! Tako! Hasan naj se odpravi na pot!’’ In ez trenotek zopet:
“Adut, ali znad pisati?’’

“Da.”’ odvrae drug glas.

“¢Ali ima$ denar v svoji hi&i?’’

““Ti zahteva% denar! Kaj sem vam naredil, da ste me zvabili sem in
e zvezali?’’

¢‘Qtoril? Nitesar, prav nitesar! Tvojo listnico, uro in prstane, in

tudi tvoje oro¥je, toda to Se ni dovolj. Ce ne more¥ izroditi, kar zahtevamo,

bodo dobili jutri tvoje truplo v vodi.”’
““Alah kerim! Koliko zahteva3?’’
“Ti si bogat! Pettisoé pijastrov ni preved, &e platas!”’ (Okoli

‘‘Prevet je. ker nimam toliko!”’

‘‘Koliko pa imas doma?’’

‘¢Komaj tritisoé.”’

““Ali bodo izro¢ili denar nafemu poslaneu? Ne laZi, ker ti prisegam,
da je odbila tvoja zadnja ura, fe mi ne dobimo denarja.”

“¢Alah il Alah! Poslali vam bodo denar, #e jaz napiSem pisme in ga
zapelatim s pelatnim prstanom.”’

* ¢“Prstan ti posodim za ta éas. RazveZite mu roke, da bo lahko

pisal.”’ 3

Dolgo fasa mine, ne da bi slifali kak ropot ali pogovor. PoseZem to-
rej znova po deskl ter jo odstranim, da lahko pogledam v sosednjo sobo,
kjer se je ha% vriil omenjeni pogovor. Ravno pred Spranjo sedi moZ, s
brbtom pioti meni obrnjen. Obleka je bila deloma razirgana kot bi se moZ

- branil proti napadaleem. Pred njim stojijo trije oboroZeni adutje. Gledali -

80. kako je moZ na kolenih zapeéatil pismo.

Desko poloZim zopet v naravno lego in poslufam dulje. Cez kratek
tas zalujem zopet glas: govoril je najbri gospodar hife, %e prej omenjeni
Grk.

“‘Tako! Zverite ga in prepeljite v sosednjo sobo. Ce ne bo miren, ga
kar zahodite z nozem. Sli%al si, torej bodi miren!?”’

Cujem, da odpro neka vrata, nakar postane vse tiho; Omarju in Ha-

“lefu povem, kar sem videl in slial.

“Tatovi so!’’ rele Halef. ‘“Kaj storimof?’’

“‘Ne samo tatovi, temveé tudi roparjil!’’ zaSepelem jaz. ‘‘Meni§, da
bodo meoZa zopet oprostili? Cakali bodo. dokler ne dobijo tritisod pija-
stroy, nakar bodo neznanea mbili.”’

¢‘Torej mu moramo pomagatil’’
‘¢Seveda. Toda kako?’’
““Deske razbijmo in oprostimo gal’’ .
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{¢Je vse prevel ropota in proti nafemu nadrtu. Lahko se vname boj.
ki nam bo nevaren. in ¢e tudi zmagamo, bodo adutje medtem hifo zapu-
stili in mi lahko gledamo, kje se z njimi zopet sretamo. Boljie bi bilo,
ée poklidemo policijo; pa kdo ve. kdaj bi nasli kakega aduta, ki bhi bil
pripravljen iti z namil Najbrz bi Se nas zaprli, ée bi povedali. da hoéemo
udreti v hiSo. NajboljSe je, fe izmaknemo 3Ze enn desko iz vsake stene.
nakar bo luknja tako Siroka, da se lahko splazimo skozi. Nato prepeljemo
njetega moZa v naSo sobo in deske postavimo v prejinjo lego; potem sé
tudi lahko dalje posvetujemo.’’

““Toda kle$¢ nimamo, da Zeblje poruvamo iz desk!’’ refe Halef.

““Seveda ne, toda dobre noZe. Glavna stvar je, da nas v sosednji hidi
ne slisijo. Takoj pojdimo na delo!”’

“¢Ali pa ve$ sidi. kje je mo#, ki ga imajo ujetega?’’

“Da. Nesli so ga skozi sobo, o kteri mi je Baruh pripovedoval, da
le#ijo gospodje pri deklicah, Nasproti naSe stene je druga soba. ktere vra-
ta sem videl; in bas v tej sobi je sedaj jetnik.”

Ko preiféem nafo steno, se prepriam, da je vsaka deska spodaj in
zgoraj pritrjena z Zebljem. Na nasi strani smo Zeblje prav lahko potegaili
iz deske; vtaknil sem med bruno in desko noZ ter polagoma odtrgal desko;
toda odprtina je bila vseeno premajhna. da bi se splazil moZ skozi; odstra-
niti sem moral $e dve deski, kar se mi tudi posreéi, ne da bi povzroéil po-
zornost v sosednji hiSi. Splazim se iz nafe sobe na prostor, ki je delil na-
%o in sosednjo hifo. Tudi pri steni sosednje hise moram odtrgati tri deske,
kar mi je provzrotilo obilo truda.

Tako minejo dve uri, in bag sem bil s s\ogzln delom sreéno gotov, ko
zasujem korake. Prihajal je Grk z luéjo. Gospodar odpre vrata nasproti
nam, vendar ne vstopi.

Ali ste dobili denar?’’ vpra3a ujetnik.

“Da,’’ odvrne Grk s kratkim nasmehom.

“Torej me spustite!”’

‘Sedaj Se ne; prost bo¥ Sele jutri zjutraj. Povem ti le, da pridejo
skozi sobo razlitni ljudje, ki ne smejo vedeti, da si i tukaj; seveda k
tebi ne bodo prifli, toda tiho morad biti vseeno. Ker se pa bojim, da nas
bo¥ izdal, te bom zvezal in poloZil pred usta povoj. da me bod krital. Ce
bo¥ tiho, si jutri prost; fe pa kridis, tedaj te vriemo v vodo.’’

Ujeti Turek pa Se nadalje prosi, naj 2a spustijo, ker note Zivi dudi
Yrhniti o danadnjih dogodkih; vendar vse njegove prodnje so bile zaman.
Iz njegovega bojefega glasu sem posnemal. da mu je pravi Grkov namen
prav dobro zaan; slutil je, da ne pride nikdar veé ¥iv iz te hiSe. Gospodar
ga zve¥e in polo¥i pred usta povoj, nakar ga zapusti. ko je 3e zaklenil
vrata za seboj. ;

In sedaj na delo, predno pridejo ljudje, o kterih je gospodar govoril.
Sreta, da sem Ye prej odstranil vse deske. NoZ in revolverje vtaknem k
sebi ter se splazim naprej; Omar in Halef mi sicer ne sledita, vendar se
postavita v obliZju, da mi prisko#ita na pomod, e bi bilo treba.
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Kmalu sem pri vratih in potegnem zapah nazaj.

¢Bodi tiho, ker te hobem oprostiti!’’ refem ujetniku in potipljem
n,]eglove vezi. Bile so iz vrvij. ktere takoj prerefem ter vtaknem v svoj
Jep. Tudi povoj mu vzamem izpred ust, kterega istotako vtaknem v zep

¢‘Magalah,”’ ree mo# in hitro sko® kvi€ku; ‘‘kdo si ti, in kako —’

¢¢Tiho!?? mu refem; ‘‘pojdi za menoj!”’

Potegnem ga iz temnice in zaprem vrata za seboj; kmalu sva v naSem
stanovanju.

¢‘Hamdulilah, hvala Alahu!’’ zaSepeta Halef. ‘‘Prav skrbelo me je
za tebe, sidi; vendar se ti je prej posretilo kot sem mislil.”’

Jaz mu ne odgovorim, temved prifrdim deske zopet v njih narawvio
lego, da ni mogel na oni strani nihe sumiti, da so bile prej odtrgane.

Zopet zatujemo korake. Prinesli so nekega pijanca. kterega vIZejo
v soho, kakor je dolg in ¥irok. Sedaj sem bil prepri¢an, da ne pride nihée
ved blizu. Svojima tovariSem refem torej naj mi sledita v drugo sobo,
kjer prizgemo lué in si ogledamo nasega reSenega gosta.

Bil je srednje postave, blizu petdesetih let in preeej inteligentnih
obraznih potez.

““Dobrodosel I’? ga pozdravim. ‘‘Sluéajno smo videli in slifali wvse,
kar so v sosednji hiSi s teboj podenjali; takoj smo sklenili, da te refimo.”

“Torej vi niste lopovil’? vprada nezaupno. ‘

“Ne'.‘)

““Vedel sem, da,me Zivega ne bhodo veé spustili iz Inknje, in menil
semn da si prisel, da mi odreZe¥ glavo. Kdo ste vi?”’

“¢Jaz sem Frank in ta dva sta moja prijatelja, prosta Arabea iz
Sahare. Ta moZ, Omar ben Sadek, Zivi v krvnem sovra$tvu z nekim mo-
Zem, ki obéuje v tej hi%i; radi tega smo si najeli takoj poleg stanovanje,
da prebivalee laglje opazujemo. V hifo smo se preselili Sele danes, vendar
je Alah hotel, da takoj prvi veéer prepreéimo umor. Ali smemo zvedeti,
kdo si ti?’?

MoZ temmno pogleda pred se; nato pa strese z glavo in rede: ‘‘Bolje
je, ¢e moléim. Moje ime je znano mnogim ter ga nedem meSati v to zade-
vo. Ti si tujee in lahko se ti bom zahvalil, e tudi ne zve$ mojega imena.”’

“Tyojo Zeljo spodtujem in te prosim zajedno, da ne govori¥ o hvali.
Ali si spoznal kterega izmed mo# v sosednji hi%i?”?

#Ne. Mnogo gostov je v hisi in e mnogo veé ljudij, ki niso gostje.
Prekleto beznico ukaZem #e to uro preiskati do zadnjega kota.”’

Al se ti bode posreéilo? Sicer sem prepri¢an, da Grk pred jufrom
ne zve, da si ti refen; policija ga bode torej popolnoma preseneéila. Toda
sliSal sem,.da hodi mnogo policijskih uradnikov v to hiso, torej ne vem, ée
ho imela tvoja policijska preiskava kaj uspeha!’’

“Pplicija??’ vprasa Turek zani¢ujoce. ‘‘Res, v neki sobi te Iuknje
sem opazil sedeti veé policistov; poznam jih vse, vendar oni mene niso
videli. Ne, k policiji ne grem. Vedi, efendi. da sem jaz visok ¢astnik, kte-
rega rvedu, je postranska stvar. Od tw se podam mnaravaost v vojadnico,
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kjer poklitem na noge svoje vojake ter na kratko obradunam z lopovi ¥
tej hi%i!??

To mi je bilo ljubo in neljubo objednem. Ce &astnik udere s svojimi
vojaki v hifo, se kaj lahko zgodi, da ba¥ onih ne bo notri, ktere mi id¢emo;
raztepli se bodo na vse kraje, in mi jih moramo znova iskati. Vendar se
¢astniku nisem mogel ustavljati; le prosim ga: ‘Torej mi spolni vsaj eno
prosnjo; pokaZi mi vse ljudi, ktere bos polovil. Rad bi vedel, e so poleg
ljudje, ktere jaz i%¢em.’’

““Videl bo$ vse!”’

‘“Dovoli mi Se eno opazko! Kidor hole priti v lopovsko hifo, mora
povedati besedo ‘En Nasr’, ker sicer ga ne spustijo notri. Mogode ti bode
ta besedica Se koristila.’’

‘“Ah, to je torej beseda, ktero je izgovoril moj vodnik, ki me je pri-
peljal v hiSo! Toda,’” nadaljuje s sumljivim glasom, ‘“‘kje si ti zvedel za
to besedo?’’

Ker je na ta naéin govoril z menoj, je bil najbrz zelo visok &astnik.
Odvrnem mu mirno:

‘“Omar ben Sadek je poslusal pri vratih in zvedel za besedo. Poslu-
#aj me Se nekoliko. Najboljfe je, fe svoje vojake primerno razdelis. Polo-
viea vejakov pride lahko v hifo skozi glavna vrata, fe spregovorijo ome-
njeno besedieco; druga poloviea se pa lahko skrije v moji sobi in udere
red lopove skozi steno. Vendar prvi vojaki ne smejo prej v hifo, dokler
ni druga poloviea vojakov Ze skrita v moji sobi, ker sicer strainik, ki
stoji pri vratih, lahko zakriéi in tako podeli lopovom &as. da pobegnejo.’’

“Z7e vidim, da si posten ter bom ubogal tvoj nasvet. Ali ima¥ kak
turban pri sebi? Lopovi so mi mojega vzeli, za kar jim poSteno platam.”’

““Pesodim ti mojega; tudi moje piStole ti posodim, da me hoS brez
orozja.”’

“‘Hvala ti, Frank! Kar je tvojega, dobii vse nazaj. Bodite tiho in
¢ujte; najkasneje v eni uri se zopet vrnem.’’

Spremljam ga do vrat, nakar zgine v uliei.

“8idi,”” vprafa me Omar, ko se vrnem v sobo, ‘‘ali hodo: Abu en
Naerja, ¢e ga ulovijo v hidi, izroéili meni? On je morilec mojega oteta.’”’

‘‘Ne vem.”’

“‘Moje madtevanje to zahteva!’’

““(astnik najbr# ne bo dovolil.”’

“Torej vem, kaj mi je storiti. Ali se e spominja§ prisege, kiero sem
presegel na Sob Dieridu na onem mestu, kjer je bil ustreljen moj ofe?
(Glej prvo knjigo, stran 27.) Glej, do danes se nisem obril, niti se nisemn
nasmejal od onega dneva. SovraZnik in morilee mojega oceta, ki je danes
tako blizu mene, mi ne unide.””

Omar odide v selamlik in se vsede pred deslke. Gorje Abu en Nasrju,
ée pride masfevaleu v pest!

V sobi ugasnem lu¢ in sledim z Halefom Omarju. V sobi sosednje
hige je moralo biti veé oseb. Tako sedimg mirno in molde skoro tri detrt
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ure, ko se podam po stopnjicah navzdol, da pri¢akujem Fastnika. Sko-
ro je e minula ura, odkar je ¢astnik od3el, ko =zapaziin na ulieci dolgo
vrsto temmih postav. Castnik jih je Ze prej o vsem pounfil. Dofim osta-
ne oddelek vojakov na ulici, koraka drugi oddelek naravnost proti nasi
hi%i, njim na felu ¢astnik, sicer Se vedno v prejini obleki, vendar dobro
ohoroZen.,

““Ah, ti si nas Ze pritakovall’’ zaSepeta. ‘‘Tu imas svoje pistole in
svoj turban!’’

Piitole in turban je nosil za njim eden njegovih Castaikov, kterega
spoznam po obleki, da je stotnik. Do¢im jaz odpeljem vojake po stopnji-
eah proti moji sobi, ki je mejila na sosedajo hido, ostane Castnik pri
vratih. Vojakov, ki so &li v mojo sobo, je bilo irideset. Kiljub slabim
stopnjiecam, so se vojaki brez ropota zbrali v sobi. Koneéno pride tudi
Gastnik.

“UZgi 1ud!?’ rele.

“¢Ali si spodaj vrata za seboj zaklenil?’’ ga vprasam.

““Potegni] sem zapah preko vrat.’’

““Tn postavil straZo k vratom?’’

““Strazo?’’ se zasmeja. ‘‘Zakaj?’’

““Povedal sem ti 7e, da Sele od danes prebivam v tej hisi; torej mi
niso %e znane vse okoli§¢ine te hi¥e; mogoce se lopovi, kiere hote§ polo-
vili, zbereio na nafem dvoriitu in pobegnejo skozi na¥a vrata ma ulieo.”’

“‘Le bodi brez skrbi,”’ rete; ‘““vse se bode v redu zvrsilo.”’

Ko prizgem lué, jo postavi ¢astnik poleg desk in zapove, da zaénemo
z delom. Sprednji vojaki dvignejo puske, da podero steno s puskinimi
kopiti. To je bila najveija meummost, ker, predno pride prvi vojak v so-
sednjo sobo, 8o bili lopovi Ze zdavnej na varnem. Vendar. kar se je zgo-
dilo, nisem mogel vel preprefiti. Castnik je ma lelu svojih vojakov Ze
udr] v sosednjo hifo. Jaz sem pa sprva mislil, da ce sam podam na strafo
pred spodnja vrata, vendar se tudi domislim, da nisem élovek, ki bhi po-
pravljal napake drugih. Uderem jo torej takoj za tastnikom v lopovsko
hi%o. V prvi sobi dobime pet ali Sest popo.i“noma pijanih ljudij. Preko njih
trupelj poskatemo v sosednjo sobo, v kteri vidimo, da be#i ba¥ zadnja
oseba pri vratih ven. Mi jim sledimo.

Tudi od spodaj sem je prihajal strafanski krik: prvi oddelek vojakov
je pri vratih udrl v hiSo. Soba, v ktero zdaj pridemo, je imela dvoje vrat.
Ko odpremo prva, vidimo prostor, ki ni imel izhoda; bil je napolnjen z
mladimi deklicami in detki, ki so klefe prosili usmiljenja.

‘‘Strazo k vratim!’’ rjove lastnik.

Castnik sko#i k drugim vratom in jaz za njim. Tu se zaletiva v Omar-
Ja, ki je prifel od sosednje strami.

‘‘Njega ni zgoraj!’’ divja Omar. ‘‘Jaz moram navzdol!”’

Krvao maSéevanje ga je popolnoma podivjalo.

““Kdo je zgoraj?’’ vpra¥a Zastnik.

¢¢Ved kot dvajset adutov, vendar nobenega ne ponzam.’’
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Omar nas potisne na stran in divja naprej. Mi pa befimo skozi vel
sob, ki <0 bile vse razsvetljene. Napad je pridel tako nepri¢akovano, da so
stralin pozabili ugusniti Infi. Pozneje sem zvedel, da je straa lopovskil
adutov, takoj ko je zagledala vojake, ustrelila z revolverjem in zginila
po temnem hodniku. V nai sobi tega strela nismo slifali, ker so vojaki 8
puskami razbijali leseno steno. Hisni prebivalei so radi strela seveda ta-
koj nabrusili pefe, da poidéejo zavetja. Radi tega tudi pri nafem napadu
nismo dobili Zivega kmta v roke. Koneéno dospemo do vrat zadnje sobe.
Lopovi so se od znotraj zabarikadirali. Docim se vojaki trudijo, da razbi-
jejo vreata s puskinimi kopiti, zatujemo tudi znotraj glasno pokanje. Vra-
ta so bila zelo moéna ter se niso takoj ndala vojaskemu pritiskn; zatore
hitim skozi vse =ohe nazaj v na§ prostor, da prinesem s sehoj svojo veliko,
tezko medvedovko, ktero sem v nagliei pozabil v svoji sobi.

o se s pusko vrnem, so vrata Se vedao stala.

fStran!’ zapovem ljudem. ‘‘Pustite mene hlizu!’?

Moja medvedovka je bila seveda druge vrste razhijalee zidovja kot
lahke puskice sultanovih vojakov. Ze pri prvem udareu prebijem vrala;
Se trije krepki udarei, in vrala se poderejo z velikanskim ropotom na tla.
Toda v istem trenotku nas pozdravi iz nofranjosti sobe najmanj deset
strelov. Veé vojakov se zgrudi, le jaz sem ostal nepoikodovan, ker sem
stal ob strani, ko sem razhijal vrata.

“Sidi, na pomot, hitro, urno!”’ zalujem kljub velikanskemu ropotu
Halefov glas 1z dvoriséa. i

Mali hadzi je bil najbrZ v veliki nevarnosti za svoje Zivljenje. Se-
veda moram takoj k njemu. Kot hudournik beZim skozi sobe v nade sta-
novanje in po stopnjieah navzdol na dvoriée, Ze zalnjem druei, e bolj
silni Halefov glas, ki je prihajal iz nekega poslopja na dvoriféu. Talkoj
namerim pusko proti steni in dobre udriham po starih deskah.

““Le hrabro se drzi THalef! Jaz pridem takoj k tebi!’’ mu zaklitem.

‘‘Hitro, sidi, jaz ga e imam!’’ zakrié¢i Halef.

Stare gnjile deske se kmalu ndajo; v prostoru je vladala egiptovska
tema, veadar izproZeni streli kmalu nekoliko razsvetlijo okelico; zalujejo
se divje kletve. Tu ni bilo asa se obotavljati. Brez odla%anja skodim v
sredo med lopove.

‘“Halef, kje si?’’ zakliem.

““Tq pri vratih!”’

Res! Hrabri had?i i je zapomnil moje besede, in mesto, da bi‘%el za
nami v sosednjo hiSo, je hitel k vratom za stra’o. Adutje iz sosednje hiZe
so prebili tenko steno in planili na nafe dvorisie. Polovica jih je bila Ze
spodaj, ko sem razbil vrata. Hoteli so pobegniti skozi na%a vrata na prosto,
kjer se jim je pa Halef postavil krepko v bran. Streli, ktere sem wslifal,
so bili nanj merjeni; ¢e je bil zadet, Se nisem mogel videti, vendar je Se
wtal pri vratih in se branil s kopitom svoje puske.

Res nekaj éudovitega je ponolni boj, Clovedki Zivei delujejo z dvojno
moéjo; élovek vidi, kar bi sicer nikdar ne opazil, in neki posebni nagon
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daje tloveku ob enakih prilikah dvojno bistroumnost. Kopito moje puske
kmalu oprosti Halefa nevarnosti; vidim, kako njegovi napadalei padajo
Pod njegovimi udarei.

“‘Koga pa vendar imas, Halef?’’ ga vprafam v sredi beja.

‘¢ Abrahim-mamurja.’’

‘‘Njega? Kje vendar?”’

““Pri mojih nogah! Pobil sem oa s pusko na tla!”’

‘i Conelno! Zivijo!”’

Peltica ljudij, ki se je Se bramila, se je kmalu razkropila na vse
strani. Za nje se ne zmenim, temvel se sklonem mnavzdol, kjer je moral
le7ati Abrahim-mamur.

¢ Ah, Halef, saj ni on!”’

“ONi, sidi? Nemogole! Pri blisku strela iz puSke sem ga razlotao
videl!’’

“Torej je pobegnil, in {i si mesto Abrahima nekega druzega drZal.
Kje neki je pravi lopov?”’

Dvignem se in pogledam po dvorisén. Ta vidim begunce kako plezajo
tez neki plot proti Baruhovemu dvoriSén. Tudi Halef opazi isto.

¢¢Za njimi, sidi!”’ zaklite. ““On je med njimil’’

“@otovo! Toda na ta nadin ga ne dobimo v roke. Saj mora pri na-
fih sprednjih vratih mimo iti!”’

Jz Baruhove hife prihiti veé postav; bilo jih je pet ali Sest. Sedmi,
ki jim je sledil in naju ni zapazil, zaklite:

“Stojte! Ostanite skupaj!®’

To je on! To je hil njegov glas, oni glas, s kterim je v oni noéi ob
Nilu klieal svoje ljudi. Tudi Halef ga spozna in neprevidno z.a.kn&

“On je, sidi! Za njim!’’

Abrahim ga zafuje in zbeZi, ne da bi pogled&l :na.za.j, midva z Hale-
fom pa drviva za njim. Da nam pobegne, zavije okoli veté vogalov ter v
razliéne temne, ozke ulice; pa za kakih petnajst korakov je bil vedno pred
menoj in Halefom., Ko sem hitel v hlev, sem se najbr kje spodtaknil,
radi tega nisem mogel tako urno tedi kot po navadi. Abrahim-mamur je
bil dober tekad, in Halefu je Ze skoro jela pohajati sapa.

“Stoj, sidi, in ustreli ga,’’ sopiha.

Seveda ustrelil bi lopova lahko, vendar nisem hotel. Drugi so imeli
vetjo pravico do njega, torej sem ga hotel Zivega dobiti v pest. Lov tra-
ja vedno dalje. Tu se odpre uliea, po kteri smo dirjali, in pred nami se
prikaZe moxje.

¢Na desno, Halef!’’ zakli¢em.

TTalef uboga, in jaz skoim na levo. Tako priZeneva begunea med naju
in vodo. Za trenutek postoji Abrahim-mamur, da se ozre za nama, nato
pa skodi v morje in zgine nad vodnim povrsjem.

¢ gorje!’’ zaklite Halef. ‘‘Vendar pobegnil nam ne ' bode!”?

Halef nameri pugko, da ustreli, ¢e se prikae iz vode.
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‘‘Ne'streljaj,”” mu svetujem. ‘“Saj se ¥e ves trese¥! Jaz skolim 28
ujim v vodo!’?

‘Sidi, e moram paziti na tega lopova, se ne tresem!’’ odgovori
Halef. g

Tu .se prikaZe glava plavajotega nad valovi — strel zadoni — krik
se zatuje iz vode in glava zgine takoj za tem v morskem valovju,

‘‘Zadel sem ga!’’ zaklite hadzi. ““*Mrtev je. Al vidi, sidi, da se .
nisem tresel!”’

Ob vodi ¢akava Se pet minut, vendar Abrahim-mamur se ne prikaze
vet ma povrije, torej sva bila prepritana, da je bil strel dobro merjed:
Vrreva se na pozori§ée vojaega prizora.

Medtem se je tam mnogo spremenilo. Na uliei je bilo precej svetlo;
ker radi streljanja in velikanskega ropota so se prebudili stanovalei 1%
spanja in prisli s svetilaicami v rokah pogledat, kaj se godi. Oddelek vo-
Jakov straZi tri hife, do¢im iS¢ejo Se drugi skrite lopove ali pa jih &nvajo
one, ktere so vjeli in zvezali. Ujeli so vsakega, ki so ga dobili v hi%i pri
Grku. Gospodar sam je bil med bojem ustreljen. Njegovo Zeno pa opazii
pri declih in deklicah, ki so bile vse zvezane. Celo pijane ljudi so ukle
nili. Med viharnim bojem se je skoro vsem vrnila zavest. Nekaj vojakoV
Je bilo ustreljenih, aekaj ranjenih, in tudi moj hrabri Halef ni odnesel
zdravih peta. Ubodel ga je nekdo z noZem v roko. Pravzaprav so bili uje-
ti le Stirje lopovi, o kteri se je gotovo vedelo, da so élani roparske tolpe.
Sest so jih vojaki ustrelili, do¥im se je drugim posrefilo pobegniti. Omar;
ki se je najbolj odlikoval, je pa slonel malomarno in jezno oh stopnjicah:
Abu en Nasrja ni dobil, nakar se za boj sploh ni veé brigal.

[3tari Baruh je %e odSel spat, ko se je pridelo streljanje. Takoj za8
tem so vojaki ulomili tudi njegova vrata, in staree se je iz strahu zakle-
nil v najbolj skrivno sobo. Sele sedaj se prikaZe in vije roke radi dogod-
kov, ki so se ha$ odigrali. Konefno so zvezali vse ujetnike drug ob dru-
gega in éastnik dovoli vojakom, da smejo hiSo Grka opleniti. Tega si vo-
jaki ne pustijo dvakrat veleti; v teku desetih minut odnesejo vojaki vse,
kar mi bilo preteZko ali prenerodno za transport. *

Medtem pa jaz poiSéem stotnika, kterega sem Ze poprej omenil, da
oa povprafam po &astniku, ki je poveljeval vojakom.

f“Zunaj pred hiSo stoji,”’ glasi se odgovor.

To sem Ze sam vedel; gnalo me je, da zvem nekaj vel o moZu. Sprva
sem ga zelo spodtoval; toda ko je bil gotov, se za mene ni niti zmenil
ni, torej sem tudi jaz sklenil, da opustim svojo prejino uljudnost ma-
pram njemu.

“Ktero stopinjo ima kot éastnik?’’ vprafam stotnika,

“‘Ne vpraduj,”’ mi odvrae slednji precej robato. ‘‘Prepovedal je o tem
govoriti.?’

Tn bad radi tega sem moral zvedeti njegov karakter pri vojadtvu. Neki
vojak je Se stikal po Baruhovem dvoriféu. Bil je zelo slabe volje, ker ni
nitesar nadel. Takoj se podam k njemu.
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“Ti pa gotovo nisi ni¢ plena dobil?’’ ga vpraSam.

“éNiGesar,’”’ zamrmra jezno.

““Ce mi odgovori¥ na vpralanje, ki ti ga stavim, pa dobiS od mene
dekaj denarja.’’

‘‘Kiero vprasanje?’’

“Kakino stopinjo fastni¥tva uZiva oni fastnik, ki vas je pripe-

" Lal sem?”’

“On njem ne smemo govoriti, toda on se tudi na mene mi spomail.
Ali mi da8 dvajset pijastrov, ée ti povem?’’

“‘Prav rad.”

“0On je polkovnik ia se imennje — —

Vojuk mi imenuje ime moZa, ki je pozneje igral veliko ulogo pri

* turdki politiki in je bil znan vsem diplomatiénim lkrogom. On ni sicer
rojen Turek, vendar s svojimi zmoZnosti se je povzpel na visoko stopinjo
tur§kega uradnidtva.

Vojaku platam, kar sem obljubil in se podam na ulico. Polkovnik sto-
Ji ba¥ pri vratih ter me ne more prezreti, torej vprasa:

€Al so vsi Franki tako bojeéi kot ti? Kje si bil medtem, ko smo se
mi bojevali?’’

Kaksno vprasanje! NajrajSe bi mu prisolil zaudnico.

‘ ““Tudi mi smo se bojevali,”’ mu odvrnem prostodusno; ‘‘seveda le z
onimi, ktere =i ti pustil pobegniti. Previden moz vedno misli, kako bi po-
pravil napake drngih.”’

‘¢Kdo je meni pobegnil?’’ zagrmi nad menoj.

‘*Skoro vsi. Ker nisi takoj poslusal mojega sveta in postavil pred
Vrata strazo, meni in mojemu sluZabniku nikakor ni bilo mogote zadriati
vse lopove, ki so se zbrali na naSem dvoriSéi in pobegnili. Kaj se zgodi
z ujetniki®’’ :

¢ Alahu je znano! Kje bo$ jutri stanoval®’’

“Najbr? tukaj.”

“Tukaj ne bodes veé stanoval.’

Zakaj ne?’’

“‘Bo& kmalu videl zakaj ne. Tore] kje te dobim jutri?’’

“Pri trgoveu Mafleju, ki stanuje v bliZini Jeni DZamija.’’

“‘Poslal bom svojega poslanea k tebi.”’

Po teh besedah se brez pozdrava obrne od mene in da vojakom zua-
menje. Ujetnike obkolijo in sprevod se zatne pomikati naprej. Jaz se pa
Yrnem na nade dvoridde in tu seveda opazim, zakaj jutri v tej hi¥i ne hom
Moge] ved prebivati. Prijazai fastnik je ukazal Grkovo hifo zaZgatiein
ogenj je fe lizal posamezne prostore. Paé pray na turski nafin iztrebiti
1z zemije lopovsko gnezdo! Hitro se podam po stopnjieah navzgor v nafo
sobo, da odnesem puSke in druge stvari, ktere smo imeli zgoraj. Zunaj na-
stane pravo satansko vpitje in kriCanje ket je vedno navada v Carigradu,
kadar gori. Nihée ne misli na gaSenje temved samo na beg; ker si hide

22
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veljidel lesene, zgori pri vsakem poZarju veé hif, predno zaimejo ognje-
gascl z resnim delom.

Maj stari Baruh je zgubil ves svojo govor radi groznih dogodkov,
in njegova Zena se kar mi drznila premakniti s svojega mesta. Njih ma-
lenkostno premitino izvadime iz stanovanja na prosto in starcu e ob-
ljubim, da mu preskrbim pri Mafleju prijazen sprejem. Nekaj tezakov
tudi dobimo kmalu, in tako zapustimo hifo, kjer nismo stanovali niti en
dan, dasi smo placali najemnino za cel tedea naprej. Stari pek pa na po-
drtiji ni zgubil milijonov.

®b pozni noéni uri so bila vrata Maflejevega stamovanja seveda za-
pria. Ko pa potrkamo, nam kmalu odpro. Zberejo se é&lani vse druZine;
bilk se zelo razofarani, ko jim povem, kako se je kontalo nade podjetje.
Seveda bi vsakdo raje videl, da bi bil Abrahim-mamur v njih oblasti,
vemdar so bili konefno tudi zadovoljni, ko jim zatrdno povem, da je utonil
v merju. Starega Baruha sprejme hi¥ni gospodar kaj prijazno in obljubi,
da hole skrbeti zanj.

Ko se Ze hofemo podati v naso vrtno hiSico, pa stopi mladi Isla ve-

selepa obraza k meni in rede:

‘‘Hifendi, danes ko te mi bilo pri nas, smo dobili kaj vesel obisk. Uga-
ni, kdo je prifel k nam?’’

“Kdo le more uganiti! Povej mi raje! Ali sem oseho jaz Ze videl?”’

“Yidel %e nisi osebe, toda o njej sem i Ze pripovedoval. Poklicati
jo hotem in potem ugani, kdo je.”’

Bil sem preeej radoveden, kdo je novi gosf, ker so mu morale bifi
zmame vse naSe razmere. Cez kratek ¢as stopi Isla v mojo sobo z nekim
starim moZem, kterega seveda Se nikdar nisem videl. Nosil je navadno
tur¥ko obleko in na sebi mi imel nifesar, iz ¢esar bi sklepal kdo je. Nje-
gove obrazne poteze so bile predrzne in ostre, toda gube, ki so razorale
njegov obraz in dolga siva, sneinobela brada mi je pricala, da je staree
prestal dovolj gorja.

“To je moZ, efendi,”” rete Isla. ‘‘Sedaj pa ngami!’’

““Ne morem!”’

“In vendar bo¥ uganil.”” In ko se Isla obrne k staremu moZu, mu
rete: ““Govori vendar v svojem maternem jeziku z njim!’’

Stari mo% se mi prikloni in rete v &isti srbséini:

““Sluga pokoran, visoko poStovani — udani sluZabnik, zelo sposto-
vani gospod.”’.

Ta prijazni hrvatski ali srbski pozdrav me pripelje na pravo sled.
Takoj poaudim starékn roko in retem:

Y4t Tvo, ote O7ko, dobro mi dodli — pozdravljeni oka OZko!”’

Bil je res Ozko, ofe Zenice, ki je bil zelo vesel, ker e je spoznal z
menoj. Seveda o spanju sedaj ni bilo govora, ker sem moral poizvedeti,
kako se je njemn, godilo, odkar so mu odvedli héerko.

‘o je Zenica, njegova héerka, zginila iz oletovske hide, starec ni
imel ved mirn. Blodil je po eelem orvijentu, da bi dobil njeno sled. Prav
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po &érmogorsko je prisegel, da se ne vine prej v domaéo hiSo, dokler ne
uajde ukradene hierke. Ker v Mali Aziji niimifesar izvedel od mje, je bil
prisiljen vrniti se v Stambul. Kdo popise njegovo veselje, ko dobi v hii
Mafleja svojo Zenico Ze poroeno z moZem, kteremu jo je obljubil. Zvedel
je za vso nudobijo in Zelel si je madtevanja. Bil je odloten, de poiste der-
vita Ali Manaha, kterega je hotel prisiliti, da mm izda sedanje bivalifée
njegovega obeta, ki je ukradel njegovo héerko. Le s teZavo sem ga prego-
voril, aa sem to teZko malogo %e jaz prevzel.

Sele potem se vleiemo k poditku, in spal bi gotovo do opoldne dru-
gega dne, da me niso zbudili Ze preeej zgodaj zjutraj. Prisel je neki élo-
vek, ki je trdii, da ga je poslal krémar one gostilne, kjer sem véeraj go-
voril z briveem iz Kozjega sela, znanim Hamzad al Dzerbajem.

“In kaj hote Hamzad al Dierbbaja?’’ vprasam cloveka, ki me je
. ridel iskat.

““Ne vem,”’ mi odvrne. ‘‘Jaz stanujem v bliZini, in krémar je pridel
k meni, in me prosil, naj pripeljem tebe v krémo.’’

“eTorej mu povej, da takoj pridem.”’

Pet minut pozneje sem bil z Omarjem Ze na potu. Halefa nisem hotel
muditi, ker je imel ranjeno nogo. Sam pa tudi misem hotel iti, ker po
heznicah enake vrste élovek ni nikdar varen Zivljenja. Ko pridemo do
kréme, nas je gostilnidar % pri vratih priéakoval. Pozdravi me zelo
poniZno in refe:

¢“Tofendi, ali nisi ti oni Frank, ki je bil pred kratkim z Hamzad al
D¥erbajo pri meni??’ .

(‘I)a.’!

“0On hote s teboj govoriti,”’

“Kje pa je?”’

“Zgoraj lesi. Tvoj spremljevalec naj stopi v krémo ta fas!’

Besede: ‘Zgoraj lezi’ — so pridale, da je oseba bolna ali pa ranjepa.
Doéim stopi Omar v krémo, se podava z gospodarjem po stopnjicah nav-
zgor. Se pred vratmi me krémar vstavi in rede:

“‘Gospod, nikar se ne vstradi, ée je moZ holam!’’ i

“Kaj o pa je?”’

¢t Ah, samo nekdo ga je vhodel v roko!’’

“In kdo ga je vbodel?’’

“Neki tujee, ki $e mi bil nikdar pri meni.”’

¢ Zalaj?’

¢¢Qedela sta skupaj v krémi in se zelo Zivahno pogovarjala; nato pa
sta se spravila &k igri, in ko je bilo ¢as platati, ni imel tvoj prijatelj de-
narja. Tgralea sta se skregala in potegnila noZe; tvoj zmamee je bil pijan
in tujee ga je lahko ramil.”’ 5

““Ali je rana mevarna?’’

“¢Ne, ker ni bil takoj mrtev!’’

Torej po krémarjevem mmenju je rana samo tedaj mevarna, &e €lovek
aa mestu izdahme duso!
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““Pa si vendar dal zapreti lopova, ki je mojega prijateljn zahodel
z nozem?3”’

‘‘Kako le?”’ odvrne kremar v zadregi. ‘‘Tvoj prijatelj ni imel de-
narja in je prvi potegnil-noZ.”’

““Toda moZa vsaj pozna$?’’

‘“Povedal sem ti Ze, da ga $e nikdar ni bilo pri nas.”’

‘¢ Ali si poslal po zdravnika?’’

““Da. Takoj sem poklical slavaega zdravnika, ki je ranjeneu obvezal
rano. Saj mi bo§ vendar plagal, kar sem imel strofkov za zdravnika in
kar je bolnik meni dolzan? Tujeu sem moral plaéati eelo oni denar, ki g8
je tvoj prijatel] zgubil pri igri.”’

‘‘Prej si hotemi Se premisliti. Pelji me k njemu!’’

““Stopi pri teh vratih notri. Jaz imam $e zdolaj mnogo posla.’’

Ko stopim v sobo, dobim brivea lezati na borni slamniei. Bil je prepa-

lega in smrtno-bledega obraza. Takoj spoznam, da je njegova rama zelo
aevarna.

‘“Hvala, ker ste pri§li,”’ reée brivee teZko in poéasi.

‘“Ali smete govoriti?’’ ga vpraSam.

““Skodovati mi ne more veé. Z menoj je pri kraju:’’

‘‘Le pogum! Kaj vam je rekel zdravnik?’’

““On je mazaé,’’

‘‘Prepeljati vas hotem v Pero. Ali imate potni list svoje drzave?’’

‘“Ne. Za Franka se nisem hotel nikdar izdati.’’

“Kdo je bil moz, s kterim ste se kregali?’’ y

“‘On? Ali ne veste? Saj sem ga za vas iskal! Bil je Abrahim-
mamur !”’

Jaz skoéim kvitku ko slifim to ime.

‘‘Nemogute, =aj je vendar mrtev!’’

“Mrtev? Zelel bi, da je!”’

‘‘Pripovedujte vendar!’’ ga prosim.

‘“Bil sem pozao zvefer v krémi; tu pride on, fisto moker, kar mu je
kapljala od obleke. Spoznal sem ga takoj, on pa mene ne. Sel sem k nje-
mu ter sva dolgo pila, nakar se spraviva k igri; jaz sem zgubil. Bil sem
pijan in sem mu v pijanosti najbr? izdal, da ga poznam ter moram pove
dati vam, kje se nahaja; ker nisem imel deaarja, da bi pladal zgubo se
priéneva prepirati; hotel sem vam sforiti uslugo ter potegnil noz, da g8
zabodem ; on pa je bil hitrejdi. To je vsel”’

“‘Netem vas grajati, ker nidesar ne pomaga. Ali niste opazili, % je
Abrahim-mamur poznan s krémarjem?’’

““Navidez sta oba dobra znanea; krémar mu je dal suho obleko, ne da
bi ga Abrahim-mamur prosil.’’

‘“Ali hotete, da vas dam prepeljati v Pero, v evropski del mesta?’’

““Trkazali bi mi veliko uslugo.’’

“‘Dajte mi nekoliko pijate in mikar me ne pozabite!’’
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Govoril je le s teZavo in v presledkih;' pravkar zatisne oéi, ker ga
Je najbr spomin zapustil. Jaz pa se podam navzdol krémarju, narodim
za bolnika hladilne pijaée in obljubim, da vse placam, kar je prav. Nato
pa z Omarjem odjahava. Podam se najprvo na konzulat bolnikove domate
deZele, kjer mi konzulov tajnik prijazao obljubi, da bode skrbel za ra-
njenca; po odhodu iz konzulata pa poidtem dobrega zdravnika in naroéim
Omarju, da ga spremlja k bolniku; bil sem pomirjen, ker je bilo za Ta-
" njenca vse preskrbljeno.

Ko pridem domov, poiddem najprvo Islo, da mu povem, da Abrahim-
mamur ponoéi ni bil ustreljen, temved da Se Zivi. Isla je bil ba$ zaposlen
pri svojih radunih v svoji pisarni. Pred njim je leZalo ve& odprtih knjig.
Moja noviea ga ni ni¢ kaj razveselila. O briveu pa sé je izjavil, da ga je

k. spodil iz slu?be, ker mu je veckrat kradel.

Med pogovorom se zagledam v-odprto knjigo pred njim. Bila je naj-
br raéunska knjiga, ktere vsebina me seveda ni zanimala. Naenkrat pa
kakor sluéajno zagledam v knjigi neko ime, ki takoj vzbudi mojo pozor-
nost. Hitro poloZim svojo roko na knjigo, da bi Isla lista v knjigi ne
obrnil, Bilo je ime ‘Henry Galingré, Skadar’.

“(alingré v Skadrn?’’ vprasam. ‘‘To ime me neizrecno zamima. Ali
si morda z Galingréjem v Skradru v trgovski zvezi?”’

“Da. On je Francoz iz Marsilje in eden mojih zaloZnikov.”’

“Tz Marsilje na Francoskem! Krasno! Imenitno! Ali =i’ ga Ze videl
ali govoril z njim?’’

“Ze vedkrat. On je bil pri meni in tudi jaz sem ga Ze vetkrat
obisgkal.”’ ; A

“¢Ali ve$ kaj o njegovi usodi ali pa o usodi njegove druZine?’’

““Poizvedel sem po njem, predno sem sklenil z njim lkupéijo in tudi
pozneje mi je sam mnogo pripovedoval.”’ .

‘‘Kaj ved o njem?”’

“Tmel je majhno trgovino v Marsilji, ki mu pa ni ugajala; Zel je
najprvo v Stambul in pozneje v Drinopolje, kjer sem ga spoznal. Skoro
eno leto pa Ze stanuje v Skadru, kjer je eden najbol] premoZnih mo#.?’

“Tn njegovi sorodniki?”’

“‘Tmel je enega brata, kteremu v Marsilji tudi ni ugajalo. Sel je v
Algier in pozneje v Blido, kjer je imel toliko sreto, da je njegov brat po-
slal k njemu svojega sina, da se priuéi trgovine. Ta sin se je oZenil z neko
deklico iz Marsilje ter se ez veé let vranil k svojemu oéetun v Dlmopo]]e
kjer je prevzel trgovino. Nekoé je moral v Blido k svojemu strijeu, da se
z njim pogovori radi vedje trgovine, in bas ob onem Zfasu, ko je bil v Blidi,
je bil njegov strije umorjen in oropan svoje blagajne. Sumili so umora
nekega avmenskega prodajalea, in mladi (Galingré se je napotil za njim,
ker je bil mnenja, da ga policija ne iSCe dovolj marljivo. Vrnil se ni nik-
dar ved, ker so tudi njega najbri umorili. Njegov ofe je postal dedié svo-
Jega brata, ki je bil umorjen, ter je s tem podvojil svoje premozenje, toda
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e danes se joka po svojem sinu ter bi ne vem koliko pladal, & bi mu
prifel kdo na sled. To je vse, kar ti morem povedati.”

“‘No, dobro, jaz mu takoj lahko pokaZem sled za mjegovim sinom!’’

““Ti?? vprasa Isla strme.

““Da. Zakaj si toliko asa moléal! Ze v Egiptu sem ti pripovedoval,
da je Abu en Nasr, kterega Omar iSte, v Vadi Tarfaui umoril nekega
Francoza, kterega stvari sem mu jaz potem odvzel. Ali ti nisem povedal,
da se Francoz imenuje Paul Galingré?’’ (Glej prvo knjigo, stran 8.)

‘‘Imena mi nisi povedal!”’

“Se danes nosim na svojem prstu prstan, ki je bil njegov; ostale
stvarl sem, Zal, zgubil, ko se je moj konaj pri je#i sez Sot Drerid udrl v
solnato maso.”’

‘‘Efendi, ali neée§ takoj sporoviti staremu mo¥u to novieo?’’

““Gotovo!??

feAYi mu bof pisal?’’

““Se ne vem. (le mu piSem, bi ga sporocilo preveé zadelo. Ko potujem
v svojo domovino, se ustavim morda tudi v Skadru.?’

Po tem pogovoru poiSéem Halefa, ki sprva ni hotel vrjeti, da njegov
strel ni zadel Abrahim-mamurja; koneéno pa vendar prizna ia rete:

“Sidi, mogote se je pa moja roka tedaj vseeno tresla!’’

‘“Gotovo!??

‘“Toda. élovek je vendar zakrital in zginil pod vodo. Njegove glave
nismo veé videli.”’

““To je storil iz gotovih vzrokov; najbrz je dober plavalee. Moj ljubi
hadZ Halef Omar, midva sva bila prava norca. Ali res misli§, da more
clovek kteri je bil v glavo smrtano zadet, 3¢ kritati?’’

““Ne vem,”’ odvrae, ‘‘ker me $e nikdo ni ustrelil v glavo. Ce se pa
kdaj zgodi, da bodo streljali tudi v mojo glavo, kar naj Alah radi moje
Ijube Hane prepreéi, bom poskusil, ¢e morem zakri¢ati. Toda, sidi, mislig,
da najdemo njegovo sled?’’

“UPM‘!”

‘“Po krémarju?’’

‘¢ Ali nam pove krémar, ali pa dervis, ker tudi slednji pozna Abrahim-
mamurja. Se danes hofem govoriti z njim.”’

Se smo govorili, ko pride v sobo érni sluga Mafleja ter mi pove, da
je priSel neki ¢astnik, ki hode z menoj govoriti.

“‘Kaj je tastnik?’’ ga vprasam.

“Stiotni‘k", .

“Pripellji ga v mojo sobo.”’

Ni se mi zdelo vredno podati se radi surovega moZa v glavno hiSo;
grem torej v svojo vzprejemmo sobo v vrtni hiSiei in vzamem s sehoj tudi
Halefa, kteremu povem, kakfen obisk nas taka. >

“Sidi,”’ rele Halef, ‘‘stotnik je bil véeraj kaj surov napram tebi.
Al bo§ ti uljuden?’’

IID&’i
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¢Ti najbry misli§, da se mora sramovati? Dobro, torej bodem tudi
iaz zelo uljuden z njim. Dovoli, da ga sprejmem, predno pride k tebi, kot
tvoj sluzabnik.”’

Halef stopi pred vrata na hodnik, in jaz se vsedem na divan ter priz-
gem lulo. Cez nekaj minut pa Ze zatujem korake in takoj za tem glas
malega had#ija, ki vpraSa érnega slugo:

““Kam hotes?’’

“‘Tega ago moram odpeljati k tujemu efendiju.”’

“K emirju iz Frankistana misli¥ menda? Lahko se takoj obrnes, ker
mora$ si misliti, da se k emirju ne pride tako kot k Zevljarju ali krojatu.
Emir, kterega mi je Alah podaril kot svojega gospodarja, je navajen,
da se z njim obéuje le z najveéjo uljudnostjo.”

“Kje je tvoj gospod?’’ zatujem sedaj surov stotmikov glas,

“Dovoli, visokost, da tebe prej vprasam, kdo si!”’

‘¢Kaj tebe briga!’’

“‘Toda jaz ne vem, fe se mojemu gospodu zljubi tebe sprejeti. On je
zelo strog cospod in jaz se ne smem drzaiti, da spustim k njemu Eloveka,
ne da bi ga prej vprafal za dovoljenje.”’

Prokleti Halef, kako je znal izvrfevati svoj posel! V duhu sem si
predstavljal njegov prijazni-poniZni obraz napram jeznim potezam suro-
vega Castnika, ki je bil poslan od svojega predpostavljenega, torej se ni
smel vrniti, ne da bi z menoj govoril. Castnik odvrne Halefu:

“Ali je tvoj gospod res tako velik emir? Taki ljudje stanujejo
drugje, pa ne v brlogih kot smé vas vieraj videli.”’

““Tam je stanoval le, ker mu je ugajalo. Ker mu je bilo dolgtas, je
sklenil da si enkrat ogleda, kako zabavno je, e Sestdeset hrabrih vojakov
napade in zveZze dvajset mladih de¢kov in deklie, starejie pa pusti pobeg-
niti. To mu je zelo ugajalo, in sedaj sedi na svojem divanu ter spi, torej
ga jaz ne morem motiti.”’

““Ti si ranjen. Ali nisi bil véeraj tudi zraven?’’

“Da. Jaz sem bil, ki sem pri vratih straZil. Toda Ze vidim, da bi rad
tudi z menoj govoril. Dovoli, visokost, da ti ponudim sedeZ!”’

““Stoj, tlovek! Meni se zdi, da govorii resno! Povej svojemu gospodu,
da bi rad z njim govoril!”’

“In ¢e me vprasa, kdo si?’’

“Torej mu povej, da sem stotnik, ki je bil véeraj z vojaki pri lo-
povski higi.”’

¢‘Dobro, prositi hotem svojega gospoda, da te razveseli s svojo do-
broto in te spusti v svojo sobo.

Halef stopi v mojo sobo in zapre vrata za scboj. Njegov obraz je kar
7arel veselja. ;

““Ali naj se vsede poleg tebe?’’ vpraga tiho.

““Ne. Polozi naslonja¢ nasproti mene prav blizu vrat toda zelo uljud-
no; po tem pa prinesi kavo in pipe.”

“Tudi tebi kavo?’? L o

£yt i e e
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‘‘Ne, ker ne pijem z njim.’’

Halef odpre vrata in spremi stotnika v sobo. Slednji se le lahko pri-
kloni in vprasa:

“‘PriSe] sem da vieraj¥njo obljubo — — —?’

Naenkrat umolkne, ker sem zamahnil z roko, da ga nefem posludati.
Pri¢akoval sem od njega uljudnega pozdrava, ne pa takih besed.

Stotnik stoji pri vratih. Halef mu prinese naslonjato in mu jo poloZi
prav pred noge, nakar odide iz sobe. Bil je res smefea prizor opazovati
stotnikove poteze na obrazu, v kterih je bilo fitati zadudenje, odpor, sra-
moto in ogordenje. Koneéno se vendar uda v svojo usodo in se vsede.
Premagati se je moral zelo, ker se je on kot mohamedance vsedel v mav-
zoénosti kristijana pri vratih. Ne traja dolgo, Ze prinese Halef kavo in
pipo. Stotnik vzame nekoliko kave in si pusti na¥gati pipo, nakar se je
obravnava lahko zatela.

““Sin moj,’’ zalnem z ofetovskim glasom, ktere besede =0 se sicer

kaj tudno glasile, ker stotaik ni bil starejdi kot jaz; ‘¢ sin moj, svetujem
ti, da si zapommi§, kar ti recejo moja usta. Kdor pride ma obisk k olikane-
mu mozu, mora pozdraviti, sicer se misli o njem, da je mutast ali pa neve-
den. Tudi se ne sme takoj zaceti govoriti, temvet se mora takati, dokler
higni gospodar ne da zaamenja. Kdor sodi drugega, ne da bi ga prej spoz-
nal, se bode mnogokrat zmotil, nakar se hode kesal, ker bo osramoten.
Vzemi si moje besede k sreu! In sedaj mi lahko poved, s kakino pronjo
prihajas k meni.””

Moz je spustil pipo iz ust in stmme zrk v mene. Naenkrat pa blekne:

“I tebi nisem prifel s profnjo, temveé s poveljem.’’

““Povelje? Jaz v celem Stambulu ne poznam Eloveka, kterega povelje
bi moral poslufati. Ti najbrz meni§, da si ti dobil povelje od svojih vigjih,
da prides k meni, ker si podloZnik, jaz pa prost ¢lovek. Kdo te poilja
k meni?’’

¢¢Mo¥, ki nam je véeraj poveljeval.”’

‘‘Polkovnik — — —*?

Poleg tega Se pristavim ime polkovnika, kterega sem véeraj zvedel
od vojaka. Stotnik se prestradi in zaklite:

““Ti pozna$ njega in mjegovo ime?’’

¢‘Kakor =i sligal. Ali kaj Zeli od mene?”’

““On ti zapoveduje, da ne govoris, in o véeraj$njih dogodkih popol-
noma moléis!’’

¢Enkrat sem t e povedal, da meni ne more aihée zapovedovati. Po-
vej svojemu polkovniku, da objavim vse dogodke v prihodnji Stevilki
étambulskega dnevnika! Ker tvojih povelj netem posludati, je majin raz-
govor s tem kontan.”’

Vstanem in odidem v sosednjo sobo. Stotnik pa vsled samega strmie-
uja pozabi na govorico in na odhod, in fele ez nekaj minut pride Halef
in mi pove, da je ¢asinik odSel s krepkimi kletvami na jeziku.
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Bil sem prepridan, da pride polkovnik sam k meni; vendar dolZsn
nisem bil, da ostanem doma; pripravim se torej na odhod. Namenil sem
se v samostan derviSev, kjer sem hotel govoriti z Ali Manahom. Kakor
vieraj, sedi tudi danes v svoji celici in moli. Ko zafuje moj pozdrav, me
pogleda; iz njegovega pogleda spoznam, da mu moj prihod nikakor ni
prijeten.

“‘Salam!’’ se zahvali na moj pozdrav. ‘‘Morebiti si mi zopet prine-
sel darilo?”’

‘“‘Ne vem $e. Kako naj te imenujem Ali Manah ben Barud el Amasat
ali en Nesr?”’

Z maglim skokom je dervi$ pri meni ter bojete refe:

““Pst! Moléi na tem mestu!’’ zafepeta. ““Pojdi ven na pokopaliiée;
v kratkem éasu pridem za teboj!’’

Takoj uggnem, da je igra za mene dobljena; seveda sem se moral
pripraviti na nekaj diplomatiéne izvezbanosti, ¢e se nisem hotel izdati.
Zapustim torej samostan in korakam ¢ez dvoriiée na pokopaliSte, ki je
mejilo na samostan derviSev.

Tu so pocivali derviSi na stotine. Naplesali so se, in sedaj leZi ka-
men nad njihovimi glavami. Njih komedija je izigrana. Kako neki se jim
godi na onem svetu!

Se nisem bil dale med grobovi, ko pridé dervi$ za menoj. Ne zmeniv-
§i se za mene, koraka navidez zatopljen v molitev mimo mene ter se usta-
vi v nekem skritem kotitkn. Jaz mu sledim.

‘“Kaksno sporofilo mi prinasa3?’’ me vprada. %

‘‘Najprvo te moram spoznati. Ali se lahko zanesem na tebe?’’

“¢Vpradaj usto, ker me dobro pozna.’’

““Xje je sedaj usta?’’

¢V Dimitriju pri Grku Koletis. Do véeraj smo se shajali v Baharive
Keui, toda zalotili so nas in pregnali ter celo hi¥o zaZgali. Usto bi skoro
ustrelili; le s plavanjem se mu je posrefilo refiti.”’

Iz teh besed sem seveda posnel, da je Abrahim-mamur nadelnik lopo-
vov in rokovnjatev. Toda dervis je v pogovoru imenoval fe drugo ime,
kterega sem se e spominjal iz preteklih dogodkov. Ali se ni oni Gk, kte-
rega smo zajeli po zmagi Hadedinov v dolini stopnjie, imenoval Koletis?
Poizvedujem torej e nadalje:

‘¢ Ali smo pri Koletisu varni?”’

““Popolnoma. Ali ve§, kje stanuje?’’

“Ne. Jaz sem Sele pred kratkim pridel v Stambul.”’

“0d kod?”’

¢‘Iz Damaska, kjer sem govoril tudi z usto.”’

“‘Da, usta je bil pred kratkim v Damaskn, vendar njegovo delo se mu
ni popolnoma posredilo. Neki frankovski emir ga je poznal, in je moral
beZati.”’

¢Vem, usta je hotel bogatemu Jakubu odnesti del njegove zlatnine in
dragega kamenja. Ali je zlatnino Ze prodal?’’
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lfNe.!’

“Al ved gotovo?’’

““Prav gotovo, ker jaz in moj ofe sva njegova zaupnika.’’

““Prifel sem k febi, da se radi zlatnine s teboj pogovorim. Zvedel sem
za gotovega moza, ki bo vse kupil. Ali ima usta zlatnino pri sebhi??’

¢Skril ga je v galateskum stolpn na varen prostoréek. Morebiti pri-
des prepozno, ker je Koletisov brat tudi zvedel za nekega méia—, ki pride
Se dames, da kupi nkradeno zlainino.”’

Ta noviea me je neprijefno dirnola, ker preostajalo mi je samo malo
tasa, da pridem do zlatnine, ki je bila ukradena Jakubu iz Damaska.
Vendar svojih skrbij ne izdam in vprafam nadalje:

“Kje je Barud el Amasat, tvoj ote? Tudi njemu prinafam va’no spo-
rotilo.”’

“CAl si zvest?’ me vprada dervi§ pomidljujoie. »

f{Poskusi!’’

“‘Moj ote je v Edrene (Drinopelje), pri trgoven Hulamu.”’

Vidno se zopet prestrasim, ker rokovnjaéi so najbr’ mislili na novo
hudobijo, vendar zopet hitro zberem svoje misli.

““Vem,”’ odvrnem zaupno. ‘‘Hulam je sorodnik onega Jakuba iz
Damaska, kjer je bila ukradena zlatnina.’’

“%e vidim, da ti je vse znano. Lahko ti popolnoma zaupam.’’

“Torej mi Se povej, kje je trenutno tvoj strije Hamd el Amasal?’’

““Kaj tudi njega poznag?’’ vprasa zatudeno.

“‘Zelo dobro. Bil je v Sahari in v Egiptu.”’

Dervitevo zatudenje vedno bolj naraséa. Priéel me je smatrati zelo
nolednim flanom njegove rokovnjaske tolpe, ker me vprada:

“Torej si ti najbri usta iz Damaska?’’ (Usta se je imenoval poglavar
rokovnjaske, organizirane tolpe, o kteri bodemo pozneje Se ved Eitali.)

“Ne vprasuj, temveé odgovarjaj,’’ mu odvrnem.

“¢Moj strije Hamd el Amasat je sedaj v Skadrn, kjer prebiva pri ne-
kem francoskem trgoveu po imenu Galino ali Galine.”’

¢¢Glalingré si hotel reéi.’’

¢‘Gospod, tebi je pa res vse znano!’’ zaklite dervis.

¢Da. Toda %e nekaj mi povej; kako se imenuje usta v Stambuln se-
daj; prej se je imenoval Abrahim-mamur.’’

“TImenuje se Abd el Mirata, rodom iz Konije. Tme je moral spreme-.

niti, ker so mu na sledn.”’
“Hvala. V kratkem bo¥ Se¢ vet o meni sliSal.”’

Na slednje moje besede odgovori z globokim poklonom, ki mi je pri-:
%al, da se mi je posretilo dervifa prevariti. Sedaj pa ne smem ved gubiti.
niti trenutka, ker sicer so vse moje poizvedbe zaman. Ne da bi jahal do--

mov k Mafleju, se podam naravnost v mestni oddelek Dimitri, da poizvem
za krémo Koletisa. Spotoma se oglasim tudi v krémi, kjer je leZal Ham-

sad el D¥erbaja. Tu poizvem, da so ga Ze prenesli v bolnifnico. Ker kré--
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marja ni bilo doma, vprasam njegovo Zeno, kje je gostilna Koletis. Nje-
gova Zena me zaltudeno pogleda in rede:

“Koletis? Tako se vendar moj mo¥% imenuje!’’

““Ah! Tega nisem vedel. Ali ni pri vas neki mo’ iz Konije, ki se
imenuje Abd el Mirata%’’

“‘Da, on stanuje pri nas."

““Kje je sedaj?’’

‘¢0dsel je na sprehod proti galatskemn stolpu.’’

“Sa.m?”'

‘7 bratom mojega moza.’’

Izborno! Najbrz sta Sla po dragotine in zlatnino! Jaz moram za
njim. Od krémarice Se poizvem, da sta odsla Sele pred kratkim #asom.
Tudi poizvem, da je bil pred njima tudi Omar v krémi in je takoj za obe-
ma odSel. MasGevalee je bil torej takoj za morileem. Zajaham konja in
dirjam proti Glalati. V temnih ulicah tega mestnega dela -kar mrgoli vo-
jakov, mornarjev, kroSnjarjev in barantatev, teZakov, usiljivih ¢ifutov
in drugih oseb, da se ¢lovek le tezko premika po ulicah med toliko gnjedo.

(imjeta pa postane Se vetja, ko se pmblizam galatskemu stolpu. Pri-
meriti se je moralo nekaj izvanrednega, ker mmnoZica se je drenjala in
prerivala kot na sodnji dan. Oddam torej konja lastniku, ki je hodil za
menoj, mu placam in stopim blizje, da poizvem o vzroku'ljudske vzruja-
nosti. Neki Turéin, ki se je bad izvil iz gnjece, mi razloZi:

““Dva sta $la na galerijo na stolpu in sta padla na tla; sedaj pa leZita
z razbitimi glavami na tleh.”’

Tw me pograbi strah. Omar je Sel za obema moZema; kaj ¢e se je
zeodila nesreéa? ;

Drenjam se torej z vso silo in surovostjo naprej; seveda sem dobil
fudi jaz marvsikteri sunek in udarec med rebra ali po glavi, vendar e v
kratkem sem popolanoma v ospredju, kjer opazim na tleh dvoje razbitih
trupelj, kterih pogled je bil grozen. Galerija galatskega stolpa je visoka
kakih 140 ¢evljev, in lahko si mislite, kakq se pobije élovek, ki pade iz ta-
ke visodine! Omarja ni med njimi, kar opazim na prvi pogled. Obraz ene-
aa je bil nepogkodovan, in takoj spoznam v njem onega Aleksandra Ko-
letisa, ki smo ga ujeli pri Hadedinih in je pozneje pobegnil. (Glej prvo:
knjigo, stran 205.) Toda kdo je drugi? Njega ni bilo mogofe spozaati.
Prestati je moral grozno smrt, kakor mi je pripovedoval nekdo izmed
mnoZice, ki je bil pri¢a vsega prizora. Med padeem se mu je namred po-
sredilo poprijeti se nekega klina v stolpu; toda komaj se je drZzal minuto,
je #e padel ma tla. Nehote pogledam mjegove roke. Ah, dez roko opazim
urez z no¥em; mo# se 1i ponesredil, temveé nekdo ga je sunil s stolpove
galerije. Kje je Omar? Pridrenjam se torej do stolpa; hak$is, ki ga po-
dam stragniku, mi podeli dovoljenje, da vstopim. V vsej maglici drvim
po stopnjicah do petega madstropja, kjer se nahaja kavarna. V kavarni
je same natakar, a nobenega gosta. Hitim Se naprej do galerije; po krat-
kem pregledu opazim na tleh ve¢ kapljié krvi. Predno sta bili trupli vr-



— 242 —

Feni navzdol, se je tw vrdil boj. Boj v taki visolini, in sicer, kakor sem
slutid, dva proti enemu! Grozno! Ne da se zamudim v kavarni, stopim zo-
pet mavzdol ter hitim domov. Prvega sretam starega Jakuba, kterega
obraz se je svetil samega zadovoljstva. Objame me in rete:

“Bmir, veseli se z menoj; ukradena zlatnina mi je vrnjena!’’

“‘Nemogote!’’ odvrnem.

“In vendar je res.’

“In kje si jo dobil?’’

“Tvoj prijatelj Omar mi jo je prinesel.”’

“Ije jo je on dobil?’?

“Ne vem. Izro¢il mi je zavoj, nakar je od3el v svojo sobo v vrtal
hisi, kjer se je zaprl. Odpreti neée nikomur.’’

Pri vratih vrtne hifice stoji Halef. Ko me zagleda, stopi k meni in
mi zaSepece na uho:

““Sidi, kaj se je zgodlo? Omar ben Sadek je prifel domov ves krvav.
Sedaj si pa rane izpira.’’

“Srecal se je z Abrahim-mamurjem in ga je vrgel iz galatskega
stolpa.”’

‘“MaSalah, ali je res?”’

““Samo slutim, vendar bo najbriz res. Seveda o tem ne smemo govo-
riti. Moléi tudi ti!”’

Odidem proti Omarjevim vratom, potrkam ia povem svoje ime. Omar

takoj odpre in pusti tudi Halefa v sobo. Ne da bi ga vprasal, za¥ne pri-
povedovati, kaj se je zgodilo.
: Bil je v Koletisovi krémi, kamor je spremil zdravnika k ranjenen
ter je v krémi opazil tudi Abrahim-mamurja v pogovern z Aleksandrom
Koletis, ne da bi ju spoznal. Slu¢ajno je slisal nekaj besed njih pogovora
in postal pozoren. Vstal je in odSel ven, toda vrnil se je skozi druga vrata
v sosednjo sobo, kjer je ob steni prislufkoval nadaljnemu pogovoru. Go-
vorila sta o dragoeenostih iz Damaska, ktere hoteta dobiti v stolpu, kjer
je bil eden Abrahimovih ljudij straZnik. Omarju sem Ze pripovedoval o
tatvini v Damasku; ko je pa sliSal sedaj v krémi pogovor o tej tatvini,
je takoj pravilno slutil, da ima tatu pred seboj. Nadaljni pogovor ga je
prepri¢al, da je njegova slutnja resniéna, ker je Abrahim tudi pripove-
doval, kako je véeraj skoéil v morje, da se redi preganjaleey. Ko je bil
pogover dokonéan, se je vrnil nazaj v njih sobo in sklenil, da oba lopova
zasleduje. In res, ko sta odila iz kréme, jima je tajno sledil. V pritliéju
stolpa sia se dalj ¢asa zamudila, nato pa se podala po stopnjicah. Omar
za mjima. V kavarai sta Abrahim-mamur in Aleksander Koletis spila
vsak tafico kave, nakar sta se podala na galerijo, kamor jima je sledil
tudi Omar, nakar sta ga zagledala,

“aj i8Ce¥ tukaj?’’ ga vprafa Abrahim-mamur. ‘‘Ali nisi bil prav-
kar v Koletisovi krémi?’’

““Kaj tebe briga!’’ odvrne Omar.

“*Kaj naju hote$ morda izdati, pes!’’ je zasikal Abrahim.
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Ta psovka je Omarja neizre‘eno razzalila, ker se je spomnil, da je
svoboden Arabec in polastila se ga je ogromma jeza.

““Da, posiusal sem vajin razgover!’’ rede odkritosréno. ‘‘Ti si Abra-
him-mamur, dekliéji ropar in tat zlatnine, kterega brlog smo véeraj raz-
djali. Ma&Cevanje je blizu. Pozdravljam te od emirja iz Frankistana, ki
ti je Gicelo odvzel in te pregmal iz Damaska. Tvoja ura je prifla!’’

Abrahim je skoro okamenel; to priliko je Omar porabil in ga blisko-
ma vrgel raz galerijo. Koletis pa je zakridal in potegnil bodalo, Borila
sta se samo en treautek. Omar je dobil lahek sunljaj na vrat in to ga je
fe bolj razhurilo; tudi Koletisa je v kratkem zagnal ez ograjo galerije.
Tu je opazil Omar, da se je Abrahim z eno roko poprijel nekega klina ob
stolpu; takoj je pristopil k njemu in mu odrezal roko, da je truplo padlo
iz visotine na tla.

To vse se je zgodilo take hitro, da se ne move povedati. Omar je v
naglici pobral Se zlatnino, kiero sta lopova prinesla na vrh stolpa in po-
begnil. Dasi se je okoli obeh trapelj namah nabralo Stevilno ljudij, vendar
je sreéno odnesel pete.

Vse to je pripovedoval s tako priprostim glasom kot bi ubil muho,
ki ga nadleguje. Tudi mene vsa zadeva ni mmogo brigala; Omarju zave-
%em rane, potem ga pa vzamem s seboj k Mafleju in Jakubu, ki, ko tudi
njim pove ves dogodek, takoj odhite na lice mesta. Vrneta se Sele dez
dalj ¢asa in sporotita, da so trupli prenesli v pritliéje stolpa. Nihée ne
pozna mrtveeev in tudi oba trogovea nista izdala, da jima je sploh kaj
znano o vsem dogodku.

Eden izmed glavnih rvokovmjafev, ktere smo zasledovali, je torej
prejel zasluzeno kazen. Preostajala sta nam Se oba Amazata, kterih eden
j& uarabil in prodal Zenieo v suZnjost Abrahimu in drugi wmoril fram-
coskega treovea v pudtavi ter ustrelil Omarjevega oteta.

“Alahu je znano, ée nam pridejo kdaj v roke!’’ reée stari Maflej.

““Vam zadostuje samo Barnd el Arn-as'at. ki je ugrabil in prodal de-
klico; drugi vam ni stonil nitesar Zalega. Ce mi cbljubite, da ga izrolite
sodniku, tedaj ga vam izroéim.’’

Slednje besede vzbudijo movo zatudenje. Vpradevali so me, vendar
ostanem frden, dokler mi ne obljuhijo, kar sem zahteval. Nato pa jim po-
vem, kar sem se pogovarjal z dervifem v samostanu.

Komaj sem konéal, Ze plane Jakub kvisku in vzklikne:

“Alah kerim! Meni se dozdeva, kaj lopovi nameravajo. Sklenili so,
da unidijo vso mafo druZine. ker je Isla Abrahimu odvzel Zenico. Najprvo
so hoteli mene popolnoma okrasti. ker se jim ai posretilo; sedaj so obr-
nili svojo pozornost na nafe sorodnike v Drinopolju, nakar pride morda
Maflej v Stambulu na vrsto. Pri njegovem zalo¥niku Galingréju v Skadru
S0 Ze zaceli. Takoj moramo pisati ter svariti Hulama v Drinopoliju in
Galingréje v Skadru.?’
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¢Pisati?’’ rede Isla. ‘“‘Pismo ne pomaga dosti; sami moramo jahati
v Drinopolje in sicer takoj, da dobimo Barud el Amacata v pest. Efendi,
ali gres z menoj?”’

SR odvrnem “V Drinopolje grem rad, ker je ob potu v mojo
domovine.’

“Zaka‘]‘ se ti tako mudi domov?’’

“Ier sem Ze dalj ¢asa na potovanju, kakor sem sklenil.’’

“In kdaj odpotujemo?’’ vpra$a Isla, kteremu se je nezaansko mudilo-

““Takojl’’ odvrne OZko, ofe Zenice. ‘‘Kar strpeti ne morem, dokler
ne dobim roparja svoje héerke v pest.”’

¢Jaz pa mislim, da se moramo ¥e nekoliko poprej pripraviti,’’ pri-
pomnim. “‘Ce odpotujemo jutri na vse zgodaj, je Se dovolj ¢asa. Jahamo
ali se peljemo?’’

¢ Jahamo!’’ rvete Mafle].

¢In kdo gre na pot?’’

““Jaz, jaz, jaz, jaz!’’ kritijo vsi hkrati.

Torej vsi so hoteli potovati. Po daljSem pogovorn odlo¢imo, da se
sledeti vdeleZijo ekspedicije v Drinopolje: Safej in Jakub, ki z Barudom
pravzaprav ni imel niesar opraviti, vendar je hotel v Drinopolju ohiskati
svoje sorodnike; Isla, ki je na vsak maéin hotel dobiti v pest roparja
svoje Yene; Ozko, ki je hotel ma3levati svojo hler; ki je bil namenjen
iz Dxinopolia v Skadar, da obraluni z Hamd el Amasatom, morileem svo-
jega obeta in bratom Barud el Amasata; jaz, ker sem bil 1amenJen do-
mov. Med vsemi je bil samo Halef tih; ko ga vpraSam, kaj ‘namerava,
odvrne:

€68idi, ali misli§, da te pustim samega? Alah me je pripeljal k tebi,
in jaz ostanem pri tebi.’

¢“Toda misli na Haruo, cevetlico med Zenskami! Vedno dalje gred od
nje!’’

“Moléi! Ti ved, da delam vedno, kar sem sklenil storiti. Jaz grem
s teboj!’’

‘‘Toda enkrat se morava lo&iti!”’

“‘(ospod, ta ¢as pride kmalu in Alahu je znano, ée se na 7em131- ge
kdaj vidiva. Prej se ne lofim od tebe kot drugi in dokler nisem prepriéan,
da si zapustil to deZelo.”’ :

Po teh besedah pa Halef vstane in odide iz sobe, da se izogae vsem
nadaljnim ugovorom; prisiljen sem bil torej, da ga vzamem s seboj.

Posebnih priprav za na pot nisem imel. Le z Halefom osedlam konje,
in bila sva gotova. Le eno dolZnost sem Se imel; obiskati sem moral Se
Lindsaya, da mu sporoéim, kar nameravam. Ko stopim v ngcnrovo stano-
vanje, se je ba¥ vrnil iz sprehoda. Pozdravi me pol prijazno, pol jezno
in rece: vid s gt U

“Weleome! Slab adut! Xaj hofete pri meni, het?”?

“Sir, pri%el sem, da vam naznanim da ne stanujem ve¢ v Baharive
Keui.”’
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“‘Ne vet? Ah! Lepo! Pridite k meni, master!’’

‘“Hvala! Jutri zjutraj zapustim Stambul. Greste z menoj ali we?’’

““Zapustiti? Ah! Oh! Slaba burka! Yes!’’ ;

‘Ni Sala, temveé resnica!’’

““Torej res? Zakaj tako hitro? Saj ste komaj sem prisli!’’

‘“Vem, vendar gotovi dogodki me vletejo iz mesta.’”’

Povem mu natanéno, zakaj smo sklenili tako brzo odpotovati.

Ko sem hil s poroéilom gotov, Lindsay zadovoljno pokima in refe:

Lepo! Dobro, da je Abrahim ubit! Well! Bi Sel rad z vami, pa sem
ze obljubil.”’

““Kako?”’ ;

“‘Sem bil na konzulatu, kjer sem dobil tudi nekega Lindsaya, pa ni
David. On hote v Jeruzalem in me je prosil, naj grem z njim. Skoda, da
vi ne greste z nami! Yes! Hoéem danes zveter Mafleja obiskati, da se
poslovime.”’ _

““Bag to sem vam hotel povedati. V teku nekaj mesecev smo doZiveli
toliko dogodkov, da smo postali res odkritosréni prijatelji, in ba$ to mas
veze drugeea na drugega. Postal sem vad prijatelj, in lotitev mi je zelo
tezka, vendar se morvamo udati neizprosni usodi; ostane nam Se vedne.
upanje, da se Se enkrat vidimo.’’ ;

““Yes! Oh! Ah! Well! Svidenje! Miserable lo¢itev! Mi kar nié ne
ugaja!’’ vete z negotovim glasom, dodim miri z eno roko svoj nos, z dru-
go pa sega proti olesu. ‘‘Toda pri tem sem se spommil: ““Kaj bo s
konjem ?”’

S kterim?’’

“¢7Z va$im — Rijem!”’

““Kaj bo? Jaz ga bom jahal.”’

“Hm! Vedno? Ali ga vzamete s seboj domov?’’

*“Ne vem.”’ k.

“‘Prodajte ga, Sir! Dobite lep denar! Premislite! Ce ga sedaj ¥e po-
trebujete, ga pripeljite pozneje na Angle$ko. Jaz ne meSetarim, temved
plagam, kar zahtevate! Well!’’ .

Pogovor o mojem konju mi kar ai¢ ni ugajal. Kaj naj jaz kot pisa-
telj storim s konjem? Ali ga naj prodam? Kot darilo Zejka Hadedinov?
In kak$nega gospodarja bi moj Ri dobil! Ne; obdriati konja nisem mo-
gel, toda prodati ga tudi misem hotel. Dobri Zivali, ki me je nosila skozi
toliko nevarnosti sem bil dolzan preskrbeti gospodarja, ki jo bode razu-
mel. Ri ni smel poginiti na severu; dolo¢il sem, da mu preskrbim biva-
nje na juznih pasnikih, v tabori$éu junaskih Hadedinov.

Ker je Lindsay obljubil, da me zveéer obisle, se poslovim. Spotoma
se oglasim na konzulatu, kjer poizvem, da je brivee iz Kozjega sela,
Hamzad el DZerbaja v bolni#nici umrl. Skoda za miladeniéa; ker je bil
sicer nadarjen, vendar ni znal uporabiti svojih zmoinostij. Ba§ ko sto-
pam po stopajieah iz konzulata, prijahata mimo dva turSka ¢astnika. Jaz
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se sicer ne zmenim za njiju in %e hofem zaviti proti domu, ko me eden
dastnikov vstavi in zaklice:

“‘Masalah! Ali je res? Emir!”’ .

Ali veljajo te besede meni? Obraem se proti jezdecema. Eden éast-
nikov je bil oni polkovnik, kterega poslaneca sem zjutraj tako prijazno
sprejel, in drugi tudi polkovnik, je bil oni poboénik, kterega sem pri
Diesidih ob potoku ujel in ga pozneje izpustil. (Glej prvo knjigo, stran
287.) : : :

Stopim torej k njemu in mu Zivahno stresem desnico, neizreeno vesel,
ker sem se srecal s starim znancem.

¢‘Salam, efendi!’’ pozdravim. ‘‘Ali se Se spominjas besedij, ktere sem
ti povedal, ko sva se lo¢ila®”’

‘‘Kaj si rekel?’’

“‘Rekel sem: Zelim, da te prihodnji¢ vidim kot polkovnika! In Alah
je spolnil mojo Zeljo. Tz nasir agasija si postal zapovednik celega polka.”’

““Ta ved, komu se imam zahvaliti za svojo ast?”’ :

CNe, ! . *

‘‘Tebi, emir. Dzesidi so se pri sultanu pritoZili, in. namestnik v Mo-
sulu je bil z mnogimi drugimi uradniki kaznovan. Prifel je anadoli kazi

feri (wrhovai sodnik azijatske Turtije) in uvedel preiskavo; mnjegova

i je bila praviéaa, in ker sem se tedaj radi DZesidov za tebe nekoliko
... 80 me povisali. Dovoli mi, da te pri priliki obiséem!”’

whrodofel si mi vsako minuto. Toda, Zal, je danes zadnji dan mo-

jegs oo vania v Stambulu. Jutri zjutraj odpotujem.’’

U padu: Bil sem v orijentu, kjer sem obiskal raznovrstne na-
rode, da am njih navade in obiéaje; na zapadu bom lahko pripove-
doval, kak il sprejet, in kako raznovrstne dogodke sem doZivel,
kako male teri ljudje uljudni.’’ '

Sledric o de sem govoril nekam hudomuSno proti spremljevaleun
mojega 0 jatel a; najbrd je za%util skrivao oéitanje, ker takoj spregovori:

“1 n zopet k tebi poslal svojega &astnika, vendar tebe ni bilo
doma. +!. ¢ »li§ da jaz pridem k tebi?”’

" Jue pa ourzo odvrnem:
| te bodem, dasi imam zelo malo asa.”
204 =}
ano uro; pozneje pa ne vet.”’ .

1 akbar!?’ zakli¢e Nasir, ‘‘tudi vidva se poznata? Dobro, torej
prideva skupaj!’’

Nasir mi prisvéno seze v roke, polkovnik pa mekam prisiljeno.

Ko pridem domov in povem Halefu, koga sem sveéal, je bil tudi on
vesel z menoj. Talkoj zatne &istiti pipe in pripravljati kavo. Ura Se ni
minila, ko stopita oba fastnilsa v mojo sobo. Sprejeli smo ju prisrénoe in
dobra pogostili. Pogovor se je seveda vrsil o nadih dogodkih pri hudiéevih
ohoievaleih, Nasirju tudi povem, da sem v Amadiji videl makredsa, kte-
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pega s0 vojaki srelno pripeljali v Mosul, nakar je zginil. Anadoli kasi
askeri je dobro vedel, v kterem zaporu tiéi.

Ko pride ¢as loéitve, spomni me polkovnik, ki je véeraj vodil vojake,
da je tas, da se tudi glede njegove zadeve poravaava.

‘‘Emir,”” vprafa, ‘‘slifal sem, da pride jutri nekaj v &asopis. Ali se
ne more tega preprediti?’’ :

Jaz pa zmajem z rameni in odvrnem poéasi in s povdarkom:

“Ti si moj gost, in navajen sem, da skazujem vsem gostom enako
¢ast; toda dovoli mi, da sem odkritosréen. Kar sem jaz storil, sem storil
kot kristijan in é&lovek, torej ne zahtevam nobenega pladila, vendar bi
moral ti vsaj vpostevati mojo zaslugo, ker sem te resil iz rok rokovnjatev.
Toda ti si ravnal z menoj kot s svojim vojakom in zjutraj si celo poslal
k meni ‘svojega stotnika, ki mi je hotel nekaj ukazovati. Jaz misem nava-
jen, da se z menoj ravna kot z moZem, ki obiskuje grike beznice, da se
zabava; mislim, da sem véeraj vet kot svojo dolinost opravil, in ¢e si
pripravljen mi spolniti eno Zeljo, tedaj pozabim vse, kar se je pripetilo.”’

“‘Povej mi gvojo Zeljo!”’

“Za svojo refitev se morad pravzaprav nekemu &ifutu zahvaliti. On
je stanoval poleg mene in me opozoril na odprtino v zidovju, skozi ktero
gem te reSil smrti. Ti si heznieo ukazal zaZgati, in pri tem je tudi &ifut
zoubil vse svoje premoZenje. Ce hotie$ ubozemu mo#u podariti majhno
od&kodnino, pozabim jaz ma vse.”’

Polkovnik je bil osramoden. Le po daljSem prigovarjanju se uda v
moje Zeljo in plafa Baruhu, ki je stanoval v moji bliZini svoto tisoé pi-
jastrov (50 dolarjev), vsled Cesar je bil stari &ifut od veselja kar iz sebe.
Po kratkih besedah uljudnosti pa se poslovimo. Z nasirjem odkritosréno,
polkovnik, k‘terega sem z besedami ugnal v kozji rog, pa nekam klaverno
in skoro jezmo.

Zveter smo bili vsi zdruZeni; gospodar, stari Maflej, je priredil po-
jedino za €lovo, ktere se je tudi Zenica udelezila; prisla je k mizi z od-
kritim obrazom, kar ji je njen moZ, Isla, rad dovolil, ker je bila kri-
stijanka.

Konelno se poslovi tudi Lindsay, ki’ je prifel k velerji. Velikanska
bula je %e zapustila njegov mos, da se je¢ lahko v Londonu prikazal.
Ko je odfel, sem ga Se spremljal proti mjegovemu stanovanju. Tam od-
madi %e steklenico majboljfega vina in mi zatrdi, da me ljubi kot svo-
jega brata.

“‘Sem z vami popolnoma zadovoljen,’’ rete. ‘‘Samo nekaj me jezi.”’

‘‘Kaj pa takega?’’

‘‘Sem se z vami potikal vsepovsod, pa fowling-bulla nisem nagel.
Je sitma stvar! Me jezi! Yes!”’

“¢Miglim, da jih imate tudi na AngleSkem precej, kterih me potrebuje-
te Sele izkopati. Saj tam je dovolj John-fowling-bullov.”’

““Ali velja to meni?”’

‘8¢ mi niti ne sanja, Sir!’’
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““Ali ste se radi konja premislili?’’

“Da, jaz ga namreé ne prodam.’’

“Porej ga ohdrzite. Toda na Angleiko pridete vseeno; jaz wem ¥
dvel mesecih doma. Razumete! Tn sedaj ¥e nekaj! Vi ste hili moj vodnik,
in pla¢al vam fe nisem niéesar. Tu, vzemite!®’

(lez mizo mi porine malo denarnieo, kjer je bilo gotovo najmanj 10.000
pijastrov.

¢Ne bodite nenmni, Sir!’”’ mu retem. ‘“‘Jahal sem z vami kot va
prijatelj in tovari§, ne pa kot va§ sluZabnik, kterega platate!’’

“‘Toda, master, mislim, da — — —7?

“Mislite, kar hocete, toda ne tega, da jaz vZamem denar od vas,”” ga
pretrgam. ‘‘Zdravstvujte!’’

““Ali ne vzamete listnice s seboj?’’

‘7 Bogom, farewell, Sir!”’

Objamem ga in hitim proti vratom, ne da bi se zmenil za njegove
klice.

0 slovesu drugega jutra lahko moléim. Ko se je solnee na vzhodu

dvigale, smo %o skoro prisli do CatalZe, skozi ktero mesto pelje cesta ez
. Ind&igis in Vizo v Drinopolje. — — —
\ -

OSMO POGLAVJE.
sl . V Drinopoljun.

Drinopolje, ktero mesto nazivljejo Turki Edrene, ki je znano tudi pod
imenom Adrianopel, po rimskem cesarju Hadrijanu, je za Stambulom ali
Carigradom najimenitnej¥e mesto osmanskega cesarstva. Tun so imeli svo-
jo prestolnico turski vladarji od sultana Murada I. do Mohameda IT., jist
je leta 1453 osvojil Carigrad ter prestavil svojo prestolnico iz Drinopolja
v Carierad. Toda %e pozneje je stanovalo v Drinopolju ve? sultanov.

Med 40 mestaimi moZejami je najbolj znamenita ‘Selinje’, ktero je
postavil sultan Selim drugi. Mo¥eja ‘Selinje’ je %e velja kot Aja Sofija
v Carigradu. Mogoéna ‘;tavba naredi na opazovalea res velikanski utis.
Ob ¢asu mohamedanskih svecanmrtu meseca ramazana gori v moseji 12
tisod svetilk.

Pri&li smo od Kirkilisarja ter %e od daled zapazili vitke minarete
ponosne mofeje. 0d daled mudi mesto Drinopolje res krasen pogled; toda
takoj ko pride tujee v motranjost mesta, se zgubi vsa lepota kakor pri
yseh orijentalskih mestih.

Hulam, kteremu je veljal na$ obisk, je stanoval v bliZini Ué Serifeli,

moeje sultana Murada. Uliea, po kteri smo jahali, je bila kaj Yivahno

naseljena; kmalu se ustavimo pred mogoénim zidovjem, pred Icherim
opazim tezka vrata.

Tsla, ki je bil #e vetkrat pri Hulamu, stopi k vratom in potrka @
kladivom. Pri luknji v vratih se pokaZe bradat obraz.
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““Ali me Se pozna, Monahem?’’ vpraSa mladi Carigrajdan. ¢‘Odpri
vendar!”’

‘‘Masalah, Alah dela ¢udeZe!’’ zafujemo glas od znotraj. ‘‘Ali si
res ti, gospod? Pridi hitro motril’’

Vrata se odpro na ste#aj, in mi jahamo po Siroki poti proti precej-
snjemu dvoridéu, ki je bilo- obdano od galerij velikega poslopja. Vse je
kazalo na neizmerno bogastvo. Tudi $tevilo prihitelih sluZabnikov je po-
trjevalo moje mmenje.

““Kje je gospodar?’’ vprasa Isla nekega moZa, ki se pribliZza z veliko
spoitljivostjo, in ki je bil, kakor sem pozneje zvedel, hi¥ni oskrbnik.

‘Y delayni sobi pri svojih kajigah.”’

““Pelji te moZe v sprejemno sobo, in skrhi, da se jim dobro postreZe.
Tudi za konje preskrbi dobro stajo.”’

Nato pa prime Isla starega Jakuba za ramo in odkoraka z mjim pro-
ti delavni sobi Hulama. Nas druge pa odpeljejo v sprejemno sobo, ki je
bila Ze skoro jednaka dvorani. Kljub prahu, ki je tital ma maSih oblekah,
se veedemo po svilenih in barzunastih maslonjaéih in vsak dobi takoj pi-
po in kavo v srebrnih posodicah. Gospodar je moral biti res meznansko
bogat, ker vse posode, ki sem jilv opazil v rokah sluZabnikov, so bile zla-
te ali pa srebrne.

Komaj povZijemo kavo, %e prideta Isla in Jakub s hiSnim gospodar-
jem. Slednji je bil kaj ¢astitljive postave in s svojo dolgo, belo brado
je jednaéil pokojanemu Mobamed Eminu. Tak vtis je maredil na nas, da
smo nchote vstali s svojih sedeZev, dasi hifai obifaji tega niso zahtevali.

“eSalam aalejkum!?’ pozdravi hisni gospodar in sklene obe roki kot
za blagoslov. ““Dobrododli v moji hisi in mislite, da je vasa!’’

Nato pa ére k vsakemu ber strese prav prisréno vsem desnico, na kar
se vsede poleg nas. Tudi njim prinesejo pipe in kave; potem pa da go-
spodar znameaje, in sluzabniki odidejo. Isla mas predstavi. Mene gospo-
dar najdalj opazuje; nato pa mi zopet poda desnico, ktero drzi celo
miguto v moji roki.

«  ““7i morda %e ne ve¥, da te pozaam, efendi,”’ re¢e. ‘‘Isla mi je mno-
@o o lebi pripovedoval. On te Jjubi, in tudi® jaz sem te imel rad, dasi se
nisva %e nikdar videla.”

“i(fospod, tvoje besede mi lajSajo duso,”’ odvranem. ‘‘Ne nahajamo se
v pusiéavi pri gostoljubnih Arabeih, torej c¢lovek ni vedno gotov, da ga
povsod prijazno sprejmejo.’’

““Ia, ‘wostoljubnost nadih otetov, prava gostoljubaost, zginja leto za
leton, zginja iz mest in se prikazuje v puscavah. V velikem mestu se &uti
fujee holj zapu$tenega kot v Sahari; ali morda ne govorim resnice?”’

““ Alah je vsepovsod, kjer élovek vamj vernje. On prebiva v mestih,
in svoje oko ima obrnjeno na puste in puSéave; on fuva nad vodami in
&umi po skrivnostnih gozdih; on deluje v notranjosti zemlje in v visokem
ozradju; on vlada bliteéega metunljéka in jasno solace; slidi§ v veselju
vadovanja in v kliecih bolesti; njegovo oke se bli§éi v solzi veselja in od-

2
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seva iz kapljice, ki porosi obliéje Zalostnega. Bil sem v mestih, kjer pre-
bivajo milijoni, in bil sem v puSéavi, kjer ni ¢loveikega prebivalidia, toda
nikdar se misem bal, da sem sam, ker sem vedno znal, da me &uva boZja
roka.’’

‘‘Efendi, kristijan si, toda poboZen moZ; vreden si, da postane$ mo-
slem, in fastim te kot bi bile tvoje besede prerokove. Isla mi je povedal,
- da ste pri¥li z namenom, da me obvarnjete tezke zgube. Goveri ti za
druge!’’

€Al ti Isla Se niéesar ni povedal?’’

¢éNe, ker sem moral hiteti, da vas pozdravim.”’

“‘Torej mi povej, éo je bil zadnje ase kak tujee pri tebi?’’

“Da, tu stanuje meki tujee, poboZen moZ iz Konije, ki pa sedaj mi v
Drinepolju. Odjahal je proti Hadzi Bergas.’’

Tz Konije? Kako se pa imenuje?’’

© ¢¢Abd el Mirata. Obiskal je grobiée slavmega sveinika Mirata, da
spolni neko obljube, zato si je pridjal ime sluZabnika Mirata.’’

‘¢Zakaj pa stanuje pri tebi?’’

“Ker sem ga sam povabil k sebi. V Brusi hote postaviti welik bazar
ter bo v ta namen tukaj veliko blaga kupil.”’

““Ali stanuje fe drug tujec z njim?’’

IIN&”

“‘Kdaj se Abd el Mirata vrne?”’

“‘Danes zveder.”’

“¢Torej postane danes zveler na$ njetnik.”’

“¢ Alah kerim! Kaj govori$! PoboZni moslem je mo% po Alahovi volji!
zakaj ga hotete ujeti?”’ "

“Ker je goljuf in Se veliko slab$i kot goljuf. Opazil je, da si pobo-
Yen Alahov sluZabmik, torej je sam pridel hliniti poboZnost, da te pre-
vara. On ni nih¥e drug kot oni moz, ki je odpeljal Zenieo, Zeno Isle. Naj
ti vse drugo Isla sam pove!’’

Hulam se prestradi, in Isla pripoveduje. Tudi ko Isla konia svojo
pripoved, stari Hulam $e ni hotel vrjeti, da ima opraviti z lopovom.

¢‘Poglejte ga sami in govorite z njim,”’ refe, ‘‘in prepriéali se bo-
dete, da ste se pri osebi zmotili.”’

“Saj z mjim ni treba niti govoriti,”’ pristavi OZko; ‘‘samo da ga
vidime, pa takoj vemo, kdo je; tudi Isla ga dobro pozna.’’ ;

“Niti videti niti govoriti mi treba z njim,”’ dodenem jaz. ‘‘Jaz sem
prepritan, da je Barud el Amasat. Tudi Abrahim-mamur, ki je sedaj mr-
tev, se je nekaj ¢asa nazival Abd el Mirata, in preprifan sem, da se tako
nazivije tudi Barud el Amasat.’’

Toda moj zost je vendar lahko pravi Abd el Mirata!”” wugovarja
Hulam.

““Beveda je mogote, toda ne vrjetno. Do danes zvefer moramo torej
podakati.’’
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S tem je bil pogovor komcan. Od dolgega potovanja smo bili seveda
zelo trudni. Ko se skopljemo, dobimo vsak movo obleko po starem, patri-
jarhalnem obitaju in vsak svojo odkazano sobo. Nato se pa zberemo pri
veterji, ki je odgovarjala hiSnemum hogastvu. Le z nepotrpeZljivostjo smo
takali vetera; medtem smo se zabavali s pogovori in z igro $ah; ven se
aismo upali, ker je bilo mogoce, da Abd el Mirata ni el v Had%i Bergas
ter se nahaja kje v mestu, kjer bi nas lahko opazil in pravolasno odne-
sel pete. NajbrZ je imel v mestu svoje zaveznike, kterim je Sel maznanit
kako vaino movico. :

Koneéno se stemai, in vsi se podamo v sobo k Isli, da ostanemo sku-
paj. Hulam mam je obljubil, da bo vederjal s svojim gostom v sprejemni
sobi, in tako smo sklenili, da ga med velerjo Isla in OZko presenetita,
dofim bi mi, ostali trije, skrbeli, da me pobegne. Past je bila torej dobro
nastavljena, in mif tudi ne daleé od pasti. Matke smo pa mi predstavljali.

Se dve uri mineta, predno zaéujemo konjsko kopitanje na dvoridéu,
in &etrt ure pozneje nam slufabnik Hulama nazaani, da sedi gospodar s
svojim gostom v sprejemni sobi in veferja. Mi se podamo navzdol.

Vrata ma dvoriiéu so bila zaklenjena, in straznik je dobil mavedila,
da ne spusti Zive dufe iz hife. 8 tihimi-koraki se bliZamo sprejemni sobi
ter se utaborimo na obeh straneh visokih stebreaikov. Slifali smo lahko
vsako besedo, ki sta jo Hulam in Abd el Mirata govorila. Hulam, ki je
strogo pazil, je vendar zafutil ma$ prihod, in obrnil pogovor ma drug
predmet. Govoriti je zaéel o Carigradu in pri tej priloZnosti vpragal:

¢CAli si bil vetkrat v Stambulu?’’

¢¢Velkrat,’’ odvrne vprasani.

“Torej ti je mesto preeej znano?’’

(lDa.i’

‘Al ti je menda znan mestni del, ki se imenuje Baharive Keuni?’’

“‘Mislim, da sem ful o njem. Ali ne leZi blizu zaliva Zlatega roga?’’

“‘Da. Pred kratkim se je tam nekaj ¢udovitega zeodilo. Zajeli so nam-
reé veliko roparsko in rokovnjagko tolpo.’’.

““Alah il Alah!’’ zaklite moZ mavidéz prestrafeno. ‘‘Kako se je pa
to zgodilo$’’

‘‘Rokovnjaéi so imeli hiSo, kamor so imeli samo oni pristop, ki so
pri vratih imenovali besedico ‘en Nasr’, in — — —7’

““Ali je mogote!’’ pretrga ga gost.

Iz teh besedic sem spoznal, da je moZ tisti, ki ga iS¢emo, ker mjegove
besedice so domele kot strah onega, ki se je sam udeleZil dejanja. Poleg
tega pa mi e Oiko zaSepeta ma uho:

¢0On je! Njegov obraz prav lahko razloéim.’’

¢To besedo jé pa nekdo slisal,”’ madaljuje Hulam proti svojemu go-
stu, “‘in je s pomo&jo te besede prifel v hiso.’’

Hulam pripoveduje nato ves dogodek, in njegov gost ga pozorno po-
slufa. Slednji vprafa, ko je Hulam svojo pripoved kondal, s trepetajo-
¢im glasom:
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“In ali je bil usta res usireljen?’’

fista? Kdo je to? Kdo se tako imenuje? Te besede %e nisem nikdar
slisal 977

“‘Mislil sem macelnika, kterega si imenoval Abrahim-mamurja.”’

7 besedo ‘usta’ se je moZ izdal. Tudi Hulam je moral zdaj biti pre-
pri¢an, s kom ima opraviti; vendar se Se ne izda, temveé odvrne mirno:

‘‘Ne, ustreljen ni bil; samo hlinil se je kot bi bil zadet od kroglje.
Toda drugeea dne je vendar dobil svoje plailo. Nekdo ga je vrgel z ga-
lerije galatskega stolpa ma tla.”’

““Res? Grozno! Pa je bil gotove takoj mrtev?”

“Da, on in Grk Koletis, ki je bil tudi vrzen iz viso¢ine stolpa na
zemljo.”’

“Koletis? Ta vaj! Kdo ju je vrgel na zemljo?'’

“Neki Arabee iz Tunisa, iz okolice Sot Dierid, ki Zivi v krvnem
maslevanju z nekim Hamd el Amasatom. Ta Amasat je v Blidi umoril ne-
kega francoskega frgovea, njegovega medaka ustrelil in pozmeje ustrelil
tndi ofeta imenovanega Arabea. Sedaj ga pa sin iste.”’

““ Alah kerim! Kako hudobni ljudje so na zemlji! To prihaja od tega,
ker nihée ved me veruje v preroka in njegove mauke! Ali bo Arabec do-
bil Hamd el Amasata?’’

““Je %e za mjegovim sledom. Ta morileec ima brata, ki se imenuje Ba-~
rud el Amasat, in ki je tudi veliki lopov. (Barnd el Amasat je bil Abd
el Mirata, kteremu je Hulam vse to pripovedoval.) Odpeljal je héer svo-
jeea prijatelja in jo prodal kot suZinjo. Toda iz rok omega, kteremu so
jo prodali, je bila oteta. Njen muéitelj ni bil nihée drug nego oni Abra-
him-mamnr, in Isla ben Maflej, moj sorodnik, jo je vzel za Zeno. Tsla je
sedaj na potu, da zaloti roparja svoje Zene in ga kaznuje.”’

Med tem pogovorom je postajal gost vedno bolj hojed; slast do jedij
mu je popolnoma prefla in skoro nepremiéno je zrl v pripovedovalea.

“4Ali ga bo dobil?’’ vprafa.

“Gotovo! On ni sam. Ozko, ofe uropane deklice, je pri njem, nadalje
imenovani frankovski zdravmik, (mislil je mene), ki je Zenico oprostil,
njegov slufabnik in tudi omi Arabee, ki je treséil Abrahim-mamurja s
stolpa.”’

““Torej so najbrZ %e mnasli njegovo sled?’’

“Da, celo ime, kterega sedaj mosi, jim je Ze znano.”’

“Res? Kako se pa imenuje?’’

¢ Abd el Mirata. Tudi usta v Stambulu se je tako imenoval.

“Tq je vendar moje ime!’” vzklikne gost zatudeno.

¢#¢Qeveda. Alahu je znamo, zakaj si je lopov mnadjal tako ime. Prejel
bo za to dvojno kazen.”’

¢¢Toda kako so vendar zvedeli za njegovo ime?’’

¢‘Takoj ti povem. Barud el Amasat ima v samostanu plesodih dervi-
fev v Stambulu sina. K njemu se je podal frankovski zdravmik ter se je
izdal, da tudi on pripada k tajni dru’bi ‘en Nasr’. Mladi dlovek se je dal

.
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preslepiti in povedal mu je njegovo ime in tudi omenil, da se Barnd el
Amasat nahaja v Skadrn pri mekem francoskem trgoven, z imenom
Galingré.”’

Sedaj se pa gost ni mogel dalje premagovati. Vstane s svojege sedeia
in se opraviéi:

‘“Gospod, vee, kar si mi pripovedoval, je tako grozno, da ne morem
vel jesti. Od jeZe sem zelo utrnjen. Dovoli torej, da se podam k politku.’’

Tudi Hulam se dvigne.

““Vryjamem, da ne mores jesti. O komur se tako govori, temu tefe
Ze voda v grlo.”’

0 komur se tako govori, pravi3? Jaz te ne razumem! Pa vendar ne
misli§, da sem jaz oni lopov, ker imam isto ime?”’

“‘Ne mislim, temnvedé preprican sem, ti lopov!’’

Tu se mo# zravna pred njim in zaklide:

““Lopova me imenujed! Ne izreei ved te besede, sicer — — —1?

‘¢Sicer — kaj se bo vendar zgodilo?’’ oglasi se za njim drug glas.

Isla je skocil v sobo proti lopovu.

““Tsla ben Maflej!’’? zaklite moZ grozno prestrasen.

“Da, Isla ben Maflej, ki te pozna, in kferega ne more§ prevarati.
In ozri se vendar nekoliko; tu stoji Se nekdo, ki bi rad s teboj govoril!’’

Moz se obrne proti drugi strami, in pred njim stoji OZko. Takoj spre-
vidi, da je zgubljen, ¢e se ne resi s hitrim begom.

““Sam satan vas je pripeljal sem! Odlazite v dZeheno!’’

S tem vzklikom sune Islo vstran in hote pobegniti. Ze je prifel do
stebrenikov; tu pa mu stopi Halef nasproti in mu nastavi nogo; Barud
el Amasat pade na tla. Seveda ga takoj zgrabimo in pripeljemo nazaj v
sprejemno soho.

Mo# je bil bojazljivee. Mirno se pusti zvezati in posaditi na tla.

““Gospod, ali $e vernjed na njegovo pobonost?’’ vprafa Halef hi¥ne-
ga gospodarja. ‘‘Pokrasti te je hotel in pobegniti.”’

“‘Tmate prav,’’ odvrne gospodar. ‘‘Kaj se zgodi z njim?”’

Tu vzdigne O#ko roko mad ujetnikom in reée:

“On je odpeljal mojo hier ter mene izpeljal iz domatije, da jo z Za-
iostjo in jezo iSfem po svetu. On pripada meni, ker tako holejo postave
Crnegore.’’

Tw pa stopim jaz pred njega.

“Te postave veljajo samo v Crnigori, ne pa v Drinopolju. Vi ste
obljubili da izrofite wjetnika sodniku, in mislim, da boste drZali svojo
besede.”’

‘“Pfendi, sodnike te deele pozname,’”’ ugovarja Crmogoree. ‘‘Pod-
kupiti se bodo pustili in ujetniku dali priliko, da pobegne. Jaz ga zahte-
vam za sebe!’’

‘‘Kaj stori¥ z njim, de ga izrotimo tebi?’’ ga vprada hi¥ni gospodar.

Viprasani potegne svoje bodalo izza pasa in odvrne:

““Umrl bo na tem jeklul’’ {
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"”-.L‘egn jaz me prepustim, ker mi prelil nobene krvi.”’

“V Stambuln se je druZil z movilei.”’

‘‘In bad radi tega ga ne sme$ umoriti. Ali naj ostane njegov sin brez
kazni? Ali naj nam vsi pobegnejo, ki pripadajo rokovnjadki tolpi. In
pobegnili nam bodo, ¢& nam sedanji ujetnik ne izda njih imen in biva-
m.”

“‘Kido pa mi svedo#i, da prejme lopov res svojo kazen%’’

““Jaz! MoZ, ki se imenuje Hulam, ni zadnji med prebivalei Drino-
polja. Se ta trenutek se podam k sodniku, da odvede tega moZa in ga
yapre, in prisegam i pri Alahn in preroku, da bo sednik spolnil svojo
dolZnost!’?

““Torej naredi, kar hoteS!’’ odvrne OZko skoro jezno. ‘‘Toda povem
ti, da te bom drZal za tvojo prisego, dokler ne bo lopov prijel zaslu-
Jene kaznil!”’ :

Barud el Amasata zapremo v posebno sobo, in OZko se kar ni dal
pregovoriti, da zapusti jetnika; zaprli smo ga torej z njim vred. Hulam
pa se poda k sodniku, dodim smo mi ¢akali njegovega povratka. Ko se
vroe, pride z mjim veé kavasov, ki naj bi odpeljali jetnika. Ko slednji
zgine s policisti, smo se lahko podali k pofitkn v prepriéanju, da smo
nasega gospodarja obvarovali tezke zgube ter se re§ili mevarnega lopova.

Sodnik ali kadija v enakih zadevah ne odlasa dolgo z obravnavo, to-
rej sklenemo, da ostanemo v Drinopolju in pofakamo obsodbe. Tmeli smo
tudi ¢as s1 mesto ogledati. g

Drugega julra se podamo v mesto in si ogledamo razliéne moSeje in
znamenitejSa poslopja. Tudi smo si najeli ¢oln in se peljali po divni reki
Marici, ob kteri stoji Drinopolje. Opoldne se vrnemo domov, kjer nas je
7e Cakalo povabilo, da se udeleZimo kadijeve obravnave. Okoli treije ure
popoldne se podamo k sodniku. '

Ker je bilo zaslifevanje javno, se je zbrala velika mnoZiea ljudij.
Veak izmed nas je moral svojo izpovedati, in ujetnik je poslusal, Ko smo
%e vsi govorili, vprada kadija njetnika:

“¢8li%al si, kar so moZje povedali. Ali je res ali me?”’

Vpradani ne edgovori; kadi éaka minuto, nato pa nadaljuje:

““Pj torej ne more¥ govoriti, da zavrned obtoZbo navzodih moZ, torej
si vsega kriv, desar so te obdolZzili. Ker si ¢lan rokovnjadke tolpe, ki je
gredila v Stambuln, te moram poslati v Stambul; tam zve$ tudi svojo ka-
zen za dekli¥ji rop; ker si se pa drzail misliti o hudobijah tudi v Drino-
polju, prejmes tudi v Drinopolju svojo kazen; ukazal bom, da ti maloZijo
sto udareev po golih podplatih. In to se zgodi takoj!’’

Modri kadija pomiga kavasom, ki so stali v bliZini in zapove: *‘Pri-
mesite desko in palice!”’

Dva kavasa odideta, da prineseta, kar je kadua ukazal.

Razven uradnikov in mas se je mabrala 3tevilna mmnoZica, da priso-
stvuje obravnavi in obsodbi. V tem trenutkn pa se pojavi med mmoZieo
neki nemir, ki je bil sicer brez pomena, vendar ostri opazovalee ga je mo-
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ral takoj opaziti. Neki moZ je silil sicer poéasi, toda vedno dosledneje
naprej. Kmalu ga opazim. Bil je dolg in suhljat, obleten kot Bolgar, kar
pa gotovo ni bil. Njegov dolgi vrat, jastrebov nes, ozek obraz, vse je pri-
¢alo, da je moZz Armenee. Zakaj sili moZ naprej? Ali je bil tako radoveden,
ali je silil proti vzpredju iz posebnega namena? Sklenem torej, da ga na-
tanéno opazujem.

Kavasi e vrnejo. Eden izmed njih prinese one osodepolne palice, ki
so pri bastonadi neobhodno potrebne; drugi pa desko, kamor priveZejo
delinkventa. Na zadnjem delu deske je posebna priprava, ki drfi noge
kvisku, da se laglje bije po njih s palicami.

¢ Slecite mu obleko in sezujte mu &evlje!’’ zapove kadija.

Kavasi pristopijo blizje, da spolnejo povelje. Tu se obsojemec spom-
ai, da zna govoriti.

““Btojtel’’ zaklite. “‘Jaz se ne dam pretepati!’’

Kadija najezi obrvi.

“Ne?’’ vpraga. ‘‘Kdo mi hoée prepovedati, da ti naloZim bastonado?’’

([Jaz!”

“‘Pes! Ali se drzne$ lako nesramno z menoj govoriti? Ali naj ti jih
nasolim dvesto?’’

“éNiti enega udarca ne dobim! Ti si paé razliéno zvedel in vpradal;
kar je pa najbolj potrebno, si pozabil. Ali &1 menda vprafal, kdo in kaj
sem jaz?”’

“Mi ni treba znati! Ti si morilee, tat in lopov. To zadostuje.”’

“‘Dosedaj Se nic¢esar nisem priznal. Toda mene tepsti vseemo nimad
pravice,’’

‘¢Zakaj ne?’’

“Ker nisem moslem, temved kristijan.’’

Med temi besedami je obsojenec opazil tujea, ki se je prerinil do
vzpredja. Seveda se je slednji éuval izdati, da je v morebitni zvezi z ob-
sojencem. Vendar vsa njegova postava in pogledi so kazali, kakor bi obso-
jeacu prigovarjal, naj ne obupa.

Tudi kadija je bil navidez za¢uden nad obsojentevim izrazom.

““Kaj, gjavr si?’’ vprasa. ‘‘Morebiti celo Frank?’’

““Ne, jaz sem Armenec.”’

“‘Torej vendar podanik padiaha, kberemu naj Alah podeli tiso Ziv-
ljenj. Torej te smem vendar pretepsti!’’

¢ Motis se,”” odvrne Armenee, dofim se frudi kaj oblastno govoriti.
‘“Jaz ne spadam pod sultanovo oblast niti pod patrijarha. Po rodu sem
Armenee; toda postal sem angleski kristijan ter sem nastavljen kot tfol-
maé pri angledkem poslaniitvu. V tem trenutku sem angleski podanik ter
te opozarjam na odgovornost, ktero si nalo#ii, e ukaZeS pretepsti angles-
kega podanika!’’

Kadija se zatudi. Sklenil je, da povsem ugodi uglednemu trgoven
Hulamu iz Drinopolja, sedaj pa pride Armence s takimi dokazi na dan!

““Ali lahko deokaZeS?'’ vprada kadije.
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‘¢ Torej dokazil”’

¢ Vprafaj pri angleikem poslanidtva v Stambulu!”’

“‘Ne jaz, temve¢ ti moras dokazati!’’

‘¢Saj ne morem, ker sem ujet!’’

¢Torej poiljem poslanca v Stambul. Toda & si me nalagal, dobi$
mesto sto, dvesto udarcev po podplatih!’’

“Povedal sem resnico. Toda tudi v sludaju, da ni resnica, kar sem
povedal, me ne sme$ tepsti ali me inade obsoditi. Ti si kadija; jaz pa
zahtevam, da se me obsodi pred vrhovamim sodi$éem.’’

#¢Jaz sem tvoj vrhovni sodnik.”’

“Ni res, Soditi me morajo sodnije petih mest. (Posebne vrste sodnija
v Turéiji.) In e me zasli§i samo en sodnik, mora imeti pri sebi muftija,
naiba, ajak naiba in ba¥ kiatiba.”’ (Kadija je sodnik, mufti je drzavni
pravaik, naib je njegov mamestnik, ajak naib civilni poroénik in bas kia-
tib sodnji pisar.)

Sedaj je bilo pa tudi kadiju dovolj. Jeze mu zaplamte o¢i in srdito
zakriéi proti lopovu:

“¢Clovek, tebi so znane vse postave, in vendar si jih prekrSil. Skrbel
bom, da se tvoja kazen potroji.’’

“¢Steri, kar hote§, samo glej, da se ti bode tudi posreéilo. V imean
angleSkega poslanika protestivam proti udareem, ktere si meni mamenil!”’

Kadija pogleda v zadregi drugega za drugim in rele:

‘‘Postava me sili, da posluSam njegove hesede. Toda ne veruj, da se
s tem tvoj poloZaj zboljfa. Ti si morilee in zapadel si svojo glavo. Odpelji-
te ga v jeto in straZite ga desetkrat strozje kot druge ujetnike!’’

Armenca odpeljejo; predno zgine med vratmi pogleda zmagonosno
tujega moZa v dvorani, ki odvrne njegov pogled, ne da bi — razven mene
— kdo epazil ta pogled.

Ali naj kadijo opozorim na tega moZa? Kaj mi koristi? Kadija ga ne
bi mogel obsoditi, ker tujen misem imel kaj ofitati. Sicer pa kadiji kar
216 nisem zaupal, da bi bil kos tem premetenim ljudem. Radi tega skle-
nem, da tujea sam tajno opazujem.

Obravnava je bila konéana, in poslufalei se priénejo razhajati. Ka-
dija stopi % Hulamu, da se opraviti, in Ozko, Crnogorec, se obrne jezno
proti memi:

¢ Ali ti nisem powedal, efendi, da =e bo tako kontalo?’’

“Tega jax sam nisem pritakoval,’’ odvrnem. ‘‘Jaz sicer nisem sod-
nik ali driavni pravnik, toda v tem sluéaju, bi sam enako postopal.”’

“Sodnik mora v Stambulu vprafati, ¢e je lopov govoril resnico
ali ne?’! :

i‘Da.?’

“Tn kako dolgo bo to trajalo?”’

i “‘Moramo paé cakati!?”
“In ée je res angleski podanik?’’
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“Prejme vseeno svojo kazen.’’

“In & ni®’

“Tarej je sodnika nalagal, in sodnik bo Ze skrbel, da se lopov ostro
kaznuje. Sicer pa jaz sam prav nitesar ne verujem lopovu.’’

¢éMogote je. Zakaj pa bi sicer tako mesramuo lagal?’’

“Najprvo, da uide udarcem po podplatih, in drugié, da dobi tas, Ka-
diji moramo naroéiti, da jetnika kar najstroZje &uva. Prepritan sem, da
bo vse poskusil, da uide iz zapora.”’

“Efendi, ali hoded govoriti & kadijem?’’

“TLe dajte vi, ker jaz nimam ¢asa. Podati se moram urno na pot, o
temur vam Ze pozneje povem. Pri Hulamu se zopet vidimo.’?

Tujee, kterega sem opazil med obravnavo, je Ze zapustil sodnjo dvo-
rano. Ker sem hotel zvedeti, kdo in kaj je, hitim za njim. Poéasi in pre-
migljujote koraka po ulieah, in sledil sem mu Ze gotovo deset minut, ko
se tujec naenkrat obrne in me zagleda. Ker sem pri . obravnavi mnogo
govoril, me je tujec moral opazm in spoznati. Pogleda me ostro, vendar
koraka zopet naprej in zavije v ozko ulico. Sklenem torej, da ga Se nada-
lje zasledujem; navidez hodim kot bi se ne zmenil za nifesar na svetu,
kot élovek, ki se sprehaja iz samega dolgega éasa po ulicah.

Prifel je ¥e menda do polovice ulice, ko se Ze drugi¢ obrne; ker me
zagleda 7e drugif, se mu je zadelo gotovo &ndno. Tako korakava po ulicah,
cestah in stezah, in moZ sempatja pogleda nazaj. Dejstvo, da se me je
bal,ije Se povetalo v meai sumnjo, da nima ni¢ ‘dobrega na vesti.

To je najbrz tudi sam sprevidel. Ko spet zavije v ozko ulico, in pri-
dem jaz pol minute za njim, stoji pri vogalu. Pogleda me z jeznimi oémi
in vprasa: -

$4A1i mi sledif?’’ ; :

Jaz pa obstojim pred njim, ga natanéno opazujem in odvrnem:

“‘Kaj tebe briga, kje jaz hodim!”’

“In %e precej! Ti hodi3 po istem potu kot jaz!”

“Dobro za tebe, &e je res; pot, po kterem jaz hodim, je poSten in
odkrit.”?

“‘Morebiti hotes redi,”da moj ni?”’

¢Tyojih potov ne poznam in sploh nefem nitesar s teboj opraviti
imeti!’’

¢Tpam,’’ odvrne zani¢evalno; ‘‘odslej naprej korakaj pred menaj.’?

¢ Meni veeeno,’’ odvraem.

Jaz korakam naprej, ne 'da bi se za tchem ozrl, toda moje nho se
ni dalo preslepiti. Cul sem njegove korake za menoj, ki pa polagoma
utihnejo. Ko jih ni¢ ve¢ ne slifim, se hitro obrnem in tefem nazaj, Pra-
vilao! Adut je bezal in pravkar zavil v meko ulico. Hitim torej za njim,
vendar tako, da me ne more opaziti, in pravkar pridem! v drugo ulico, ko
on zavije v fretjo. Ko pridem tudi jaz {ja, opazim, da zavije proti ¢ardiji
Ali pase.
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CarSija pomeni bazar. Mo# je namreé mislil, da bodem med mno¥ico
zgubil njegov sled, ée mu Se sledim. Meni je pa ba¥ mmnoZica prav pridla,
ker sem se med njo lahko pomeSal, ne da hi me on opazil. Ta to se je tudi
zgodilo. Vedno sem bil za njim, dasi je smer svoje hoje najmanj desetkrat
spremenil. Konetno — prisla sva bad do bazarja za obleko — koraka na-
ravnost pmtl karavanseraju in vstopi. Tu mi ni mogel pobegniti, ker sem
bil prepri¢an, da ima karavanseraj samo ena vrata. Sedaj je pa na-

stalo vprasanje, ¢e neznanec tukaj stanuje, ali je iz drugega vzroka obi-

skal karavanseraj. Najbrz je bilo zadnje pravilno. Opazim ga namreé za
vratmi, kako gleda na pot pred seboj. Tu se nefesa domislim. Hitro sto-
pim k bliZnjemu trgoveu z obleko.

“‘Salam aalejkum!”’

‘¢ Aalejkum!’’ odvrne mo# prijazno.

‘“Ali ima$§ modro sukno za turban?’’

“Da, efendi!”’

““In morebiti plagé?’’

“Kolikor jih hote%!”’

‘“Meni se zelo mudi. Oboje si hofem samo posoditi a ne kupiti. Hitro
mi daj turban in plasé. Tu je moja ura in tu je moje oroZje; poleg tega ti
dam pa Se 500 pijastrov, kar bo menda dovolj, da ho§ veroval, da se
vrnem.’’ ;

Treovee me zatudeno pogleda. Kaj enacega menda #e ni nikdar
doZivel. p

“Tifendi, zakaj se ti pa tako mudi?’’ vprasa.

Da me ne bo e nadalje zadrzeval, mu kratko odvrnem:

““Ker preganjam nekega moZa, Ll me pozaa, ki me pa ne sme pozna-
ti,”” odvrnem. ‘‘Hitro, sicer mi unide!’’

¢Alah il Alah! Ti si menda gizli aramdsi (skriyni palicist)?”
vprasa.

¢Ne vpraduj, temved hiti!’”’ mu zapovem. ‘‘ Ali ne ved, da zahteva
padiah od tebe pomo#i, ¢e se mora mloviti nevarnega lopova?’’

Tregovee je bil sedaj trdno preprican, da sem preobleéen kavas. Ta-
koj odloim svojo suknjo in on mi vrie pladé okoli telesa in v eai sekundi
si posadim mov turban na glavo. Ko mu oménjene predmete izroé¢im, sto-
pim pred vrata karavanseraja in Eakam. .

Armenca nisem spustil iz pogleda. Se je stal za vratmi in preZal.
Trgovee opazi, kam je obrnjen mioj pogled in vprasa:

‘‘Efendi, ali menda opazujes mo¥a, ki stoji pri vratih?’’

“Da.7’

“‘Saj je #el ba¥ pred trenutkom mimo mojega bazarja.’’

¢¢Seveda.’’

¢In me prijazno pozdravil.”’

“¢Tega nisem opazil. Torej si ti njegov znanee?’’

“‘Da. Kupoval sem obleke od njega. Ti torej misli§, da je zlofinec?’’

“Bom kmalu zvedel. Kako se imenuje?’’

A
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P si sluzabnik padlsaha, in zatorej holem biti poSten. Povej, kaj
hoted vedeti?”’

4 Ali g0 hile obleke, ktere si ti kupil od njega, nove?’’

CINe‘iﬂ

“0On torej ni krojatt’’

¢Ne. Tmel sem velikansko 3kodo, Obleke so bile sicer zelo poeeni,
toda vse so mi vzeli, ker se je dognalo, da so bile pokradene onim ljudem,
ki o bili na cesti napadeni.’

“Ali Eloveka, ki ti je obleke prodal niso kazaovali

¢V tem mestu je tuj in ga niso mogli najti. In ko se je zopet prikazal,
so ga zaprli, vendar so ga spustili radi njegovega denarja.’’

““Kdo je on?”’

$Oblaéi se kot Bolgar, vendar je Armenee z imenom Manah el
Barsa.”’

AL ved, kje stannje?”’

“On pobira davke v Skoplju. Mnogo Armencev je vzelo v najem po-
biranje davkov.’’

““In kje se sedaj nahaja??’’

t( je v Drinopolju, stanuje sedaj tu, sedaj tam, najbolj pogosto
ra pri bolgarski krémi Doksati.”

“‘Tn kje je ta kréma?®’’

¢“‘Takoj zraven hife grSkega metropolita.’’

Tudi ta hifa mi je bila neznana, vendar nisem smel pokazati, da sem
tako zelo neznan v mestu. Sicer pa pride Armenec has v tem trenutkn
iz seraja, nakar se po kratkem pozdravu poslovim od frgoves.

Bil je pai sreten slutaj, da sem maletel na &loveka, ki je Manah el
Barso poznal. Kdo ve, kako dolgo bi moral iskati in povprafevati, predno
bi zvedel kdo pravzaprav je skrivmostni tujee!

Armenee se spotoma sicer Se parkrat obrne nazaj, toda v meni seveda
ni spoznal onega moZa, ki mu je vso pot sledil, ker sem bil preobleten.
Torej skrivati se ni bilo treba. Sicer pa ne koraka dolgo, temved kmalu
vstopi v neko higo, ki je bila gostilna.

V blizini je postavil svojo petico prodajalec kostanjev. Pri mjem
kupim pet kostanjev in vprafam:

& Ali ved kdo stanuje v veliki hidi na tvoji leviei?”’

¢ @riki metropolit, efendi!’”’

“In kdo stanuje zraven?’’

“Neki bolgarski krémar. Imenuje se Doksati. Morebiti hoZeS pri njem
stanovati? On ni drag, in udobno se stanuje pri mjem!?”’

¢ Ne. Hvala 2a pojasnilo!”’

Zvedel sem dovolj. Skrbeti smo le morali, da nam ujetnik me po'be-
gne. V kaki zvezi je slednji z Manah el BarSo pa tudi me bo tefko poizve-
deti. Ko si natanéno zapommim bolgarsko krémo, da bi jo eelo v temi lah-
Ko dobil, se vrnem proti hi¥ Hulama. Cakali so %e dolgo na meme. Konea

:??)
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obravnave je bil vsem neljub ia tudi 1azumet1 niso mogli, zakaj sem tako
nanagloma odsel.

*8idi,"" rece moj mali hadZ Halef Omar, ‘‘povem ti, da me je zelo
skrbelo radi tebe.”’

“¢Skrbelo radi mene? Zakaj?’’

“Zakaj? Tako vprasnje3?’’ refe zatudemo. ‘‘Ali Ze vedno ne ves, da
sem tvoj prijatelj in &uvaj?’’

“‘Seveda vem, moj dobri Halef]’’

‘‘No, torej mi mora$ kot prijatelj povedati, kam gred in kot svojega
¢uvarja me moras eelo s seboj vzeti.”?

““Saj te nisem potreboval.?’

‘‘Ne potreboval?’’ vprasa Halef in energiéno potegne svojih Sest
kocin, ktere je imenoval brada. ““V Sahari si me potreboval, v Egiptu, ob
Tigridu, pri zlodjevih oboZevaleih, pri razvalinah, kterih imena se celo
e spominjan, v Stambulu in po drugih krajih; tukaj pa me ne mores
rabiti? Tega ne vrjamem. Ali ne ves, da je v tem mestu prav tako nevar-
20 kot v Sahari ali pa v dolini stopnjie, kjer si se hojeval s toliko so-
vraZniki®’’

‘Zakaj?”?

‘‘Rer tukaj svojih sovraZnikov radi velike mnoZice ljudij niti videti
ne mores. Morda menis, da ne vem, da si se odstranil radi nekega skriv-
nega sovraznika?’’

fKako pa ves?”’

“‘Ker vedno sledim tvojim ofem in vidim, kam ti gledad.”’

“In kam so gledale moje o¢i?”’

“Pri kadiji so opazile nekega Bolgara, ki pa ni Bolgar. Ko se je
slednji odstranil, si el tudi ti za ajim.’”

“‘Res, Halef, praviluo si me opazoval,’’ retem.

£¢Sidi,”’” rete ponosno, ‘‘ali Se ve$, ko sva jahala fez pultave v Algi-
ru in zalezovala sledove morileev?’’

“Da, Se se spominjam.”’

““Tedaj sem se tebi smejal, ker si trdil, da lahko v pesku beres. Tedaj
sem bil Se grozno neumen, dasi nisem hotel priznati.”’

““In od tedaj si se Ze precej od mene nautil, kaj ne?”’

Halefa se poloti zadrega. Naravnost ni hotel priznati, da se je tuvaj
nauniil od fuvanega, desar pa vendar ni mogel zanikati. Radi tega odvrne
prav diplomati¢no:

féUeila sva drug drugega, sidi. Kar si ti znal. sem se jaz od tebe na-
udil, in kar sem jaz vedel, si ti prevzel od mene. Na ta nadin sva postala
oba bolj paametna, tako pametna, da je naju Alah in prerok vesel. Da si
ti pravoverni moslem in me kristijan, bi bilo to vesel,]e Se tisotkrat
vetje.”’ | |

¢¢Kar si ba¥ povedal, je zelo dvomljivo in me mora prej presk‘ns:.tn
Takoj danes hofemo videti. ée si res tako pameten kot misli¥!”’

Njegove majhne oéi me skoro grozefe pogledajo.
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“08idi,’’ rede, “‘ali me hole¥ razZaliti? Bil sem tvoj zvest sluZabmil,
odkar te pozanam. Cuval sem te pri vseh dufnih in telesnih mevarnostih.
Tvyoj prijatelj in svetovalec sem, in ljubim te tako, da kar ne vem, kdo ima
velji prostor v mojem sreu, ti ali moja Hana, evetlica vseh evetlic. S te-
hoj sem trpel glad in Zejo, mraz in vroéino; s teboj in za tebe sem se bo-
jeval; noben sovraznik ni videl mojega hrbta, ker bi hila za mene sramo-
ta, ¢e bi te zapustil. In sedaj hodes vedeti, ¢e sem pameten! Za vse moje
dobrote ima¥ sedaj samo Zaljenja. Sidi, da si me sunil z nogo, hi me mne
bolelo tako kot tvoje besede!”’

Dobri &lovek je govoril resno. V njegovih oéeh opazim nekaj se sve-
tlikati kot solzo. Seveda nisem nameraval ga Zaliti; zato poloZim svojo
roko na njegove rame in odvrnem:

““Tako pa nisem mislil, moj dobri Halef! Povedati sem le hotel, da
ima¥ bas sedaj priliko svoj razum in bistro pamet pokazati.”’

Te besede mw tako]j povrnejo dobro voljo.

f‘Poka%i mi priliko, sidi,’” rece, ‘“in videl bo$, da sem vreden tvo-
jega zaupanja!’’

““(re se za onega mo¥a, kterega sem med obravnavo opazil. Zdi se
mi — — —7’ ;

“Da je znanec ujetnika, kaj ne,”” prekine me Halef, da mi dokaZe,
da je uganil moje misli.

“¢Na vsak na¢in,”’ odvrnem,.

“‘Morebiti misli neznane¢ ujetniku na kak nadin pomagati iz
zapora!’’ o Ry

40 tem kar nié ne dvomim. Barud el Amasat se more reSiti samo z
begom. Kidor ga hoGe reSiti, mu mora za to podati tudi potrebna sred-
stva. Tujee ga je v sodnji dvorani pomirjevalno pogledoval, kar gotovo
ni brez pomena.’’

“Ti si gotovo Sel za njim, da poizves, kje stanuje?’’ vprafa Halef.

“Da. Tudi za njegovo ime sem poizvedel.”’

““Kako se imenuje?’

“‘Manah el Bar¥a, ki je po poklicu zakupnik davkov v Skoplju ter
stanuje pri krémarju Doksati.”’ it

“ % Alah! Ze slutim, kako naj pokaem svojo zvitost.’’

“¢Ali si res uganil?’’

“Da. Manah el Bar$o moram &tuvati.’’

““Pravilno!’?

“In to se more zgoditi le v tem sludaju, &e stanujem pri krémarju
Doksati.”’

“Tako je. Ti jahas v krémo takoj, ko se stemni. Jaz grem s tehoj,
da ti hiSo pokaZem.’’

Tu stopi v sobo O7ko, Crnogoree, in rete:

““Tudi jaz bom &uval, gospod!’’

‘“Ah! Kje?”’

“‘Pred zaporom, kjer je ujetnik.’’

“Meni§, da je potrebnof’’ ;
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‘“Je vseeno, ¢e je potrebno ali ne, Oa je prodal mojo hder kot su-
Injo ter mi povzroéil veliko gorja. On je zapadel mojemu maStevanju. Ti
si kristijan. Rekel si, da je mastevanje v boZjih rokah, in spolnil sem ti
Zeljo ter izrodil Barud el Amasata sodiftu. Ce se sodi¥éu odtegne, tedaj
moram jaz skrbeti, da se meni me bo. Sedaj vas zapustim in vam takoj
naznanim, ¢e sem kaj vaZnega opazil.”’

Tudi Halef zbere svoje redi in zajaha konja. Delal se je navidez kot
bi Sele sedaj prisel v Drinopolje. Jaz ga pes spremljam skoro do kréme in
dakam, dokler ne zgine pri vratih. Nato se pa vrnem v bazar, da zame-
njam sposojeno obleko.

Ko pridem v Hulamovo hifo, je Ze nastala tema. Hulam predlaga, da
obistemo kopalidte, kjer nas bodo podvorii z dobro kavo in sladkarijami;
tudi zabave me bo primanjkovalo. Hulamov predlog je bil enoglasno
sprejet.

O turskih kopali¥¥ih se je %e toliko pisdlo, da bi bila vsaka beseda
odvet. Ko zapustimo kopalisée, je vladala zunaj Ze popolna tema, in
veler je bil tako lep, da sklenemo nekoliko se sprehajati, Zapustimo torej
mesto ter korakamo ob bregu reke Arde, ki se zliva v Marieco. Pozno
profi noti se vratamo proti domu. Bilo je okoli enajste, toda Se precej
svetlo. Se nismo ‘dospeli do mesta, ko nam pridejo nasproti trije jezdeei;
dva sta jahala belce, trefji pa frnega konja. Ne da bi se zmenili za nas,
jahajo mimo. Pri tem je eden jezdecev mekaj omenil proti svojemu tova-
ridu, Ker sem besede slifal, se takoj ustavim.

“‘Kaj je?’” vprada Isla. ““Ali jih pozna§?”’

¢‘Ne; toda glas se mi zdi znan.”’

¢Najbrz se motis, sidi. Glasovi so drug drugemu podobni.’’

“To je res, in edino to me pomirja, Sieer bi stavil, da je bil glas
Barud el Amasata.’”

“Torej bi moral pobegniti iz zapora!’’

‘¢Qeveda. Toda njegov beg je skoro memogoé.”’

Neki notranji glas mi je pripovedoval, da se ne motim. PoZurim to-
rej svoje korake, da pridemo prej v mesto. Ko pridemo domov, mas Ze
pri¢akuje O¥%ko pred vratmi.

¢¢Konetno, konetno!’’ zaklide. ‘‘Pridakoval sem vas z boledinami.
Zdi se mi, da se je nekaj zgodilo.”’

*“Kaj?’’ vprafam mapeto.

¢6Xo je bilo temno, sem le7al pred vratmi zapora. Tu pride neki élo-
vek, ki ukaZe, da se mu vrata odpro. Res je vstopil v jefo in prifel kmalu
v dvema drugima iz zaporov.”’

“Ali si kterega spozmal?’’

¢Nea; toda, ko so se oddaljili, je eden izmed" njih vzkliknil: ‘To =e
je pred posretilo kot smo slutili’. Te besede so vzbudile mojo eummjo,
torej sem se mapotil za neznanci, vendar jih nisem mogel ve? opaziti.”’

“In potem?”’ :



— 268 —

‘‘Potem sem %l domov, da vam povem, kar se je zgodilo. Toda vas ni
bilo doma in zaman sem vas skoro dve uri dakal.”’

““Dobro] Takoj se hofemo sami prepri¢ati. Hulam naj gre z menoj;
ostali pa maj podakajo v hisi.’’

Z Hulamom hitim proti mliei, kjer je tuji meznanee iz sodifiéa stamo-
'val pri bolgarskem krémarju. Vrata so bila $e odprta in z Hulamom ta-
‘koj vstopiva. V prvi sobi dobim slufabnika, kteremu takoj narofim, da
“poklite krémarja. :

Doksati je bil majhen, star mo%idek z grikim obrazom. Globoko se
sprikloni in vprada, kaj Zelim.

“Ali je priSel danes zveler k vam neki gost?’’ ga vpradam.

i ““Veé gospodov.”’ odvrne.
i ““Jaz mislim nekega malega moZa, ki je prijahal.’’
i “‘Ta je Se tukaj. On ima brado, ki je tako tenka kot koko§ji rep.’’
: ‘“Ti govori& zelo nenljudno; vendar bo Ze pravi, kterega iStem. Kje
" je sedaj?’’
“V svoji sobi.””
I ‘“Pelji me k njemn!?’’

““Takoj, gospod!”’

Kirémar koraka naprej ne dvoriSte in zavije potem na vegaste stop- .
njiee. Ob svitu velih leSterb zapazim zgoraj mekaj vrat. Krémar odpre
prva vrata; prikaZe se mi majhna sobiea, v kteri je brlela medla svetilka.
. %Al stanuje tnkaj?’’ vprasam.

f 46T)g,??
i  %Toda saj ga ni v sobil’’
“fAlahu je zmano, kje je!’’
“‘Kje ima svojega konja?’’
‘Y hlevu.””
““Ali je bil danes zvefer spodaj pri drugih gostih?”’
i “‘Da. Potem pa je stal dolgo éasa pri vratih.”’

“‘Razven njega iSéem Se drugega moZa z imenom Manah el Baria.
Ali ga poznas?”’ "

“‘Zakaj ne! Saj je danes pri meni stanoval.”’

|i  ““Je stanoval. Torej ni veé pri tebi?’’
{ “‘Ne, ker je odpotoval.”’

i “eQam???

i “‘Ne, temvet z dvema prijateljima.”’

i ¢ Ali so jahali?”’

Il'Da"’

“‘Na kak#nih konjih?”’

“Dva belea sem videl in enega &ranega konja.”’

“In kam so jahali?”’

‘*Rekli so, da gredo proti Filipovem in proti Sofiji.”’

‘“Ali poznas oba prijatelja Manah el Barge?’’

fNe. Manah el BarSa je odSel iz zostilne in se vrnil z njima.”!
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‘Al je tri konje s seboj pripeljal?’’

‘‘Ne, temveé le érnega. Belee jo danes zvecéer kupil.”’

Sedaj sem bil prepriéan, da me moje uho prej ni motilo. Barud el
Amasat je s pomoéjo Manah el Bare pobegnil iz zapora. Kdo pa je bila
tretja oseba? Morebiti paznik zapora, ki je vsled bega ujetnika tudi sam
moral pobegniti? Krémarja vpragam Se nadalje:

‘¢Ali je moz, po kterem sem te najprvo vpraSal, sledil trem ne-
znancem?’’ '

l‘Ne_”

Al ve gotovo?’’

‘‘Natanéno; stal sem pri vratih, ko so odjahali.”’

““Pelji nas k njegovemu konju!’’

Cez dvoriite mas pelje proti mizkemu poslopju. Duh, ki je prihajal
od poslopja mi je izdajal, da je slednje hlev. Krémar odpre vratn. Takoj
zadnjem konjsko hrkanje.

‘¢ Ali ne gori v hlevu lué?’’ vpradam krémarja.

“¢Nekdo jo je ugasnil,’’ odvime.

‘““Ali je prej gorela?’’

l‘Da.”

¢ Ali so bili konji Manah el Barfe tudi v tem hlevn?’’

‘“Da. Jaz nisem hil zraven, ko jih je dovedel iz hleva.’’

‘“Torej prizgimo lué!’’

Iz Zepa potegnem Zveplenko in kmalu zabrli leSterba, ki je visela ma
zidu. Takoj spoznam Halefovega konja in zraven na tleh nekaj v vredo
zavitega. Ko prerefem vrefo, zagledam v njej — mojega malega had#i
Halef Omarja. Takoj skoéi kviSku, zapreti z obema pestmi in zaklife:

‘4 Alah il Alah! Sidi, kje so psi, ki so me napadli, sinovi psov in
unuki pasjih sinov, ki so me zvezali in posadili v vreto?”’

““To moras vendar ti vedeti!’’ odvrnem.

“Jaz? Jaz naj vem? Kako naj vem, ko sem bil zvezan kot sveti ku-
ran, ki visi v Damasku priklenjen na sedmih verigah!’’

““‘Zakaj si se pa pustil zvezati?’’

Halef me neverjetno zatudeno pogleda.

“Ti me e vpraSuje$? Ti, ki si mi naroéil, naj grem sem, da — -— —

“Da dokaZe¥, kako si pameten,”’ ga prekinem. ‘‘No, svojo modrost
si kaj slavao dokazall’’

¢¢Sidi, nikar me ne ¥ali! Da si bil zraven, bi me gotovo opraviéil.’’

““Mogode, vendar ni dosti vrjetno. Ali ve§, da je Manah el Baria
pobegnil #*

¢PDa. Satan naj ga poire in zadavi.’’

¢‘Tn Barud el Amasat z njim?’’

“Da. Peklo naj ga razseka in razpili!’’

“In da si ti veega kriv®’’

“‘Ne, tega ne vem; to mi res!”’

“Torej pripoveduj vendar!”’

72
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““Takoj! Ko sem prisel k krimarju Doksati, ki stoji sedaj poleg
mene in odpira usta, ko bi bil sam satan, ki naj poZre Manah =] Bar3o,
tedaj sewm slifal, da ima slednji tri konje, Rer je zveler kupil dva beloa.
Opazoval sem ga it videl, da je zapustil hiSo.”’

“CAN &l slutil, kaj namerava?’’

£Da, ‘8idi*?

‘‘Zakaj mu pa aisi sledil?”’

¢iMislil sem, da bo 3el proti zaporom, kjer je vendar OZko strafil.’’

‘“Hm, to je bilo seveda pravilno!’’

Po glasu malega moZa sem spoznal, da mu je po teh besedah precej
odleglo. Kmaln nadaljuje s pripovedovanjem:

feQlutil sem, «da hote oprostiti ujetnike; toda vedel sem tudi, da
potrebuje konje. Na vsak natin je moral priti nazaj v hlev, zatorej sem
se tam skril, da ga preseneéim.”’

“Qkril? To ni bilo ba3 potrebno. Tekel bi na policijo in pripeljal
nekaj policistov, kar bi bilo najbolj pametno.’’

‘¢ Ah, sidi, kar je najbolj pametno ni vedno najbolj lepo, in jaz sem
si v duhu predstavljal, kako bom lopove sam polovil.”?

¢Tn sedaj moramo trpeti.”’

#¢Alah nam jih zopet pripelje v roke! Torej &akal sem. Ko so prili, -
so bili trije. Vpraali so me, kaj iSfem v hlevu; toda komaj me je Barud
el Amasat zagledal, me je Ze spoznal. Saj sem vendar pri sodnji obravnavi
nastopil kot pri¢a proti njemmn. Nastal je pretep. Branil sem se, kar se
je dalo. Barudu sem celo obleko razstrgal, tode koneéno so me le pre-
magali.”’ :

“Fakaj pa svojega oroZja nisi rabil?”’

“iGidi, Sest rok me je drZalo, in jaz imam samo dve roki. Da mi je
Alah podelil deset rok, bi s Stirimi lahko streljal na hudite. Konetno so
me vrgli na tla, me potladli v vrefo in zvezali. Tu sem leZal, dokler nisi
ti prifel, da si me oprostil. Tako se je zgodilo!™

‘‘(erje, had¥ Halef Omar! Gorje!”’

““Sidi, tudi jaz bi lahko klical: vaj, vaj! Toda vse klicanje nam ni¥
qe pomaga. Pobegnili so! Da smo v puSéavi, bi lahko masli njih sledove;
¢ velikemm Drinopolju pa je kaj enakega memogode.”’

‘¢ Jag e imam njih sled. Jaz vem, kam so se podali.’’

‘‘Hamdulilah! Cast Alahu, ki ti je podelil toliko pameti, da — —*’

“‘Ktere ima$ ti vsaj danes premalo!’’ ga prekinem. ‘‘MoZeva sled
ni mo# sam. Toda posveti vendar na tla! Kaj le#i tukaj?’’

Halef se pripogne in dvigne neko cunjo. Pogleda jo in rede:

“To je kos obleke, kfero sem raztrgal Barud el Amasatu. Tu visi
ge njegov Zep.”’

“Ali je kaj motril’’

Halef posefe v Zep in rede:

‘‘Kos papirja. Tu je.’’
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Papir pogledam ob svetlobi svetilke in ga odprem. Bilo je majhno,
zapetadeno pisemce. Pisano je bilo v arabskih pismenkah in tako majhno,
da mi je bilo nemogole brati. Vtaknem ga torej v Zep.

Kar razumeti nisem mogel, ker so sovraZzniki Halefu pustili noZ in
revolverje. Njegovo pudko pa sem prej v njegovi sobi opazil.

““Ali je tudi Manah el Bar3a imel pri tebi svojo sobo?’’ vprasam
krémarja, ki je z zaéudenjem poslusal, kar smo se pogovarjali.

‘“Da,’” odvrae,

¢ Ali je bil veékrat pri tebi®’’

“DB_H

‘‘Torej ga dobro poznas?’’

“Da. On se imenuje tako kot si ga ti imenoval; on pobira davke v
Skoplju.”’

“‘Kje pa stanuje?’’ -

¢y Skoplju. Toda doma skoro nikdar ni; ker ima veliko okrajev v
najefu za davke, mora maogo potovati.’’

¢¢Pelji nas v sobo, kjer je stanoval.”

Krémar ugodi moji Zelji; vendar v rokovajaSki sobi ne dobimn niéesar,
zar bi me pripeljalo na sled za lopovom. Halefa poSljem s konjem vred
domov; pobitega obraza se poda na pot in preklinja, da se je kar kadilo.
7 Hulamom pa se napotiva proti sodanikovej hiSi. Dosedaj ni govoril no-
bene hesedice; %ele ko sva bila sama, se mu razveZe jezik.

¢ Ketir, ketir, — to je preved, preveé! Kdo bi kaj tacega mislil! Da
nismo i v kopali$te in bi ostali doma, bi nas OZko dobil v pravem Zasu
in beg se ne bi posreéil.”’

¢ Pomisliti moramo, da se je tako moralo zgoditi

“In kaj hoemo pri kadiji? More- li on poloZaj spremeniti?’’

() begn mu moramo porotati in le z njegovo pomoéjo lahko doZe-
nemo, e je jetnik res pobegnil iz zaporov.”’

¢Toda kadija Ze najbrz spil’’

¢Torej ga zbudimo.”’

‘(e bo hotel vstati!’’

4¢0a moral’’

Seveda je kadija Ze polival, in moral sem se poSteno zadreti nad
sluzabnikom, predno se je drznil zbuditi svojega gospodarja. Kiadi nas
prav neprijazno sprejme in vpraia Gesa Zelimo.

“Barud el Amasata smo izroéili v tvoje roke,’’ odvraoem, seveda ne
preved mljudno. ‘°Ali si tudi poskrbel, da se jetaika dobro strazi®”’

€Al si prifel, da me vpraSujes enake stvari?’’

¢¢Sli%al bi rad tvoj odgovor!’’

‘‘Ujetnika dobro straZijo. Lahko se podaste domov.’’

“‘Ne, mi ne moremo domov, pa¢ pa je ujetnik Sel.’’

0n? Kdo?”’

“Ujetnik.”’

¢ Alah akbar. Bog je velik in te lahko razvrne; jaz te ne morem.’’

“Torej govorim bolj razloéno: Barud el Amasat je pobegnil.”’

122
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Kadija poskodi iz postelje in se vzravaa pred nami.

“Kaj pravii?’’ rede. ‘‘Pobegnil je?”’

l‘Da‘,J

““Kje si pa zvedel?”’

‘*Spotoma smo ga sreéali.”’

“11 Alah! Zakaj ga pa niste drzali?”’

‘‘Ker ga nismo poznali.’’

‘In kako veste, da je bil on?’’

‘Zvedeli smo Sele pozneje. Oprostil ga je neki davkar Mamah el
Barsa.”’ 4

‘‘Manah el Bar$a? On je bil prej davkar, sedaj ni ves, ker Fivi
v gorah.”’

Stanuje v gorah, pomeni, da je moral pobegniti. Radi tega vprasam:

““Ali ga nisi opazil tekom sodnje obravnave?’’

“éNe. Kako ga pa poznas?’’

‘“Stanoval je pri Bolgarju Doksati, kupil tri konje in odjahal =z
njetnikom.”’

“Tn kdo je hil tretji élovek, ki je bil z njimi%’’

“‘Ne vem. Vendar slutim, da jetniki paznik.”’

V kratkem mu vse povem, kar se je zgodilo. Kadija si pripase sabljo,
poklite deset policistov in se poda v jefo.’

Nadzornik jeé ni bil malo zaéuden, ko pride ob tako pozni uri sam
kadija v zapore.

£Pelji nas k ujetniku, ki se imenuje Barud el Amasat!’’ zapove
kadija. .

Uradnik uhoga in se ne prestrasi malo, ko dobi jefo prazmo. Oni
paznik, ki je imel nalog posebej fuvati jetnika, pa je tudi pobegnil.

Jeza kadije se kar ne da popisati. Psoval in krical je v takih izrazih,
da slovenski jezik nima enakih besed. Naposled je ukazal, da se takoj
zapre vrhovnega nadzornika je¢ v ono celico, iz ktere je Barud el Amasat
pobegnil. Te s tem sem potolaZil sodnika, ker sem mu obljubil, da hitimo
drugega dne za pobeglim; kadi obljubi, da nam da nekaj policistov na
pot z zapornimi povelji. Nato pa zapustimo je€o in si priZgemo zunaj na
cesti svetilke, brez kterih ponodi ni varno hoditi po cestah, ker te ima
siecer kmalu policija pod kljuéem.

Nismeo bili Ze dale? in ba§ smo zavili okoli nekega vogala, ko tredéi-
mo skupaj z nekim mozem, kteremu se je navidez strasno mudilo.

*Pozor!’’

#To hesedo bi lahko prej izustil!’’ mu odvrnem.

¢ Oprosti, oprostil’’ se zagovarja. ‘‘Meni se grozno mudi in poleg te-
ga mi je 3e svetilka ungasnila med potjo. Ali jo morda "lahko ob twvoji
prizgem?’’

“Le. Kar prizgi!"’

Ko si prizge leiterho, pa pripovednje nadalje;
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“‘Mudi se mi, ker moram poiskati zdravnika, brivea ali pa lekarnarja.
Pri nas je nanagloma zbolel neki gost, ki govori samo nemsko, da ga mnihde
ne razume.’’

Mene je stvar pritela zanimati. Tujee, nezmozen turSkega jezika,
je maenkrat zbolel med Turki. Ali ni moja dolznost da pogledam za bol-
nikom. VpraSam torej moZa:

‘Tz ktere deZele pa je?’’

‘Tz Bavaristana.’’ (Bavarske.)

Torej Bavaree! Na la? in prevaro nisem mislil. Vprafujem torej &e
nadalje:

‘“Kakino bolezen ima bolnik?’’

“Mrzlico v #iveih.”’

V tem trenutku se misem domislil, kolika nesmisel je bila v tem od-
govoru. Mislil sem le, kako bi rojaku pomagal.

‘“Kaj pa je bolnik?’’ vprafam.

““Ne vem. Prifel je k mojemu gospodu, ki prodaja tobak.’’

. ‘*Ali stanujete dale¢?’’

{‘Ne.}’

“‘Torej me pelji v hiso!”’

‘¢ Ali si zdravnik ali lekarnar?!’

“Ne; toda, ker je moj rojak bolan, ga hoéem videti; mogofe mu
lahko pomagam.’’

“Tni Alah — Bog daj! Pojdi za menoj!’’

Moj spremljevaleec hode tudi z menoj; ko mm pa odloéno odsvetujem,
vzame mojo svetilko in se napoti proti domu.

Thjec me ne vodi dolgo; Ze ez nekaj minut prideva do vrat, na kte-
ra potrka. Kmalu nama odpro, in jaz sem stal Se na cesti, ko slifim
vpradanje:

¢“Hekim buldun mi — ali si dobil lekarnarja?’’

¢¢Ne, toda nekega rojaka!’’

“Torei bo lahko nad tolmaé, ker bolnega gosta ne moremo razumeti.”’
- Po teh hesedah stopim v teman hodnik, ki je vodil proti nekemu dvo-
ri%du. Svetilka v roki mojega vodnika je svetila komaj tri korake dalet.
Niti slutil nisem, da mi preti nevarnost, ter se nezmanske zadudim, ko
sli§im v temi zapovedajoé glas:

¢¢Onu tutin! Gerte dir — zgrabite ga! On je pravi!’’

Vistem trenutku ugasne svetilka in mene zgrabiio moéne pesti kar od
Stirih strapij. Seveda misem niti za trenutek pomisljal, ée so se menda
zmotili v moji osebi. Ce hi glasno zaklical na pomoé, bi bilo brez uspeha.
Vreti moram torej napadalee od sebe in po hodniku steéi nazaj k vratom.
Postavim se torej prav $iroko, stegnem kar mogote dale roke od sebe
in jib zopet potegnem nazaj. S tem sem se resil dveh adutov; toda ved
temaih postav me je ¥ dralo spredaj in zadaj. in oba otresena aduts
se tudi kmalu obesita na mene.

S tem sem se prepri¢al, da se niso zmotili v moji osebi; napad je
veljal meni. Na cesti so prezali za menoj in me zvahili v vol¥ji brlog.
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Prifnem torej otepati okoli sebe kot divji, mislil sem, da mi prsa podijo,
pa — vse zaman, Bilo jih je preveé. Kmalu me poderejo ma tla, in dasi
sem $e suval z rvokami in nogami, veandar dutim, kako me povezujejo =
mofénimi vrymi.

Bil sem ujet in zvezan.

Yakaj nisem kriéal na pomoé? Da =i reSim veaj Zivljenje, e Ze ne
. prostosti. Za koZo mi 3e ni Slo ker bi me lahko takoj ustrelili ali pa za-
bodli. Toda bojeval sem se divje; tudi moji mnasprotniki so pibali kot
madtke, Za pasom sem imel noZ in revolver, kar so mi pa v prvem trenutkn
1ztrgali. Do oroZja sploh nisem mogel, ker me je takoj pograbilo Stiri-
najst moénih pestij.

Sedaj so pa adutje kleli in psovali okoli mene v vseh mogoéih izrazih,
in taka tema je vladala v prostorn, kJer smo se tepli, da niti ped daleé
nisem mogel videti.

“Hacir — gotovo?’’ vprasa neki glas.

“Hvet — dal’’

‘¢Peljite ga notri!’’

Nekdo me prime za vrat in drugi za noge. Sicer sem telo in kolena
Se lahko pregibal, vendar se misem veé branil, ker bi s tem le svoj polo-
zaj poslabsal.

Po hoji opazim, da me nesejo skozi dve sobi v tretjo, kjer me eno-
stavno na tla vriejo. Nosa¢i odidejo. Kmaln pa stopita dva moZa v jedo,
eden s precejinjo leterbo v roki.

¢ Ali me pozna?®’’ vpraSa prvi.

Postavil se je tako, da je svit luéi padal na njegov obraz Mislite si
moje veselo zaéudenje, ko spoznam v njem — Ali Manah ben Barud
Amasata, sina pobeglega ujetnika, dervida, s kterim sem v Stambuln v
- samostanu govoril.

Jaz ne odgovorim. Dervi§ pa me sune z nogo in pomovao vprada:

“Vpragam, e me Se poznaS?’’

Ker mi moldanje ne koristi nifesar, in ker moram zvedeti, kaj z me-
noj nameravajo, sklenem, da odgovarjam.

¢Da,’’ odvraem. .

“Ta¥nik! Ti nisi bil nasir!”’

¢‘Saj tudi nisem rekel, da sem!’’

“Gotovo!”’

“‘Ne. Kaj nameravate z menoj?’’

““Umoriti te hofemo!’’

“Radi mene!’? odvrnem s prezirljivim glasom.

“‘Le nikar se me hlini, da ne ljubi$ Zivljenja. Ti si gjavr, kristijaa,
in kristijanski psi ne znajo umreti, ker nimajo kurana, preroka in
paradizal’’

Po teh besedah me ponovno brene z nogo. Da sem imel prosto eno
samo roko, bi hinayskega dervisa nauéil Se vse dru.ga.&no plese kot jih je
plesal v Stambulu.
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““Kaj morem, ¢e me umorite?’’ odvrnem. *‘Prav tako mirno bom
umrl, kakor mirno prenafam sedaj tvoje bree. Kristijan ni nikdar tako
nesramen, da bi breal in psoval zvezanega éloveka. Odvzemi mi  vezi,
in kmalu hodeva videti, ¢egav prerok je, bolj mogoéen in &fegav paradiZ
je lepsi.”’

“‘Pes! Le nikar ne groz, sicer se spozna $e pred jutrom s smrtjo.”’

“‘Torej me pusti v miru in poberi sel!’’

‘‘Ne, jaz moram s teboj govoriti. Mogode si tako dober ia bos celo
nekoliko kadil z menoj?”’

No, mladi¢ se je znal kaj slabo noréevati. Moral bi se jeziti, da ni
bil ves poloZaj tako smeSen.

“‘Da si dober plesavee, sem %e v Stambulu videl; ‘da si pa tudi dober

za ulogo Pavlihe, pa nisem vedel, ker plesavecem navadno manjka pameti.
Ce hote§ res govoriti z menoj, tedaj pomisli, 8 kom govorif. Povem ti, da
bodem le tedaj govoril s teboj, ¢e spoituje$ mojo brado, kakor ti je Alah
zapovedal.”’

S temi besedami sem ga hotel nala¥é razZaliti. Turki namreé menijo,

da je ples dervifev zvet, torej se iz plesa ne sme norfevati. Torej dervi-
Za nisem mogel bolj razZaliti kot da sem mu oponafal njegov ples in mu
ecelo dejal, da plesavei nimajo pameti. Pripravil sem se torej natihoma
“anove bree, vendar sem bil zaéuden, ko me sprva samo jezno pogleda, po-
tern se pa mirno vsede poleg mene.
“® 4Dy i ti moslem, tedaj bi te Ze znal kaznovati,’’ refe dervi¥; ‘“tods
kristijan pravega vernika ne more nikdar razzaliti. Kako naj vendar
#aba onesnaZi solnee? Toda nekaj bi vseeno rad zvedel od tebe. Jaz bom
vpradal, in ti bos odgovarjal.”’

“6Ali nisi ti oni frankovski zdravnik, ki je prepreéil v Damasku na-
érte nafega uste?’’

“Da‘}) 4

“In pozneje si se z ustom v Stambulu sretal?’’

“Dﬂ.”

“Tn ti si nanj streljal, ko je skotil v vodo?’’

“Ne jaz, temvel mo] sluZabaik.”’

“Ali si usto e enkrat pozneje videl?’’

“Da".‘

“Kjet”?

“Pred gelatskim stolpom, kjer je leZal kot mrivo traplo.”’

““Torej je vendar res, kar mi je ta mo¥ povedal?’’ In po teh besedah
pokaZe na svojega spremljevalea.

‘¢ Ali nisi sam vedel, da je usta mrtev?’’ ga vprasam.

“Ne. Usta je naenkrat zginil. Koletisa so nafli mrtvega in poleg
njeca fe truplo nekega moZa, kterega ni nikdo spoznal, ker je bilo pre-
veté razbito.”’

““Bil je usta.”

“Tn vi ste ga tre$dili iz stolpat’’

“Kjo si pa to slifal?”’ 4 i



— 271 —
B

YMo, ki je priSel z menoj, mi je povedal. Mene so poklicali k mo-
jemu oéetu. Poiskal sem ga pri Hulamu, ne da bi povedal, kdo sem, in
zvedel sem, da ste ga vi med tem Ze ujeli. Refen je bil brez moje pomodi.
Ta mo# tukaj je njegov sluZabnik in je z njim zajedno pri Hulamn stano-
val. Sedaj si v nadi oblasti. Kaj meni§, da s teboj naredimo? Lizali te ne
bomo, o tem si lahko prepri‘an!’’

Slednje besede bi mi sicer lahko dale mnogo misliti, vendar ne po-
misljam temveé kratko odvrnem:

“Za svoje Zivljenje se ne bojim. Umorili me ne boste.”’

‘¢ Zakaj neki ne? Saj si vendar v nadi oblastil®’

“({e me umorite, pa ne dobite odikodine, ktero bi vam sicer pladal
v denarju.’’

Njegove ofi se zabliste. Zadel sem v njegovo slabo stran. Ce platam
denar, me Se vedno lahke umore. Torej me vprada:

“‘Koliko hotes placati?’’

“‘Ne vem, kako visoko me cenis.’’

“Vreden nisi ved kot Skorpijon ali gad. Oba sta strupena, in kdor
" ju zagleda, ju wmori. Tvoje Zivljenje ni vredno niti poleaega grosa. Toda
nam st provzroéil obilo gorja in sitnosti, torej te bomo kaznovali s tem,
da nam platas odskodmino.”’

Aha, kake je vendar jasno povedal: moja odSkodaina bi bila same,
kazen, in ko bi denar plaéal, bi me vseeno umorili. Vendar med tem do-
bim obilo tasa za beg, in odvraem torej z resnim glasom:

““Primerjas me s strupenim mréesjem. Ali je to uljudnost, ktero sem
zahteval od tebe? Umorite me; jaz ne bom ngovarjal. Jaz ne pladam niti
enega pijastra, e ne govoris bolj uljudne z menoj!’’

“‘Naj se zgodi po tvoji volji: toda &m bholj uljudnejdi bodemo s teboj,
temvedjo svoto bomo zahtevali.’’

“Tmenuj jo!’’

““Ali si bogat?”’

‘8 tehoj se me grem menjatil’’

““Porej cakaj!”’

Mo¥ vstane in odide. Njegov tovaris pa ostane pri meni in molm ves
éas. V sosednji sobi sem sicer slisal razne glasove, vendar nisem mogel
umeti nobene hesedice. Skoro pol ure mine, predno se adut vrne. Ko
vstopi, se ne vsede, temved stoje vpraSa:

¢ Ali pladas 50.000 pijastrov?’’ (Dvatisod dolarjev.)

“To je precej!’’

Braniti sem se moral nekoliko. Ali Manah pa nepotrpeZljivo cepet-
ne z nogo in refe:

b ¢Niti pare manj! Ali plaéa3? Odgovori takoj, ker asa nimamo
prevet!”’

“¢Dobro, torej platam!’’

“Kje ima¥ denar?’’

““Pri sebi gotovo ne. Vi ste mi Ze itak spraznili vse moje Jepe. De-
narja tudi nimam v Drinopolju.’’
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““Kako nam pa hotes torej platati?”’

‘‘Napifem vam nakaznico v Stambul.’’

“‘Na koga?’’

{Na perzijskega konzula.’’

“Na perzijskega konzula?’’ vpra¥a adut presenefen. ““Njemu naj
nakaznico pokaZzemo, da nam splaca denar?’’

“Dﬂ.- Fa

¢¢Ali bo plaéal?’?

‘Misli§, da zastopnik perzijskega Saha nima denarja?’’

‘‘Pa Se precej; toda ali ho pripravljen za tebe plaéati od¥kodnine?’’

‘‘Prav rad, ker dobro ve, da mu bo vse povrnjeno, kar bo za mene
plaéal.”’

Lagal se nisem, ker sem dobro vedel, da bo Perzijanec mene in do-
nasalea mojega pisma smatral blaznim. Sinu perzijskega Zaha se ni niti
sanjalo, da sanja po svetu tak Skripaé kot sem jaz.

(e si tako gotov, da dobi$ denar, torej napi$i nakaznico,”’ refe
dervis. 7

“Kam? Kje? Morebiti na steno?’’

‘‘Kar potrebujes, ti Ze prinesemo in tudi roke ti razveZemo ta ¢as.”’

Slednje zagotovilo me zelo razveseli. Roke proste! S tem si lahko
zadobim svojo prostost. DerviSa bi lahko zgrabil in ga toliko fasa tisdal
za vrat, dokler bi me ne spustil iz zapora.

Vendar enake misli sem kmalu opustil. Dervi§ je bil zelo previden
adut. Ker mi ni zaupal, se je vrnil s §tirimi tovarisi v moj zapor, ki so
bili vsi mono oboroZeni. Postavijo se ob mojo levo in desno stran.

Ko mi razveZejo roke, dohim pero, &rnilo in kes pergamenta, nakar
zaénem pisati:

““Mojemu bratw Abbas Jezub Haman-mirei, Zarkn perzijskega
solnea, ki sveti sedaj v Stamhbuln.

“‘Pla¢aj za mene, tvojega nevrednega prijatelja, prinaSaleu tega
pisma takoj 50.000 pijastrov. Moj blagajnik ti jih plata nazaj, kadar
hote$! Ne vpradaj prinadalea, kdo je, odkod prihaja, in kam gre. Jaz
sem senea tvoje svetlobe.

Hadzi Kara ben Nemsi.””

Podpisal sem se s tem imenom, ker so me v Turéiji povsod tako ime-
novali, Ko na piSem 3¢ naslov na ovitek, izroéim oboje !dervisu, ki glasno
prebere, kar sem zapisal, in na obrazih vseh sem opazil prijetno zadovolj-
stvo, ker so pri¢akovali 50.000 pijastrov. Na tihem sem si pa predstavljal
obraz, kterega bo naredil perzijski poslanik v Stambulu, ko mu prineso
pismo od mene z zahtevo, naj plaéa na moj radun 50.000 pijastrov, dasi
perzijski poslanik mi niti slutil, da jaz Zivim na svetu. Gorje domaSalen
mojega pisma!

Dervi§ pa zadovoljno pokima in rede:

“Dobro je! Dobro, da si pisal, naj poslanik donaSalea pisma ne vpra-
Suje, kdo je. Sedaj mu pa zveZite roke. Kiradsi ze ¢aka!’’
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Adutje me zopet zveZejo, nakar zapuste moj prostor, in jaz ostanem
sam v temini.

Najprvo preskusim svoje vezi. Kmalu se prepricam, da se jih ne mo-
rem znehiti. Pri¢nem tore] delovati z duhom in ne z rokami.

Kako je priel dervid iz Stambula v Drinopolje? Najbri so lopovi
zopet nameravali izvesti kak hudoben naért, o kterem nisem niti slutil.

In kje se pravzaprav nahajam? Kdo so ti ljudje? Po njih obraznih
potezah sem sodil, da morajo biti Arnavtje. In dervi$ je tudi omenil, da
kirad$i Ze taka. Kirad¥iji so balkanski vozniki ki prevozijo med letom ves
Balkan, kakor so svoje dni, ko Se ni bilo Zeleznice, vozili po Slovenskem
vozniki blago iz kraja v kraj. Kirad$i je balkanski ekspres; on je povsod
in nikjer; on pozna vse; oh zna odgovoriti na vsako vprasanje. Kjer se
ustavi s svojim vozom, povsod je dobrodofel, in ljudje se zberejo okoli
njega, da poizvedo za razliéne novice.

Tem balkanskim voznikom zaupajo ljudje cela premoZenja, ne da bi
od njih zahtevali vari¢ine. Edino njih jamstvo je poftenost. Vraejo se
se fele ez vel mesecev, veéasih ez veé let; toda vrnejo se prav gotovo in
prinesejo denar. Ce je ofe spotoma umrl, prevzame njegov posel sin ali
vnuk ali pa zet.

Ta poftenost balkanskih kiradsijev je prefla Ze v pregovor. Le Zal,
da se je dandanes Ze marsikaj spremenilo. Med stare, podtene voznike so
se urinili novinei, ki so zaceli zlorabljati njih poftenost. Navadno si nade-
nejo taki novinei ime kakega starega kiradSija, ljudje jim izrodijo obilo
blaga, s kierim pa navadno za vedno zginejo.

Tak voznik je torej tudi nas ¢akall Ali me nameravajo mogoée prepe-
ljati iz mesta? Tu v mestu sem Se upal na resitev. Ce do zjutraj ne pridem
k Hulamu, bodo moji prijatelji gotovo spravili na noge celo mesto, da me
poistejo. Ce sem se spomnil na prijatelje, ki se doma éndijo, kje se mudim,
toliko dasa, bi same jeze raztrgal vezi; le Zal, da so bile premogae. :

Nekaj ur prej sem oStel Halefa, ker je bil tako nepreviden, da se je
dal ujeti; toda jaz sem se ujel Se v veliko bolj neumne zanjke. Preostajalo
mi 1i druzega kot potrpeZljivo takati in porabiti vsake priliko za beg.

Tu, v moj zapor pridejo zopet Stirje adutje. Ne da bi bleknili, mi za-
verejo usta z debelo eunjo; potem pa me zavijo v neko staro preprogo, da
nisem mogel gibati. Nato pa me dvignejo in vlefejo prot. Kam, seveda ni-
sem mogel vedeti.

Sapa mi je uhajala. Cunja okoli ust je smrdela po Cesnu in vseh mo-
soiih gnjilobah. Iskal sem zraka — zaman. Tako se najbrZ potuti oni, ki
o Fivega zakopljejo, ko padajo prve lopate prsti na njegovo rakev. Adut-
je niti mislili aiso, da se lahko kmalu zaduSim.

Mozje se po kratki hoji nstavijo. Pod seboj zaéutim trda tla. Nekan so
me polo#ili, vendar kam? Nato pa se mi zazdi, kot bi zatutil Skripanje in
premikanje koles. Da, leZal sem aa vozu; peljali so me torej iz Drinopolja,
proé od mojih tovarisev,

Posameznih udov nisem mogel premikati; pac¢ pa sem lahko stegnil
noge; s premikanjem slednjih se preproga, v ktere sem bil zavit, razvije,



— 274 —

Sedaj fele sem vdihoval nekoliko zraka in vprasal sem se, ¢e je moj po-
lo¥aj res tako mevaren im obupen.

Kakor sem tudi napenjal ulesa, vendar nisem slifal nikogar govoriti.
Niti dognati nisem mogel, e me fuva posameznik ali veé 1judij. Premeta-
vam se aa desno in na levo. Voz sicer ni bil velik, in zaletel sem se vedno
na mehko, kar mi je pri¢alo, da lezim na slami ali senu.

Po vel poizkusih se prepritam, da leZim z glavo proti konen voza. Kaj
¢e skolim z voza, Predno zapazijo moj beg, se privalim lahko Ze daleg,
daleé.

Skréim torej noge in se zaZenem proti koneu voza, Tu pa naletim aa
trdo odporo; moj trud je bil zastonj. Opustiti sem moral vse nade.

Nato pa mine precej ¢asa, ki se mi je zdel cela vetnost. Tu, koneéno,
naposled, zadutim, da se premikajo &loveSke roke okoli mene. Nekdo
odvije preprogo, v ktero sem bil zavit. Prepri¢am se, da leZim globoko v
slami, da se Ze skoro daa svita, in nad menoj se prikaZe obraz sluZabnika
Barud el Amasata.

“Ce mi obljubi¥, da mol¥i¥, ti vzamem cunjo izpred ust,’’ rete.

Seveda z najveijim veseljem takoj pomigam z glavo. OdveZe mi to-
rej usta in — hvala Bogu — sve’ zrak zaéutim v pljudih. Cutil sem, kot
bi priSel iz pekla v nebesa.

“¢Ali si laden?’’ me vprasa.

‘iNe.”

“Zej-e:n?”

‘lNe.Pl

“Dobil bof jed in pijato, in ne bomo te muéili, te bho§ moltal in ne
skufal pobegniti. (e si pa nepokoren, te moram umoriti.”’

‘Obraz nad menoj zgine. Lahko sem se vsedel, ker me preproga ni veé
ovirala. Nahajal sem se v ozkem, toda zelo dolgem vozu; ravno pred me-
noj sloni moj sluzabnik kot straZar, in spredaj sedite dve osebi. Eden
izmed njiju je bil najbri kiradsi, voznik. Sicer o njem nisem videl drugega
kot kozuh in Sirokokrajni klobuk; vendar je bil v tem trenutku mo# v
debelem kozuhu velike vaZnosti za mene. Mogote je voznik stare Zole,
posten in zanesljiv in ne v zvezi z lopovi, ki so me ujeli. Cakati moram
ngodaega trenutka. Naslonim se torej na vozovo stran in skrbno opazujem
vozaika.

Po dolgem, dolgem ¢asu se slednji obrne proti meni. Nekaj ¢asa me
nepremiéno zre, nato pa pomigne z levim ofesom in pomiga z glavo.

Njegov pogled sem takoj razumel. Ker je pomigal z levim ofesom,
sem sklepal, naj pazim na levo stran voza. Mogote je tam kaj koristnega
za mexe,

Pogledam torej proti oai strani, vendar ne opazim niéesar drugegs
kot dolgo vrv, ki je hila pritrjena na vrhu voza in ktere konee je bil
skrit med slamo. Vrv je bila napeta, torej jo moralo nekaj viseti na njej.
Ali we je vozaik opozoril ma to viv{

slandime sl L Ll
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Naredim se, kot bi mi sedanje leZiSte ne ugajalo in se prerinem na
drugo stran. Privalim se prav k omenjeni vrvi, in kdo popiSe moje vese-
lje, ko dobim med slamo — noZ. PoSteni voznik je namenil noZ meni, V
prihodnjem trenutku ga Ze imam v rokah in ga vtaknem v svoje Ekornje.
Ko me nihée ne opazuje, si prereiem vezi, in nihée ni opazil, da sem re-
sen. Drznem se torej nekoliko ven pogledati. Tu ob levi strani voza jaha
— Ali Manah ben Barud el Amasat, dervif iz Stambula. Slutil sem, da
jaha nekdo tudi ob drugi, desni strani voza.

Moj naért je hitro marejen. Moji spremljevalei so-bili najbri vsi obo-
rozeni z puskami. Ogniti se moram torej boju in se zanesti ma zvijato.
Pomaknem se torej zopet proti konew voza in skrijem roke pod senom.
Skrit pod senom, zaénem vrtati luknjo v voz, ki je bila kmalu dovolj veli-
ka, da sem lahko skoéil z voza. Sempatja je tudi moj stra’nik zvedavo
pogledal na mene. K sreéi je pa stari voz tako ropotal in &kripal po kame-
niti cesti, da ni nihée sliSal mojega vrtanja.

Cakam torej, dokler straZnik ne obrne ofesa od mene, nato pa urno
skofim z voza in — bil sem zopet prost. Sedaj pa, kako naj dobim konja
v oblast.

Nahajali smo se na zelo slabem potu, na obeh straneh je bil obfiren
cozd. Na levi strani voza Jaha. dervi§, in na desni neka druga oseba, kte-
re nisem mogel spozaati. Dervisev konj je bil sicer bolj majhne rasti,
vendar, kakor sem opazil, zelo évrst in krepak. Kaj bi dal v tem trenutku,
‘e bi mogel priti do konja! In ali ne more en konj dveh oseb nositi?

Slednja misel me elektrizira. Najprvo sem bil jaz ujetnik dervisa,
sedaj pa lahko o1 postane moj.

No# vzamem med zobe. Nihée ni niti slutil, kaj se godi za njih hrh-
tom. Kakor opazim ima dervi§ noge le lahno v stremenih. Udaree na nje-
cov tiluik bi zadostoval, ida bi zgubil nadzorstvo nad konjem. Za mene je
hila glavna stvar, da se évrsto drZim na konju, da me slednji ne vr¥e na
tla. Nekaj hifrih korakov in za konjem sem. ZaZenem se z vso modjo in e
v prihodnjem trenutku sedim za jezdecem na konju. Konj je bil vsled
nenadnaga sunka sprva kakor okamenel, radi Gesar nekoliko postoji. Ta
trenutek mi je zadostoval. Krepak ndaree in dervid se nagne naprej ter
objednem povleée noge iz stremen. Pograbim ga hitro za vrat in vr¥em s
sedla, aa kierega se sam usedem. In to se je zgodilo has v pravem trenut-
ku, ker se sedaj pricne tudi konj spenjati in breati. Se imam dasa, da s
prosto roko zgrabim za uzde, nakar sem bil gospodar poloZaja. Konja
obrnem, seveda proti strani, od ktere smo prislh.

Pot kmalu zavije. Pred ovinkom se Se enkrat ozrem. Mojega bega ni
nihée zapazil; voz fe vedno mirno ropota naprej svojo pot in drugi jez-
dee jaha mirno poleg. To je bilo le mogole, ker se je med menoj in dru-
gim jezdecem nahajal voz, da me jezdee ni mogel opaziti; i menda mu ni
niti.v glavo padlo, da hi se ozl nazaj, ker je bil prepridan, da le?im zve-
ZAN N8 VOZl.

Rad bi bil pri¢a prizorn, kake se bodo ljudje za¥udili, ko hodo dogna-
li; da sta njih padelnil in ujefnik zajedno sgialle. Nitt ledarmo ne hi hi-
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w0 za mene, ée bi se kje skril in tega treautka pofakal; vendar nisem ho-
tel skufati srede, ki mi je bila dosedaj mila, in spomnil sem se tudi mo-
jih prijateljev, ki so se & skrbmi €akali mojega povratka.

Radi tega poloZim dervisa povprek preko sebe in mapodim konja k
vetji naglici.

Ali Manah, dervi§, je bil vsled mojega napada tako preseneden, da je
celo pozahil zakri¢ati. Nato sem pa stisail njegov vrat tako trdo, da sploh
ni mogel ziniti. Le nesliSno grgranje, sliéno onemu utopljenca, je prihajalo
iz njegovih ust. Lezal je pred-menoj kot mrtev.

Konj je razvijal tako naglico, da se misem bal, da bi me dotekli, &e
bi me preganjali. Vendar se tudi boja ne bi ustrafil, ker sem imel pri sebi
strelno orozje. Ali Manah je imel namred pri sebi dvoje pi§tol, ktere sem
seveda utaknil za svoj pas.

Med jezo pleasx em njegove 4epe Tu najdem svojo uro, ktero mi je
odvzel in tudi mojo denarnico, ki je pa bila dokaj teZja, kot prej, ko je
bila Se v mojem Zepu. Najbr? je dervis svoj denar utaknil v mojo listnico,
ker je bil prepriéan, da bode za vedno njegova. Ob strani njegovega se-
dla dobim tudi preeejsno torbo, in v njej precej Ziveza; tako sem bil z
vsem preskrbljen.

Gozd preneha in pred seboj zagledam vgliko ravnino; tupasem je bilo
tud:r veé polj posejanih s koruzo. Ko se &ez nekaj ¢asa ozrem, zapazim
za seboj jezdeca, ki dirja z vso moéjo proti meni. Najbrs je bil oni, ki je
jahal ob drugi strani voza. Moj beg so torej zapazili in sklenili, da me
preganjajo.

Dasi je moj konj moral mositi dvojno breme, vendar je dirjal tako
urno, da me preganjalec ni mogel dohiteti. In ko pridem kmalu do bolj
obljudene ceste, se nmisem veé bal. In res opazim, da moZ za menoj vedao
bolj zaostaja in koneéno zgine.

Sedaj Sele ustavim svojega konja in razjaham. DerviSa polozim aa
tla in ga preiféem. Sree mu tolée pravilno in tudi dihal je v rednih
presledkih,

#¢Ali Manah, nikar se ne skrivaj!’”’ mu refem. *“Vem, da si popolno-
ma pri zavesti. Odpri ofi!’’

Sprva je bil seveda v nezavednem poloZaju, iz kterega se je pa po-
zneje prebudil, vendar se Se vedno delal mrtvega, da se izogne mojim
vprafanjem in premifljuje, kaj mu je storiti. Kljub mojim besedam ne
odpre ofi. :

“Dobro!’’ retem. ““Ce si res mrtev, se hodem prepridati. Zabosti ti
hoéem no% v sree!’”

Toda komaj &éuti ojstrino noZa ma svojih prsih, odpre oéi, kar se da
§iriko in zakriéi:

‘fAaj vaj! Stoj! Ali me hole$ res mmeoriti!’’

““Zivega ne zabodem rad. Mrtveen pa nekaj Yeleza v sreu prav nié ne
gkoduje. Ce neted biti mmorjen, ne pritajuj se, temves sovori!®’

Dosedaj je lezal stegajen na tleh; sedaj se pa vzravna in vsede. Jaz
pa nadaljujem:
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“Povej mi vendar, Al Ma‘nah,‘ylf::u si me hotel peljati?’’

“‘Na varen prostor,”’ odvrne.

.““To je zelo sumljivo. Kdo naj bo varen? Jaz pred vami ali vi pred
inenoj '’

“Zeoodilo se ne bi nitesar, efendi. Prepeljati smo te hoteli v kraj, kjer
he bi mogel pobegniti. Moj oée bi moral dohiti tasa, da pobegne. Nato bi
te pa proti odkupnini izpustili.’’

¢¢Zelo ljubeznivo od vas. Kam ste me pa hoteli peljati?’’

¢V neki stolp v gorah.”’

¢V stolp? Vi ste bili torej mnenja, da tvoj ote laglje pobegne, &e
sem jaz na varnem?’’

‘‘Da, efendi.”’

“Zukaj?’’

““Ker bi ti sicer prifel na sled, kam se je skril.”’

¢‘Saj nisem vsegaveden.’’

“Tyoj hadZi je pripovedoval, da najdes vse sledove.’’

““Hm! Kako naj bi v Drinopolju dobil sled tvojega odeta?’’

i “N¢ vem.”’

“Torej, Ali Manah, povedati ti hotem, da sled Ze imam. Tvoj ode je
r jetniSkim paznikom in z Manah el Barso jahal ob reki Vardar proti za-
padu. Imeli so dva bela konja in temnega.

Videl sem mu, kako se je prestrasil.

£ Motid se!’’ rede. ‘“Zelo se motis!”’

i‘Pg se ne. Upam, da v kratkem Se ved zvem. Kje ima$ listek, kterega
ate mi vzeli?’’

“‘Kakgen listek?”’

¢Ti sam si ga potegnil meni iz Zepa, Upam, da ga ima$ Ze pri sebi.’’

¢4}, vrgel sem ga prof. Saj ni bilo niGesar vaZnega na njem!’’

e Meni se pa zdi, da mora biti zelo vaZen. Hotem ga torej poiskati.
Pokazi mi svoje Zepe!"’

Adut vstane, da bi navidez laglje preiskal njegove Zepe; v trenutku
pa, ko posezem po njegovem 7epu, skoti nazaj proti konju. Kaj enacega
sem tudi pritakoval. Komaj dvigne nogo v stremena, ga Ze zgrabim in
vriem na tla.

¢‘T,07i na tleh, sicer ti zapodim krogljo v glavo!’’ grozim. ‘‘Spreten
si menda dovolj za samostan pleSo¢ih dervifev v Stambulu, meni pa ne
pobegnes!”’

Preiftem njegove Zepe, vendar ne dobim nic¢esar. Tudi pri sedlu za-
man i&¢em po omenjenem listku. Pogledam Se v listnico. Poleg nekaj zlat-
nikov, ki jih je pridjal dervi§ v mojo mosnjo, zagledam v njej tudi pogre-
sani listek s skrivno pisave, ktere nisem mogel raztolmaéiti. Bil sem zado-
voljen. Casa nisem imel, da bi razvozlal pisavo na listku; vtakaem ga to-
rej v Zep in refem:

“Upam, da skrivajo pisane vrstice na listku preeej zanimivosti. Tebi
je seveda znano, kam je pobegnil tvoj ote?’’

“‘Tega ne vem, efendi.”
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“Kaj tacega mi vendar ae bode§ zatrjeval.’’

“*On je ze oddel, ko sem pridel vieraj v Drinopolje.’’

“‘Toda vsekako si zvedel, kam je namenjen. Vsekako jezdi v Iskande-
vije, ljer ga pridakunje njegov brat Hamd el Amasat, ki je tvoj strie.”’

° Ko sem to govoril, sem se vedel, kakor da bi ga ne opazoval natancno.
Na njegovem obrazn se pojavi zadovoljnost. Njegov ofe tora] ni krenil v
Iskendrije.

““Mogote,”’ dejal je, ‘“‘toda tega ne vem. Sedaj pa, efendi povej, kaj
namweravas z menoj!’’

“Kaj neki misliz?”’

“Dovolil mi bode§, da jezdim dalje.”’

‘¢ Ah, to pa ni slabo! Ti toraj neces iti, temveé jezdeti.”’

““[Conj je vendar moja last!”’

““In ti si moja last, loraj je tudi konj moj. Povem ti toraj, da te ze
izpustim.’’

“Toda ti si prost, in jaz ti nisem nitesar Zalega storil.”’

““Toraj ni¢? Spremljal me hode§ v Drinopolje, in sicer v hifo, v ktero
ste me veeraj zveder zvabili; radoveden sem namreé, kedo tam stanuje.
Noravno, da gre tudi kadija z nami.’’

f‘Tfendi, tega ti ne stori§! Sli%al sem, da si kristijan in da je Iza hen
Marjam, ki je va$ zveliar, vam zapovedal: Ljubite vase sovraZnike!’

‘4 toraj priznas, da si moj sovrainik?’’

“Jaz nisem bil tvoj, temveé ti si hil moj sovraZnik; upam. da si do-
ber kristjan in da spoitujes zapovedi tvojega Boga.”’

“To bodem storil!?’

“Cemm me pa ne izpustig, efendi?’’

““Bas radi tega, ker spoStujem te zapovedi, Ali Manah. Jaz te namreé
tako ljubim, da se ne morem od tebe lo#iti.”’

“Ti se noréujes! Plaéam ti odkupaino!’’

¢¢8i Ii bogat?’’

“Ne jaz, toda moj ote bode kmalo.””

““On si bode svoje bogastvo nakradel in naropal in taLo ga denarja se
spleh neéem dotaknitil!’’

“Dal ti bodem drug denar. Dobil bode§ tvoje novee!’’

“Moj denar? ITmas ti moj denar?’’

“Ne, toda sel je Ze odSel, da prinese iz Stambula denar, ktereza bi
nam ti placal za svoje osvobojenje. Ako me izpustis, potem dobi¥ denar,
kakor hitro ga prinese sel.”’

“Oh. Ali Manah ben Barud el Amasat, ti si tvojo pamet v Stambulu
zaplesal! Vad sel ne dobi niti jednega pijastra, kajti imena, kterega sem
vam imenoval, sploh ni v Stambulu, in Perzijanee, kterega bode sel morda
obiskal, me niti ne pozna!’’

““Ffendi, ti si nas toraj varal? Mi bi toraj ne dobili denarja?”

{{Ne.’?

‘“Potem bi bil ti zgubljen.”’ _ R T
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T sem vedel. Toda zgubljen bi bil tudi potem, ako bi vi dobili de-
nar. V ostalem se vas pa nisem zelo bal, in da sem imel prav, sem ti Ze 'do-
kazal: — sedaj sem prost.”’

“‘Ti me toraj namerava$ povesti sebo_] v Drinopolje kot ujetnika$’’

lfDa »

“‘Daj mi denar, kterega sem dejal v tvojo moZnjo!”’

“Cemn?”’

“‘Xer je moj in ga potrebujem. Vsekako moram jesti in piti tudi ako
sem v jedi.”?

¢‘Tebi morajo dati, kar potrebuje3; sladéic ti seveda ne bodo dali.
V ostalem pa plesajotemu dervidu nikakor mnogo ne Skoduje, ake mora
malo stradatil®’

““Ti me hoées toraj okrasti?’’

“‘Ne. Le poglej me. Ko sem se pred vami branil, ste mi raztrgali oble-
iko in sedaj si moram kupiti drugo. To si ti zakrivil in vsled tega zamorem
;ue da bi izvrsil kako tatvino, prilastiti tvoj denar. Toda tega ne bodem
_storil, kajti denar izrodim kadiji. Toda sme li imeti dervis tudi denar? Jaz

namreé mislim, da je vse ono, kar dobi, last njegovega redal’’

¢ Jaz nisem veé defvid, kajti bil sem le za nekaj éasa v samostanu.”

¢ Vsekako iz poslovnih ozirov! Toda to me ni briga, ker morava odi-
i, Daj mi tvoje roke!”’

Pri tem vzamem iz sedla vrvico, kojo sem Ze preje opazil.

“‘Tfendi, kaj nameravai?’’ vpraSa me ves prestralen,

“‘Privezati te hofem za roke k sedlu.”

‘‘Tega ne smed! Ti =i kristjan in jaz sem pristad preroka. Ti nisi ka-
was in radi tega nima$ pravice postopati z mendj kot z jetnikom!’’

“Ne brani se, Ali Manah. Tu je vrv. Ako mi takoj ne proZs roke, te
wdarim po glavi, da se zopet onesvestis. Nikakor ne dovoljujem, da bi mi
ti predpisoval, kako naj s teboj postopam.’’

To je delovalo. V ostalem je pa bil ta pseudodervi$ brez ysake srémo-
sti in podjetnosti. Pomoli mi toraj obe roki in na to ga zveZem. Potem ga
pritrdim k sedlu in zajaSim.

¢¢Kaj namerava¥ s konjem?’’

“‘Tzrotim ga kadiji. Daljel”’

Takoj na to odrineva dalje. Nikakor nisem mislil, da se bodem zamogel
tako kmalo vraiti v Drinopolje in poleg tega Se na tako énden nadin.

"Kmalo prideva na glavno cesto, ki je ona, ki vodi v znani karavanski
_seraj Mustafa pafa. Tu srefava mnogo ljudi. Vse nas gleda zaludeno,

kajti vsakdo se je nama ¢udil, ne da bi kedo smatral umestnim z nama tu-
.di jedne besedico spregovoriti.

(lim se bolj bliZava mestu, tem Zivahnej$a postaja cesta. Takoj v je-
dnej prvej mestnih ulic ugledam dva kavasa. Ko jima v kratko opifem
polozaj, ju pomvem da me spremljata, kar sta tudi takoj storila. Namera~
val sem 'naJp1eJe jerditi k Hulamu, da pred vsem pomirim svoje pmatel;e

-8 pomoéjo policije kmalo najdem pravo smer.

"
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Na nekej uliei, po kterej jezdimo, opazim med mnogimi ljudmi moZa,
ki z vsemi znaki strahu obstane, ko opazi Ali Manaha. Takoj na to pa
odide.

Pozna 11 mojega jetnika? Najraje bi poslal za ajiin kakega kavasa,
da ga prime. Kaj, ako hi ta élovek ostale posvaril? Toda na podlagi pra-
znega sumnjicenja in domnevanja, vendar ne smem odvzeti svobode Eflo-
veku, ki je morda popolnoma nedolZen. Jaz kristjan, potnjem vendar po
mohamedanskej deZeli.

Prifed$i k Hulamovej hi$i, potrkam na vrata. Kljufar pogleda skozi
luknjo in veselja zakri¢i, ko me vgleda.

¢‘Hamdulilah! Ti si efendi!”’

“Da, odpri, Malhem!’’

“Takoy, takoj! Bili smo v velikem strahu radi tehe, kajti mislili smo,
da se ti je pripetila kaka nesreta. Sedaj pa vidim, da je vse dorbro"’

“‘Kje je hadzi Halef Omar?’?

¢V selamliku. Tam so vsi zbrani in Zalujejo za teboj.”’

‘“ Alargha — pazite!”” zakriéi jeden izmed oheh kavasov. ‘“Ali si ti
morda Kara ben Nemsi, efendi?’’

“Da, tako se imenujem.”’

““Pe ne gizel — kako lepo je to! ZasluZili smo toraj ‘tristo pijastrov."’

“Kakih tristo pijastrov?’’

“Odposlali so naju, da,tebe i&¢eva. Kedor najde tvoj sled, dobi
to svoto.”’

““Hm! Pravzaprav sem vaju jaz naSel. Toda denar bodeta dobila. Poj-
dita z menoj v hiso!”’ i

Tristo pijastrov je priblizno petnajst dolarjev. Toliko so me loraj ]
cenili! Na to sem lahko ponosen. Cuvaj je vrata na steZaj odprl. Ko ugle-
da derviSa napravi skrajno ¢uden obraz, kajti derviSa dosedaj ni mogel
videti. Jedva, da se zatuje na dvori§¥u peket konjskih kopit, Ze pride
vse krog nas.

Prvi pride moj mali hadm Halef Omar. On skoéi samo z jednim sko-
kom po vseh stopnjicah, kar je v popolnem protislovju z orijentalskim do-
stojanstvom, prime za mojo 'desnieo in kriéi:

¢ Alah il Alah! Ti si? Ali si ti v resniei, sidi?’’

“‘Da, jaz sem, dragi moj Halef. Pusti mi, da razjasim!’’

In ti si prijezdil? Bil si izven mesta?’’

¢Dg, imel sem veliko smolo, toda tudi obilo sreée.”’

Tudi drugi mi proZijo desnice. Sredi veselih klicov se pa zadéuje glas
zaéudenja. Zakriéal je Tsla.

““Kaj je to, efendi?’’ me vpraga. ‘‘Koga si dovedel, to je vendar der-
vi§ Ali Manah!”’

Dosedaj se je pazilo le name, ne pa na dervifa, toda Islov vsklik je
opozoril navzote na jetnika. Sele sedaj uvidijo, da je zvezan.

¢ Ali Manah? Sin beguna?’’ vprasa Hulam.

“Da,”’ odvrnem, on je moj jetnik, pojdite notri, da vam pripove-

dujem.”’ = L
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Odidemo v selamlik, kamor povedemo tudi jetnika, toda nismo se Se
vsedli, ko se vrata ponovno odpro. Pridel je kadija, ki se ravno tako &udi,
kakor weseli, ko me ugleda.

““Efendi, ti #1vi¥? Ti si tukaj? Alahu bodi hvala! Mislili smo, da si
»gubljen, dasiravno sem te dal iskati. Kje si pa bil?"’

“Vsedi se k nam, takoj boded vse zvedel.”’

“Poslugal bodem kaj ima$ povedati; kako se veselim, da se ti ni 2ié
falega pripetilo!’?

Jetnik se vsede v kot in kraj njega potepi mali Halef. Mali hadzi je
dobro vedel, kaj mu je storiti, ne da bi mu jaz kaj dejal.

Potem sem pridel pripovedovati in medtem sem moral veékrat prene-
nati, kagti vsakdo me je imel kaj vpraSati. Jedini Halef je ostal miren,
1m konéno vzklikne:

““Moléite moZje! Sedaj ne smemo govoriti, temveé poceti kaj dro-
zega!”’

Kadija grde pogleda Halefa, kakor da bi ga hotel posvariti, toda
konéno ga vendar vprasa:

“Kaj pa misli§, da bi bilo najboljSe storiti?’’

‘“Ali Manaha je treba takoj zasliSati, potem pa poiskati hiSo, v ktere]
so mojega sidija napadli; tudi treba zasledovati voz, na kterem so ga na-
meravala peljati v karaul.”’ ;

¢‘Tma3 prav! Takoj bodem poslal begunovega sina v jefo in ga potem '
zaslisal.’’

“Cemu ga pa ne zasli¥i® takoj tukaj?’’ vpraSam sodnika. ‘‘Jaz bi
ramre” najrajSe takoj pridel z zaslédovanjem njegovega ofeta, kajti zgu-
hili smo itak Ze obilo ¢asa. Radi tega je dobro, da se Ze preje ve, kako se
alase njegovi odgovori.’’

“Ker tako Zeli, se bode to tudi zgodilo!’?

Sodnil postane silno resen in vprasa jetnika:

“Ime ti je Ali Manah ben Barud el Amasat?’’

“Da’i!
“Potem je tvojemu ofetu ime Barud el Amasat?”’
“Dﬂ.” ¥

¢ Jeli to oni Covek, ki nam je usel?’’

0 tem niesar ne vem.”’

¢y skndad tajiti? Ukazal bodem dati ti bastonado! Pozna¥ prejinje-
oa davkarja Manah el Barfo?”’

“Nc-fl

€y si yéeraj zvecer dal tega efendija izvabiti v neko hio, da ga
fam viamete?’’

[ Ne-)!

“‘Pes, ne lazi, efendi je sam pripovedoval!”’

“‘On se moti.”

““Toda ti si ga vendar zvezal in dames zjutra] odpeljal z vozom.’’

“Tudi to ni resnitno! Jezdel sem po cesti in doSel voz. Tu sem govo-
ril s k.rad$ijem, ki je bil lastnik voza. Tu sem dobil hud udaree, da sem se
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onesvestil, in ko sem sel zopet zavedal, sem bil jetnik tega éloveka, kteremun
nisem nié Zalega storil.”’

““Tvoj jezik je poln laZi; toda la%i me bodo poboljfale tvoje. stvari,
paé pa poslabSale! Mi vemo, da si nasr.”’

““Jaz ne vem, kaj je to.”’

“V samostanu derviSev si vendar o tem z efendijem govoril.”’

‘¢ Jaz nisem nikdar bil v kakem samostanu dervisev.’”

Jetnilc je brezdvommo mislil, da se bode refil, ako vse zanikuje im
vsled tega je kadija jezno odgovoril:

“Pri Alahu, dobil bo$ bastonado, ako Ze nadaljuje$ s pritajevanjem
resnice! Ali, morda si kak podanik AngleZev, kakor tvoj ote?’’

““Jaz nimam oteta, ki bi bil podanik Anglezev. Pripomnim, da je
Barud el Amasat, o kterem govorite, povsem ldrug mo#, kakor moj obe,
¢egar ime si je kriviéno prilastil.’

“‘Kaj pa si pravzaprav, ako nisi dervi§?’’

‘¢ Jaz sem Sajiad es semek (ribi¢), in sem na potovanju.’’

“¢0d kje prihajas?’’

¢“Iz Inade pri morju.’’

f*Kam si namenjen?’’

“Potujem v Sofijo, da obiSéem sorodmnike. V Drinopolju nisem bil
niti jedno samo uro. V mesto sem priel po noli in sem jezdil skozi mesto
zopet na drugem koneu na prosto. Kasneje sem dosel voz.”?

““Ti nisi ribi¢, temveé laznjivee. Zamore$ i dokazati, da bivas v
Inadi???

‘‘Poslji tje, in povedali ti bodo, da sem govoril resmico.’’

Vsled te drznosti se je sodnik nepopisno razjezil. Obrne se proti Isli
in ga vprasa:

“Tsla ben Maflej, si 1i teca éloveka v resniei videl v samostanu der-
vitev v Stambulu?’’

‘“Da,’” glasi se odgovor. ‘“On je, to ti priseZem pri prorokovej bradi
in pri bradah mojih ofetov.”’

“Ia ti, Kara ben Nemsi, ti si ga tudi tmn videl 7’

““Da, tam sem ecelo z njim govoril.””

““In trdi8, da je to oni dervi$?’’

““On je. Se viéeraj zveder in tudi % danes mi je to priznal. On misli,
da se bode re$il z la%jo.” '

““Njegova nesreta hode tem veéja. Kako pa naj njemu dokafemo, da
re vi ne motite?’’

To je bilo ¥udno vprasanje! i

““Ali ni on, ki mora dokazati, da se mi ne motimo?'’ glasil se je moj
odgavor.

““To je prav! Toda v tem sluéaju moram poslati v Inado!”

““Dovoli mi samo jedno vprasdanje!’’

““Govori!’’

‘“Videl si movda opi listek, kterega sma nawh véeraj v handijevem
hlevy, jeli?"!
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Da, efendi.”’

““Bi hi ga zopet spoznali’’

““Prav gotovo.”’

fiJe li tal’’

Pri teh hesedah vzamem iz Zepa listek in ga pokaZem kadiji, kteri
ga zatanéno ogleduje in rece:

““Da, ta je. Cemu vpradas?’’

*‘Takoj bodes izvedel! HadZi Halef Omar, poznad mojo denarnieo?’’

“‘Bag tako, kakor svojo,’’ odvrne mali.

Je li ta®”’

Y Da, tacjert

Sedaj sem bil zagotovljen, da vjamem derviSa in vsled tega ga

vprasam:
¢ Ali Manah, povej mi, éegav je ta denar, ki je v tej denarniei?”’
“To je m.... — denar je vsekako tvoj, ako je denarnica v resniei
tvoja.’’

Le malo je manjkalo, da se ni zagovoril; toda Se medtem, ko je govo-
ril, je spoznal nastavljeno mu past.

“‘Ti toraj ne zahteva¥ tega denarja?’’

‘S tem denarjem nimam kaj opraviti.?’

Kadija zmaja z glavo.

““Efendi,’’ rete kadija, ‘‘ako ga jaz ne vjamem, se to tudi tebi ne po-
srefi. Radi tega ga bodem dal zapreti in potem ga prisilim, da pripozna.’’

*“Toda toliko €asa ne moremo tukaj ¢akati. Odvedimo ga v hifo, kjer
so me napadli. Stanovniki bodo morali pripoznati, da je to oni mo#, za
kterega ga imamo.”’

““Prav ima&. Vse hodemo vjeli! Ali Manah, v kterej ulici je ona hi%a$’’

‘‘Jaz je ne poznam,”’ odvrne jetnik, ‘‘Se nikdar misem bil v Drino-
polju!”’

“‘Ffendi, njegove laZi postajajo vedno vedje! Bi li ti sam naSel omo
higo 777

“Prav gotovo, kajti dobro sem si jo zapommil.”’

““Potem pa pojdimo. Poslal bodem po kavase, ki nam bodo sledili in
polovili vse ljudi, ki se mude v hifi. Toda tvoj prijatelj Hulam je ponundil
iristo pijastrov in ta dva kavasa sta te naSla. Dobita li denar, efendi?”’

“¢Da, idal jima bodem denar takoj.”’

Vzamem denarnico iz %epa; toda Hulam me prime za roko in rele,
kakor da bi bil razZaljen:

““Stoj, efendi! Ti gost moje hiSe. Hoces 1i osramotiti mojo Gast, da
mi ne dopusti§ storiti omo, kar sem obetal?”’

Kontno uvidim, da mu moram to prepustiti, On vzame svcio denar-
nieo, in Ze hote vrotiti denar obema kavasoma, ki sta stala pri vhodu, ko
mu pomoli sam kadija svojo roko.

““Stoj,”’ veli kadija, ‘‘jaz sem predpostavljeni teh policijskih urad-
uikov = Drinopolju. Povej mi efendi, so 1i te v resniel nasli®’’



Ty

Obeh kavasov nisem hotel pripraviti ob njun denar, in vsled tega
refem:

““Da, ona sta me nasla.”’

“Tvoje besede so zelo modre, toda povej mi tudi, bi i te nadla, ako
bi ju jaz pustil doma, mesto da bi ju poslal za teboj?”’

““Hm, potem bi me seveda ne nasla.’’

““Komu se ima$ toraj pravzaprav zahvaliti, da sta te ugledala?”’

Prigiljen sem bil slediti njegovej logiki; v ostalem bi pa nam ne bilo
v prid, ake bi se mu zamerili in vsled tega odgovorim tako, kakor je
pricakoval:

‘‘Pravzaprav tebi.”’

On mi prijazno pokima in nadaljuje z izpraSevanjem:

“é(Clegavi so toraj ti pijastri, efendif’’

“Samo tvoji.’”

““Toraj naj jih Hulam meni pla¢a] Nikomur se ne sme goditi kriviea,
in tudi kadija mora gledati na to, da pride do svoje pravice.”’

On dobi denar in ga spravi, medtem, ko oba poliecaja zafudeno gleda-
ia, Vsled tega skufam priti neopaZeno do njih, vzamem dva zlatnika iz
denarnice in dam vsakemmn po jednega. To se je moralo po tajoo zgoditi,
ker ina&e je bilo priéakovati, da bi sodnik ponovno sodil o praviénosti.

Kavasa sta bila zelo sreéna vsled tega daru, dofim ta izdatek meni mi
skodoval, kajti dal sem jima od denrja, ki je bil last Ali Manaha.

Sedaj poslje kadija po policaje, ki kmalo pridejo. Predno pa odidemo,
mi da kadija znamenje, naj pridem k njemu. Bil sem zelo radoveden, kaj
mi ima tako zaupnega povedati.

““Efendi,”’ rece kadija, ‘‘si i tvoje stvari povsem gotov, namreé, da
je on dervi§ iz Stambula?’’

‘*Popolnoma!’’ mu odvrnem.

““Je 1i bil poleg, ko so tebe vjeli?’’

“‘Da, oa je eelo dolodil odkupnino, ktero bi imel jaz pladati.’’

“In on ti je odvzel, kar si imel v svojih Zepih?”?

“Da."

“Tudi tvojo denarnico?’?

(iDa_.ﬂ

Sedaj se mi je pri¢elo svitati, kaj on namerava. Ko sem pripovedoval
o svojem dogodku, sem poSteno povedal, da sem nafel v denarnici ved de-
rarja, kakor sem ga imel preje. Ta denar si je hotel prilastiti. Kadija ga
je hotel zapleniti! Tn vsled tega je kar najprijaznejSe prifel izpradevati:
““Danes je imel denar v svojem Zepuf?’’

“‘Da, jaz sem mu ga odvzel.”’

““Tn v denarniei je bilo veé denarja, kakor poprej?’’

“ njej je bil zlat denar, kterega nisem jaz dejal notri. To je res.”’
4 Potem mi bodes priznal, da ta demar ni tvoj!’’
"‘C‘ega.v pa?’’

“‘Njegov, efendi.”’
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““Tega ne zapopadem. Iz kakih razlogov pa naj bi dal svoj denar v
mojo denarnico?’’

“Ker se mu je tvoja denarnieca bolj dopadla, kakor njegova. Toda
nihée ne sme obdr#ati ono, kar ni njegove!’’

i ima¥ prav, toda misli¥ li, da sem si kaj pridrZal, kar bi ne bilo
moje?’’

“Naravno! One zlatnike, ktere je dejal v denarnico.’”’

¢Valanil AlL si sli%al iz njegovih lastnih ust, da je dejal denar v
mojo denarnico?’’

“0n laZe.”’

£y se mora dokazati. Jaz o denarju nidesar ne vem.’’

“MPoda dejal si vendar sam, da oni denar ni bil preje v tvojej de-
narniei!”’

¢Tq tudi priznam. Teda nihée ne ve, kako je prisel denar v denarni-
wo; ker je pa sedaj v njej. je toraj moj.”’

““Tega ne smem pripoznati in dovoliti. Denar mora vzeti oblast, da
oa polem izroél pravemu lastniku.’’

“‘Povej mi preje, cegava Je voda, ki dezuje po noéi na tvoje dve-
l'iéée?” :

“Gemu to vprasanje?’’

‘¢ Ali oblast pride po vodo, da jo potem vrae pravem lastniku? Preko
noéi je dezevalo v mojo denarnico. Voda je toraj moja, kajti jedi}i, tegar
je zamogel biti denar, se mu je odpovedal.’’

“‘Sedaj vidim. da si Frank, ki ne pozna zakonov te deZele.’’

‘“Mogote je temu tako; vsled tega se pa ravnam po svojih lastnih za-
koaih. Kadija, denar pridrZim jaz in ti ga ne dobi§!’’

Pri teh besedah se okrenem in on niti ne skuSa, da bi me pregovoril.
Nikakor pa nisem nameraval denar pridrzati, kajti z njim zamorem vse-
kako kaj koristnejéeca ukremiti, nego, da bi ga dal v Zep uradnika, ki je
brez daa.

Potem odidemo. Kavasi dobe povelje, da nam morajo od daleé slediti,
da ne bode stvar sumljiva. "

Konéno pridemo do vogala, kjer smo se véeraj zveder z mozem sestali.
Tudi Hulam se je tega dobro spominjal. Od tu naprej semv pa moral jaz
voditi druZbo. Nikakor mi ni bile teZawno najti hiSo. Vrata so bila zapr-
ta. Mi potrkamo, toda niliée ne pride, da bi nam odprl

““Oni se boje,’’ pripomni kadija. ¢‘Videli so nas in sedaj so se poskrili’

““Tega ne verjamem,’’ mu odvrnem. ‘‘Gotovo sem sretal kakega izmed
teb ljudi, ko sem z Ali Manahom jezdil po mestu. Ta je videl, da je dervid
vjet, in da se je nafrt ponesvefil. Vsled tega je ostale pravodasng posva-
ril, in oni so beZali.’’

“Potem moramo & silo udreti]’’

Ljudje na uliei so se prideli zbirati, da vidijo, kaj =e bode zgodilo.
Kadija je svejim kavasom ukazal mnoZico razgnati in potem smo vrata
jednostavne raghili,
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Dolgi in ozki mostovZ takoj spoznam. Policaji se takoj porazdele po
vseh prostorih v hifi, toda kljub temu ne najdejo v poslopju niti jednega
éloveka. Rozni znaki pa kaZejo na to, da so stanovniki v naglosti zbeZali..

Pois¢em tudi oni prostor, kjer sem lezal, ko sem bil vjet. Ko se vinem
na dvorisée, je kadija ponovno pricel zasliSevati Ali Manaha, ki je pa se--
daj mnogo bolj samozavestno nastopal in odgovarjal, kakor preje. Mogode
se je bal, da ga stanovniki hife ne izdajo, toda ta strah je sedaj ravao ta-
ko zginol, kakor oni ljudje /ktere smo tukaj priéakovali.,Tu moram pono-
viti vsa svoja prejé$nja izpovedanja; sodniku pokaZem tudi prostor, na kte- -
rem je Ali Manah kraj mene sedel, kakor tudi ono mesto ma dvorif&u,
Ijer sem se boril proti premoéi mojih napadaleev.

“Tn ti te hife v resniei ne poznas?’’ vprasa kadija.

‘‘Jaz je ne poznam,’’ odvrne Al

‘‘Nisi bil fe nikdar tukaj?’’

‘Nikdar v Zivljenju.’’

Sedaj se okrene sodnik proti meni:

“Ffendi, tako ne more nihée lagati in tajiti! Vsled tega se mi vsilju-
je prepritanje, da se ti motis.”’

“‘Potem se moti tudi Isla, ki ga je videl v Stambulu.’’

“Ali n. to mogode, kajti mnogo Ijudi na svetu si je podobnih. Ta ri-
bié iz Inade je morda nedolZenl’’

‘‘Hegé&eS z meno] stopiti malo na stran, kadija?’’

“Cemm?”’

““‘Rad bi ti nekaj dejal, kar drugim ni treba sliSati.”’

Kadi zmaja z glavo in rede:

1§ Ijudje lahko slifijo vse, kar mi'ima§ povedati, efendi.”’

“¢7eli¥ toraj, da slisijo Ijudje besede, ki zate niso povoljne?’’

Kondao se vendar premisli in refe strogim glasom:

““T5 ne bode§ spregovoril niti jedne besedice, ktere bi jaz ne hotel sli-
3a*i; vendar pa hofem biti milostljiv in hotem tvojo prodnjo vslifati. Poj-
di in govoril’’

Kadija se odstrani za par korakov in jaz mu sledim.

#0d kod pa prihaja to, kadija, da sedaj govorid z menoj aa povsem
drugaten nadin, kakor preje? Kako prided do tega, da si sedaj uverjen, da
je ta ¢lovek nedol¥en, dasiravno si bil e malo preje prepnéan, da je on
pravi zloéinec?’’

¢4Uvidel sem, da se motis.”’

¢Ne,”” odvrnem mu tihim glasom. ‘‘Ti nisi uvidel, da se jaz motim,
temved, da si se ti zmotil.!”’ i

“V fem naj se jaz zmotim? Ali mar naj se motim glede tega ribiéa?’’

¢‘Ne, temvet glede mene. Ti misli§, da si bode$ prilastil mojo denar-
nioo. Ker pa sedaj ve¥, da tega ne mored doseli, smatral zlofinca ne-
dol¥nim.”’

““Efendil”’

“K&dijl!"

Pri tem napravi zelo hud obraz in refe:
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“‘Ali ne ved, da te zamorem radi te Zalitve poslati v jeSo?”’

““Tega ne boded storil! Jaz sem gost te deZele in njenega vladarja; ti
z menoj nz more§ razpolagati. Povem ti pa, da bode Ali Manah vse pri-
zaal, ako postopad tako, kakor da bi ga dal pretepsti. Jaz ti ne delam ni-
kaeih predpisov, vendar bi pa doma rad pripovedoval, da so sodniki padi-
daha praviéni ljudje.’’

“To smo tudi in to ti bodem takoj dokazall”’

Sodnik odide zopet k ostalim in vprasa jetnika:

“Poznad handjijo Doksata v tukajSnjem mestu?”’

Jetnik spremeni barvo in odgovori dokaj omahljivo:

“‘Ney saj vendar Se nisem nikdar bil v Drinopolju!’’

“Tn on tudi tebe ne pozna?’’

“Kje neki naj bi me videl?”’

“QOn laZe!’’ pripomnim jaz. ‘‘Kadija, ti si moral videti na njem, da
lave, in vsled tega zahtevam, da se ga predstavi Doksatiju, da ga — stojte!
Za bozjo voljo nazaj!”’

Medten , ko sem govoril, sem slufajno pogledal kvisko. Bili smo 2a
malem dvori§én, k1 je bilo kroginkrog obdano z hifami. Tam, kamor sem
pogledal, stoji neke viste lesena ograja, skozi ktero sta moleli dve puski
naravnost proti nam: jedna je merila naravnost name in druga aa jetnika,
Takoj sko#im v stran pri vhodu, da se tam zavarnjem. V tem trenotkm
po¥ita dva strela in istodobno se zaslifi glasen krik.

“¢Alah ia Alah! Ma una! Moj Bog, moj Bog, pomagajte!”’

Tako je zakrital jeden izmed kavasov in padel.

Jedna kroglja je bila brezdvomno namenjena meni. Ako bi podila
strela e za trenotek preje, bil bi ubit, kajti strelee je %e spro¥il, ko sem
odsko¥il. S streli-ajem ni zamogel prenehati in tako je pogodila kroglja
kavasa v glavo, ker je stal ba¥ za menoj.

Druga kroglja je pogodila svoj ecilj, kajti Ali Manah je lefal mrtev
na zemliji.

Ve nisem videl, kajti par trenotkov kasneje sem hil ze na drugi stra-
ni dvoriéa Male lesene stopnice so tw vodile navzgor proti leseni ograji,
kjer so potili streli. ¥

“Navzeor, sidi! Tudi jaz prihajam!”’

To je hil glas mojega malega in hrabrega hadZija, ki mi je takoj sle-
dil. Po stopnicah pridem na mali mastovZ, ki je vodil v male sobice, ktere
so bolj sluzile ime luknje. Mostovi je vodil navavnost proti omenjeni ogra-
1. Tu fe di%i po smodniku, toda nikjer ni kakega ¢loveka. Z Halefom pre-
i$lem vse sohice, ki so pa hile tudi prazne. Streljala sta dva lopova, kajti
vitel sem natandno dve puski.

Seda; zasliS$im onstran poslopja hitre korake. Stena je bila lesena in
¥ Nej ugledam malo razpokljino, skozi ktero pogledam. Pravilno! Po dvo-
118 hitita dva moZa,.oborozens z dolgimi turfkimi pufkami.

Taz pohitim na mostovZ in zakridim na dvoridbe:

‘““Hitro na prosto, kadija! Morilei hefe skozi sosedno hio!’’
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““To ni mogoée,’’ zakriéi sodmi.

““Saj sem ju videl! Hitro, hitro!”’

Sodnik se okrene proti svojim ljudem in reée:

“‘Poglejte, ako se efendi ne moti!”’

Dva kavasa odideta poéasi. Meni je bilo naposled prav vse jedno, sta
li napadalea prijeta ali ne, in vsled tega odidem zopet na dyorisée. Ko
pridem doli, me vprasa kadija:

“Ffendi, si li ti hekim?”’

Orijentalei so namred mmenja, da je vsak tujec zdravnik, ali vrtnar.
Modri kadija je bil ravno takega mnenja.

Ker nisem hotel dolgo govoriti, mu pritrdim.

““Prosim te, poglej, sta 1i ta dva popolnoma ustreljena!’’

0 Ali Manahu ni bilo dvoma, kajti kroglja mu je prifla v jedno sence
in je prisla zopet skozi drugo na presto. Kavas je bil ustreljen v é&elo, to-
da Zivel je Se,dasiravno sem takoj videl, da mora wvsaki tremotek umreti.

““Moj ofe, moj oce!’’ plakal je drugi kavas, ki je pokleknil kraj ustre-
Ijenega.

“Cemu plaka§!’’ rede kadija. ‘““To je njegov kizmet, tako je bilo za-
pisano v knjigi, in Alah ve, kaj poéne.’’

Sedaj se vrneta onadva kavasa, ki sta pocasi sledila napadaleems

““Tma 1i ta efendi prav?’’

£ Dot

‘“Sta videla morilee?’’

‘“Videla sva jih.”?

¢“Cemu jih pa nista prijela?’’

“‘Bila sta %e nekoliko oddaljena.”’

“Cemm jima nista sledila®’’

“¢Ker nisva smela, kajti ti nama nisi to nkazal. T1 i nama samo nka-
zal, naj pogledava, se li ta efendi ne moti.”’

“Vidva sta lena psa! Takoj pojdite vsi za njima in glejte
morete vjeti!’’

Sedaj odidejo vsi kavasi in teko. Preprican sem ps bil, da lodo s te
kom prenehali, kakor hitro se dovolj oddaljiio

‘¢ Alah akbar — Bog je velik!’” mrmral je Hal Onadve psa sta
hotela tebe mstreliti in sedaj zamoreta witil’’

““Pusti ju, dragi Halef, kajti tu se ne izplafa za take lopove storiti

tudi samo jeden korak.’’

“Toda ako bi te kroglja pogodila?’’

‘‘Potem bi bila zgubljena, kajti ti bi jima ne pustil

Kadija je imel posla s truplom jetnika in 1) vele

¢ Al morda ve¥, efendi, cemul so ga ustralili?”’

‘*Naravno, mislili so, da j'sh bodesizdal ‘On ui Wl trdnegs afssajl 10
od njega bi lahko vee izvedeli.”

“‘Dobil je svojo plate! Toda Eemu =0 sireljali oe lognt”
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“QOni niso streljali na tega, kajti kroglja je bila meni namenjena. Sa-

- mo radi tega, ker sem Se pravodasno odskoéil, me niso ustrelili. Vsled te-

~a je pa kroglja pogodila moZa, ki je stal za menoj.”’

¢ porewrtakem so se ti hoteli osvetiti.””

¢+ Vsekako. Kaj se zgodi s truplom?’’

Jaz se nelem z nim omadeZevati, Ta ¢lovek je dobil svojo plaéo in
radi tega oa bodem dal pokopati. To je namre? vse, kar se zamore sedaj
z niim zgoditi. Njegov konj je Ze pri Hulamu, toda poslal bom ponj.”’

““In njegov ote? Naj i ta nide?’’

¢t Ali ga namerava$ Se zasledovati, efendi?”’

¢¢Naravno!’’

“Kedaj?”’

¢“‘Potem nas ne bodeé veé potreboval?’’

¢tNe. Ti lahko odpotujes.”’

¢‘Potem bodemo v dveh urah Ze na potu.”’

¢ Alah bodi z vami in naj vam dodeli, da se vam lov posreéi.’’

““Da, Alah naj pomaga; toda kljub temm se ne odrefem tvojej po-
mo¢i.”’

“¢Jaz naj vam pomagam? Kako si ti to domisljas?’’

¢¢ATi ni nisi obljubil, da mi da¥ zaporno povelje in Sest kavasovl’’

“Da, oni bi takali ob jutranjej zarji pred Hulamovimi vratmi. Toda
zvedel sem fe preje, da si ponesreéil. Rabis vseh Sest kavasov®’’

¢¢Ne, trije bodo zadostovali.’’

“epy pridejo k tebi tekom dveh wr. Toda bodeS tudi ti drial besedo,
kojo si mi dal?’’

“Drzal jo bodem tako, kakor ti tvojo.””

¢¢Poten. zdravstvuj! Alah naj te ohrani zdravega, da pride¥ zdrav in
¥iv v deZelo tvojih ofetow!”’

Pri te besedah odide. Odkar sem se branil izro¢iti mu denar, je postal
povsem drugaéen. Tudi njegovi podlozniki so zginoli. Le sin kle¥i %e kraj
svojega ustreljenega oteta in glasno jadikuje za njim. Ranjenec ima le Se
par ur Ziveti. Jaz vzamem denarnico, preStejem denar, ki je bil last Ali
Manaha, in ga dam kavasu. Kljub Zalosti, me zatudeno pogleda in wprada:

¢‘Naj li bode to moje, efendi?’’

“Da, to je tvoje. Pokoplji s tem tvojega ofeta, toda ne povej o tem
kadiju.”’

“‘Hvala ti, efendi! Tvoja dobrota mi prinada balzam v rano, kojo mi

- je poslal Alah. Moj ofe se je moral odzvati njegovemu klieu. Jaz sem siro-

mak. Sedaj pa hodem lahko dal postaviti na njegov grob kamen s turba-

: nom, da zamorejo obiskovalel mezarkana (pokopalita) videti, da tu leZi

verni sin proroka.’’
; Tako sem jaz, ki sem kristjan, nevede pomagal mrivemn muzlomanu
do nadgrobnega spomenika. Radoveden s#m, bi se 1i denar umorjenega Ali

;Mannha porabil v boljSo svrho, ako bl ga izrodil kadiju? —

3 Se nismo pridli do Hular nve hife, ko ngledamo dva kavasa, ki sta vo~
dila Ali Manahovega konja.
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Tako se je toraj zgodilo ono, o femur smo Se véeraj zveler mislili, da
je nemogode. Vprasal sem: ‘‘Ali naj Ali Manah ne bede kaznovan?’’
Praviei ni bilo potreba, da bi ga iskala v Stambulu, kajti sam jej je pri-
Sel v roke. Vsled tega dogodka smo pa zgubili seveda eelo -%opuindne in
vsled tega nam ni kazalo kaj druzega, da zamujeno zowet popravimo z
hitrim potovanjem.

Doma smo se posvetovali. Najpreje vprasa Hulam, kake vrste so hili
oni ljudje, ki so zahajali v hido, v kterej je bil dervi$ ustreljen. On je bil
mnenja, da so bili v zvezi s takozvanimi nasri v Carigradn. To je bilo
najbrie pravilno, toda pred vsem sem jih drZal za ljudi, kterim pravijo
prebivalei na Balkanu, ‘‘da so sli v gorovje’’.

Sele sedaj sem imel ¢as baviti se z listkom, kterega Se vedno nisem
raztolmadil.

“Znad i titati te vrstice, efendi?’’ vprasa Isla.

Muéil sem se na vso moé, toda na njegovo vprasanje sem moral odgo-
voriti z ‘“ne’’. Listek gre iz roke v roko, toda vse je bilo zaman, kajti ni-
hée ga ni znal brati, Posamezne érke so bile dokaj jasno mapisane, toda
tvorile so besede, ki so bile meni in ostalim popolnoma tuje.

Cital sem posamezne najkrajie besede skupaj — toda imele niso smi-
sla. Pri tem: se pa izka¥e moj mali Halef za najpametnejSega med nami.

‘““Bfendi,’’ reée Halef, ‘*0Od koga je ta listek?’’

‘“Veekako prihaja od Hamd el Amazata.”’

“‘Ta moZ ima vsekako dovolj razloga, da ostane ono, kar napise, taj-
no. Ali ne misli§, da je ta pisava tajna?’’

““Hm! Moxda ima3 prav. Hamd el Amazat je moral vsekako uvaze-
vati, da zamore listek priti v napaéne roke. Pisanje ni tajno; toda, kakor
se mi dozdeva so érke napacéno postavijene. ‘“Za ila ni’’; tega ne razu-
mem. ‘“Al’?, to je beseda, toda ne orijentalska in ‘“nak’’ — — ah, ako se
#ita narobe, potem je to ‘‘kan’’!’?

“‘Mogobe je pisano vse narobe!’’ rete Hulam. ‘‘Cital si ‘‘ila’’. Ako
se to tita narobe, potem dobimo besedo ‘‘ali’’..”’

“Pravilno!’’ odvrnem. ‘To je ime toda zajedno tudi srbska beseda,
ki po»ﬁaenja slovensko ““ali’’. “*Ni’’ se &ita narobe ‘in’’; to je rumun--
sko ia pomenja ‘‘zelo?’.’’

“¢(itaj vse tri vrstice od leve na desno, mesto da &ita¥ od desne na
leve!”?, rece Isla.

To storim, foda vzelo mi je precej éasa, predno se mi posreéi érke raz-
postaviti tako, da so nastale besede in da se je fital stavek:

‘In pripe beste la karanorman kan ali za panajir menelikde.”’

To je bila vsekako meSanica rumunskega, srbskega in turdkega jezi-
ka in se glasi v slovens$éini: ,

“‘Zelo hitro porodilo v karaflorman kanu; toda po sejmm v Meroliku.**

¢‘To je pravilno; to mora biti pravilno!’’ vzklikne Hulam. ‘‘V par
dnevih je sejm v Menelikn.”’

“In Karanorman kan?’’? vprafam jaz. ““Kedo posua $s krajt"*

4
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Nih¢e ga ne pozna. Beseda bi pomenjala v slovenskem jeziku *‘hila
v Ernem gozdu’’. Kraj je bil toraj vsekako majhen in je bil v gozdu, ozi- .
roma v temnem gozdu. Toda v kterej pokrajini?

Bavili smo se z mnogimi predlogi, da bi pronasli ta kraj ali hifo, toda
ai jede: predlog nas ni vodil do zaZeljenega cilja.

Koéno predlagam prijateljem: ‘‘Ne mméimo se sedaj preveé; glavna
stvar je, da je treba porotilo prinesti v Karanorman kan fele po sejmu v
Meneliku. Beseda ‘‘za’’ pomenja ‘‘v’’ ali pa slovenski ‘‘za’’. Iz tega skle-
pam, da mora oni, ki bi prejel porotilo, najprije obiskati sejm, in Sele po-
tem ifi v Karanorman kan. In pot, po kterej so odjezdili oni trije jezdeei
viéeraj po noéi, vodi gotovo v Menelik, ne?””

““Da,’” odvrne Hulam, ‘‘ti ima8 prav, efendi. Barud el Amazat je od-

Sel v Menelik. Tam ga prav gotovo najdemo.’’
" ¢Ne gubimo toraj po nepotrebnem tasa in podajme se kakor hitro
‘mogote na pot. Potrebno pa bode poslati tudi posebnega sela v Iskeadrije
(Skadar) k Henri Galingréju, da ga posvarimo pred preteéo mu nevar-
nostjo.”’

‘To oskrbim jaz. Toda predno odidete, morate pri meni obedovati.’’

¥V kratkih besedah naj navedem, da smo bili v*dveh urah pripravljeni
na pot in zbrani na dvoriséu. Bili smo Stirje: Ozko, Omar, Halef in jaz.”’
Vsi drugi so morali ostati v Drinopolju.

“‘Efenai,’’ rete Isla, ‘‘za koliko ¢asa se poslavljai?’?

“Tega ne vem. Ako lopove kmalo dobimo, se vrnem, da dovedem
Barud el Amazata v Drinopolje. Ako jih pa ne dobimo, potem je tudi mo-
gole, da se nikdar veé ne vidimo.”’

¢¢Taga naj Alah ne dppustil In ako se sedaj podas v tvojo domovino,
se mora$ zopet vraiti v Stambul, da vidimo tvoje obliéje. Tvojega hadii
Halef Omarja. nam pa Ze sedaj posljed nazaj.”’

¢ Jaz erem tje, kamor se poda moj efendi!”’, odvrne Halef, ‘“jaz se le
tedaj loé¢im od njega, ako me zapodi od sebe.”’

Sedaj pridejo na dvoriste oni trije kavasi, ktere nam je poslal kadija.'
Le teavno sem se vzdrZal smeha, ko jih vgledam. Sedeliso na konjih, kte-
rih nijedea ni bil vreden sto pijastrov. Vsi so pa bili oboroZeni do glave,
dasiravno so kljub temu povsem miroljubno izgledali.

Jeden prijezdi do mene, me zvedavo pogleda in povprasa:

¢Ffendi, ali si ti Kara ben Nemsi?"’

({Da.!J

“Dobil sem povelje, da se pri tebi javimo. Jaz sem namreé Lkavas-
hasi.”?

Bil je toraj poveljnik kavasov. !

681 prinesel seboj zaporno pdvelje?”’

“‘Da, efendi?”’

“eyaate dobro jezditi?’’

“ Jezdimo kakor sam vrag in tebi bode teZavno nas dohajati.’’

““To me veseli, Ali vam je kadija naznanil, koliko dobite svaki dan?’’



et

““Da. Za vsako osebo moras pladati vsaki dan deset pijastrov. Eveo
ti pisma.’’

Naznanilo se je v reznici glasilo tako, da mora vsak kawo i o
deset pijastrov na dan. To je pa bilo povsem d— »”
z menoj dogovoril! Pravzaprav bi mu moral pos!
zdijo, kakor vrag, nazaj, toda Ze prvi pogled na @
ne bode treba veéno jim dajati plafo. Kavas-basi 1= scael uju, kakor
netopir na strehi in tudi ostala dva sta bila njem ' jednaka.

“Ali so vam znane vaSe dolZnosti?’’ jih vprasam.

“Naravno!’’ odvrne mi vodja nasih trabantov. ‘“Mi moramo vjeti tri
lopove, kterih vam ni mogofe vjeti, nakar vas moramo z njimi zajedno
traasportirati v Drinopolje.”’

To je bilo zelo udno povedano, vendar pa moram izjaviti, da so mi
bili vsi trije po wolji. Ze v naprej sem vedel, da bodemo imeli na poti obilo
smeha. Halef se je pa zelo jezil, ker se je kadija upal nam poslaii {2k
spremstvo,

Potem se je pricelo poslavljanje, Lar se je vriilo po slikovitem orijens
talskem na¥inu, toda s popolno iskrenostjo. Mi nismo vedeli, se li e kedaj
vidime ali ne, in radi tega je bilo slove negotovo, oziroma ne bas teZko za
vse Zzivljenje in tudi ne povrSno in lahko le za kratko dobo.

Resnica je, ostavil sem drage prijatelje, toda najdraZji, moj hadii, je
ostal pri meni; to je omililo ono ¥alost, kterej se ne more nihée izogniti,
kadar se poslavlja.

Mislil sem, da bodemo ostavili Drinopulje v smeri proti Filibe; sedaj
je pa priflo drugate i odrinili smo proti zapadu ob Ardi napram vedjim
naporom in nevarnostim, kakor smo si predstavljali, — — —

It

Konee tretje knjice.

"% 0, Vil 1946




NARODNA IN UNIVERZITETNA

KNJI (17U (17UNICA
N
Ll
2000

LT

0461149







